
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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o P D R A CH T

A EN D EN

WEL-EDELEN GESTRENGEN

H E ER E

M. LUCAS TRIP.

BESCHREVEN IN DEN RAED DER STAD GRO

NINGEN, ENz. ENz.

Dat werk is afgewrocht ! zoo ſtaet er aen den Tempel,

Dien wy voor Neêrlands Tael en Dicht, misſchien te ſtout,

Optimm'ren, weêr een zael, door iever, van den drempel,

Tot in den vorſt volbouwd!

Mocht Neêrland dit geſticht nu goed en nuttig keuren!

Voldeedt het aen 't beſtek 1-was 't alles naer de maet !

Maer ach, een naeuwziende oog zal hier te veel beſpeuren,

Dat aen 't gebouw misſtaet.

Noch heeft dit nieuw gevaerte een bitſer lot te wachten,

Wen laſtergrage Nijd, die alles tegenbaſt,

Met opgeſperden muil, ook dat zelfs zal verachten,

Dat aen 't getimmert paſt.

- * 2 Wat



wat raed? wie zal den roem van ons geſticht bewaren?

Aenvaerden wy 't gezag van een doorluchtig man,

Die al wat ſchrolt of wit, in 't lakende aenzicht varen,

En 't huis beſchermen kan.

* . . .

Maer neen: men vitte vry: die kloek is van verſtande,

En wyſelijk beriſpt, leert beſt de feilen vliën,
* * tº " ve j

En hy die t onrecht ſpot, laet tot zyne eigen ſchande

Een vuile ſchendtong zien.

# . * r-, " , -, - - - - -

Maer wil men even - el, 't geen meeſt misſtaet, bedekken,

Men plaetſe een Sieraed in 't aenzienlijkſt van 'tgebouw,

*
- -

e

Dat ieders oogen van de misgeſtalten trekken,

En aen zich lymen zou

* 4. *

Uw naem, beroemde TRIP! wien ieder een moet loven,

zy hier toe ons verleend, dat afgeleende licht

Zal leemten en gebrek door zynen glans verdoven, -

Verheelen voor 't gezicht.

't Is waer, de plaets is laeg voor zulk een naem, beſchreven

In de achtb're vaderrol van Grunus oude ſtad,

Maer, door eene eedle zucht ter fraeie kunſt gedreven,

Vergunt men licht'lijk wat.

Gy, TRIP, vooral, daer Tiel en Poëzy u eeren,

U dragen in het hart, U kennen voor haer vriend,

En met een tooiſel, die haer luiſter kan vermeeren,

- vereerd zijn en gediend. -

Gy



Gymoogt, kunſtminnend Heer ! gywilt die gunſt niet weigeren

Aen kunſten, die by elk zoo diep in achting ſtaen

Twee kunſten,die gy wenſcht, dat hoog in aenzien ſteigeren.....

Triomf ! gy knikt ons aen!
º

zoo ziet men de eedle Tael en ſchoone Poëzye

Genoeglijk hand aen hand, daer zulk een Kunſtmeceen

Haer vrolijk met een lag, van hemelſche waerdye

Belonkt, ten reije trêen.

Heb dank & TRIP! uw gunſt, die wykunſtkwekend noemen,

Vermeerdert ons den luſt, den moed: Triomf! men ziet

In 't kort een nieuw geſticht: dan zal men hooren roemen,

Dit is door TRIP geſchied!

Geluk met zulk een TRIP! ter goeder uer geboren

Voor NeêrlandsTaelenDicht,op 't hoogſt van hem bemind,

Dit kunſtgebouw is roem in plaets van ramp beſchoren,

Daer 't dien Beſchermheer vindt !

Leyden den 1oe van-

wintermaend v, ' ---------

176s. - - -
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MAENDELIJKSCHE

T EN o P B oUW VAN

N E E R - L A N D' s

TAEL-EN DICHT-KUNDE.

XXVII. 1761 i

1 : : : : : : : : -

V A DE R LA N D,

Met den aanvang van het Jaer 1761.

D. gouden Zon, gehuld met glanſſen,

Is wederom haer baen ten end gereên,

En wend naer hoger tranſſen :

De ſnelle roffen heên;

Zy lonkte uit 's Hemels heldre bogen

Het vrye Nederland, zi .

Zoo minzaem toe als ooit met hare vriendlyke ooge .

Wy durven, o Almogendheit,

U needrig om een dierbren zegen ſmeeken,

En uwer Majeſteit

De Nederlandſche ſtreken

Beveelen, ſchoon het Vaderland

U tergde door zijn zonden;

Dit doen we aen U, den Arts van onze wonden,

De Rots van Nederland in Neêrlands veegſten ſtand.

A Och
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och welk een dikken drom van plagen

Zondt Gy op al het zondig menſchdom af!

Hoe hoort men de aerde klagen

Van 's Hemels wrake en ſtraf!

De zwavel vat in 't aerdrijk vonken ,

- En zet met kragt zich uit,

- En ſchud en ſcheurt, met donderend geluit, .

Den harden grond van een, dat heele ſteden zonken.

Gy voelde, o vorſtlijk Liſſabon,

zoo trotſch in roem en ſchoonheit opgevaren

- In 't aengezicht der Zon. '

Sints twee paer droeve jaren,

Hoe 's Hemels wrange wraek U trof,

Paleizen, torens, kerken,

En wat de pragt het ſchoonſt wiſt uittewerken

In aſch verkeerde, en nog doet ſchudden in hun ſtof

wy hoorden, hoe de ontroerde 'golven

Eilanden, rijk van heerlykheit en magt,

In luttel tijds bedolven,

Met al hun ydle pragt;

Hoe de afgrond Syrakuze's muuren,

Dat op uw vetten grond,

Trinakrië, reeds zoo veel eeuwen ſtond,

Beſtormde, en loeiende neerworp in weinige uuren.

Zie, hoe de krijg alomme woed,

Geborſten uit zijn holle moordſpelonken;

Hoe gloeit het zwaerd van bloed,

Van borgerbloed doordronken!

Getuigt, o Dresden, Breslaw, Praeg,

Hoe vele dappre helden

Neêrvielen op uw omgelegen velden,

Zoovaek met bloed bedekt en wreede nederlaeg.

Ger
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Germanjes droevige Elve zuchtte,

Maer 't zuchten ſmoorde in 't donderend Kanon;

Die bange landſtroom vluchtte,

Verbaesd naer aêr en bron.

De gryze Moldaw dorſt den wagen ,

Niet mennen langs zijn nat

De lyken wederhielden 't vlugge rad;

De ſtroom was zelfvermoeid door zoo veel doón te dragen,

Hoe kwijnt het graenrijk Pruiſiſch veld,

Verwoeſt door Rus, en door Tartaren benden,

Op eislijk krijgsgeweld, -

En eerloos maegdenſchenden

Geleerd, en wat barbariſche aert,

Door rooven, moorden, branden, -

Ooit heeft getoond in overwonnen landen,

Die zelfs in 't ſtomme graſ het kil gebeent niet ſpaert,

Germanje, aen allen kant in vonken,

Door uitheemſch vuur, en eigen gloed verteerd,

' Zag al zijn roem gezonken,

Zijn vreugde in rouw verkeerd.

Gy zaegt den Lelieſtandaerd planten,

o Wezer, aen uw boord,

En uwen ſtroom vol eigen bloed en moord,

En 't eertyds vry geweſt in 't jok aen alle kanten,

De Zweed, door een bevrozen as

Gezengd, gedrukt door kille Noordſche Beeren,

Bruiſcht langs den pekelplas,

En durft de trouw onteeren,

En bloedverwantſchap met zijn vrind.

Hy gord den harden degen

Op zyde, en trekt den Brandenburger tegen,

Wien hy nog even fier, als ooit voor henen, vind.

A 2 De
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De kille zee raekt zelve aen 't gloeien.

En word alom een ſchriklyk krygstoneel.

j Hoor gints het yzer loeien

Uit eene ſchorre keel.

Zie daer den Gal de vlaggen ſtryken;

Hier zinkt een Brit te grond.

't Is of de Zee geen menſchen meer verſlond

Men helpt door vuur en ſtael de Zee aen duizend lyken.

Geen deel der waereld leeft in vreê.

Amerika, van de Europeeſche weien .

Door zulk een weide Zee,

Natuurlijk afgeſcheien,

Moet zelf den wrangen wrok en haet

Der magtige gebuuren

Op zynen grond te jammerlyk bezuuren,

En was reeds de eerſte bron van 't Europeeſche kwaed.

Men zag in de Ooſtermorgenlanden

Geen oorlogsvlam, zoo de yslyke oorlogsgloed

Naer de Aziaenſche ſtranden

Langs hollen pekelvloed

Niet floeg uit onze moordgeweſten.

De gloeiende Afrikaen

Voed tans niet meer dc ſnoodſte monſters aen; -

Europe zend hem nu de ſchriklijkſte oorlogspeſten.
*

In 't midden van dien fellen brand;

6, In 't hart van zoo veel droevige oorelogen,

- Schonkt Gy het Vaderland, :

o Eeuwig Alvermogen, ':

Een ſtille ruſt, en lieven vreê.

Uw magtige arm verſtrekte

Een ſchild voor ons, die uwe vlogel dekte;

Gy ſtierde Neêrlands kiel door zulk een holle zee.

- -
- Dit
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Dit zijn uw goedertierenheden

alleen, daer wy door onboetvaerdigheit

En eerelooze zeden

Tot ſtraf uw Majeſteit

Niet minder hebben aengedreven,

Dan 't vorſtlijk Liſſabon,

En wat zich aen den Taeg vergrypen kon;

1 echter deed uw wraek ons Vaderland niet beven.

Wy hebben U zoo wel gehoond,

Als 't naer Germanje, alom vol nederlagen

En bloed, dan nog vertoont

Ge aen Nederland uw plagen

Van ver, en zoo veel krijgsgerucht. -

Maer och wy zijn met reden,

Langmoedig God voor zulke tegenheden,

Die Nederland verdient voor Neêrland ook beducht. -

Wy durven ons, niets meer beloven.

Uw taei gedult rekt naeuw zich langer uit.

Uw goedheit is al boven

Het peil van haer beſluit.

En mogelyk ziet gy de zonden,

En gruwlyke euveldaen

voor 't laetſte Jaer in Neerland-een-,

Miſſchien treft haeft uw hand de vaderlandſche gronden.

My dunkt ik zie uw wraek van ver,

Rechtvaerdig God, met vlugge ſchreden nakens

Geen tintelende Star,

Die aen de Hemeldaken s

Heur ſtaert vertoonde korts geleën,

Noch al de forſſche kragten, .

En 's Nagebuurs krijgszuchtige gedachten ,
Voorſpellen Nederland een drom van tegenheên. . . . . . v

A 3 o Neen,
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o Neen, de afgrijslyke euweldaden,

Waer door zich elk uw gramſchap, dag aen dag

Heeft op den hals geladen,

Voorſpellen ons dien ſlag.

Wy ſtoorden ons aen 's Hemels zegen,

Noch 's Hemels ſlaende roê,

Maer dorſten ſtout, en eereloos te moé,

Voor uw rechtvaerdig oog de ſnoodſte zonden plegen,

Het leet der Nagebuuren raekt,

Hoe fel het druk, geen Nederlandſche harten;

Schoon al de waereld blaekt,

Nog denken we aen geen ſmarten.

Men kermt aen 't Portugeeſche ſtrand,

En ſchreit 'er tranenbeeken,

Men zucht en ſteent in Sakſenlandſche ſtreken,

En drinkt, en zingt, en ſpeelt, en danſt in Nederland,

Ga, Batavier, naer uwe ſtallen,

En hoor de klacht van 't zuchtend, ſteenend vee.

Zie daer uw runders vallen,

En merk hun deerlyk wee,

Als ſtraffen aen van uwe zonden,

Of wend uwe oogen naer

Een andren kant, en zie de holle baer

Al ſchuimend rollen langs uwe malſche klavergronden.

- "Zie, hoe uwe oude koopvaert daelt;

Hoe 's Hemels wraek u ſtraft aen alle zyden,

En de euveldaén betaelt,

Met magre en ſchrale tyden.

Keer nog by tijds Gods harde roên

Van uw bedreigde leden

Door waer berouw en door boetvaerdigheden,

. Eer zyden ſnooden rug te derelijk doen bloën.

En
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En zoudt ge niet, o Batavieren,

Zoo lang Gods zorg? zoude u een ſnode ſtad

Der zondige Aſſirieren ,

Die zich zoo ſtout en prat

Verhefte in euveldaen; beſchamen?

Zou 't u, wat Ninivé

Op eene preek van Leeraer Jonas deê,

Door zoo veel boden trouw gewaerſchuwd, niet betamen?

wy zenden onze zuchten heén

Naer Jakobs God, den Vader der genade.

Dees was de hulp alleen,

Van Neêrland vroeg en ſpade.

Dees rukte door zijn ſterke hand,,

Daer in voorleden dagen

Een hard jok ons was om den hals geſlagen,

Ons uit het forſch geweld van eenen Dwingeland.

Dees ſtuitte vaek de uitheemſche benden,

En wilde 't ſtael en gloeiend oorlogsvuur

Voorheên genadig wenden

Van onzen vryen muur.

Als Nederland zig wou verneeren,

En tot hem met gebeên,

En in 't gezicht met zilte tranen treên,

Dan weigerde ny nooit aen Neerland zich te kceren,

Gy woudt Gomorra's ſnooden wal,

Indien er vijf paer vrome zielen waren,

Voor zijn gedreigden val

En uwe gramſchap ſparen;

En zoudt ge dan uw Nederland,

Waer meer dan vijf paer zielen,

Die uit genade uw godlijk oog bevielen,

U vallen in de roe, niet rukken uit den brand?

A 4 o Ja!
- *
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o Ja! Dit zult ge om uw Beminden,

Om 't overſchot der vrome zielen doen,

Dit zal genade vinden.

Dit zal het land behoên;

Om dit zal Ncêrland Neêrland blyven;

Dit is het kleen getal,

Dat veel vermag, de pylers van 't heelal;

Dit is het wigtig kurk, waer 't aerdrijk op moet dryven,

Spaer ons om dit, en om uwe eer,

Die in 't behoud van Neêrland word geprezen.

Keer met uw zegen, keer

o Algenoegzaam Wezen;

Wend al de plagen af, en breid

Den welvaert onzer landen

Voorſpoedig uit aen Ooſt- en Weſter-ſtranden,

EI: wees voor Nederland een Rots in eeuwigheit.

HET

Z E S S P A N.

De Heirbaen van het leven

Wordt juiſt van ieder eên

- Zoo moeilijk niet bereén

Als men gemeenlijk voor hoort geven.

Ik ry hem vergenoegd;

Waerom ? 'k heb voor den wagen,

Die my naer 't graf moet dragen

Dit heerlijk zesſpan t' ſaemgevoegd,

t
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De nooit verdwaelde REDEN,

Loopt op deez krommen baen,

Voorzigtelijk voor aen,

Naeſt zuivre LIEFDE, vlug van ſchreden,

Dan volgen los getoomd,

De vRYHEID en de wAARHEID,

Een paer dat voor de naerheid

Van geldzucht's dwarspad altijd ſchroomt,

gezondheid en genoegen,

Zijn aen den as gehegt,

En, valt de weg wat ſlegt,

Zy ſpringen, zelfs als and're zwoegen,

Fortuin, ſtrooi vry uw kaf,

Natuer, uw loze ſteenen; n

'k Ren over all' die ſchatten henen -

Tot my de dood met kar en kleppers bonſt in 't graf.

gevolgd naer het Fr. van den Heer

F. S.. REGNIER DESMARAIS,

-,

D E

M U Z - IJ-K -

HE R DE R S KO UT.

THYRsis, DAMON, TITYR, SYLVAEN, DoRILAs,

woUTER, MoERIS, KORIDON.

D. ſtuerſche winter hadt al 't Landſchoon weggenomen,

De bleemtjens van het veld, de blaedjens van de bomen,

De golfjens uit den ſtroom, de koeyen uit de wei, * .

De Schaepjens van de hei, t

A 5 Wan- »

4.
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Wanneer de Herdersbuert in Thyrſis hut vergaêrde,

En zig rondom een vuer van droge ryzen ſchaerde;

Een takken, boſchjen tog, geknoopt met teerig touw,

Brandt lugtig in de kou.

Staby lag by den haerd, en ſloeg de pippings gade,

[Hy was er opgeleerd] die Herder Damon braedde.

De knapen aten vaſt en koutten met malkaêr

Van 't eene meisje en 't aêr.

Zy luiſterden met vlijt toen Dorilas vertelde,

Hoe Roosjens buikjen zwelde,

En hoe er binnen kort wat jongs op 't komen ſtondt.

Zoo liep de zoete praet in 't rond.

Juiſt ſloeg de Dorpklok zes, als Tityr 't lagchen ſtoorde

Met zulk een diepe zucht, datze ieders hart doorboorde;

Wel Tityr, zei Sylvaen,

Dat zuchtjen zou wel haeſt uw minnend hart verraên!

Neen knaepjen,ſprak zijn vriend,ik dagt daer om geen minnen,

Maer peinsde: mogt ik nu een winterdeun beginnen

Op 'triet, dat in de Herfſt door Boſchman raekte aen ſtuk;

Toen ging de praet al voort:
w

D O R I L A S.,

Hoe! van dat ongeluk

Weet Dorilas nog niets? Verhael 't eens, 'k zal u danken,

T I T Y R.

Wel luiſter toe, ik heb een wijngaerd ſtaen, wiens ranken

Op kruipen langs mijn ſtulp: zy brengt my druiven voort

Als pruimen . . . . .

D O R I L A S.
ºp.

Wie heeft van uw druiven niet gehoord?

T IT Y R.

Gy weet, wat verder ſtaen twee hooggetopte abeelen; g

Hier had ik 's morgens vroeg een deuntjen zitten ſpeelen

Ter eer van Amaril mijn lief, maer was geſtoord

Van buerman Veldeling, die 't blaeten hadt gehoord

-

<

g”- l
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Gelijk hy meende van het beſte zyner ſchapen,

En riep: een wolf in 't veld! help, help my herdersknapen!

Ik werp de veldfluit op een heuveltjen van gras,

Dat naeſt de ſtulpdeur rijſt, en loop terſtond, zoo ras

Als 't mooglijk was ter hulp, en kijk uit bei mijn oogen,

Maer zie nog wolf nog lam, de Herder was bedrogen

Door 't ſchreien van een kind, dus keer ik naer mijn ſtulp,

Verzeld van Boſchman die al meê tot buermans hulp

Vergeevs geſchoten was, hy ziet mijn druiven hangen,

En wordt (wie zou ook niet?) door etensluſt bevangen:

Wel Tityr, zeit hy, zijn dat troſſchen, 'k werd beluſt

Te ſnoepen, zoo ik mag. Eet, zeg ik weër, geruſt!

Met eenen ſtapt hy op het heuveltje om te plukken,

En trapt, het ſmert my nog, mijn ruiſchpijp rits aen ſtukken,

Die, voelende 't gewigt der ſchoen, met zagt gepiep,

Al kraekende op de maet: Ti.. Ti..tyr, Tityr, riep.

D O R I L A S. /

Die loſſche jongen! 'k wed, dat U die tree wel deerde.

- T I T Y R. w

Zou 't niet? 't was Amaril, die my de pijp vereerde.

- - D A M O N.

Nu, herder, trooſt uw druk, 't is al een poos geleën,

Wanneer hy wietdt aen ſtuk getreên.-

't Is waer, wy miſſchen nu uw aengename zangen;

Maer heeft de fluittoon juiſt uw ooren zoo bevangen?

T IT Y R.

Ja, ik min de herders fluit

Om haer tooverzoet geluit;

Haer gezang kan alles kluiſteren; ver

Boſch, en beemd, en bergen luiſteren -

Naer haer zagte minnetoon;

Hy die zig een echten Zoon

Van der Herd'ren God wil noemen,

Moet altijd den ruiſchpijp roemen; -
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Amarillis, Galathee,

Sylvia, en Phyllis meê

Hooren, als haer vee gaet graezen

Graeg een heldere veldfluit blazen;

Ja, ik min de herdersfluit

Om haer tooverzoet geluit.

D A M O N.

Neen, de ſtem gaet haer te boven;

Als een Herderinne zingt,

Daer de rey der meisjens ſpringt

Moet de klank der fluit verdooven;

Zielverlokkelyke keel,

Door uw ryzen, door uw daelen,

Daer geen ruifchpijp by kan haelen,

Overwint gy my geheel!

Zielverrukkelyke ſtem,

'k Hoorde laeſt van liên die 't wiſten,

Dat gy de Syrenen liſten

Zoetheid gaevt, en kragt, en klem!

Als een meisjen zig laet hooren,

En 'er zingt een jongman by,

Dat verrukt de ziel door de ooren;

Dat geeft even zoo'n geluit,

Als een kletterregen onder

't Brommen van een zagten donder:

Weg dan, Tityr, met uw fluit.

T H Y R S I S.

De ſmaek verſchilt, wel aen, de ſtrijd is tog gerezen;

Elk prijz' zijn liefſte tuig: ik zelv zal Regter wezen,

D o R I L A S.

Die fluit en ſtem en ſnaer en al gepaerd wil zien,

Zal my van zelfs miſſchien *

Den prijs vergunnen, dien de Regter uit zou wyzen,

Zoo dra ik 't Orgelſpel zal pryzen:

o Hei
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o Heilig Orgelſpel, gy ſtaet de Goden aen,

Zoo 't brommend feeſtgeluid een zwak gehoor mogt ſchaën,

Gy ſtuit terſtond die toonen,

En ſtreelt,

En ſteelt, *.

En wart

Het hart

Met pijpjens, die

Ik nooit ontvlie, -

Maer die zelfs zieken kunnen troonen.

Ook reekent ge uw geboorte uit Vader Jubals brein,

Dus is de lengte van uw oudheid gantſch niet klein,

Men moeſt me, o Orgelſpel, zoo 'k unaereiſchwou pryzen,

Een orgel zwaer van goud, zoo'k meen, tenprijz'toewyzenſ

S Y L W A E N.

My heugt nog, hoe ik op mijn togt,

Wanneer ik laeſt de Stad bezogt -

Een 's meeſters vingeren op 't zoet klawier zag ſpartelen,

En als de geitjens in de Lente vrolijk dartelen,

o Vrienden, 't gong zoo zoet, *

Wat wierdt mijn graeg gehoor met ſchonen zang gevoed!

Wat wierdt ik uit my zelv ten Hemel ingetogen!

'k Zag, dagt my, ſtoet by ſtoet van Engeltjens die vlogen,

En ſpeelden beurt om beurt een Hemelharpmuzijk;

Ziet daer een kleine blijk, " TT-----

Dat niets het ſchel klawier den zangloef af kan ſteken,

Indien ik meer tot lof wou ſpreken, - - -

De tijd viel veel te kort, -

Dewijl 't ons, naer ik zie, aen vuer en appelen ſchort:

o ſchoon klawier, - . * *

Uw kragt en zwier -

Gaet alles hemelhoog te boven;

Geen menſch kan u naer waerde Iooven!

w o u t e R.

Zwijg van die ſtukken, welker zwaerte,

En log en lomp geſtel, en ongetild gevaerte Ni

. . . . . . . . . . iet
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Niet paſſen op het veld;

Maer zijt gy ook een Held,

En Herder te gelijk, zo prijz met my den horen,

Die van God Mars gevoerd den Krijgsman klinkt in de ooren

Dat 's mannelijk getoet,

Dat helpt den moed

Aan 't klimmen,

Wanneer de blanke zwaerden glimmen;

Geef my den prijs op ſtaende voet.

M O ER I S. - -

Wie dagt in Woutermaet zoo fier een held te vinden?

Vriend, laet u door het kleed eens Krijgsmans niet verblinden,

De krijg ſleept rampen na, * * * * . '

En 't paſt geen Herdersknaep voor oorlogsheld te ſpelen,

Hem moet het hoorngetoet, trompet en trom verveelen,

Maer 't lugtig veeltjen dat 's een ſpeeltuig zonder gaê.

Dat heeft Apollo ſtaeg in handen, -

Arion ſtreelde er meê de golven en de ſtranden,

(Zoo 't waer is dat mijn boekjen zegt)

Daer meê heeft zeker man een Steêmuer opgeregt,

Een ander lokte er mee de bomen en de dieren,

- - - K o R 1 D o N.

Dat 's mis, uw boekjen ſpreekt van lieren:

Maer heb ik ook een beurt? Een veeltjen gaet te ligt,

Een horen is ten krijg, klawier ter Stad gerigt,

Het orgelfeeſtmuzijk moet door gewelven zweeven, 's n

Een aengename ſtem is niet aen elk gegeven, ' , º

De zoetſte Herdersfluit trapt Boſchman licht te niet; -,

Maer vraegt gy mijn vermaek? 'k hoor allerliefſt een lied J

van kikkers in de ſloot met ſtijfgeblazen longen r s

Gelijklijk opgezongen: d

Dat roept my vrolijk toe: de Winter is vergaen,

De Zomer komt nu aen: ' h

Nu hoevt het Herderdom niet aen den haert te praeten

Van onbekend muzijk, nu mag 't de ſtulp verlaeten,

En hupp'len hand aen hand - l
Op 't groen tapeit van 't land k

-- Mct R
*
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Met poerle Herderinnen,

Nu komt de tijd van 't minnen,

Nu graeſt het vee door gras en bloemen heel den dag!

Ja makkers 'k wou nog eens dat ik dien tijd al zag

En die muzijk al hoorde,

Die my van kindsbeen af veel meer dan iets bekoorde!

- 'T H Y R S I S.

O Makker Koridon, ik wijz'

Aen u den welverdienden prijs;

Gy roemt naer mijn verſtand uw ſlootmuzijk met reden

Ik zal in 't vroegſt van Mai een heelen dag beſteden;

En zoeken langs den kant den grootſten kikker uit,

Een kikker groen van huit, *

En zal ze u in een doos van lis gevlogten ſchenken;

Zo kuntge, o knaep, altijd aen dezen avend denken:

Maer heb een korte poos geduld, l

Tot dat de Lente uw wenſch vervult;

Nu heeft de ſtuerſche koude al 't landſchoon weggenomen,

De bloemtjens van het veld, de blaedjens van de bomen,

De Schaepjens van de hei, de golfjens uit de beek,

De kikkers uit de kreek. ,

P.

VAEYEERErzrsEEAandachés". Rººd ſlaan.Maad sºmmezaman-en-aaaaas

Schoon het ſtuk, ter opening onzes IIden Deels ge
ſchikt, reeds ter perſſe ware, toen wy 't vorenſtaén

de NIEUwEJAER'sDICHT, van den zelvden hand die

zich in No. 21. en 24. nec timide, nec temere, tee

kende, ontvingen, vonden wy nochtans om de ge

paſtheid der ſtoffe, raedſaem dit voor te trekken.

Het kunſt ſtuk waer medewy't verzeld doen gaen,

de MUzIJK, berderszang, gelyk mede het fraeie zEs

sPAN is ons enigen tijd vroeger, ter hand gekomen,

met volgende letteren :

TAEL KUNDIGE HEEREN!

Z oet op de ſchoonheden onzer Moederſprake, en bran

dende van enen vuerigen yver, om in derzelver geheim

kameren al dieper en dieper in te dringen, ſtelden wy,
n alle
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alle jonge luiden, ook met andere, zo ge wilt, nutter en

noodiger oefeningen omſtuwt, reeds overlang een byeen

komſt op, ter opkweeking van dit troetelkind onzer be

oefenende lievde; waerin oud en nieuw geſchrijv onderzocht

en aen den toetſteen van zuivre echtheid beproevt, waerin

Dicht-kunſt en Sierſtijl geoefent en naer de beſte regels

onzer voornaemſte Taelkenneren beſchaevt werdt;

Onze nieuwsgierigheid, om te weten wat UEds, wat an

dere van ons onnozel tael-werk oordeelden, deedt ons de

inliggende proeven van onzen arbeid aen UEds toezenden,

met verzoek van hun, zo ze des waerdig zijn, een plaetſe

in UEds Bydragen te vergunnen; dit zal onzen yver mo

gelijk opwekken om verder met luſt in onz' werk voord

tegaen, en ook met de daed te toonen dat wy zijn, gelijk

wy ons teekenen,

UEd D. W. D. en taellievende Vrienden

L. 4. A. 4. F.

Öp 't hoogſte bedanken wy die loftyke verſtanden

en ſtellen hen, en hunnen zoo prijsbaren als zeldſa

men voorgang ten voorbeelde en tot aenmoediging

van anderen, die hunne liefhebberye voor de Vader

landſche Wetenſchappen min yverig doorzetten,

zonder door gewichtiger omſtandigheden belemmerd

te zijn. - 't Is ons leet in dit ons zoo aengena

me veld niet breeder te kunnen uitweiden. Trou

wens . . . . . Eerlang hebben wy weder gelegenheid

als wy de overige ſtukken, die ſchoon van verſchil

lenden aert , alle hunn' gebruik en waerde hebben,

den kunſtlievenden Lezer mededeelen.

ep€533 cogSce eb€5GB co&Sce ec#SGP e055e coë5GB epgºos

Deze BY DRAGEN werden te Leyden by job. le Mair al

le maenden uitgegeven , en zijn mede te bekomen te

Middelburg by Taillefert en Gilliſſen, Zierikzee V. d.

Thoorn, Vliſſingen Pajenaer, Amſterdam Houttuyn,

Tongerlo, de Wit en Meyer, Haerlem Boſch, Rot

terdam Arrenberg, Boſch en Maronier, Dort

Bluſſé, 's Hage O. en P. van Thol, DelfSterk,

van der Smout en Grauwenhaen, Utrecht Kroon,

de. Paddenburgen, Spruyt, de Meyeren en

ten Boſch, Groningen Spandauw en de

Wed. Groenewoud, Leeuwaarden Chal

met en Comp., Franequer Huytsma.

h
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BY-D RAGEN

N E E R. - L A N D' S

TAEL-EN DICHT-KUNDE

XXVIII.– 1761 2:

Rººms-EER-RE w-ser- -W

eker, de tael- en dicht-lievde onzer Vader

- landeren moet meer aenwakkeren dan men wel

denken zoude. - Wie hadt ons, toen wy 't eerſt

onze BY - DRAGEN ter bane brachten, zoo veel goed

keuring, en aenmoediging, wie onzen drukker zoo

veel vertier durven beloven? - Verblijd van de

zen goeden uitſlag, verplicht aen de geëerde mede

helpers en Correſpondenten, die wy hebben aengewon

nen, verbonden aen verſcheiden, nog onvolvoerde

belovten, door verſcheiden plaetzen van ons Iſte

Deel verſpreid, ons zelven porrende door dagelijks

aenwaſſchende zucht, ten opbouw van tael - kunde,

zoo voortreffelijk en te gelijk zoo verluſtigend, en

waer aen nog zoo veel onbebouwd is, en eindelijk

gepord wordende, door den aenmoedigenden aftrek,

dien onze Drukker (dank heb zoo veele kunſt - kun

dige of kunſtlievende Lezeren ! ) heevt mogen on

dervinden. - kunnen wy waerlijk, ſchoon wy ons

het tegendeel hadden voorgeſteld, niet anders dan

beandwoorden aen 't geen men zoo billijk van ons

ſchijnt te verwachten, en in onz Ontwerp met ver

dubbelden yver voord gaen.

Als een voornaem gedeelte van onz beſtek hadden

wy opgegeven, 't recenſeeren en doorlopen der uit

komende Dichtwerken. De: het groot aental#
CIA



L 18 J w

ken van anderen aert, van alle kanten opkomende,

hebben wy maer driemael om deze belovten kunnen

denken. By No. 2, nam., 14 en 17. – Wy be

doelden daer in, de boeken die wy tot onderwerp

hadden, met den Lezer kortelijk naer te bladeren;

deze en gene plaetzen, der aendacht eens jongen be

ginner's in de dicht-kunde, 't meeſt waerdig, tot

ſtaeltjes uitteteekenen, die in ondergevoegde aentee

keningen, met pas gevende opmerkingen uit de tael

kunde enz. , te verzellen, ten einde uit dezelve des

Dichter's verdienden lov, of zachtelijk zyne vergry

pen en fautjes, te betogen, en dus zoo wel Schryver

als Koper, maer voor al den opbouw der ware dicht

kunde, en meeſten oorbaer der dichtoefenende jon

gelingſchap dienſt te doen. -

Thands vervolgen wy onz IIde Deel op denzelvden

trant; alleen met dit onderſcheid dat daer M. scHA

GEN's Poëtiſche vermakelykbeden, meermalen genoemd,

ons tot deze ſchrijvwyze eerſt aenleiding gaven, wy

dezelve nu meer van naby gevolgd zijn ; t. w. met

het dichtſtuk niet gelijk wy in no. 2. en 14. deden,

in deszelvs teneur te volgen, maer deszelvs fraeihe

den onder enige tituls by een te zamelen, en zóo op

tediſſchen. -

vINDING, TAEL, STIJL, en TooNKEUzE , zijn de

voornaemſte vereiſchtens, om Dichter te zijn. -

de eerſte is een louter kind van vernuft, en behoevt

dus voor hen die niet in naem, maer met der daed,

op vernuft mogen roem dragen, geene andere voor

ſchrivten, dan dat ieder denkbeeld op zich zelve, en

alle te ſamen, den allernaeukeurigſten toets zyner

ſcherpſte redenkracht doorſtaen kunne, en tegelijk zoo

ongemeen als bevallig zy. - het 2de, ene door

diepe kunde in aert, kracht en genie der tale, die

men voor zyne lier gekozen heevt, moet door vlijt

en arbeid verkregen werden, deze werdt thands vry

algemeen behartigd, en is 't voornaem beſtek en in

houd onzer meeſte Bydragen -- het 4de, goede

woordenkeuze, geſchikt naer de onderwerpen, op

dat grootſcheen deftige perſoonen of zaken, grootſch,

zachte en ſtrookende, aenminnige en douſe tael "#
- GIl

:

:
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ken, gepaerd met een goed muſicael gehoor, en naeu

we kennis der zacht- of hard-, lang-of kort.heid, der

ſilben, ware plaets der klemtoonen enz. enz. dit al

les heevt ene eigen verhandeling gehad in onze 9,

11 en 25ſte Bijdr. Wes wy, deze reis byſonder onz

opzicht zullen houden op den DICHTERLYKEN STIJL,

en, zoo ver wy gelegenheid vinden kunnen, alle die

ſieraden en konſtenaryen, door welke zich dezelvebo

ven gemeenen en dagelijkſchen ſpreektrant verheffe,

als bezigende veelerleie oneigenlyke ſpreek-manieren,

ryke verwiſſelingen, wel treffende gelykeniſſen, le

vende ſchilderingen, en omſchryvingen, na*

tuerlyke Bynamen, zelfsbeteekelingen en bytwoorden,

alle ſierlyke en riekende bloemiſpreuken, fraeie over

drachten, verzwygingen, opklimmingen, nadrukkelyke

herhalingen, en andere figuren meer, die ook harer

Zuſter de Rederijkkunſt eigen zijn.

Voor het tegenwoordige hebben wy onzen keur

laten vallen op den Amſtelſtroom, van NicoLAAs sI

MoN vAN wINTER, ons voor enigen tijd van de zin

nelyke pers des beruchten MEYERs bezorgd. Won

ANToNIDEs een onverwelkten roem , met den lof

van het Y te zetten op zijn Bas, geen minder ze

ker de Rotte-ſtroom-Poëet SMITs, daer hy, onder

andere kunſtſieraden, het kabbelen rollen en vloeien

van het ſmijdig kriſtal, door de vloeiendheid zyner

verzen, ſchijnt naer te bootſen. Maer

0,

'u zingt, met eedlen zwier

vAN wiNTER, wien de gouden lier

VanAE# Smits gewis is door de Kunſt geſchonken,

Den lof van onzen Amſtelſtroom, -

En wyſt ons al 't ſieraad, waer mee by fier magpronken,

Al zeilend langs zyn zoom _

LUKAS PATER,

Voor dit kunſtſtuk moeten voorwaer zyne ſtedelin

gen den Dichter danken, en een geduerige lof zal

den galm zyner vloeiende verzen volgen. (a) Z

- yn

(a) Wy mogen niet nalaten hier aenteteekenen, #
B 2 €
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Zijn beſtek verdeelt hy in zes zangen.

Na ene korte voorſtelling begint hy met den oor

ſprong des Amſtels, beſchrijvt zynen loop, Adelaert

is zijn reisvriend, beide gaen zy ſpelevaren op den

rug des Landſtrooms en dus ſchildert onze Dichter

all' de Luſtplaetzen, dorpen en gehuchten, die zich

voeden uit dien friſſchen waterkruik, en wat er meer

zijn oog en oor ontmoet. De laetſte zang loopt over

'tgeen de Dichter in de groote Weereldſtad, langs

den Amſtel, merkenswaerdig vindt.

- Achter aen zijn gevoegd enige oudheidkundige aen

teekeningen, die tot ophelderinge dienen, of tot

verſtand van het geen 'er in den Amſtelzang gezegt

werdt; onder deze is er een van aenzien over de her

komſt van het wapen van Amſtellerdam , van den

Heere w" FREDk vAN DER wILP, man van gezag in

de oudheid, en voor welken naem wy achting dra

Cn.
g Maer gaen wy over tot de ſieraden.

I.
*

Niet weinig is den HRE wiNTER, in deze ſtroom

zangen te ſtade gekomen zyne gave en abelheid in de

Dichterlyke beſchryvingen, tot welker fraei een vin

dingrijk vernuft, opmerkſame belezenheid en uitge

kozen eigenaertige bewoordingen moeten te ſamen

lopen. Zien wy eerſt met welke Schilderin

gen van den AvoND de Dichter onze verbeeldingen

- ſtreelt

het ſtuk, met een ſierlyke toewying aen des Dichter's be

houwd-broeder JACOB MUHL, en de zoo kunſtrijke als wel

verdiende aenbevelingen van een aental beroemde Dichters

en Dichtereſſen, als AGATHA MARIA SENA, Wed. j. Muhl,

sARA MARIA V. D. WILP, LUCRETIA WILHELMINA VAN MER

KEN, LUCAS PATER, B. DE BOSCH , en P. MEIJER, voorzien

Zy.
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ſtreelt en verrukt. - bl. 6o. roept hy uit.

Doch met welk een gouden luiſter

Siert (b) de Zon het groene veld,

Daar zy reeds ter weſtkim ſnelt;

De avond reeds zyn ſomber duiſter

Langzaam ſpreid door hof en laan!

Maer noch ſchilderachtiger (bl. 69 )

't Licht doet noch de weſtkim blozen,

Daar de dagtoorts, thans gedaald,

Dunne wolkjes flaauw bemaalt

Met een gloed van goud en rozen.

Zinkt ge, o Zon ! uit ons gezicht,

Andre volken zien u klimmen,

Daar gy, uit onze avondkimmen,

Voor haar daagt met vrolyk licht,

Ryſt, op 't wyken uwer glanſſen,

In het ooſt de donkre nacht, (c)

Met de ſchoonſte morgenpracht

Siert ge eerlang de hemeltranſſen. (d)

en wat verder ſpreekt hy dus Poëtiſch den Amſtel aen

(bl. 74.). »

Spiegelgladde waterbaan!

Strek, in 't ruſt- en loofryk duiſter,

Lang ten ſpiegel aan den luiſter

Van de zilverblanke Maan, -

(b) Even te voren ſiert de Zon de vochtige avondkimmen

met haren rozengloed. Zie bl. 55.

(c) Dat de nacht uit de ooſterkimme oprijſt hebben WW

getoond BY-DR. XIV. bl.

bl (d) Op gelijke wyze zong HoogvLIET in Zyne mengeld,

. 79. -

't Is nogh niet donker als de zon in 't weſten zinkt; .

Dan ſchynt haar glans nogh aan de kim, die blooſt en blinkt,

En dient by weerſtuit ons nog mild van bare ſtralen?

En ſchoon de glans en 't licht haar volgen in het dalen,
Zy ſchynt noghtans, en zal met roozen in den mont

Ons ſtraks toelachen in een ſchoonen morgenſtont,

Die,

B 3
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Die, door haar geleende glanſſen,

't Aardryk aan den nacht ontrekt,

Die ons thans een zon verſtrekt

Aan de donkerblaauwe tranſſen.

Hoe bevallig heeft Natuur,

Zich ter zachte ruſt begeven !

't Is of de aderſlag van 't leven,

In dit onruſt dovend uur,

Stilſtaat in zyn wondre werking.

Hoe! is de aarde een tranendal ?

Waar is ramp, waar ongeval?

Ruſt! gy ſtrekt tot krachtverſterking.

Welk een ſtilte heerſcht in 't rond!

Maar - .

ſop dat wy er noch deze fraeie plaetz byvoegen,

et! Kunſtminners! let hoe wonder aerdig de Dichter

hier een echo ontdekt.)

Maar wy zien uit loof en hagen

Hofſieraad en bouwpracht dagen.

,, Dagen ”! 't Is de Morgenſtond.

,, Stond ”! Wat galm! wie of myn klanken

Nabootſt, ginds in 't ſomber groen?

Zanger! wilt ge uw luſt voldoen,

Zing! ik zal met zang u danken.

,, Danken ”! Hoe! ik word misleid.

De Echo ſchuilt in boſch en boomen

Aan dees lommerryke zoomen;

Dartelt in deze eenzaamheid.

De beſchryving van den volgenden MoRGENstond,

verdient ook opgegeven. Welkom, dus heft de Dich

ter zijn vierden zang aen :

Welkom, ſchoone morgenſtralen!

Welkom, heldre dageraad

Die, met rozen op 't gelaat,

Alles bly doet ademhalen!

- - Rys,k
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Rys, alkoeſterende Zon!

Uit bepurperde ochtendkimmen.

Zien we in vollen glans u klimmen

Uit de blozende ooſterbron?

Ja, het floers der wolkgordynen

Dooft uw hemelluiſter niet;

't Stuit geen ſtralen die gy ſchiet,

Daar de ſterren voor verdwynen.

Wekt gy 't zachtgevederd choor?

Streef, op duizend ſchelle wyzen,

Die thans, met uw ryzen, ryzen

Langs het ſteile hemelſpoor.

Koeſteres van veld en akker !

Wekt gy uit den ſombren ſlaap

Boſſchen, weiden, vee en knaap ?

Maak myn dichtgedachten wakker.

En, gelyk dit begin dus ſierlijk is, munt deze ge

heele zang in kunſt en fraeiheid uit; waerom wy be

geerig zijn van deze een breder verſlag te geven.

De Dichter hadt op de Luſtplaetz morgenſtond zijn

nachtverblijv gehouden by Eerrijk en Reinbeldin, by

het ontwaken, vertelt hyzekeren droom op deze wyze

'k Wierd, bekommerd van gedachten,

Langs een naren weg gevoerd;

Daar de lucht, door ſtorm ontroerd,

Een van de akeligſte nachten

Vormde voor myn ſcheemrend oog.

(Let! welk ene levende ſchilderye!)

Na langduurend ommedwalen

Heft, by 't licht der blikſemſtralen,

Zich een Aadlyk ſlot om hoog.

Langs een voetpad voortgetreden,

Merk ik, dat alom in 't rond

- Zware boomen, uit den grond

Neêrgeſtort, myn wankle ſchreden

B 4
Doolen
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Doolen doen in 't ſomber veld,

'k Hoor de ravens, gieren, uilen,

Schriklyk kraſſen, gillen, huilen,

Daar de vrees myn geeſt ontſtelt.

'k Zie een gragt, en ſteile wallen;

En by al die yslykheên,

Puin en brokken hout door één,

By en om my neérgevallen.

Op het davren van den wind,

Die my ongeval doet duchten

Hoor ik diep en droevig zuchten,

Schoon zich niemand by my vind. (e)

Midden door die donkre naarheid,

Dwars door zulk een haatlyk oord

Spoei ik, ſchoon belemmerd, voort,

Tot een onverwachte klaarheid

My verraſt, myne oogen trekt;

't Licht, zoo lang in 't loof verſcholen,

Houd zich daar niet meer verholen,

Nu 't een Held aan my ontdekt.

't Blinkt gelyk een kroon van vonken

Om zyn hoofd en trots helmet. \

Hy, met brein en bloed beſmet,

In het harnas fier geklonken;

Hy terwyl zyn vuiſt het ſtaal,

't Schittrend wraakzwaard houd benepen,

Schynt het woeſt geweld te ſlepen

In geduchte zegenpraal.

Heet dit geen kunſt? heet dit geen vinding? Deze

roemruchte held was Gijsbrecht van Amſtel, de laet

ſte van dien naem, gereed te vluchten, na den moord

gepleegd aen Graef Floris den Vyfden As. 1296.

Het

(e) Hier by komt vry wel de akelige vertooning in ze
ker kunſtſtuk. BYDR. III, - -- g in Z
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Het moeit ons, Lezer, dat wy u deze woorden,

waer in de hiſtoriekunde ſchijnt te dingen om den

prijz met de Dichtkunde, niet kunnen opgeven, uit

vreez van te wijd te zullen uitlopen; trouwen daer

mag ook wel wat overblyven, voor die geenen die

geprikkeld werden van begeerte tot het kopen van dit

kunſtſtuk; evenwel mogen wy andere niet onthouden

die ſierlyke beſchryving welke ons de Dichter (bl.91.)

geevt van het talloos heir van ſchoone bloemen, in

zonderheid der Tulpen, Keizerskroon, en Lelyen,

Tulpen, die, op trotſe ſteelen,

't Hooſd hier fierlyk heft om hoog,

Als uw kleuren 't keurig oog

Nooit verzaden, altoos ſtreelen,

't Zy het krachtig violet

Vlammen vorme op witte bladren,

Of het geel met donkere adren

U in duurzame achting zett'!'

Adelaart moge u verachten,

Wyl ge, by de ſchoonſte kleur,

Perſt een hooggeſchatten geur;

Tulpen! 't moet die ſmaad verzachten

Dat ook aan de maatſchappy,

Geeſten, die verwondring wekken,

Min tot nut dan glory ſtrekken;

Goud heeft by hen geen waardy.

Thans kunt gy myn geeſt bepalen,

Daar ge, ô gouden Keizerskroon !

Pronkt op eenen groenen troon:

Zoud ge ons Eerryks deugden malen?

Schetſt uw kruin zyn breinryk hoofd,

Uwe bloemen zyne zeden,

Zyne Zielshoedanigheden,

Door geen trotsheid ooit verdoofd?

Lely, die de ſneeuw kunt tarten

Door uw ſchoone zuiverheid,

Die een ryken geur verſpreid!

Schets my 't zuiverſte aller harten,

B 5 't Hart
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't Hart van Reinheldin. Maar hoe !

'k Zie my ſchooner ſchets gegeven.

'k Zie haar in haar Nakrooſt leven.

Lach uw groote moeder toe,

Schoone Telg! naar 't puik der bloemen,

Dar het merk der ſchoonheid draagt,

Dat de zuiverheid behaagt,

Wil ik Lelyane u noemen. (f)

Van daer treedt de Dichter het Landhuis in, en zijn

milde Gaſtheer leidt hem in zijn kabinet; Heiligdom,

dus roept de Dichter uit :

Heiligdom van 't Hof der Ruſt!

Zo 't genoegen ooit my ſtreelde,

Hier gevoelt myn geeſt een weelde,

Leerzucht maar alleen bewuſt.

Eerryk! onder zo veel ſchatten

Die uw boekvertrek beſluit,

Munten 's Lands geſchichten uit,

Die het zeldzaam lot bevatten

Van dit thans gezegend oord.

Derfde Gysbrecht zyne wallen,

Leer my by wat ſtaatsgevallen

Rykdom landde aan Amſtels boord.

De voldoening die de Hofheer hem in 't breede

geevt verſiert dezen zang niet luttel.

Wy vreezen by veelen beſchuldigd te werden van

te veel afteſchryven. Maer de ſchoonheid houdt ons

vaſt en opgetoogen, en, eer wy hier afſtappen, kun

nen wy niet van ons verkrygen , deze volgende

regels plaetz te weigeren (bl. 99.)

- 't Luſt

(f) Met uitvoerige en fraeie teekeningen van Tulpen,

Lelyen, roozen en andere bloemen meer, kan men 't keu

rig oor, en kieſch gehoor, nooit verzaden, altijds ſtreelen,

in TIELMAN VAN BRACHTs tuingedagten.

- w
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't Luſt ons zyne ruime dreven,

Nu al zingende in te ſlaan;

Zyne tuinen om te gaan;

Zyne gaarden door te ſtreven,

Daar 't geboomte 't keurig ooft

Aan zyn takjes mild doet zwellen.

Schenkt de zomer muskadellen

Door de zon reeds ryp geſtoofd?

Wynmaand! roem uw paereldruiven;

Zag Falerne ooit wedergaê

Van dees druif van Kandia?

Doet zyn ſap de zorg verſtuiven,

't Schenk myn dichtgeeſt nieuwe vreugd!

Morgenſtond! kweekt gy Lauwrieren,

Die den boord uws vyvers ſieren;

Sier daar mee de kruin der Deugd.

Maar wat zien we, o Vyverwater!

Strekt uw zuiver kriſtalyn,

Door zyn heldren wederſchyn,

Hier ten ſpiegel voor een Sater?

'k Zie hem, aan uw groenen kant,

Daar hy de oogen heeft geloken,

In het ſpichtig gras gedoken.

Reinhart! is aan dezen rand,

De ongerepte kuisheid veilig?

Ja, met rozen op 't gelaat,

Lacht zy om dit hofſieraad.

't Recht der deugden is hier heilig.

Vyver, die de 'Onnoozelheid,

Koſt in Lelyane ſtreelen!

't Vrolyk wicht had, onder 't ſpelen, - e

Aan uw boord zich neêr gevleid.

't Plukte van de tedre plantjes

Blaadjes, bloempjes, geurig kruid.

't Strooide dien vergaêrden buit,

Lachende, met volle handjes,

Over
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Over 't wederſchynend nat.

In dit ſpelen opgetogen,

Greep het, voorwaards néérgebogen,

Naar dien mild gekwiſten ſchat.

't Zag zichzelve in ſchaduw leven,

Door de ſpiegeling verraên.

't Zag den ſchyn voor 't wezen aan.

Door een gulle vreugd gedreven,

Sprak de onnoozle, keer op keer':

,, Lachebekje, wees me een zusje.

,, Geef me uw handje. Geef me een kusje,

,, Wacht van my een kusje weer. ”

Op dees ſtamelende woorden

Merkte Reinheldin 't gevaar;

Schrikte en riep: ,, ô Hemel ſpaar

,, 't Lieve Telgje! ô Vrolyke oorden!

,, Zoud gy dus het ſpelend wicht

,, Lelyane zien verdrinken!

, Vyver! zou het licht dus zinken

,, Dat haar tintelt in 't gezicht! ”

Wat dunkt u Lezer van deze vinding? Is ze niet

fraei, is ze niet kunſtig? 't Is al Dichterlijk wat hy

zegt; dat ze overgenomen is van Ovidius vermindert

haer in waerde niet, in tegendeel ſtaet zy er des te

heerlyker door. in die van Naſo is een groot

gebrek van onwaerſchynlijkheid, in deze is alles e

ven natuerlijk, en beweeglijk afgemaeld.

HET DICHTSTUK toch Is EEN SPREKEND scHIL

DERY , en daer de Dichtkonſt zulke ſchilderingen

miſt, ontbeert zy tevens kracht en leven,- immers

naer mate men levendiger weet te ſchilderen voor het

oor, ontvangt het Dichtſtuk ook grooter ſieraed en

verhevenheid.

En deze is de reden dat de Dichtkunſt iet, dat ei

genlijk geen Perſoon, ja ook dat niet bezield is, als

een Perſoon ſchildert en doet ſpreken; een kunſt

greep, in alle dichtwerken zoo gemeenzaem voor

komende, dat wy van dezelve, kortheidshalven'#
- CC
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heel zouden gezwegen hebben , zoo de fraeiheid

dezer verſen (uit den VIden zang) ons niet lokte om

dezelve onzen Lezeren ten voorbeelde op te dis

ſchen. Men begrype den Dichter, 'taenzienlyke Ou

de-Vrouwen-huis der Diaconie, op den Amſtel voor

by varende;

Amſtel! . . . . welk een perſonaadje

Treed daar uit dat Hofgeſticht?

Slaat het vriendelyk gezicht

Hemelwaards? haar borſtſieraadje

Toont ons eene Pellikaan.

'k Zie een krans van Korenäiren,

En citroen loof op heur hairen:

Jeugdig groene feeſtgewaén

Golven om haar friſſche leden:

De uitgeſtrekte rechte hand,

Vat een hart dat blaakt en brand.

Reisvriend ! 'k zie haar herwaards treden. '

,, Ken Barmhertigheid in my,

,, Is een Deugd (zegt ze:) achting waardig,

,, Ik tot hulp der Armoe vaardig,

,, Ondervond dit aan het Y,

,, Uit Gods liefde, zelf geſproten,

- ,,Uit des Hoogſten troon gedaald,

,, Heeft my de Amſtel blyde onthaald;

,, 'k Vond hier ieders hart ontſloten.

Al verder:

/ 32 'k zie ginds, in dat grootſch gebouw,

,, Myne Zuſter, Mededoogen,

,, Arme weeskens gadeſlaan

Hoe ! wat mag haar reden ſtuiten? --

Hemel! Mededeelzaamheid,

Die den ouden ſtoet geleid,

. Treed op 't onverwachſt naar buiten.

: 'k Zie
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'k Zie de grysheid, onderſteund,

En met wankelende ſchreden,

Door haar byſtand herwaards treden.

Grysheid, die al bevend leunt,

Voorwaards op haar ſtaf gebogen.

Nadert 's Hemels Liefdepand;

Kuſt Barmhertigheid de hand;

CDZ, €11Z

I I.
º

En uit deze zelvde bron, de Perſoonverbeelding

namelijk, achten wy geſproten het oneigeniyke ge

bruik van zommige werkwoorden, om dezelvde re

den ook even bekwaem om den lezer de verbeelding

te ſtreelen, en het hert met een heimelijk genoegen

aentedoen, en het Dichtſtuk een bevallige levendig

heid, edlen zwier en tooyſel te geven. -

Hoe wonder wel ons deze aenſtaen, hebben wy

in onz eerſte deel getoont, daer wy ſpraken over de

overdrachtelyke werkwoorden zwEETEN, zooMEN,

sCHUREN , SCHAVEN , SPIEGELEN, enz. zoo zullen

wy by vervolg wel acht geven de overige, die ons

zullen voorkomen, te behandelen ; In dezen tegen

woordigen waterzang, trekken onzen oplet byzon

der de overdrachtelyke woorden: KUsscHEN, KNA

GEN en KLIMMEN. - Belangende het eerſte,

Zonderlingbe cuſſen zyn viere,

Cuſſen van Moeder, cuſſen van Lieve,

Cuſſen van Payſe, cuſſen van grieve.

Hiſtorie van zEGHELYN p. 24.

Daer ontbreekt, zegt de Heer HUYDEcoPER , de kus

van Achting, begrypende dien van eerbied, en dien

van vriendſchap. En van deze laetſte, is het dat wy

enige voorbeelden zullen bybrengen in enen onei

genlyken en overdrachtelyken zin. (bl. 16. )

't Windje
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't Windje doet weêr 't ſtroomnat leven;

KUST de telgjes; lacht ons aan; (g)

Doet, langs koele waterpaên,

Ons met grooter ſnelheid zweven.

Zoo kuſt ook levenwekker het geboomte (bl. 7o.)

Weſte windje! ſchuilt gy hier?

Ooſtruſt! houd gy 't hier gevangen?

Blyft het in uw takjes hangen?

't KUST geboomte noch Rivier."

En de Zon kuſt by de morgenkriekelinge het ſche

mergroen, zwetende van nuchtren daeuw (bl. 112.)

Maar Natuur ſchynt nog in ruſt.

'k Hoor geen ſchelle gorgels klinken.

'k Zie 't bedaauwde loof ginds blinken,

Door de zon nog pas GEKUST.

Op gelyke wyze DE MARRE in zijn Batavia,

- van daar de morgenzon

Het nugter Ooſten KUST, tot daar zy in een bron

Van gouden baaren zinkt.-

Maer, merkten wy BYDR. XVI. bl. 238. en volgg.

--"----- a CIl

(g) Even eens B. De Bosch Dichtl. verluſt: II. D. bl. 8.

Nu LAcht ons de aardſche ſchoonheid AAN.

welke de plaetz was die ons deedt opmerken BYDR. II.

bl. 11, het keurlijk gebruik van het voorzetſel aen voor

verſcheiden onzer werkwoorden, en onze Dichter bedient

er zich meermaels van , gelijk blijkt in zijn derden zang

(bl. 6o.) -

Tulpenburg! ô luſtryk Eden!

LACH ons met uw lieflykheden,

Lach ons met uw ſierſels AAN.

ook bl. 81. en 1o6. enz. enz.
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aen dat de golfjes de ſtranden scHUREN, en sCHAvEN,

met geen minder aerdigheid werden ze gezegd de

boorden te KUsscHEN. Dus ſpreekt de Dichter den

Amſtel aen (bl. 153. )

Amſtel! brengt gy door 't geruiſch

Van uw tuimelende baren

Myne ziel weer tot bedaren?

'k Zie gy KUST met zacht gedruis,

De oude veſten en rondeelen. "

k. ELzEvIER Lierzangen B. III. gez. XI, de verwonne

Nachtegaal.

Toen ik aen eene beek, die met haer zilv're haren

Haer oever zachtjes Kuscht, op 't heetſte van den dag,

Al lachende, op de borſt van Amarillis lag,

Met eenen friſſchen krans van rozen om myn hairen.

s. FEYTAMA Telemacbus B. II. bl. 24.

Of goudgeel korenland, dat jaarlyks word GEKUST

Door 't zwellend vocht des Nyls. -

coNcoRDIA ET LABoRE, proeve van Zedepoëzy bl. 221 •

Waar 't zilver mat van Siloâ

De zoomen KUscHT, of waar den regen

De beemden vet maakt. -

voNDELs Leeuwendalers lantſpel act. I. ſcen. 2.

-de bare KuscHT het ſtrans,

En de tweede rey van zijn Gebroeders is te fraei om

hier niet in te vlijen.

#ordaen, (dus heffen de Prieſteren aen)

jordaen, die door een dubbele ader

Vloeit uit den voet van Liban, vader
Van



L 33 J

Van bronnen, beecken, vyvers, zeen,

En ſtroomen; wat maeckt u zoo kleen?

Die d' oevers lieflijck plaght te LEcKEN, (b)

Voor Paleſtyne een graft te ſtrecken, -

En weigerde den overtoght

Godts beir, dat nergens over moght,

Als door de Bontkiſt der verkoornen;

Wat duickt ghe met gekrompe boormen,

In uw verzande en dunne kil?

Hoe vloeit uw vloet zoo traegh, zoo ſtil?

Wat hoort ghy onmedoogend 't morren

Van kruit en bloemen, aen 't verdorren,

O bey de zoomen, eertijts jong -

En bloozende, van uwe tong

En altijt evenverſcbe lippen

GEKUST, gekoeſtert. -

Maer

(b) Die de oevers plaght te LEcKEN, zegt voNDEL hier, en

hy gebruikt dit meermalen, in navolging der Latijnſche

Poëten, zie BROEKH. op Tibull. 4. I. vſ 149., en zeker 't zal

weinig van KUssCHEN verſchillen, alleen hier in, dat LEKKEN

de beeſten eigen is. Hoe gewoon het zy, zoo men

zeker werkwoord in oneigenlyken zin bezigt, ook even

zoo te doen met alle zyne ſynonima, kon men opmaken uit.

ons eerſte Deel bl.237-239. over ſchuren en ſchaven, ſcheren

en ſnoeien enz. en zal by vervolg noch blyken in beuken en

geeſelen, verwen en ſchilderen, - ſpouwen, ſnyden,

klieven en booren, en beneden booren en 200men. Omtrent

die wiſſeling der ſynonyma hebben wy aengemerkt, dat men,

wel zomtijds een ſynonimum met aerdigheid gebruikt van

een werkwoord, dat anders algemeen is, gelijk iemands zy

de DEKKEN: - M. scHAGEN Lykdicht op D. van Mollem

Zy vat myn rechterband, en leid my, met de reden,

Die nu myn ſlinker zy'

Gaet DEKKEN bly en vry.

't Is toch niet dan een gewoonlijk zeggen iemands zy be

kleeden, en wat is dekken anders dan het ſynonymum van#
C 8ſt,
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Maer vooral ſtaet dit KUssCHEN wel by onzen Dich

ter, daer het tevens eerbied, acbting en vriendſchap

te kennen geevt (bl. 128. )

Hoe! verbreed ge uw golvend pad?

Amſtel! doet ge uw vlotte baren

Vryër, blyër ſpelevaren

Op 't gezicht der (i) waereldſtad?

Ja, KUS vry haar breede muuren,

Sier haar met uw' breeden vloed;

en bl. 132 , zeilende voorby Meerbuizen, weleer de

tuin van HEN: R. LAUR. SPIEGEL, roept hy uit:

Spiegel! ſpiegel van de deugd!

Welk een vuur ſpeelt my door de adren,

Daar we uw oud Meerhuizen nadren,

Schoon 't zyn naam nog ſtaat meer heugt!

De Amſtel KUST nog uwe ſnaren;

Denkt nog aan uw Muzenhof,

Wyd u noch zyn dankbren lof,

Zelfs na viermaal vyftig jaren.

en eindelijk zingt hy ſierlijk van 't hartverrukkend

Ouder

den. Op zulke dingen acht te geven, zal een Dichtoeffe

naer aenleiding genoeg verſchaffen tot nieuwe konſtſiera

den. Maer, alles moet gegaen zijn voor de vierfchaer van

de reden.

(i) BYDR. xx. bl. 371. leerde de afleiding uit mercm /

eſſe, de regte ſpelling van wereld, dat even eens werdt uit

geſproken als het Franſche perle, het welk de AAſpellers

kwalijk paerle ſchryven, meenende dat ae den klank der

iſ ofte het geblaet der ſchapen uitdrukt, om welke reden

zy ook blaeten, paerd, gaerne enz. ſchryven, ſchoon deze

ſtellinge op geenige grond van taeleigen ſteunt, maer alleen

op die van verkiezingtjes. Het eigenlyke van dezen ouden

twiſtappel, toonden wy Bydr. XIII.

*** ** *



L35 J

Ouderkerk (bl. 32. )

'k Vind een ruſtplaats, die door 't water,

Met een lachend ſtroomgeklater,

Door den Amſtel word GEKUST.

Maer zoo wel hier KUsscHEN ſtaet, daer het kabbe

len des Landſtrooms lieflijkheid geevt , zoo kwalijk

en onvoegzaem zou het zijn, dit KUssEN op vader

Oceaen te paſſen. Hierom bedient zich onze Dich

ter, daer hy het Leidſche Meir beſchrijvt in zijn

woede, van een ander overdrachtelijk werkwoord,

dat weêr even ſchilderachtig en natuerlijk is, KNA

GEN, namelijk. (bl. 7. )

't Meer, dat Hollands klaverlanden

KNAAGT met ruſtelooze tanden.

het geen hy breeder omſchrijvt (bl. 93.)

Door de kracht der onweerwinden

Zag men 't opgeruidè Meer, - -

Als een wreeden waterbeer,

Woedend, beemd by beemd verſlinden.

Ja dat ondier onzer dagen

Doet de landen, omgewroet,

Ryzen, dalen met den vloed. *

'k Zie het noch op de oevers KNAGEN.

BEKNABBELEN zegt ANToNIDEs trazil. att. I. ſcen. I,
*. i

– het zuiderboſch en velden

Die Ganges waterkolk BEKNABBELT met zyn vloet,

By deze werkwoorden, die in enen oneigenlyken

zin op het vloeiend Element gepaſt werden, luſt

het ons eindelijk te laten volgen die van de golfjes, de

haren KEMMEN. 's ,

C 2 'k Zie

d
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'k Zie Natuur, zegt onze Dichter (bl. 7o.) 'Y

'k Zie Natuur iet ſchooners malen,

Daar de kronkelende Stroom ,

Tot een halven kring gebogen,

Ons gezicht houd opgetogen,

Zacht ons kluiſtert aan zyn zoom

Dat hy vry ons traag doe ſpoeijen ;

KEM uw golfjes ſpiegelglad,

Amſtel! mooglyk doet uw nat

Ook myn vaerzen gladder vloeijen.

HoogvLIET Mengeldichten bl. 41.

Of zult ge dan dº oneffe pekelbaan

Met uw gezang en dartle ſnaren KEMMEN.

P. scHIM op Abraham den Aertsvader.

Nu 't veltdoorgalment fluitgeſpeel

Uw golven KEMT en glad doet vloeien.

H. scHIM, Kriſtus in zyne beerlykbeid .

Gy KEMT de Zee, en de opgeruide ſtromen,

en voNDEL in zyne Hekuba att. 1. ſcen. I.

70lder mºet e726271

Word Thetis zelve in Zee baer eigen ſoon gewaer

En KEMT haer vloeden glad.

KEMMEN is alleen eigen aen het hair, en werdt over

drachtelijk van de golven en baren gebezigd, om dat

die by de ouden wierden uitgebeeld door de lokken

van Neptuin. Doch . . . treden wy voort.

I II.

Is het de eigenſchap der DIcHTKoNST , den aen

dacht wakker te houden, en het hart aentedoen, te

vermaken, te verwonderen en te verraſſchen, zulks
- - - werdt
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werdt nimmer fraeier en aerdiger gedaen, dan door

de overſprong, vALwENDING of verzwyging, als de

Dichter in het midden van zijn zangdrivt blijvt ſte

ken, en tot iet nieuws overſpringt. Deze dichtſie

raedje behoorlijk gebezigd, is bezonder krachtig en

zielroerend, en geevt ene levendigheid van geeſt,

en vlugheid van denken te kennen, die de gemoede

ren der lezers aenerven; hier op is onder anderen D.

sMITs kunſtig afgericht ; deze weet zijn Lezer op

't aengenaemſte te verraſſen, en daer door bezonder

veel vermogen te krygen, op de hartstochten en driv

tCI). Met welk een voordeel zich onze Dich

ter hier van bedient hebbe, moete uit de voorbeel

den blyken. (bl. 1o. )

Zou de Uithoren my niet wekken,

Om des veenknaaps noeſte vlyr,

Daar hy onvermoeid zich kwyt,

In zyn laſtig werk te ontdekken?

Zou ik . . . .? Hoe! wat ſtoort myn luſt?

Zyn de landen hier verdronken?

Zyn de beemden weggezonken?

Maar ik zie de Bouwman ruſt

Hier in ſchaaúw van wilgeboomen,

Bleek van groen en ſmal van blaên

Die om 't lage hutje ſtaan,

En zyn hoeve en erfje zooMEN (k)
't Vrucht

\

–

(k). Op deze zelvde wyze gebruikt onze Dichter zoomen

even hier na, in deze fraeie plaetz (bl. 15.)

Ongedwongen toont Natuur

Hier een vrolyklachend wezen;

r Bloempjes, in het rond gerezen,

Koeſtren zich in 't zonneVuur.

Dees verheffen ſteile topjes;

t Genen duiken in het gras;

Andren zooMEN 't ſpiegelglas , .

't Stroomnat met hun ſchoone knoPJG8

C 3 J. SIE
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't Vruchtbaar weiland, ryk van gras,

Zonk niet door 't geweld der golven,

Maar het is om 't veen bedolven

Met dien wyden waterplas.

'k Zie ſlechts hier en ginds een eiland,

Naar tafreel van bange nood!

Is de dwaling niet te groot,

Dat men water kieſt voor weiland?

Landman! wie trok 't eerſt het veen,

Uit dees plaſſen met de netten?

Deed gy 't in uw pramen vLETTEN? (l)

Hebt gy de akkers eerſt getreên?

Welke ſchierlijk op een rollende valwendingen en

OVer

J. six vAN CHANDELIER Poëzy bl. 17o.

- Gelyk wit bloeijende geboomt,

's Nachts, in de lent, met kraaltjes dicht GEsooMT

Van kriſtallyne daauw,

En gelijk wy voren zagen, dat zulke overdrachtelyke werk

woorden met hunne ſynonyma verwiſſeld werden, zoo vin

den wy booren daer andere Dichters zoomen bezigen, (verge

lijk BYDR. II. bl. 19, 2o..) in de proeve van Zedepoëzy. coN

CORDIA ET LABoRE bl. 117. -

o ja! in 't kort wordt uw bevel gehoord,

Van waar de Zon de morgenkimmen BooRT

Met levend goud en gloeiende koraalen, -

Tot waar ze ſchynt in 't weſten meer te daalen.

In navolging van voNDEL, die het in zyne batav. gebroeders,

enen enigzins anderen zin geevt. Act. III. ſcen. 4. bl. 44.

Van d'Alpes af, tot daar de Zee dit lant beſpoelt,

Legbt al de Rhyn GHEBooRT met burgen en kaſteelen,

Geſtopt van krygsvolck ſpits op ſmooren van krackeelen.

(l) n'etten fluctuare, vet. KIL.- door een Vlaemſche

of Saxiſche dialeft-ſprong van i of ie in é, voor vlieten, enz.

TEN KATE 1ſte Pr, op vliet. -

w

*s

W
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overſprongen! In 't midden van zijn genoegen over

't geen hem te Uithoren voorkomt, verbaeſt hem 't

gezicht der Veenplaſſen, vervolgends beſchrijvt hy

ze, wordt er weder door aengedaen, doet een uit

roep en algemeene vraeg van verwondering, en ein

delijk eene meer bedaerde en bezondere aen eenen

der inwoners enz. enz. Maer gaen we voort

(bl. 16.) ſchildert hy de blanke Zwanen.

De oude Waver, die het nat

Van den Winkel moet ontvangen,

Looſt, na bochtige ommegangen,

Hier het vochtryk watervat,

Doet de golfjes welig ſpartlen,

Door een grootſche pracht geſierd,

Daar het edelſt pluimgediert',

Schoone Zwanen, duiken, dartlen;

Daar, in 't ſpieglend ſtroomkriſtal,

Zacht beroerd in duizend kringen,

SCHADUwTEGENvoETELINGEN, (m)

Haar verzellen overal.

De een ſpoelt hals en borſt en pluimen,

In het FLADDREND waterwed;

De ander, die de vleugels NET, (n)

Doet het bruiſchend water ſchuimen.

Deze

(m) scHADUwTEGENwoETELINGEN, om dat wy tebreed

zouden uitlopen, zullen wy onze aenmerkingen over de

koppelwoorden, de kracht en ſchoonheid onzer tale, over

laten tot nadere gelegenheid: – om deze zelvde reden

voegen wy hier niet by, het geen wy over FLADDEREN vinden

onder enige ſtukken, ons door zeker tael en dichtkundig

Genootſchap toegezonden, waer van enige miſſchien binnen

korte het licht zullen zien.

(n) De allereigenlijkſte beteekenis van NETTEN ſchijnt

- my den vogelen eigen te zijn, wanneer zy zich pluizen en

reinigen, dat is, netten, zegt de Heer HUYDEcoPER in zyne

Aanmerk. op voNDELS gedaentwiſſel van Ovidius B. II. vſ. 16.
C 4 SRHE*
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Deze zwemt, met ſnellen ſpoed,

Door de tuimelende baren;

Die zien we, onder 't ſpelevaren,

Wenden, draaijen in den vloed.

Hebt

srIEGHEL Hertſpiegel B. VII. bl. 132.

Daar ziedy kooplay vrek, en nyver boeren vLETTEN,

Den viſſcher 't net, de zwaan haar zilver-pluymen NETTEN.

p. SMITs nagel. ged, bl. 142.

Naeuw kwam het paer toen, handt aen bandt,

Spanſeren langs den vyverkant,

Of 't blank gevogelt viel aen 't kuſſen,

En NETTE elkanders pen en pluim.

en bl. 125.

Zomerkoeltjes, licht van pluimen,

Fladdert vrolyk berwaerds aen,

Dartelt met gebloemt en blaën,

Dat de blanke golfjes ſchvimen

In den ouden Leidſchen Ryn,

Door wiens vloeibaer kriſtallyn

Wy, met rein GENETTE veren,

In de ſchaeuw van lis en riet,

Welig ginds en weer ſpanſeren,

Onder 't zingen van dit liedt.

. Maer dan weet de Heer HUYDEc. niet of PooT dit woord

wel gebruikt, als hy zegt in de Minnedichten bl. 167.

Ik zal, zoo moet root gout myn veder NETTEN,

Op uwe kruin een kroon van ſtarren zetten;

en voNDEL Herſchepp. van Ovid. B. III. vſ. 214.

elk waſcht de zuivre jaegerin

Om 't vierighſte, terwylze op deze wys zich NETTE

Komt Kadmus neef

Doch, de eerſte en eigenlyke beteekenis van NETTEN is

(onzes erachtens) nat maken, en al wat dikwijls nat gemaekt

werdt, werdt ook ſchoon gemaekt en gewaſſchen: hier van

--- T. NET
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Hebt ge ooit ſtroomgareel gedragen,

Vogels! trekt myn dobbrend jacht;

Siert . . . Maar neen, uw vederpracht

Voegt niet aan myn waterwagen.

Maer ſtaet deze ſieraed ſchoon, te fraeier is zy, en

des te gepaſter, daer de Dichter, nu met zijn wa

terkoets dryvende op de kriſtallen paden, tijd heevt

hier of daer uit te weiden, welke hem op 't oogen

blik ontnomen werdt, als levenwekker in het wap

perend dundoek begint te ſpelen, en het vaertuig

met meerder kracht voordblaeſt. Gelijk hier ook aen:

ſtonds volgt in zyne aenſpraek aen deZwanen("#
Ziet

NETTEN in de beteekenis van zuiveren, reinigen by J. DE

DEKKER I. D. bl. 223.

voor dat zoo vuil een ſmet

In tranen is GENET.

en bl. 32o.

't Is waer van zonde-ſinetten,

Tot in den grond vervuilt, maer zuiverſte gy kond

Die met een wincken NETTEN.

voLLENHovEN Kruistriomf bl. 17.

Myn misdadn vinde ik aan dien paal

Zo root, als bloet en bloetkoraal:

Ik zie ze aan 't zelve bout zo zuiver

En wit GENET, als ſneeuw en wol.

F. DE HAES verſcheid. gedichten bl. 131.

Wil baer in jeſus bloed, om 's waerelds vuile ſmetten

Te zuiveren, geſtort, toch reinigen, en NETTEN.

-en voNDEL noch eens in zyne Helden Gods b. 24.

met het bloed dat 't gulden harnaſch ſmet, ,,

En 't zammet van de koets, die wierd eerlang GENEr

Van troeteljuffren,

hier van NET rete, caſſis, om dat het menigmael genet en

gewaſſchen werdt, volgends de opgave van KILIAEN.

C 5
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Ziet gy ſchoone Rozegaard

Hier het trage ſchuitje roeijen,

Wilt u tot haar dienſt dan ſpoeijen;

Zy is zulk een glorie waard.

Blanke Zwanen! . . . Doch wy ſtreven,

Sierſels myner poëzy!

U te vlug, te ras voorby,

Daar we op 't vlak des Landſtrooms zweven;

de natuerlijkheid dezer valwending verdient allen

roem (bl. 59. )

Welk een pracht, wat bouwſieraadje

Lacht in Ooſtermeer ons aan,

Daar het ryſt uit boſch en laan !

Maar wat aangenaam plantaadje

Draagt hier van natuur en kunſt

Zo veel luiſterryke teeknen?

Zeker, zo we ons niet misreeknen,

. Heeft een zonderlinge gunſt. . . .

Hoe! 't is Zonneſtein: geen wonden,

Dichtkunſt! 't is uw heiligdom.

en bl. 63. - maer wy kunnen niet alles opgeven;

wy verzenden de liefhebbers tot het werk zelv.

IV.

Nu komen wy tot de oMSCHRYvING - ,, Daer

, is niemand, denk ik, die twijfelt dat de oM

sCHRYvING van geen groot gebruik zy in den ver

heven ſtijl. Want gelijk in de Muzijk het

voornaemſte geluid aengenamer werdt voor het

oor , wen het verzeld gaet van de verſcheiden

Partyen, die het beandwoorden, zoo maekt ook

de oMscHRYvING dikwijls in de redenvoering ene

, fraeie over eenſtemming en gelijkluidendheid,

, ten opzichte van het eige woord, rondom het

,, welke zy draeit.” zegt ons LoNGINUs. En zeker,

het is zoo. en wel voornamelijk wanneer ze geſchiedt

- gG
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gelijk by onzen Dichter aen het hoofd van zynen

laetſten zang.

Amſteldam, myn hartsverlangen

Hoogſte glorie van myn ſtroom!

'k Vier myn geeſt om u den toom -

'k Zing uw lof in myn gezangen.

Neêrlands eerſte koopvorſtin!

oo6ELYN (o) der vrye Staten !

Vreugd ven Hollands onderzaten!

Vryheids trouwſte hartvriendin!

-
Schrik

(o) In het ongelyn onzer Dichteren vindt men dit woord

veelmael gebezigd, doch niet overal in denzelvden zin.--

sYBR. FEITAMA gebruikt het in dien van noordſtar voor

Abrah. den Aartsvader.

Zoo blyft uw Heldenſchildery,

- -

Het oogELYN der Poëzy,

De Noordſtar om ons voor te lichten,

en DiRK sMITs noemt den Vorſt in de opdracht van zijn

Rotteſtroom, -

oogELYN van Pallas wyze kercken

En heilryk licht voor Febus kunſtaltaar.

en in zyne nagel. ged, I D. bl. 155. aen Bisdom,

Wie is die glans o ooGELYN der braven?

Uw ſchrandre deugdt; die Zon? uw wyze raedt.

en elders. - By anderen weer anders. - PooT I. D.

bl. I23.

'k Hebbe uw deugt, myn ooGELYN

Ree veel kommerlyke jaren -

Wierookgeuren op altaren

In myn minnend hart gebrant.

HooFT Huize de Medicis : De helderſte ſtraal zyner begaafthe

den was een juiſtheid van oordeel, weeger en waardeerder der

dingen, dat edelſte lidt en oo«HELYN des vernufts. - en

Nederl.
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1 º Schrik der helſche Tyrannyë !

Choor, daar Godsdienſt zig verheugt!

School der Wysheid! wyk der Deugd!

Glorietroon der zeevaardyë!

Hof der kunſten! Bron van goud!

Schatkiſt van onſchatbre waarde!

Zeldzaamſt wonder dat door de aarde,

Door de zon ooit wierd beſchouwd!

Wat dunkt u Lezer! mogen we dit niet ſtellen on

der de kunſtſieraden ? voorzeker met reden : want

ſtelt men den lof van iemand in 't helderſte daglicht,

door alle zyne tytelen en glorynamen optetellen, e

ven zoo ook is het omtrent een perſoonverbeeldende

of andere zaek; behalven noch de byzondere rijkdom

van zaken, die in zoo weinige woorden bene:
v. 18t

Nederl. Hiſtorien bl. 259. ooGHELYN van Europe. In

overeenkomſt met onzen Dichter noemt ook F. DE HAEs

Lisbon in zijn verheerl. en verned. Port, B. III. bl. 62.

ooGELYN van de aerd'.

Die dit oogelyn, op eene kam zoude willen ſcheeren met

kriſtallijn, zou zich zeer vergiſſen. De klemtoon, gelijk

overal in onze tale, wijſt op 't duidelijkſt, in dit den

baſtard, in geene den verkleinenden uitgang aen, van wel

ken men iets kan vinden by den Heer HUYDEc. bl. 13.– ooge

lijn, is dan oogje, even als HooFT zingt bl. 279.

Zelf 't Zonnetje wenſcht u wel beter te moé,

En werpt u een lieffelyk ooGHELYN toe.

Dat ooGELYN wyders in de voor opgegeven beteekenis ge

bezigt werde, komt, onzes erachtens, om dat het oog den

menſch het beſte, het dierbaerſte is. Leevde ſchrandere

TUINMAN nog, veelligt zou hy ons dit LYN ontleenen van de

natuerkundigen, die leeren, dat van beide de einden van het

voorwerp, dat men beſchouwt, twee onzichtbare rechte

lynen in den hoek van het oog komen, en zoude dan (Ef.

feitus pro Efficiente) gezegd werden van iemand, die de ge

zicht- de oog-LYNEN aller braven enz. tot zich trekt,

- * *
- -
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ligt. Hierom hebben ook de ouden veel werk ge.

maekt van deze Harmony, om den Grieken zoo wel

in volzinnigheid als in aert der tale op zijd' te ſtreven.

En de nieuwe ſchynen de oude te overtreffen in zoet

en zachtvloeiendheid.

De Hr wILLEM otto REitz gav zich der moeite

een en ander fraei voorbeeld den nederlanders op

tegeven, in vergelyking van de Grieken, in zijn

Belga graeciſſans Libr. III. p. 554. en volgg. en na

hen heevt de bekende PIETER PoERAET in het ver

volg zyner gedichten, een aenzienlyke verzameling

opgegeven van dezergelyke koppeldichtſieraden uit

voNDEL , HooFT, SPIEGEL , HEINS, HUIGENs, DE

DEKKER en andere, waerom wy ons vergenoegen

met deze en geene nieuwe te noemen. - de milde

dichtader van Poot geevt ons enige glorietitulen op
van den Heiland. Gedichten I. D. bl. 2o.

Hy was de ſchoonſte ver van d'allerſchoonſte menſchen,

Wees 's levens heirbaen met zyn leven aen en leer,

En was de liefde en luſt van hun die naer ben wenſchen.

Men trof zyn wezen met geen cherubyneveer.

Doónwekker, duivlezweep, wynſchenker, ziektverdryver,

Ooroopner, oogenlicht, tongſlaker, kreuplenſchoor,

Brootdeeler, viſjcbrenluk, zeetreder, wintbekyver,

Waer vliedt gy, zielenheil, elx nut, al 't aertryk door?

In navolging miſſchien van den Ridder CAT's, die

zyn Geeſtelijk Houwelijk met deze verzen ſluit.

Mensliever, Sondaerstrooſt, Perstreder, Segenvechter,

Zielbeelder, Maeghdekint, bertskenner, werelts-rechter,

Doodts-dooder, Vrouwen-zaet, Vry-maker, Zielen-ruſt,

Soenoffer, Godt-met-ons, Hel-ſtoorder, Hemels-luſt,

Geeſt-ſtorter, Werelts-licht, Voorbidder, Wets-vervulder,

Kruys-drager, Al-inAl, doorbreeker, ſmaetheytſchulder,

Hoekſteen, Genaden-ſtoel, Dal-lely, Hemels-broodt,

Eerts-prieſter, levensboom, Godts eeuwig-tyt-genoot.

Iſraëls ware Vorſt, en toevlucht aller menſchen,

Die meer in u begrijpt als alle Zielen wººnſchen,

Begin
r



[46 J

Begin van alle dingb, en eynde van 't gebodt,

Godt-menſch tot onſen trooſt, en aller menſchen Godt.

Kracht, Heit, Raet, Vrede-vorſt, verloſſer uwer Kercken,

Wilt door een reynen Geeſt in ons geduerigb ºvercken;

Maeckt, als de doot genaeckt, ons herten onbeſchroomt,

o Engels des Verbonds, o Heere Jeſu koomt.

even weeldig is de plaetz van HUIGENs in zijn batava

tempe bl. 16.; en SCHIM en DE BoscH hebben de gele

genheid van deze Dicht ſieraedje in hunne tafereelen

met voordeel te gebruiken, wonder wel weten waer

tº:D te ſl) Cſ).

Onlangs lazen wy zeker Bruidlof'svers geteekend

F. V. L. dat dus begon:

Vuer- en vlam- en leven wekſter!

Stookſter van het jeugdig bloed!

Harteboeiſter, Zieletrekſter !

Zachte ſtreelſter van 't gemoed !

Smartverdryfſter! Mirtheſtrooiſter!

Welluſtteelſter zoet van aert !

Lachebekje! Bruidsbedtooiſter!

Honigzeemtje! Rozengaerd!

Huwlyksliefde, ſtryk hier neder.

V.

,,'t Is geen gering mangel wanneer de Poezy haer

voornaem doelwit, de zEDEKUNDE miſt. Die he

melgaef werdt den ſtervelingen niet ten deel om

ſlegts de verbeelding te ſtrelen ; haer hoofdtoe

,, leg is het hart te raken en te verbeteren. Dan,

,, gemerkt zy dit door omwegen, en al vermaken

,, de, doet, plaetſt zy by ieder aenmerkelyke uit

,, komſt hare wyze leſſen: 't zy door klare grondre

,, gels en bondige zinſpreuken; 't zy door levendi

,, ge beſtraffingen , en afmaningen ; 't zy eindelijk

,, door ſpot of lofſpreuken. ” horen wy zeker kunſt

meeſter aenmerken, en des zouden wy onzen Am

, ſtel
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ſteldichter te kort doen zoo wy nalieten hier by te

voegen enige zyner toepaſſelyke aenmerkingen en

zedeleſſen ( bl. 6o. )

'k Hoor het windje flaauwer ruiſchen,

*, Dat ons fladdrend tegenkomt.

Maar door 't wenden, door 't laveeren

Vordren we echter op den togt,

Ondanks tegenwind en bogt.

Kan beleid verhindring keeren,

Wysheid doet het vroom gemoed,

Op den vloed van 't ruſtloos leven,

Moedig naar zyn heilkoers ſtreven,

Vordren zelfs in tegenſpoed.

en by den MoRGENSToND roept hy uit in verrukking.

(bl. 76. )

Morgenſtond! ó Luſtplantaadje!

Siert gy d'Amſtel, ſier myn dicht.

Pronk, gelyk het morgenlicht,

Dag op dag met nieuw ſieraadje!

Maar wat is de vreugd gegrond

Van de oprechte ziel, die tevens

Met den avondſtond des levens

Juicht om 's Hemels morgenſtond.

In den vierden zang geven hem de taxisbagen die

den bloemhov omringen op de Luſtplaets morgen

ſtond, aenleiding tot deze volgende zinſpreuk(blo1.)

Munt gy by de bloempjes uit,

Taxis, die dit perk moet dekken!

Zy, die u tot ſierſels ſtrekken,

Zien door u den wind geſtuit:
r Jeugd word door de deugd beveiligd,

Deugd door friſſche jeugd geſierd.

Liefde, die hier zegeviert! -

Zie daar rozen, u geheiligd. En
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En weder in den vijvden zang. (bl. 119.)

e- Eeuwiggroene Taxishagen!

Pronkt, wanneer de Winter huilt,

Voor wiens magt zich 't groen verſchuilt

Zelfs by ſneeuw- en hagelvlagen;

Want gy ſtrekt een ſchildery,

Hoe 't beſtendig groen der Wysheid

't Hoogſt ſieraad verſtrekt der grysheid,

In haar winterjaargety! enz.

En eindelijk by het fcbaetsryden (bl. 139. )

Vlugge Vogeltjes! hoe ras

Gy door 't ruim der lucht moogt zweven,

Hoe verr ge ons vooruit kunt ſtreven,

'k Zag toen hoe het mooglyk was l

Dat de menſch, op yzren vlerken,

U voorby ſnelde in uw vlucht :

Moght hy, door een edler zucht,

Uit uw ſteile vaart, bemerken,"

Als gy zingend ſtreeft omhoog,

Hoe 't hem voegt, op vlugge ſchachten

Van verhemelde gedachten,

Op te vliegen, uit het oog

Der verganklyke ydelheden.

. Maar de ziel, hoe vlug van aart,

Met het logge vleeſch gepaard,

Heft te traag zig van beneden.

Maer laten we éénmael ſcheiden van een

werk, dat we geheel zouden moeten afſchryven, zoo

wy 'er al het kunſtſchoon uit vermelden wilden, en

dat toch byna nimmer onaengehaeld zal kunnen bly

ven, daer dicht-kunde de ſtoffe der pennevoering is.

e-mm
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MAENDELIJKSCHE

B Y-D R AGEN

T EN O P B O U W VAN

N E E R - L A N D' S

TAEL-EN DICHT-KUNDE

XXIX. 1761 3.

w

ezig zijnde de gedachten te laten gaan over de

een en andere hoedanigheit, die onze taal boven

anderen alleen eigen is, en waar in zij kan gezeit

worden ofboven anderen uittemunten of daarvoor de

vlagge te ſtrijken: valt mij onverwacht in handen ene

vergelijking van onze Nederduitſche taal met die der

Hoogduitſehe, in 't voorbijgaan opgemaakt door e

nen geleerden, wien de laatſte eigen was; uit welke

vergelijking, onzes bedunkens zeer onpartijdig en

naar waarheit opgemaakt, wij enigzins zien kunnen,

met wat oogen een buitenlander de deugden en ge

breken onzer taal beſchouwt. Wij hebben alleen

maar aantemerken, dat de Schrijver dezer Vergelij

king, die HENR. cHRIST. HENNINius (*) is, #
- VCle

(*) Zie hem in zijn Exmritpo3- egga. DS)-, ſiue Diſſertat,

Paradoxa, de legitima et antiqua Linguae Graecae Pronun

tiatione, S. civ, cv. p. 77-83. Het is deze HENNINIUs,

van wien noch eene collectio inſcriptionum onuitgegeven el

ders beruſt volgens HEssEL. Praef, fol. II. ad MARQ. GUDIr

Inſcription. en die noch eenige andere geleerde geſchriften

vervaardigt heeft. Zie MoRHov. Polyh. Litt. L.IIII. c. vr. S. 17.

Dezelve heeft ook JAc. ToLLII Epiſtol. Itinerar. met zijne aan

teekeningen vermeerdert aan het licht gegeven; als mede

vertaalt en met geleerde bijvoegſelen verrijkt het doorkneede

Werk van Nic, BERGIER. de r",et Milit, Imp, Rom, Wii, in
e p
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vele jaren dit gedeelte gemaakt heeft, wanneer onze

taal noch veel ruwer dan tegenwoordig zich bevondt:

de verkiezing der voorbeelden uit Schrijvers zoude

ook mogelijk door enen inboorling kieſcher geweeſt

zijn. Wij zullen hem los volgen, van daar hij, ge

handelt hebbende van de geſteltheit der oude Griek

ſche, Latijnſche, en uit deze laatſt geſproten Spaan

ſche, Italiaanſche en Franſche talen, enen overgang

maakt tot de Hoogduitſche. Zie hier HENNINIUs:

Dus verre over de vermaartſte uitſpruitſels der Latijnſche

taal. Wij geven de naaſte plaats achter dezen aan de Ger

maanſche , of Hoogduitſche , welke door verſcheidene

tongvallen (dialecten) wijt en zijt verſpreidt , en zoo rijk

is als eenige andere (*). Bij het lezen van Dichtſtukken

in onze taal zal een Lezer, die de ooren ter rechter plaats

heeft, lichtelijk bemerken, dat wij wijt en breet de Grie

ken en Latijnen wijken, en uit vergelijking zien kunnen ,

dat onder de levende talen (aan welke nochtans de Duit

ſche Taal de manier om met hulpwoorden te ſpreken, me

degedeelt heeft) de Spaanſche taal de onze in grootſch- en

deftigheit (maieſtas), de Italiaanſche inzagt en zoetvloeient

heit, de Franſche in ene bevallige losheit (venuſta volubi

litas) overtreft. Maar wij hebben ook het een en ander,

waar op wij kunnen roemen, dat is, die allergelukkigſte

vrijheit van zamenkoppeling en afleiding van woorden, enen

uitnemenden voorraat van klanknabootzende Werkwoorden

en eigenaardige manieren van ſpreken, en in geval onze

taal van een bedrevenen gehandhaaft, en enige keur in uit

drukkingen gemaakt wierde, zoo zou er bij haar ene man

lijke deftigheit, gepaart met ene grootmoedige verheven

heit en kracht van zeggen (emphaſis) oprijzen. Van waar

zij zeer geſchikt gevonden wordt voor Treurſpelen en hoog

dravende beſpiegelingen, maar moeilijker gebogen wordt

tot Minnezangen en zagte denkbeelden, aangezien de harde

Ullt

T.X. Theſ. Graev. FABRIc. Praef. ad T.I. Biblioth. Graec

noemt hem Medicus ac Philologus Eruditiſſimus Duisburgenſis.

(*) Onze Schrijver haalt alhier den geleerden en oordeel

kundigen sCHOTTELIUs aan, en vooral de eerſte voorberich

ten bl. 1-1 78. van zijn werk, over be Quitſche Qooftfptaſje

waarin hij alle de deugden en gebreken derzelve ophaalt.

- w



T 51 J

uitſpraak, wegens ene te barſche aanbotzing van Medeklin

kers, die in ſommige Tongvallen gepaart gaan met ene te

menigvuldige en als uit het diepſt der borſt gehaalde bla.

zing, zich daar tegen kant (*). Wij hebben ook met de

Franſchen dit gemeen, dat wij te veel belemmert zijn met

enen overvloet van eengrepige woorden. (Monoſyllaba)

maar weder overtreffen wij hen hier in, dat onze taal zich

gemaklijker onder de maat van gelijkeindigent rijmklank

brengen laat. Het ware te wenſchen, dat onze lieden hun

ne taal zoo zeer niet bedorven; het zij met dezelve naar

den trant der vreemde talen te verwringen, vooral in ver

talingen; het zij met eens anders vreemde lappen op het rij

ke purper der Duitſche te hechten; het zij door kinderag

tige en echter zeer gemeene Klankſpelingen op woorden

van gelijken klank, of dubbelzinnigheden, of moeitebaren

de beuzelingen van Letterkeer; of ook, door te veelge

drongen vormen van gelijkeindende woordenklanken, om

welken zijn beſlag te geven, men dikwils in de nootzake

lijkheit gebracht wordt om de zaken zelve van een bekwa

men zin ontbloot te zien. Ook ware het te wenſchen dat

de zulken, die onder den ſchoonſchijnenden titel van onze

taal te helpen ophemelen in ene maatſchappij te zamen zijn

gekomen, zich niet al te veel toegaven aan ene vrijheit,

om gebruikelijke en door een lang borgerſchap den volke

bekende woorden uit te bannen, met het in de plaats bren

gen van nieuwe maar dikwils ongerijmde woorden : om

teffens de verouderden tot nieuwen te maken , en, als

moeſte men met onze voorouderen TEUT en MANNUs

ſpreken, woorden door een langen ouderdom verſleten en

vergaan te herſtellen; en eindelijk om, ik weet niet door

wat geeft gedreven, bijkans niet anders te behartigen, dan

om Romanſche grillen (fahulae Romanenſes) en ſomtijts

ongezoutene ſchriften, welke Franſche en Italiaanſche blad

ſchrijvers den zulken, die met hunnen ledigen tijt geenen

raat weten, opdringen, te vertolken. Zij, die zelfs zulke
- Ver

(*) Het is hierom volgens onzen Schrijver in zijne aan

teekening niet gemaklijk voor een Franſchman of Italiaan,

om uit te ſpreken de woorden SUtarcftfreiheit / pfrunb

pffidt / €5turmſireid)/ Gºd ſupffiod / Gölübteſtbulb. Waar

om 't geen wonder is, dat PoLYAEN. Strateg. L. VII. ene

wilde woeſte ſtem (Swpt 43% ruw pavºv.) aan de Germanen toe

ſchrijft. vergel. DIoDeR. sic. & TACIT. - -

- - -- D 2
V
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vertellingen en ſpreukjes bij een rapen, dunkt mij al niet be

ter te doen; daar men deze fraaiheden voor de Spanjaar

den, Italianen en Franſchen moeſt overlaten, die uit de

natuur meer overhellen om diergelijke Romans kunſtig te

verzieren. Waarlijk de ſmaak der Duitſchen is te deftig,

dan dat zij zich met diergelijke verwijfde en laffe vertel

lingen zouden ophouden kunnen. Een anderen weg heb

ben oPITz, BU& IINER, HOFMAN, RIST, GRYPHIUs, en andere

oordeelkundige mannen en dichteren ingeſlagen, wier voet

ſtappen men tegenwoordig behoorde te volgen. Maar wij

gaan voort. - -

Op de Hoogduitſche volgt derzelver afzetſel, de Neder

duitſche, die vrij wat zachter is, en die, zoo wij de waar

heit mogen bekennen buiten nijt, met veel meer ijver van

dien vernuftigen lantaart bearbeidt wordt. De Nederlan

ders toch hebben alle die hardigheden van ons Hoogduit

ſchen verzacht , en wachten zich ſorgvuldig van ene te

barſche aanbotzing van medeklinkers : van waar ook de

gedichten derzelven met vrij wat liefelijker aangenaamhe

den henenrollen dan die der Hoogduitſchen. Daarenboven

is in dezen lantaart aanmerkenswaardig, hoe wonderlijk de

ſpraak der beſchaafder lieden overeenkomt met den ſtijl,

waarin zij hunne boeken ſchrijven, daar bij de Hoogduit

ſchen niemant op die wijze ſpreekt, gelijk ſommige wer

ken van Verulamius, en de Euroinena van Biond, om van

andere te zwijgen, door het bekende genootſchap (Frugi

fera Societas) door de bank overgezet zijn. De Neder

lantſchen bedienen zich van een gemeenzamen ſtijl, maar

die ſomtijts wat al te gemeenzaam is, wanneer zij uitdruk

kingen, van het ſnappen des gemeenen volks ontleent, in

hunne tooneelen en boeken overbrengen: waar in zij mij

de Atbenienſers ſchijnen te volgen, 't geen elk, die Ariſto

phanes leeſt, ontdekken zal. Ook is dit in de Nederduit

ſche taal aanmerkelijk, dat zij zich op een wonderlijke

wijze weet te ſchikken naar vreemde talen, dewijl het nij

vrig Bataafſche volk, dat met den ganſchen aardbol, door

den handel, omgang heeft, de van elders overgenomen

trekken en manieren van uitdrukkingen door het gebruik

zelf hun borgerrecht geeft. Hierom wete ik naaulijks een

taal, in welke meer ſpreekwijzen, en zulks eigenaardig

genoeg, uit vreemde talen, vooral uit de Franſchen, zijn

ontleent en overgenomen. Die de Kuſchjes van wesTER

BAAN uit I Secundus overgezet, leeſt, zal er de fraaiheden

van den Latijnſchen Dichter niet vergeefs in zoeken; zoo

gelukkig beantwoort alles aan het Latijn, Die het gedicht

ken
-

-

s
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kennen, dat die Borgemeeſter uit Ouidius in Duitſch ge

bracht heeft, zullen zich verwonderen, dat der beider ta

len eigenſchappen zoo juiſt gepaſt en geevenredigt hebben

konnen zijn. 'Voor 't overige nochtans bevindt men, bul

ten die gemeene en lage uitdrukkingen, welke ſommigen

gebruiken, ook in deze taal ene hardigheit van eenletter

grepige woorden, en enen ſomtijts al te zachten en ver

wijfden woordenklank , vooral in de Verkleennaamwoor

den (Diminutiua): ook worden ſommigen gedreven door

een drift van nieuwe woorden te ſmeeden en oude opte

krabben, en daarbij is tegenwoordig de ſpelling tot geene

algemeene wetten gebracht, waarover ik mij in 't minſte

niet verwonder, alzoo een ieder met volle vrijheit daar

ter plaatze zijn eigen gedachten in 't ſchrijven opvolgt. De

Dichters nemen zich ook al te grooten oorlof in 't Zamen

trekken en verlengen van woorden; in hunne dichten al te

zeer naar ongebonden ſtijl te laten ſmaken; in de naboot

zing van der Latijnen en Grieken gewoonten, daar even

wel noch Phoebus noch Muſen, enz. de aldaar thuishoo

rende Goden van onze Voorouders ooit geweeſt zijn. Maar

dit gebrek hebben zij met andere Volkeren gemeen. Om

kort te gaan, in tegenſtelling van de Hoogduitſchen ſchijnt

deze taal geſchikter te zijn tot zagte uitdrukkingen en Min
nezangen, om de zotternijen met een gemeenzamen boert

als door te ſtrijken, ook tot Puntdichten, en Kluchten,

van waar 't ook is, dat men de voornaamſte Nederlantſche

Dichters, de HUIGENs, wESTERBANEN, vossEN, DEKKERS,
en PELSEN, om ontallijke anderen te verzwijgen, in deze

renbaan zich heeft zien begeven. voNDEL, onder de Keu

lenaars geboren, ſchijnt de hoogvliegende wijze van den

ken (altiſonos ſpiritus) welke hij zoo ik giſſe van de Hoog

duitſche lucht heeft ingezogen, het eerſt der Nederduitſche

taal te hebben medegedeelt; gelijk de groote HEINS den

weg gebaant heeft, om de koſtelijke perlen van geleertheit

in die taal in te vlechten, en den ruimen voorraat van Za

menkoppelen en afleiding van woorden te doen openbaar

worden. Hoogklinkende enigermate ten aanzien der taal,

maar meer ten aanzien van zin, is dit van voNDEL, op de

Stadt Amſteldam:

Het Y en d'Amſtel voên de hooftſtadt van Europe

Gekroont tot Keizerin: des Nabuurs ſteun en hope;

Amſtelredam, die 't hooft verheft aan 's hemels as,

En ſchiet, op Plutoos borſt, haar wortels door 't moeraſch.

Wat watren worden niet beſchaduwt van haar zeilen?

Op welke markten gaat zij niet haar waren veilen?
D 3 Wat

-
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. Wat volken zietſe niet beſchijnen van de Maan; * * * *

Zij, die zelf wetten ſtelt den ganſchen Oceaan? -

Zij breit haar vleugels uit, door aanwas veeler zielen,

En ſleept de weerelt in, met overlade kielen.

De Welvaart ſtut haar Staat, zoo lang d'Aenſienlijkheit

Des Raats, gewetensdwank zijn boozen wil ontzeit.

Dit Puntdicht nu zou driemaal zoo klinkende en deftig lui

den in de Hoogduitſche taal: want buiten het aantal van

eenlettergrepige woorden zijn de meeſte woorden op een

zachte leeſt geſchoeit, het geen de grootſchheit van zeg

gen wegneemt, daar dezen in het Hoogduitſch ruſtig op

klinken en den mont opzetten. Zie eens hoe veel te beter het

Nederduitſch voor zagte en teedere Zangen vlijt. Hier hebt

ge een brok eens gedichts, waar in Doris haren overledenen

echtgenoot Damon beweent, daarze wegens de bittere aan

doening harer liefde zoo in woorden als in zin als 't ware

wegſmelt (*):

Ach Damon! had ik dogh maar iets van u behouwen,

Dat mij een minne-pand kon ſtrekken van ons trouwen;

Indien er door het huis een kleenen Damon liep,

Indien er in mijn erm een kleenen Damon ſliep,

Die in de teere print ſijns aenſights u uytbeeldde,

En in wiens zoeten lagh ſijns Vaeders [wezen] ſpeelde,

Die met gebrooke tael en met een kintze ſtem

My noemde met den naam, dien zoeten naam, van Menn,

My dunkt, ik zou my dan niet heel verlaeten vinden;

Maar toonen aan uw kint, hoe dat ik U beminden, enz.

Zeker de zin van deze verzen overtreft in tederheit van

liefde die van Dido bij vIRGILIUs (*). De woorden zijn

vloeiende, teder, en keurig, en beantwoorden uitnemen

de wel aan den zin. De Nederduitſche Dichtkunſt heeft

waarlijk iets van 't Griekſch, waar aan ik geen naam weet

te geven: en het ſchijnt mij toe, dat de zaken zoo veel

te fraaier worden, hoe meer hare trekken uit het Griekſch

ontleent zijn, welke trekken in het Nederduitſch ſomtijts

zoo ſterk zijn, dat de Nederlanders den uitheemſchen hun

ne bijzondere fraaiheden niet hoeven te benijden, of zich

II)ct

(*) Zie Klioos kraam. Deopſteller hiervan ſchijnt Heemskerk,

(*) Aeneid. L. IIII. vſ. 427-431.
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met zoo veel greetigheit en moeite toeteleggen om de

Franſche Fabelſchrijvers na te bootzen, aan welke ziekte

men thans thuis ligt. Dit zij genoeg van de Nederduit
ſche taal. , 'T)

Zie hier, Nederlantſche Lezer, een overtreflijk

getuigenis, van enen niet minder dan eenzijdigen Ge

leerden, aangaande den waren lof zoo wel, als na

deel van onze Nederduitſche taal, voor zoo verre

hetzelve in de vorige eeu en den aanvang dezer te

# plaats heeft. Dat dezelve, ge

ijk aan alle anderen gebeurt is, ſedert den genoem

den tijt noch ene groote verandering heeft ondergaan,

naar mate zij van dienſtont af eerſt recht den naam

kan dragen, dat aan haar de hant ter beſchaving en

verbetering geſlagen is, geloof ik niet, dat iemant,

zal in twijfel willen trekken. De Gedichten, ſedert

deze loopende eeu in vrij grooten getale uitgegeven,

en de Taalkundige Geſchriften van MooNEN, HooG

sTRATEN , A. vERWER, L. TEN KATE, B. HUYDEcoPER,

en vele anderen van minder aanbelang, hebben daar

toe, gevoegt met noch enige weinigen in loſſen ſtijl,

als, van FRANCIUs over de Mededeelzaamheit, voLLEN

HovE, Heerlijkheit der Rechtvaardigen enz., voor

naamlijk het hunne gedaan. -

Wij kunnen, wel is waar, niet zeggen, dat wij het .

met onze taal zooverre gebracht hebben als de Fran

ſchen, die zeker enen hoogen toon van ſierlijkheit hou

den konnen, en zich ſedert lange daarop toegeleit heb--

ben om uit te munten in dat geene, welk wij met on

zen ſchrijver mogen noemen un bon tour de s'exprimer.

De Franſchen hebben altoos meer zucht en ijver ge

toont voor hunne taal, en zelfs weet men, dat ten dient

einde door den beroemden Kardinaal de Richelieu in

den Jare 1634. ene Akademie opgerecht zij, metgeen

ander oogmerk, zoo men meent , dan om dezelve

een taal van ſtaat te maken, 't welk hun wel gelukt is.

Wij vinden in dezelve het allerduidlijkſte blijk, hoe

zeer een taal, alleen door beoefening, kan verbetert :

en opgehemelt worden, indien wij de tegenwoordi

ge ſlechts vergelijken met dezelve zoo als zij geweeſt,

is voor zes of zeven eeuwen. Wij kunnen daar van

f
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de ſtukken vinden in de uittrekſelen gehaalt uit een

etal van over de Hondert Dichters bij FAUcHET,

ecueil de l'origine de la langue et Poëſie Francoiſe, enz.

en in de onlangs uitgekomen Piéces van Poëzij,

voor enige eeuwen gedicht, (+) waar van men in

de maantſchriften gewaagt vindt. -

Zoo wij hier dieper in traden, zouden wij vinden,

dat de Franſche taal, in de achtſte en negende eeu

wen niet anders dan een barbaarſch Mengelmoes van

bedorven Latijn geweeſt zij, zoo dat zij haren oor

ſprong heeft uit de van tijt tot tijt vervallene Latijn

ſcbe, of de toenmaals zoogenoemde Romanſcbe taal,

met tuſſcheninmenging van vele Frankiſche (*) of

Germaniſche woorden, als mede van enige in dien

hoek overgebleven Celtiſche, waar van zoo wij groo

ter overvloet van gedenkſtukken overhadden, zou

den ons de oorſprongen van vele Franſche woor

den zoo onbekent niet zijn als nu, maer zich van zelfs

opdoen. Althans het was, naar het gevoelen van 1o.

GEoRG. EcKART (f), delzaak geweeſt van AEG. ME

NAGIUs, om uit de ſchuilhoeken der Bibliotheken van ,

Frankrijk de Schriften van dien aart bij een te zame

len, en die te beſteden tot het naſpeuren der eerſte

gronden en wortelwoorden: maar dezelve heeft in

dat geval liever meeſttijts willen giſſen dan betoogen,

en het weeldig verſtant ſpelens geven in plaats van

zulk

(f) Extraits de quelques Poëſies du xII. xIII. et xrv. Siècle.

a Lauſanne, 1759. 8vo.

(*) Verſta hier door Frankiſche woorden de taal der oude

Franken, wier oorſprong van de meeſte Geleerden hervoort

gehaalt wordt uit het thans genoemde Frankenlant, hoewel

ik tot noch toe in twijfel ſta, of niet het gevoelen van

oLIv. vREDIUs, die het oude en eerſte Flandere voor der

Franken eerſten en outſten oorſprong neemt in zijnen Prodrom.

II. T. I, Sigill. Com. Flandr., Ineer aannemelijk zij. Hoe

men 't echter opneme, de Frankiſche taal heeft haren gront

in de Hoogduitſche of Germaniſche Taal.

(f) Not. ad Gloſſar. Caſſell. Romanotheotiſcum, T. I. Hiſtor.

Franc. Orient. p. 816.
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zulk een onaangenamen arbeit. Doch hier zouden

wij een uitgebreidt velt van redeneren krijgen, en mo

gelijk den lezer een drooge hiſtoriekunde van den la

gen oorſprong, ruigen aanwas, en ruimer wasdom

der Franſche taal voorzetten, die hem min aange

naam zijn zoude: waarom wij voet bij ſtuk zetten,

en ter zake keeren, met kortlijk alleen enige kleene

aanmerkingen op het voorſchrevene te maken.

De Schrijver noemt bl. 52. reg. 18. de Neerduitſche

Taal een afzetſel der Hoogduitſche, indien ſmaak,

waarin men ze ook een Dochter konde noemen. Dit

evenwel, hoe onbevooroordeelt ik ook de zaak be

ſchouwe, en hoe weinig ik mij door grooter liefde voor

het mijne , wanneer ik het tegenoverſtaande beter

keure, ooit vervoeren liet, kan ik niet nalaten tegen,

te ſpreken. Dezulken waarlijk, zij mogen over de

tegenwoordige geaartheit der tale een juiſt vonnis

kunnen vellen, mogen gezeit worden niet genoeg in

de outheit en oorſprongen van Hoog- en Neerduitſch

gearbeit te hebben. (Wij willen echter hierin den ge

leerden HENNINIUs niet betrekken.) De onderzoeking

zoude hun hebben doen zien, dat de Nederd. taal niet

dan een dialect-verſchil, reets van hooge tijden op te

halen, met de Hoogduitſche ware: zij zoude hun

teffens onderrecht hebben den juiſten tijt dat de te

genwoordige Hoogd. en Nederd. zoo wijt van den

anderen zijn afgeſcheiden geraakt Lees er over 't geen

wij in bydr. XX. ter loops hebben aangeteekent.

e Schrijver ſpreekt bl. 54. r. 17. van het groot

aantal eenſylbige woorden, in onze zoo wel als de .

Hoogduitſche tale in gebruik. 't Is aanmerklijk dat

wij in dezen opzichte zoo verre van den eerſten gront -

onzer tale zijn afgedwaalt. 't Was voorhenen ons

taaleigen, om geene woorden van eene lettergreep

te dulden, zelfs in zoo verre, dat ave, ane, vane,

wive, enz. hetzelfde zeiden dat thans af, aan, van, ,

wijf, beduidt. Ene te verregaande vrijheit van af-

kapping heeft dit ongemak ons toegebracht. De ſtijl ,

zal zeker vloeiender rollen, wanneer dezelve minſt -

met enkelgrepige woorden is opgevult : doch ge-,

merkt men dezelve niet ontbr: , of ontgaan kan en
5 Z
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zal men, indien men der vloeientheit het oor wil lee

nen, 't beſte doen, hen zoo weinig mogelijk te ge

bruiken, en daarze voorkomen, hen zoo te plaat

zen datze in het lezen niet grootelijks hortende en

ſtootende moeten ſchijnen. Mij heugt voor

weinig jaren gehoort te hebben van iemant, die ver

maak geſchept had, om ene ganſche Redevoering uit

enkele en onvermengde eengrepige woorden zamen

te ſtoffeeren: 't welk ik zoude, rekenen onder het

naarſtig gebruikmaken van difficiles nugae of geeſtver

moeiende gekbeit. · Zoo men geene andere wijze, om

zich enige rijkheit van zeggen te verkrijgen, weet

te vinden, is het beter niet begonnen. "

Op denzelfden regel hooren wijden Schrijver klagen

over onze zachte en verwijfde Woordenklanken, dat

zeker ene billijke klachte is: vooral wanneer men met

de zelven, als ene bijzondere fraaiheit, daarenboven

zich oppronken wil, gelijk tegenwoordig, tot groot

nadeel voor de ware ſchoonheden onzer taal, wat al

te veel, maar echter ſlechts van brekebeenen, wordt

gedaan. - -

Dat bij ons de ſpelling op geene vaſter gronden ge

bout, en tot algemeene wetten gebracht is, moet

zekerlijk beklaagt worden van al de genen, die den'

waren eiſch der ſpelling kennen, en echter denzel

ven in allen deele niet durven navolgen, uit vre

ze van, door al te groote evenredigheit te betrach

ten, zich een ongenadig vonnis op den hals te ha

Ien, van dezulken, wien ene zoodanige ſpelkunde

niet behagen Zou- -

Dat onze Dichters zich in 't zamentrekken en ver

lengen van woorden grooten oorlof geven, kan waar

zijn, echter meer, ten aanzien den Hoogd, dan van ons

zelven. En waarom? Het dagelijkſch gebruik en voor

doen belet ons te beſpeuren, dat wij ons in ene al te

groote vrijheit daaromtrent begeven hebben, en wij

zijn die uit- en intrekkingen van woorden zoo gewent,

datze onze Dichtkunſt ſchijnen eigen te zijn geworden.

Wij ſpreken nu niet van eene de mate overſchrijen

de manier van doen, om zelleven, ſterreven, malli

kander voor zelven, ſterven, malkander te ſchrijven,
ook

w
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ook niet van beem'l, aér, voor hemel, ander, en meer

diergelijken, welken wij in de vorige eeu gelaten

hebben: wij hebben alleen te doen met woorden,

die ene gemakkelijke en ongedwongen wijze van

uit- of intrekkinge ondergaan: als behoén, dienſt

boon , beemlen , wandlen, verandren voor beboe

den, dienſtboden , bemelenſ, wandelen, veranderen.

Duizent andere zijn er, welke men dagelijks in ge

dichten met een teken van afkapping of zamentrek

king ziet gemerkt, maar ongelukkige taal! die dus,

zelfs door zulken, die zich Meeſters wanen, u mis

handelt ziet ! vindt men niet dagelijks vaſt'lijk,ſchrikk'

lijk, buw'lijk, grond'loos, rijp'lijk, ja dat noch ver

der gaat godd'loos, met een afkapping geſchreven,

even of deze woorden alle uit drie ſyllaben behoor

den te beſtaan, daar dezelve in hunne zamenvoeging

en afleiding niet dan twee Syllaben dulden, en met

drie geſchreven ſtaande, als vaſtElijk, ſchrikKElijk,

huwelijk, godDEloos, niet dan door eene dus genoem

de uitzetting daar toe gebracht konnen worden,

hoewelze thans, zelfs in ongebonden rede, om der

vloeientheits wille dus meeſt van alle onze Schrijvers

gebezigt worden. Zulk een die weet dat vaſt en lijk,

ſchrik en lijk, rijk en lijk, god en loos de woorden

zijn, die zamen gevoegt worden, zal licht begrij

pen dat vaſte, ſchrikke, godde, enz. bij ons die zamen

voeging met lijk en l00s niet maken, maar de Enkel

grcpige, zoo even genoemt.

De Schrijver zegt verder, dat onze Dichters hun

ne verzen te veel naar ongebonden ſtijl doen rieken.

Dat niet geheel onwaar is, maar ook meeſt daaruit

ſpruit, dat de Dichters mijns bedunkens min naau

keurig zijn, in het ſluiten van hun volzin of ſnijding

met elken regel, welke dus doorloopende veroorzaakt,

datmen in het lezen geene maat ( cadance) houden

kan.

De nabootzing van Grieken en Latijnen , zoo

verre het Godendom (dus ſchijnen wij de mee

ning van den Schrijver uit het vervolg te leeren)

betreft; daaromtrent is het zeker, dat wij dit gebrek

met andere volkeren hebben gemeen gehad, maar

- 't is
-we
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't is vervolgens ook zeker, dat de reden van klagen

in dit geval ter dezer eeuwe, zoo niet geheel, ten

minſten ten voornamen deele is opgehouden. De

Dichters houden thans zich weinig met den Helicon,

Parnas, Aganippe, en diergelijke dingen, meer op;

en ze doen ook beter.

Iemand die met D. v. HooGSTRATEN enen ingebo

ren haat tegen IAN vos mocht hebben opgevat,

zou zich kunnen ſtooten aan de woorden van on

zen Schrijver, bl. 53. r. 34. waarmede hij dien

vos onder de voornaamſte Dichters opnoemt :

doch wij houden het daarin met hem, van denzel

ven zekerlijk onder de Dichters, die van de na

tuur als worden ingeblazen, ene voorname plaats te

vergunnen, of ſchoon wij in hem geſlepenheit van

oordeel, of liever die juiſte zuiverheit van zijne ge

dachten natuurlijk te maken, gevoegt bij goede ken

ni der Nederd. taale dikwijls zien ontbreeken. Na

tuurlijk zeker waren zijne gedachten niet, toen hij

iet wilde doen opdiſcben in gloeiende ſchotelen.

De twee door onzen Schrijver gegeven voorbeel

den, een van voNDEL en een van HEEMSKERK, zoo

de Schrijver meent, zijn beide zeer wel voor dien

tijt uitgekipt, om ons te doen zien, dat wij in zach

te en teedere uitdrukkingen de Hoogduitſchen verre

te boven ſtreven; maar dat wanneer het op hoogdra

vende ſpreekmanieren aankomt, wij ons meeſtendeel

moeten bedienen van zachte woorden, hoewel de

zin daarvan hooge zaken behelze. Men moet beken

nen, dat de Hoogduitſchen hier in ons enigzins de

loef afwinnen, maar echter niet zodanig, of wij blij

ven hun noch al op zijde naſtreven. Die de zacht

vloeiende gedichten van Poot gelezen, en daarbij

vergeleken heeft den Dichter ANToNIDEs, wanneer

de zelve den voorzang aanheft van den donderenden

Oorlogsgodt: wie zal niet zeggen, dat zijne woorden

veelmalen de zaken evenaren en nabootſen, waarvan

men ook uit andere Schrijveren voorbeelden zou kun

nen aanhalen. Doch dit zij voor tegenwoordig genoeg,

A. K.

e-dummmmmmmmmmmmmmmmmma
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MAENDELIJKSCHE

BY-D RA GEN

T EN O P B O U VW VAN

N E E R - L A N D' s

TAEL-EN DICHT-KUNDE

XXX. 1761 4.

T E E K E N I N G

V A N EN E

ST I L LE EN ON ST U I ME -

Z E E.

uſt het u Lezer! de geduerige wiſſelingen

L van al het ondermaenſche; - luſt het u

de loſſe nukken der ongeſtadige Fortuin, die nu

heur lievelingen met vriendelijk gelaetaenlacht,

morgen hun den norſchen nek zal toekeeren; -

hen eerſt verheft tot de hoogſte eere-ſtoelen,

en den topſteen legt op het gebouw hunner heer

lijkheid, om hen daerna uit dien moedigen

E triumph.
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triumph-wagen in de ellendigſte armoe te ſchop

pen, en van hooge ſtaats-perſoonen tot ſcha

mele bedelaers te maken; - luſt het u dit alles

in gelykenende teekening afgebeelt te zien, volg

my ſlegts in aendachtige beſpiegeling van de

ſtille kalmte en raezende woede der wiſpeltue

rige Zee.

De moedige Zeeman ligt met het machtig ge

vaerte van zijn vlottend Water-kaſteel naeuw

lijks zeil-ree, of heet verlangen rijdt hem door

't vuerig bloed, om by den eerſten goeden wind

met zijn hegt en ſterk voorſteeven 't ſtille diep

teſnyden; -nu verbeelt hy zich niets dan bekoo

rend vermaek en ryke winſt;-een aenhoudende

voordewind zal hem, onder ſtadige vrolijkheid

en lieflijk tijdverdrijf, in de begeerde haven voe

ren; - daer zal hy zijn koſtelyke laeding op 't

voordeeligſt verkopen, en, niet, dan mét volle

hand, gelukkig weer voor 't Vaderland komen.

De wind blaeſt naeuw uit den lang gewenſch-

tCIA

*
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ten hoek, of de reebanden gaen los, en 't aen

geſlagen zeil valt van de hooge roe; – een ſty

ve kou doet 't opgeſpannen doek rond gezwollen

ſtaen, en drijft het Schip met wondre ſnelheid

VOOTC,

Hier is mijn Zeeman ten toppunte zyner vreug

de geklommen;-hier heefthy al zijn verluſtiging;

's morgens ziet hy de (1) roozen- kleuren vin

geren van Auroor den nacht en ſchemering ver

dryven; – de ryzende Zon zoomt, onder 't berijk

van zijn uitgeſtrekt gezicht de nuchtere Ooſter

kim met goud en purper; - haer ſchuinſche

ſtraelen zetten der glinſterende zee wonderen

ſchittergloed en luiſter by. -

- -- - - - -- - -

e

De gantſche dag is hem een aeneenſchaekeling

van uitſpanningen; - nu luſt het hem in de hob

belende kajuit met vermakelijk lezen den tijd te

ſyten, of uit Stuermans kunſtboeken te leeren,

waer hy de noordſtar, die trouwe vraegbaek der

zwervende zeelingent waer hy den hond, waer

- E 2 , hy
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hy 't zevenſter zoeken zal, hoe men 't wonder

Compas met zijn juiſte ſtreeken wel gebruiken,

en 'er 't draeiend roer naer richten moet;–ter

wijl hy nu en dan op de nette Zee-kaert 't Schip

vooruit zeilt, en met verlangende vergenoeging

den volgenden cours der reize na ſpeurt; – op

een anderen tijd vormt hy, ter verandering, van

't hardſte palmhout een net beſneden hegt, of

ſplitſt, tot nutbaer Scheepsgebruik, het dikke

tOUW VaIl CCIl.

Dan neemt hy zijn gezetten waektijd trouw

waer;-hy verlaet deez eenzame oefeningen, en

begeeft zich naer 't ruime halfdek;-daer vindt

hy zijn trouwe reis- genooten, die met hem zich

in hun geluk verbleiden, en elkander met vrien

delyket'zamenſpraek onderhouden;- een onder

ling Muzijk ſtreelt hem 'tluiſtrend oor; -overal,

waer hy 't beſpiegelend oog ſlegts henen wendt,

vertoont zich een keur van verrukkende gezichten.

Hy ziet de kronkelende baeren, even als een

kleine rivier, zachtkens om zijn Scheepsgevaer

1 te

*
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te henen vlieten; – 't Sprakeloos geſlacht,

dat de paden der Zee bewandelt, dartelt vrolijk,

en giert en tiert met wiſpelenden ſtaert en ſprin-

gende vinnen door 't ſtille pekel heen; - de blaeu

we Zee- meermin toont haer glinſterenden kop

en hals, en koeſtert zich al wentelend in de war

me ſtraelen der verkwikkende zon;-gintſch ziet

hy de wakkere roejers de Zee verzilveren met

hun blikkerende riemen, -aen de andere zyde is

een viſſchers pinkjen, . dat 't dunne net in 't

viſchrijk water werpt, 't welk, na een wijl ver

toeven, al kraekend opgehaelt, een ryken over

vloed van leevende viſch in 't kleine vaertuig

ſtort,–dit lokt hem uit; – op zulk een wijs wil

hy 't overige van den dag ſlyten; – hy verbergt

den ſcherpen angel liſtig onder 't lokkend aes;

de lichtgeloovige viſch hapt er met ge-openden

bek al te roekeloos naer, en werdt by de ge

ſcheurde kaek al ſpartelend opgetrokken.

Wie verkieſt niet, (zegt hy) zulk zeevaren

voor een armoedig huis? zulk tijd- verdrijf voor

E 3 bloe
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bloedig werken, zulk gezelſchap voor een ky

vend wijf en krytende kinderen?

De Zon ſpoort al vaſt zijn roſſen wakker aen,

tot hy eindelijk zijn gloeiende wielen en as in 't

ruime Weſternat, en zijn heete minnebrand in

Thetis koeſterenden ſchootleſcht; – nu toont de

Maen haer geleende ſchoonheid; – 't flonkerend

wezen, dat giſteren met een driekanten hoed

net bezoomt was, is nu rontom met een duiſte

ren kring bezwalkt; - de weerwyze wouwen vlie

gen al kreiſſend om het Schip; – een kleine on

weerswolk ſtrekt ten voorloper van volgenden

ſtorm;– dit baert den kundigen Stuerman weinig

vreugd;- al die overmaet van dartele blijdſchap

en zeeker vertrouwen verandert, op zijn beſt

genomen , in een vreezende hoop;- de lucht be

trekt hoe langer hoe meer; - de ſchittergloed

der tintelende Diamanten, die zo even nog

den azueren hemelboog ſierden, werdt door de

dryvende wolken van allen glants en luiſter be

rooft, - de wind ſteekt op, en blaeſt van trap

) tOt

-

w
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tot trap met ſterker geweld, tot hy eindelijk in

een bulderenden ſtorm uitberſt.

De beangſte Matroos was pas ſchoorvoetende

in de donkere kooy gekropen;- de korte tijd en

beevende vrees hadden hem zelfs den dunſten

ſlaep ontzegt; - by 't meerderen van den wind

vliegt hy flux ter ſlingerende hangmat uit, en

ſpoeit zich rat naer booven; – nualle hand aan 't

werk; – 't zeil opgereeft en met ſterke koordaen

de hegte ree geſlagen, 't Schip in ſtaet gebragt

om den woedenden ſtorm onbezweken door te

ſtaen ! Hier klopt den onverzaegſten zeeheld

het ijzren hart; – al wat hy ziet is zee en lucht,

de lucht is bezet met dikke banken, die nog van

ſtorm en onweer zwanger gaen, en allen oogen

blik in een ſchrikkelyken orkaen dreigen uit te

barſten; - al de winden beoorloogen elkander;

de Zee weet niet wien ze gehoorzaemt, en voert

haer opgezwollen baeren met getergden euvel

moeden woedend geweld;-aen deze zyde dreigt

'er een met kronkelenden kop de ezaemgepakte

E 4 - wol
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wolken door te ſtoten, en beſpat den zwarten he

mel metheur ziedende waterdroppen;-aen den

anderen kant zinkt er een met ijſlijk geruiſch tot

in den diepſten afgront, dien de ontſtelde Zee

man al beevend in de opgeſperde kaken ziet; -

de ene golf vervangt de andere, en voert het

lichte hout, onbeſtand tegen derzelver woede,

al ryzend en daelend met zich.

Daer komt een ontzachelyke donderſlag, voor

gegaen van blikkerenden blikſem, die hun voor

(een oogenblik 't gevreesde hooggaen der (2)pur

pere Zee wat duidelyker te zien geeft. Een klet

terende regenvlaeg valt met ſchrikbaer geweld

in't onſtuimenat; -gezoudt zweeren dat de he

mel in de Zee zakte, en de Zee ten hemel rees.

MijnZeeman ſchat zich nu verloren; -nu denkt

hy eerſt om zijn verlatene vrouw en kinderen,

die hem, toen hy 't laetſt vaerwel zeide, naeuw

lijks eenen traen van 't ſteenen hart konnen af.

perſen; - die nu mogelijk in angſtige bekomme

ring of naeren droom mijn onheil zien, maer

f 't zich
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t zich nimmer zo ijſelijk verbeelden kunnen,

die 'k mogelijk toen voor 't laetſt omhélſt, en

met haer liefdetraenen de myne, maer helaes!

al te koel, gemengelt heb;-ach! wat was 't my

nutter met haer in een arme hut, dan met zo

rijk geladen ſchip in een verſlindende Zee, te

liggen! Nimmer zal 'k my weer op dit woeſt

element begeven!

Ginder ziet hy een machtig vaertuig eens-

klaps gezonken, en begraven in de holle gol

ven; – wat verder werdt er een door de dringen

de baeren rits aen ſtukken geſtoten;-het ellendig

Scheepsvolk valt hals over kop in Zee, terwijl

de een aen een zwierend touw of wimpel blijft

hangen, de ander een afgebroken ſtuk van maſt

of ſpriet ter behoudenis aengrijpt, de derde het

gefoltert lichaem door ſtadig zwemmen verder

afmat; - alle wendenze de biddende armen he

melwaerts, en naer 't ſchip hunner reisgezellen,

dat ze nog behouden zien dobberen; - de ene

noodkreet vervolgt den anderen; - de gantſche

E 5 Zee
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Zee weergalmt van 't naer geluid, en niemand

is 'er die hun te hulp kan zijn; - alle moeten ze,

hoe zeer ze er ook tegen worſtelen, 't afge

matte hoofd onderhaelen , en de Zee tot hun

ſterfbed, de verſlindende balg van ſchrikbaere

watergedrogten tot hun graf kiezen; – dit kijkt

mijn Zeeman met beevende ontroertheid aen,

en ziet geen baer op 't ſchip losgaen, of meent

ze zal het op dezelfde wyze aen flarden ſlaen,

en in haeren diepen afgront ſlokken. - Al

het wand kraekt ree krak op krak, en de lang

geſlingerde maſt kan 't nu niet langer houden,

maer breekt met een ijſſelijk gekraek, en valt

met nog ſchrikbaerer ſlag over boord in Zee;

nu komt mijn Zeeman al de losheid van zijn

voorig leevensgedrag voor 't bedroeft gezicht;

hy valt op de trillende knien, en bidt (of 't nog

mogt helpen) met draeiende oogen en doodſch

gelaet om den nooit bedachten hemel, of, (al

is de hoop verloren, wat kan bidden ſchaeden?)

om 't verloren leeven, al moeſt hy ſlegts op

een dunne plank aen 't barre ſtrand dryven, en

- - - by
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by wilde Barbaren met ſneedige liſt of harde

dienſtbaerheid het wenſchelijk leeven ſlyten; -

hy voegt 'er duizende geloften by, die hy zweert

nooit te zullen vergeten. - -

't Gaet wel! zijn bede ſchijnt verhoort; een

meenigte vuervlammen, die op de halve maſt

en ſteng ſtaen te flikkeren , zijn blyde boodſchap

pers van goede tyding, en doen 't bevreesde

hart een weinig bedaeren; de wolken ſcheiden;

de ſtorm gaet liggen, - de Zee gaet lang zo

hoog niet meer; - de Zon ſteekt eindelijk 't

gloeiende hooft door de dikke wolk-gordijn heen,

en toont hun 't deerlijk gehaevent ſchip, dat ze,

in herdenking van 't ontworſtelde gevaer, met

blyde oogen aenzien, en in de eerſte haven met

juichende gezangen van bevryding op de helling

haelen; -ze ſpoeden zich met het gekalfaterde

voort, tot ze, al hun geleden ramp en gedane

geloften vergeten, de gewenſchte ruſt- en han

del-plaets bereiken.

T.

e-Een-na-mee-eenras-en-nº-Mºhamma's
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- ' (1) bl. 63. Bekent is het gezeg van HoMEER, Iliad. A.

vſ. 477. en elders,

'Hu,9- dl hervásia pérn fodsdáxlvAG - ;&s.

Welke plaets ook als een gemeene zegswyze byHELIoDoRUs

bl. 132. (by HIER.coMMELIN 1696.) gebruikt, en noch met

een voorbeeld uit LUCIAEN en ANACREON vergeleken werdt

door JAcoB ElsNER. obſerv. Sacr. Tom. 2. p. 386. En be

haegde ons dit zoo, dat wy ook hier Auroor met roozen

kleure vingeren wilden den nacht doen verdryven, ons ver

heugende toen wy naderhand vernamen, dat ook andere

Schryvers ons hier waren voorgegaen, als PLUIMER Gedicb

ten bl. 52, welke plaets wy om de fraeiheid wat breeder

willen uitſchryven,

Zie, Tityr, zie, Auroor doed lucht en wolken bloozen:

Aanſchouw haar vingeren van witte en roode roozen.

Haar mond aamt Nektar dauw, zy zweeft door dun Satyn,

Verflauwd allengskens, voor het ſchitterend robyn

Van Febus wagen, die op diamante radren,

In volle Majeſteit, komt voor onze oogen nad'ren.

ANDRIEssEN Hiskia genezen Zang II. in 't begin, ſchrijft dit

aen de Zon toe.

Gelyk de Zon het hoofd opbeurt

En doet de duiſternis verdwynen,

Daar zy de vale macbtgordynen

Met hare rozen vingren ſcheurt.

Keurig zegt de Heer FENELoN les avantures de Telemaque

livre 4. p. 59. - -

Demain quand l'AURoRE Avec sEs Do1GTs DE RosEs en

tr'ouvrira les portes dorces de l'Orient. - '

welk door FEYTAMA dus gevolgt is,

Op morgen, als AURoRE, uit de Ooſter gouden Zalen,

Met RozENVINGEREN het licht zal door doen ſtralen.

Hoe zoet Latijnſche Dichters op deze Roozen-kleure vinge

ren geweeſt zijn, is hier de plaets niet te toonen. s

%
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(2) bl. 68. Wanneer wy hier de Zee purper heten, verſtaen

wy er die kleur door, die men anders zwart noemt; hoedanig

de Zee in haer woede reeds geſchildert is van HoMER. Il. n.

vſ. 65. van HIMERIUs by PHOTIUS p. 614. lin. 3. Terwijl

ARIsToTELEs in zijn boek over de kleuren, als hy eerſt ge

zegt hadde, dat die lichaemen zwart ſchynen, van welke

geene of weinige lichtſtralen afgekaetſt werden, 'er by

doet: Waerom ook de ſchaduwen zwart ſcbymen, en het water

zoo het bobbelig werdt, gelyk ook de woede der Zee. Want,

daer om de bobbeligheid der oppervlakte, en de beroerde effen

beid, weinig licht-ſtralen werden ontſangen, en het licht af

geſcheiden, ſchijnt het ſchaduwachtige zwart. Dit hebben wy

geleert van BERGLER. op ALCIPHR. L. 1. Epiſt. 1. p. 4. en

Epiſt. 17 p. 64. die ons hier door gelegenheid gaf om te

vermoeden dat de geletterde BROEKH. zich vergiſt, daer hy

in zyne aenteekeningen op PROPERT. l. 2. El. 2o. vſ. 5.

door PURPUREI fluctus, GLINSTERENDE baeren ſchijnt te ver

ſtaen; wel is waer dat purpureus voor glinſterend genomen

werdt, als blijkt uit de aenteekening van den Heer BROEK

HUIZEN op de genoemde plaets, ook wel dan, als het van

de Zee gebruikt werdt, gelijk in de plaets van cIcERo by

denzelfden aengehaelt : Maer dit alles neemt niet weg,

dat wy op gezach van HoMERUs en ARISTOTELEs dit purpu

reus in de woorden van PROPERTIUs, daer van een holle

Zee geſproken werdt, liefſt voor zwart houden; gelijk sERv.

op vIRG. 4. georg. vſ. 373. met FILARGIRIUs, en DIDIMUs,

of liever de kleine scHoLIAST op HoMER. Il. A. vſ. 482.

niet ontzien deze beteekenis aen dit woord te hegten; ter

wijl wy weer dit zelfde purpureus wel door glinſterend wil

len vertolken , als zulks de zin ener uitdrukkinge klaer

vereiſcht, als in de PURPUREI olores van HoRATIUs, en an

dere diergelyke zegswyzen. Ondertuſſchen is de ſchildery

van ACHILLES TATIUs L. 1, p. 7. fraei, waer in Tºs 3eAar

zws w zeetz Dzaj (**) ra # # wees vla, ya, vripvºger, zvérse,

zp'', zº wixzy@º. De kleur der Zee was tweederlei, dicht

aen land was zy RooDACHTIG, HEMELS-BLAEUw in volle Zee.

En die roode kleur, ſchoon thands zelden van het Dichter

dom der Zee toegekent, wierdt haer echter van de Ouden

gaern gegeven, zie de Schryvers, die de beroemde BRoUKH.

aenhaelt op TIB. 2. 2. 16. J. L. DE LA CERDA op vIRG.

Georg. 3. 159. A. RELAND in zyne byzondere verhandeling

de mari rubr0.
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TAELKUNDIGE HEER EN !

ap ene geletterde hand ſchynen my te komen

de TEGENBEDENKINGEN in U Eds. op een na

laetſte blaedjen opgegeven tegen onz klein taelwerk

jen, 't geen UEds. gunſtig in het 23ſte ſtukjen een

plaats hebt willen verleenen; wel verre van ons over

zulk beſcheiden ſchryven te belgen, hebben wy ons

zeer verheugt, dat onz ſchamel geſchrijf zoo kun

dige hand aengeſpoort heeft, om de penne op te

vatten en mede te werken ter beſchaeving van dat

deel onzer taelkunde, 't geen lang niet effen is, maer

't aller ruwſte te regt genoemt mag werden; maer meer

vreugd evenwel zou ons het hart bewogen hebben,

zoo de ſchryver tegenbedenkingen van meer belang,

en door ons met minder gemaklijkheid op te loſſen,

hadde opgeworpen; immers dat zijn Ed. (1) ,, onze

,, dwaeling over 't geheel klaer betoogt,,, en (2)

,, onzen grondſlag geheel weggenomen, zou heb

ben, kunnen wy niet toeſtemmen, zonder ons zel

ve, geweld en der waerheid, zoo wy meenen, te

kort te doen. Wy ontkennen niet dat de te

genwerpingen geeſtig bedacht en wonder fraei be

kleet zijn , maer meenen er evenwel in te ontdek

ken , dat de ſchryver zich zelven veel al tegen

ſpreekt, en de door ons opgegeven, en by zijn Ed.

aengenomen, regels of anders opgevat , of geheel

niet verſtaen heeft, iets, dat wy liever aen onze

duiſtere ſchrijfswyze dan aen zijn Ed. ſchielyke le

zing weiten willen -. Of derhalven onze volgen

de verdeediging uit eigenliefde dan luſt tot waarheid,

of ze uit verharding in myne voorige gevoelens dan

uit beooging van algemeen nut ſpruite , zal aen het

oordeel van U Eds. en alle onbevooroordeelde lezers

te

(1) Zie bl. 438.

(2) bl. 433.
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te beſliſſen ſtaen, zoo naemlijk U Eds gedoogt, dat

ook dit ſtukjen in de Maendelijkſche Bydragen gele

zen werde. -

In onz geſchrijf bl. 422. ſtelden wy dezen grond

ſlag onzer verdere verhandeling. ,,Dat 't gelijk

,, vloeiend verbum nooit 't zelfde met het ongelijk

,, vloeiende beteekende, maer altijds ene naeuwčre

,, en aen zijn Moeder het ſubſtantivum meer ge

,, hegte beduiding hadt. ,, - Dezen grondſlag

wel verre van hen ,, weg te nemen,, ſtemt ANoNY

MUs (dus noemt zich mijn wederlegger) bl. 432. my

toe ; en noemt dit gezeg ,, zeker en onwrikt er ,,,

. Uit dezen vaſten en nimmer te ontkennen

tael-regel trokken wy bl. 422, 423 twee gevolgen.

I. ,, Dat alle die gelijkvloeiende verba die met haer

,, ongelijkvloeiende Stam-woorden 't zelfde beteekenen

,, geruſt te verwerpen zijn,, II. Dat van die Subſtan

,, tiva die alleen beſtaen in den afgeknotten infini

,, tivus van 't ongelijkvloeiend verbum geen gelijk

,, vloeiend kan gebooren werden. ,, En deze twee

ſtellingen zijn de ſteunpylers van onz geheel ge

bouw, die de Schryver met meer kracht van te

gen- bewyzen hadt moeten ſchudden en omwringen,

# met een enkel onweerdig en onzeker keuren , ge

lijk zijn Ed. 'er zoo mede omſpringt op bl. 432.

met wat recht luſt het ons wat nader in te zien.

Zoo ,,het gelijkvloeiend verbum nooit het zelfde

,, met het ongelijkvloeiend wortelwerkwoord beteeke

,, ne, 't geen my werdt toegeſtemt, dan volgt het

natuurlijk, ,, dat die gelijkvloeiende verba die met

,, haer ongelijkvloeiende ſtam-woorden 't zelfde betee

,,kenen, ,, volgends denaert der tale en de vaſte ge

woonte niet gevormt, en dus als baſtaerden te

verwerpen zijn. Om wat reden noemt dan ANo

NYMUs dit onz eerſte gevolg onzeker ? die met

hem den grondſlag aenneemt, kan, ten ware hem de

zinnen verkeert ſtonden, ook dit gevolg niet loo

chenen. Maer -. ,,De regel kon doorgaen zoo

,, zy voorbeelden hadt, zegt onze wederlegger , wel

ke voorbeelden? voorbeelden, die den zelven beveſtigen,

Zijd
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zijn alle ongelijkvloeiende verba met haer gelijk

vloeiende afſtammelingen vergeleken ; Voorbeelden

die aen dezen regel te toetzen zijn, zijn de in ver

ſchil zijnde verha; deze toch zijn die ,, (1) verba I

,, cl. ,, die men nagaen moet of ,, met hun onre

,, gelmatig ſtam-verbuin het zelfde niet beteeke

,, nen;l,, iets, 't welk niet ,, (2) uit het tegenwoordig

,, gebruik of den wennis onzer ooren , ,, die ligt

met ,, het gebruik der ouden ,,verſchillen kan,

ſtoutmoedig ,, van ons beſliſt is, maer op reden die

uit den aert onzer tale zelve vloeit , en dus van

meer recht en gezach , dan het gebruik van voorle

dene en van deze eeuw, en deze rede is vervat in

onz tweede gevolg, het welk wy, om dat het van

ANONYMUs zoo weinig begrepen, als geacht ſchijnt,

hier in wat helderer daglicht ſtellen,en den kundi

gen lezer ter nadere beproeving geven willen.

Vele Subſtantiva zijn er by ons, die alleen be

ſtaen uit den afgeknotten infinitivus, of het zaeklijk

deel des werkwoords, en deze wel of onz : als het

toeval, bet aenſchijn , of man: als de val, de loop, de

koop , (3) zonder dat wy hier onderzoeken willen

langs welken weg deze Subſtantiva van den Infiniti

vus afſtammen; alleen is het ons genoeg hier tot een

grond van onz volgend gezeg te leggen, dat alle

deze Subſtantiva in eerſte beteekenis niets anders aen

kunnen duiden, dan de enkele uitvoering van die

daed , die in het werkwoord ligt opgeſloten

Het ſtaet rede vaſt dat de verſchillende beteekenis

der gelijkvloeiende en ongelijkvloeiende verba van daer

komt, dat de gelijkvloeiende ene naeuwre betrekking

heb

(1) bl. 432.

(2) bl. 432.

(3) Die van 't vrouwelijk geſlacht zijn zeer zeldzaem, en

kunnen wy ons geen voorbeeld erinneren, dat van een

ongelijkvloeiend verbum daelt, anders zouden we het hier

geplaetſt hebben; zie er drie, die van gelijkvloeiende af-

ſtammen bij veRwER Id. L. B. bl. 18.

d
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hebben tot het ſubſtantivum, dat te vooren van het

ongelijkvloeiend verbum gevormt was; maer hoe zal

'er een gelijkvloeiend verbum afſtammen van een ſub

ſtantivum dat de enkele daed van 't ongelijkvloeiend

ſtam-werkwoord beteekent, zonder ook juiſt dezelf

de werking aan te duiden, met het ongelijkvloeiend

verbum gelijk te ſtaen, en dus uit het betoogde te

vervallen? B.V. Vallen, viel, gevallen, labi, val, lap

ſus, (de daed van vallen zelf) zoo iemand hier van

vallen, valde, gevalt, vormt,wat zal dat anders aandui

den dan het zelfde labi ? - De voorbeelden, die

wy in onz voorig geſchrijf opgaven, waren , mee

nen wy, reeds klaer genoeg, en begrypen niet hoe

het moogelijk zy dat ANONYMUs dit niet gevat, ten

minſten dezen regel geen wederlegging weerdig ge

acht hebbe, dan die, van hem van luttel belang te

noemen, terwijl hy echter van werk, weeg, lacb, jaeg,

berg, zend, vraag, ſchend, alle afgeknotte infinitivi en

enkel zaeklyke deelen der ongelijkvloeiende ſtam-verba,

gelijkvloeiende afhaelt, en daer aen een andere betee

kenis geeft ; dus leert zijn Ed ook met zijn voor

beeld, dat het klein achten van onweerdige kleinig

heden door lage vernuften dikwijls opgegeven, niet

zelden de voorbyziende hoogdravendheid van verhe

vener verſtanden het rechte pad af en ten doolwe

ge op voert, te meer, daer hy, om verſchillende

beteekenis te vinden, zich in allerlei bochten wrin

gen moet, en zijn werk daer omtrent niet beſtaet

dan in (1),, naeuwe uitpluizing ,,, mag ik ongeveinſt

ſchryven , van luttel belang, waerom wy ons niet

vermoeien met dezelve by ieder verbum in 't byzon

der te weerleggen, omtrent die alleen, die in het

heden daegſch gebruik van beteekenis verſchillen,

voornaemlijk omtrent werkte, gewerkt en wrocht, ge

wrocht, met des Schryvers eigen woorden willende

aengemerkt hebben, ,, dat men niet moet beſliſſen

• 39 op

Y -

(1 ) 't Geen zijn Ed, bl. 433, zelf ſchijnt te weten, w
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,, op het tegenwoordig gebruik in onze ſtad, of den

,, wennis onzer ooren,,, dus in mijn voordeel nemen

de , 'tgeen de Schrijver tot mijn wederlegging bl.

432. opgeeft, want dat werkte gewerkt voor wrocht

gewrocht gebeezigt werdt, ja daer van verſchilt, is

aen verioop en misbruik te weiten, en ſtrijdt, gelijk

't moeſt, tegen het te vooren betoogde, 't geen daerom

boven 't gebruik te verkiezen is , om dat het op

analogie en den aert der tale ſteunt; daer des Schry

vers gezach op enen grond ruſt, waer uitvloeit, dat

ieder ongelijkvloeiend verbum , zo dra het een naeu

wer of ruimer, een eigenlyker of meer overdrach

telyke beteekenis erlangt, dezelve langs een ſubſtan

tivum bekomen en dus gelijkvloeiend werden moet,

Zie daer, klaer, meen ik, en zeker betoogt; 1. Dat

GELIJKvLoEIENDE vERBA, die met baer oNGELIJK

vLoEIENDE STAM-wERKwooRDEN 't zelfde beteekenen

te verwerpen zijn; 2. Dat alle de in verſchil zijnde

vERBA, z00 ze GELIJKvLoEIEND waren, het zelfde

met baer oNGELIJKvLoEIEND STAM-vERBUM zouden

moeten beteekenen, daerom, om dat ze van sUBSTANTI

vA zouden komen, die uit het zAEKLIJK DEEL den AF

GEKNoTTEN INFINITIvUs des oNGELIJKvLoEIENDEN

vERBUMs afdalen, waer uit zonder nader bewijs

volgt, dat 3. alle de GELIJKvLoEIENDHEID DER in

verſchil zijnde vERBA te verwerpen, en dezelve al

leen oNGELIJKvLoEIEND te gebruiken zijn.

Hier mede zouden wy ANoNYMUs genoegzaem

weerlegt kunnen achten, en de hand van de tafel

opnemen, zoo niet zijn Ed. zich byzonder lang op

hielt omtrent Beweegen, als niet af te keuren uit het

gebruik, dat 't voorzetzel Be in t'zamenſtelling heeft:

en , zoo de gelijkvloiendheid van Herbergen ook

die van Bergen niet ſcheen te begunſtigen; dingen,

die wy een weinig nader willen inzien. Wat dan

BEwEEGEN betreft. - Onze wederlegger keurt

bl. 433. Bewegen, Bewoog, Bewogen, goed; Hier uit

vervalt Beweegen, Beweegde , Beweegt, van zelfs by

hun, die mijn voorig# verſtaen hebben, en

aengenomen.- Maer om met meer bewijs noch

myne
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myne afkeuring van het gelijkvloeiend Beweegen aen

te dringen, Gaven wy bl. 424. een regel op omtrent

het gebruik, dat by onz voorzetzel Be in t'zamen

voeging plaets heeft. ,, . Be ( dit zijn onze

,, eigen woorden) vintge nooit aen 't Subſtantivum

,, gehegt, en dus in een gelijkvloeiend Verbum ver

, andert; maer altijds voor 't ongelijkvloeiend even

, eens verbogen blyvende geſtelt. ” . Wy ſpraken

hier van een Subſtantivum in ſpecie, dat naemlijk,

even als wege, uit den afgeknotten Infinitivus be

ſtondt; Dit moeſt de Schryver tot het gantſche ge

nus niet overgebracht, noch minder daer uit op

gemaekt hebben, dat Be nooit voor een gelijkvloiend

verbum komen kan; Hy, die dit meende, moeſt ge

wis nooit een woordenboek in de hand, en zijn her

zenen niet op de rechte plaets gehadt hebben. Doch

tot de zaek zelf! -

Dat oudtyds Ge, ont, be , ber, ver, altijds voor

aen onze Verba gehegt , en als derzelver vaſte Cha

racteriſtica geweeſt zijn, weet ik dat het gevoelen

is van den taelkundigen vERwER Id. L. B. bl. 35.

Op dezen Grond bouwt ANONYMUs, (bl. 433, 434)

als hy zegt, ,, dat Wegen, Woog, Gewogen en Bewe

,,gen, Bewoog, Bewogen ouds tijds een en 't zelfde

, verbum was ” beteekenende , ,, neutraliter mo

,, vere, van plaets veranderen, Wege Weg Subſtan

,, tivum maekte vervolgends een tweede verbum

,, met ( I ) verdubbeling der vocael, dat regelma

», tig

(1) Een parentheſis, gelijk men 't noemt, hier tuſſchen

gevoegt beſchuldigt ons, dat we, op die verdubbeling dervo

,, cael al mede niet gelet hebben , en leert ons dat ,, wy dit

zien kunnen bij HUYDEKoPER bl. 62. ,, doch dat wy

deze beſchuldiging niet verdienden, en deze onderrichting

niet noodig hadden, kon ANNNYMUs daer uit weten, dat

wy Beweegen, daer het gelijkvloeiend voortkomt, altijds met

ee of n ſchreven, integendeel met e of s daer het ongelijk

vloeiend te houden was, zie ſlegts bl. 424. reg. 2 en 3.,

ook bl. 423. reg. 33. iets , 't geen de ſchielyke drift van

onzen Wederlegger al mede heeft over 't hoofd gezien.
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,, tig moeſt vloeien, Beweegen, Beweegde, Beweegt

, beteekenende zoo veel als iemand doen bewegen,

,, en dus activum. ” - Of deze regel van den

Heer vERwFR doorgae, en op wat gronden dezel

ve ruſte, onderzoeken wy hier niet, maer meenen

dat het gebruik van Be voor onze verha ons aanlei

ding genoeg geeft, om dit voortzetzel uit dat vijf

tal uit te nemen, terwijl we omtrent de andere vlot

zijn en niet weten waer wy het anker onzer zeker

heid zullen neer werpen. Door (1) Be immers wer

den vele verba by ons uit neutra of abſolute activa

( om met A. K. in deze blaedjens bl. 353. te ſpre
ken) tot tranſitiva. B. V.

Kryten, Kreet, Gekreten; BEkryten, BE-kreet , BE

kreten. Kruipen, Kroop,Gekropen; BEkruipen, BEkroop,

BEkropen. Lopen, Liep, Gelopen; BElopen, BEliep, BElo

pen. Kyven, Keef, Gekeven,BEkyven;BEkeef, BEkeven.

en zo in vele andere. Maer, daer 't meeſt op aen

komt , in alle deze blyven de verba met Be voorop

ongelijkvloeiend, om ,, dat Be (deze was de meening

onzer duiſtere uitdrukking ) niet voor een te hulp

geroepen ſubſtant. B. V. Kreet, om daer door Bekrei

ten, Bekreitte, Bekreit temaken, maer voor 't verbum

Kryten zelf, in 't imperfectum en perfectum kreet, ge
kreten behoudende, geſtelt werdt; Nu moet

ANoNyMUs van beiden een kiezen ; of dat de Simpli

cia en Compoſita eertijds 't zelfde beteekenden, B. V.

dat kryten en Bekryten in beduidenis niets verſchil.

den, en het alleen aen verloop te weiten is, dat

Bekryten, met de anderen die Be voorop hebben,

thands ene verſchillende beduidenis heeft van 't Sim

plex – en zoo dit verloop in al de aengehaelde

en meer te vinden verba doorgaet; waerom moeſt

men dan om Bewegen attivum te maken juiſt een

gelijkvloeiend Beweegen opzoeken ? daer kryten tot
Be

(1) Dit begreep ook de ſchrandere TEN KATE Pr. van

gereg. aft, bl. 52. - - - - - - - » - ---
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Bekryten in de zelfde rede is als wegen tot Bewe

gen ? het eerſte abſolute activum het tweede tran

fitivum ; op wat grond wil men dan toch Bewe

gen van zoo een algemeen verloop hebben uitge

zondert ? Of, ziet ANONYMUs dat uit deze ſtelling

voor hem geen voordeel vloeit, en geeft hy met

my aen Be de kracht van aen een verbum abſo

lute activum een tranſitive werking by te zetten, dan

moet hy my ook mijn regel toeſtemmen, ,, Dat

,, Be voor 't ongelijkvloeiend verbum, eveneens ver

,, bogen blyvende, en niet voor het Subſtantivum

,, infinitivale, om in een gelijkvloeiend verhum te

,, veranderen, geſtelt, werdt. . .

Wy komen tot Bergen, Bergde, Gebergt af te keu

ren volgends onze regelen, als het zelfde met Bergen,

Borg, Geborgen, maer, waer dan heen, zegt men, met

Herbergen, Herbergde, Geberbergt ? En mijn gantſch

geſchrijf kon hier ſchynen geheel om ver te vallen;

Bedaerde overweging echter en wel geſchikt redenbe

leid zal het met weinig moeite ſtaende houden-,

Dat Herberg uit het zaeklijk deel van Bergen alleen niet

zy t zamengeſtelt ziet ieder, dus zal ook een gelijk

vloeiend verbum daer van afgehaelt, niet het zelfde

met het Simplex Bergen beteekenen, maer ene, aen

het Subſtantivum Herberg meer gehegte, beduiding.

hebben, en dus met onz betoog geheel niet ſtryden;

Ja! de natuer der zake leert dat dit Herbergen niet

anders dan gelijkvloeiend zijn kan, om dat, gelijk in

andere het Subſtantivum van het Verbum, zoo hier

noodzakelijk het Verbum van het Subſtantivum ko

men moeſt; Bergen teelde eerſt een Subſtantivum

Berg, dit werdt, t zaeme geſtelt met beir, Heir

berg, leger-pleiſter-plaets, by Willer. Heriberga (zie

TENKATE I Pr. op Berg. Adr. Kluit op Hoogſtr.

bl. 335 ); by ruimere beteekenis wierdt dit Herbeg

ook gezegt , van zoodanig huis, waer in ryzigers

en vreemdelingen naer hun gemak bedient en van

het noodige voorzien wierden , en zy, die hunne

huizen tot zulk gebruik openhielden, wierden ge

zegt te Herbergen ; welk werkwoord daerom, zeg

ik andermael, moeſt gelijkvloeiend zijn, om dat het
VAIA

j



[ 82 J

van 't Subſtantivum Herberg daelde, (die moeſt er

immers eerſt zijn eer men Herbergen kon ) en dus

heel iet anders dan 't enkel Bergen beteekende;

Dit is, meenen wy, te klaer, om er langer over te

haſpelen.

Wy hadden ook in onz werkjen bl. 426. de kracht

der bewyzen, uit oude ſchryveren gehaelt, en thands

op zoo hoog een prijs geacht, zoeken te beſnoeien

uit aenmerking van der monniken onkunde; maer

dit, zegt onze wederlegger, bl. 435. ,, heeft alleen

,, vat op Getyden-boekskens, paſſionalen, levens der

,, Heiligen, ja op den Deflſchen Bibel zelve . . geens

,, zins geld dit op enige hiſtoriſche ſtukken, oude

,, Chronyken en rijmwerken ,, rede, dat ”derzel

,, verſchryvers meer of min naer den trant dier eeu

,, we geletterd waren; zy ſchreven niets dan waer

,, van zy de verhalen en bewyzen in vroeger Schriv

,, ten voor zich hadden ,, enz. Wy ſtem

men toe dat zy, die hiſtoriſche ſtukken ſchreven, naer

den trant dier eeuwe gelettert waren, maer welke

was die trant, brabbel-latyn te weten, en het neer

duitſch alleen oppervlakkig te verſtaen, alles te

ſehryven naer hunnen tongval, het gebruik van

hunne ſtad en den wennis hunner ooren; want, dat

zy niets ſchreven, dan 't geen zy in vroeger ſchrif

ten vonden, is omtrent zaken waer, maer omtrent

woorden weerſpreekt het de dagelijkſche ondervin

ding; Hoe komt het dan dat een ander is de tael

richtigheid van REIJD, een ander die van vAN MEETE

REN, en dat zoo vele geſchicht-ſchryvers 'er zijn,

zoo vele verſchillende ſchrijfs- wyze gevonden

werdt? daerze alle meeſt al alles uit dezelfde vroe

- ger ſchriften ontleent hebben -. Den Muider

## en thands noch in verdienden roem leevenden

ſchryver der Vaderlandſche Hiſtorie willen wy op

geen eene bladzyde met ſchamele klooſterlingen

ſtellen, hoe zeer anders hun ſchriften, van die

hunner voorgangeren oneindig verſchillende , onz

gevoelen zouden kunnen ſtaven.

Dat wy omtrent vraegen zoo ſcbrupuleus zijn, be

hoeft ANONYMus bl. 937. niet te verwonderen; De

4. Dat

º

s
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reden gaven wy reeds op bl. 427., namelijk dat dit

verham by alle onze tael-verwanten gelijk vloeit, en

twyfelen wy daerom, of men niet vraegen, vraegde,

gevraegt goed moet keuren, als af te leiden van

vraeg, waer voor men dan enen anderen wortel dan

vragen, vroeg, gevragen zoeken moet; doch is dit laet

ſte richtig, dan vervalt vraegen, vraegde, gevraegt

van zelfs, zoo lang men onz betoogde niet om ver

werpe en deszelfs ongegrondheid klarer aentoone.

In 't geen wy omtrent de verſchillende beteeke

nis in ſchenden, ſchend, Geſchonden, en Schende, ge

ſcbent bl. 427. opgaven, ” kwamen wy niet in de

rechte gedachten, ,,als ANONYMUs bl. 438. meent,

maer ſloegen deerlijk mis, en zondigden door den

drift van onzen yver tegen onze eigen ſtellingen,

volgends welke het reeds klaer blijkt, dat ſchende

niets anders dan ſchond beteekenen kan, en dus van

onrichtigen bedde is. -, Ook miſten wy in het

bepalen van een onderſcheid tuſſchen ſteken, ſtak, ge

ſtoken en ſtak, geſteken, welke letter-verandering in

't Prateritum ANONYMUs te recht aen ,, een onder

, ſcheiden landſchaps- of Stads-dialeet, toeſchrijft.

Dit is het, dat wy ter verdediging van ons ge

voelen, hadden in te brengen; Het heeft ons ge

moeit zoo lang te moeten ſchryven over enkele

woorden, en deze is ook de rede, dat in onz eerſte

geſchrijf onze te groote bekorting in onduidelijk

heid verandert is; Wy meenen nu klaer genoeg ge

weeſt te zijn, en willen den kundigen ANONYMUs

nochmaels verzocht hebben alles in het goede te ne

men, en na aendachtige lezing, zoo het zulks ver

diene, zyne vlijt aen te wenden om tegen onze twee

Hoofdſtellingen, (in byzonderheid uit te weiden

leidt mijn tijd niet, en zou ook minder nut baren)

zulke zwarigheden op te werpen, die dezelve met

kracht aentaſten; De waerheid gevonden te hebben

zou my zeker ten uiterſten aengenaem zijn, maer

door mijn geſchrijf een ander tot het vinden der

zelver aenleiding gegeven te hebben, kan my ook

tot geen ongenoegen ſtrekken; Ten laetſten hebben

wy aen ieder, die ons werkjen zal lezen, noch eene be
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de, onze feilen naemlijk gunſtig te verſchoonen, uit

aemerking dat wy alles ſchryven en opgeven, niet

als beſliſſende, maer alleen als waerheid zoekende,

't geen wy openlijk betuigden, als wy tot een zin

ſpreuk namen.

- - T EN T A N D O.

e Zwierige teekening der Zee is uit de ſtukken,

ons toegezonden van het konſt-genootſchap

LINGUAQUE ANIMoQUE FIDELEs. Zie ByDR. XXVII.

alwaer wy een keurig proevjen zagen van hunne

Dichtkunſt En thans een van ſierſtijl. On

ze Lezers zullen waerſchijnlijk over dit ſtuk alle niet

even gunſtig oordeelen. Wy laten het zelve in zijn

waerde, en merken ſlechts aen ; dat de oeffening

van dezen zoo genaemden ſierſtijl zekerlijk nuttig

is voor Jonge Lieden om een levendigheid van Geeſt

te verkrygen , en zich fraeie uitgekipte woorden en

Dichterſyke ſpreekwyzen eigen te maken, op dat ze

zich aengenaem en krachtig leeren uitdrukken, 't zy

in redenvoeringen, 't zy in Dichtſtukken, voor all'

zoo men zich wachten kan voor winderigheid, en

de ware hoogdravendheid weet te ſchiften van die

gezwollene verhevenheid, die, opgeſmukt met ſchit

terende lappen, geen keurig oogkan ſtreelen. De by

gevoegde aanteekening over de roozenkleurde vingers

van Auroor, bezonder die over purper, ſpreidt Let

terkunde ten toon. Noch hebben we van dit konſt

genootſchap eenige taelkundige ſtukken, als over

scHARLAKEN , FLADDEREN enz. waer over wy by

de uitgave onzº oordeel zullen opgeven, en we

hoopen dat deze kundige Heeren zullen werden

aengemoedigd om meermaels onze blaedjes met hun

ne Lettervruchten te vereeren. --

- Belangende nu de verdediging van TENTANDo.

Wy hadden dezelve eerlang een plaetze beloovd,

en ze dacht ons niet onvoegzaem achter deze tee

kening, die van dezelvde hand geſchreven ſchijnt.

een en andere aenmerking, op dezelve paſſende,

hebben wy voordachtelijk bewaerd, tot zekere vol

komene verhandeling over de werkwoorden. -

-
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DICHTKUNDIGE AENMERKINGEN.

A X. w

DELAER. voND. Altaerg. 1ſte Boek:

Gby Adelaers, die vaſt, aen alle zyen,

Uw aes beſpiet, en met der zielen oogb

Recbt tegens 't licht kunt ſtaren bemelboogh;

Verzamelt bier, en valt, o Kriſtbeminden,

Op 't lekkerſt aes, dat ergens was te vinden.

Is in deze vaerzen niet iets, dat geen proef kan door

ſtaen ? voNDEL ſpreekt hier van het brood in de

Mis; hy vergelykt zyne vrome Katolyken by Ade

laers, en onleent zeer wel van deze Vogelen zyn

ſpreekwyzen. De Natuurkenners leeren, dat de A

delaers zeer hoogvliegen, en een zeer ſterk gezicht

hebben om tegen de zon intezien ; hierom neemt

men deze Vogels voor een zinnebeeld van verheven

zielen enz. Maer als men dit doet, moet men geen

zaken aenroeren, die eenen Arend, als een roofvo

gel aengemerkt, eige zyn; zoo men deze in zulk een

zinnebeeld brengt, en haer eene verheven ziele toe

ſchryft, verlieſt men het begmeyk , en houd #
3*
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karakter niet in 't oog, twee zaken, die een Dichter

nooit dient te verwareloozen; de tweede en derde

regel is goed:

En met der zielen oogh,

Recht tegens 't licht kunt ſtaren hemelboogh.

Dit 's Adelaren eige; dit 's het werk van verheven

zielen ; maer het aes beſpieden, zich verzamelen, op

bet aes vallen geeft een lager en verachter denkbeeld,

en doet u aen een rover denken, met wien de A

rend veel overeenkomſt heeft. Waer het doode licbaem

is, zegt Kriſtus, daer verzamelen de Arenden. Een

aes beſpieden, en vooral op het aes aenvallen, geeft

een ſlegt, geweldig en oneerbiedig denkbeeld van

deze heiligſte zaek, die voNDEL zynen Katolyken

aenprvſt.
pry X I.

In de ſchriften van HooFT en voNDEI, vind men

niet zeldzaem-zaken, die men zeker afmoetkeuren,

en voor feilen houden; maer echter in die eerſte op

bouweren onzer tale en dichtkunde verſchonen; de

eerſte proeven en ontdekkingen zyn gemeenlyk in al

le konſten en wetenſchappen met vele gebreken ver

zeld , die men naderhand ontdekt, allengs verbe

terd, en in het ende geheel wegneemt. Dan zulke

feilen der eerſte meeſteren in de kunſt worden zoo

ligt niet geleden, zoo ligt niet verſchoond in den

naneef, die in eene verlichter eeuwe leeft, wanneer

de kunſt groter voortgangen gemaekt heeft, en haor

meer beſchaefdheit is aengebragt.

voNDEL zegt, jozef in Dothan.

En leggen d'eerſten ſteen.

Voor den eerſten ſteen. Dit verſchonen wy eenigs

zins in den Agrippyner; maer niet ligt in Dichteren

van onze eeuwe, ſchoon men er nog velen vind,

die dit kwaed voorbeeld naervolgen, om dat zy dus

gemak
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gemakkelyker een vaers zouden maken. Dit is een

hoofdgebrek in de Gedichten van HENRYK SNAKEN

BURG, te Leiden uitgegeven. -

Even eens is het met Men, dat voNDEL in me ver

anderd heeft. Palamedes:

- Was met een brief belaén

Dien me uit zyn boezem trok.

Voor men. In onze eeuw is dit ook maer al te veel

zelfs by goede Schryveren te vinden.

HooFT ſchryft: dravé voor draven; ſlavé voor ſla

ven; Abiſſine voor Abiſſinen; ontſlege voor ontſlegen.

enz. Dit ſtae ik HooFT toe; maer dat Dichters van

onze eeuwe zulke feilen volgen, en op HooFts ge

zag verdedigen ; begryp ik niet. De Heer DE LA

RUE , een Zeeuwſch Dichter, heeft het echter ge

daen , en ſchryft op HooFT's gezag, in de vert.

klinkdichten van Drelincourt 1ſte Boek:

Een damp vormt eerſt dit beeld, door damp word

't weer onttoge' -

Voor onttogen. Als men zulke zaken wil verdedigen

op het gezag van Hooft of voNDEL , zonder naer

de reden te luiſteren, kan ik met het zelfde recht

ook ſchryven, zorgen knagend, en diergelyke uit

drukkingen van HooFT, die geen zwarigheit maekt

op vele plaetzen van zyne gedichten, het byvoeg

lyk agter het zelfſtandig woord te plaetzen ; eene

vryheit geheel onnaturelyk en ſtrydig in onze tale.

HooFT is een groot man, zyne ſchriften in onrym

zyn verwonderlyk ſchoon; doorzult in de wysheit;

de Nederlandſche Hiſtorien zou ik onnavolgbaer dur

ven noemen. De Vaerzen van den Droſſaert zyn

in geeſtigheit en kragt ongemeen fraei, maer ten op

zichte der tale is HooFT in zyne vaerzen ruw, en

het geen Nazo van Ennius getuigde, dit kan ook op

den doorluchtigen Droſſaert paſſen:

F 2 Er
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Ennius, ingenio maximus, arte rudis.

Triſt. 2.

In de beſte ſchriften van voNDEL, in de fraeie wer

kee van MoNEN, voLLENHovE, Poot, HoocvLIET,

DE HAAS , en anderen van onze Puikdichteren zal

men zulke gewrongen uitdrukkingen niet vinden.

Men zegge niet, dat deze Poëtiſche vryheden zyn.

Ik ſtae toe, dat een Poeët vryheden heeft om een

woord in een te trekken, hier of daer een letter uit

telaten, waer het geen ſchade aen het woord doet,

en de zuiverheit der tale niet krenkt; maer als men

een woord rabraekt , misvormt , van een ſcheurt,

en de zuiverheit der tale bevlekt, dan zyn deze by

ons geen Poëtiſche vryheden meer, maer groote on

achtzaemheden, die of uit onwetendheit voortko

men, of uit armoede van geeſt om het rym te vin

den. Het rym moet zich naer de zaken, maer de

zaken niet naer het rym ſchikken; dit is het, dat de

geeſtige BoILEAU wil zeggen:

La Rime eſt un eſclave, & me doit qu'obeir.

Het Rym is ſlegts een ſlaef, en moet gehoorzaem wezen,

L'art Poëtique, Cbant. I.

Het is my leed, dat ik in het onlangs uitgekomen

dichtſtukje van den Heer ANDRIEssEN HISKIAs in zyn

krankheit, enz. lees:

En badt ook Sodom zelfs voorheen,

Toen 't Cod getergd bad door zyn zonden,

N5 wel genaé by God gevonden,

m 't vyftal Vrome', op Abrams béen.

De zuiverheit der tale eiſcht hier vromen, gelyk de

Heer ANDRIEssEN door het bygevoegd teeken aen

toont, maer de n kon 'er, omdat 'er eene ſmelting

vereiſcht werd, niet bykomen, en daerom moet de

Heer om zynſlaef lyden.

X II.
:
:

-

-
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X II.

NESTELEN. Fraei zyn deze vaerzen van HooFT

sº: 6. 'ſch
en elpen aenſchyn, naer de puikidee geſneden

Waer 't lachen #ſteit , en de ſtaetſy bof op #d.

X I II.

WEIDEN. HooFT. Sonnet 7. A

Terwyl myn lippen op baer lieve lippen weiden.

X I V. -

REGENEN. Hoe aengenaem , hoe teer vloeien

deze vaerzen van HooFT , hoe wel verbeelden zy

een', in vollen welluſt zwemmenden.

Sonnet 18.

Als aen Jupyn om 't hart de minne was geſlaeghen

Der zuyverlyk Alkmeen, en om bet blank en blondt

Der nek zyn elleboog; wierp by der Morgenſtondt .

Van duyzendt kusjes, die 't daer regbende by vlaegben,

Een bemelſch kusje toe, in baeren gulden waeghen.

Merk aen, dat HooFT den Morgenſtond hier vrouwe

lyk maekt, omdat hy 'er Aurora bedoelt. Het man

nelyke kon er niet wel komen om het kusje van Ju

piter. De fraeie aenmerkingen van den Heer HUI

DEcoPER over Min en Zon behouden echter hare

waerde.
-

X V.

LYMEN. Niet minder teer zyn deze vaerzen van

den Droſſaert: zangen.

Dan leert men flaeuwjes de weerlooz' oogjes luyken;

En lieve lipjes aen liefs lipjes lymen, -

En zoo bezwymen. v

F 3 XVI,
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X VI,

HULK beteekent eigenlyk een Koopvaerdyvaer

der; by de Poëten word het voor andere ſchepen ge

nomen. ANToN. Bellone aen band.

Maer ocb! de ſtaetbulk van 't Bataviſche geweſt,

Zoo dier in root ciment van burgerbloet geveſt,

Scheen meenigmael gedreigt een krak op zee te krygen.

Ciment, dat wy ook Tieras noemen, is eene ſtof,

die de Metzelaers gebruiken om vaſt en duurzaem

werk te maken. Scheepstimmerlieden hebben nooit

Ciment noodig, des ANToNIDEs zeer kwalyk doet

met de ſtaetshulk van Nederland in rood Tieras van

borgerbloed te veſtigen. Men moet altoos, als men

zulke woorden overdragtig gebruikt, in het oog hou

den, of zy kunnen te pas komen in den eigenlyken

zin, en niets in Ciment leggen, dat in zyne nature

lyke beteekenis geen Ciment noodig heeft. Die het

ranſch verſtaen zullen de volgende vaerzen van een'

der grootſte Dichteren dezer eeuwe hier mogelyk niet

ongepaſt vinden, en de ſpreekwys in Tieras of Ciment

leggen fraei gebezigd zien in een overdragtigen zin:

La Diſcorde en frimet, & redoublant ſa rage; --

Non, je ne verrai point detruire mon ouvrage,

Dit elle, & n'aurai point dans ces murs malbeureux

Verſé tant de poiſons, allumé tant de feux,

De tant de flots de Sang Cimenté ma puiſſance,

Pour laiſſer d Bourbon l'Empire, de France.

Henriade cbant 8me. op het einde.

X V I I.

BLAD. ANToN. Yſtr. 4de Boek.

- Maer weldaet valt op een onvruchtbren gront,

En wort als op een blat van water aengeſchreven.

t

Wat een blad van water is, weet ik nog nierp#
- * 1CIls
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Dichter ſtelt hier twee zaken tegen elkanderen, onge

lyk en weldaed. Wanneer een Veldheer een wakker

en doorluchtig werk volbrengt, word dit op een blad

van water geſchreven, als hy een misgreep begaet,

word die in koper geëſt, of op pergament aengetee

kend. Dit laetſke is mogelyk, maer het is onmoge

lyk een blad van water te maken. Ik weet wel, dat

de Dichter zulks gezegd heeft, om den korten duur

en de nietigheit van het ſchrift uittedrukken, maer

hy moeſt zich anders verklaerd hebben, en iets ge

nomen, waer van men een blad kan maken. De Ku

maſche Sybille ſchreef hare vaerzen op ligte bladers,

die de wind gemakkelyk koſt wegvoeren, en dus het

ſchrift vernietigen. - -

foliis tantum ne carmina manda

Ne turbata volent rapidis ludibria ventis.

Eneid. 6.

Ik bid alleen betrouw uw vaers geen pallembladt,

Opdat de ſnelle wint het niet verſtroie en vatt'.

VOND,

Men kan zelfs zeer fraei iets op water doen ſchryven,

om den korten duur van het ſchrift aenteduiden, zoo

men ſlegts geen blad van water maekt. KATULLUs

zal ons hier voor anderen een voorbeeld van gevent

Nulli ſe dicit mulier mea nubere malle,

Quam mibi; non ſi ſe fupiter ipſe petat.

Dicit; ſed mulier Cupido quod dicit amanti,

In vento, & rapidá ſcribere oportet aquá.

* Carm. 71.

Myn vrouwzegt, dat ze nooit een andrenman wil trou

RUen,

Dan my; al werd zy zelfs door fupiter bemind.

Zyzegt het, maer wat Ugezegdword door de vrouwen,

Scbryf dat in 't water op, of in den ligten winds

X V I II.

BEEK Antonio. rſtr. 2de Boek.

Daer 't bloet uit uwe ſtramien **

F 4 En
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En raeuwe wonden vaſt afzypelende, en ſamen ''

Geronnen tot een beek, uw eige keel benout.

Wat geronnen bloed is, weet, denk ik, elk; maer

cene Beek is een klaer, vloeiend water, dat niet op

eengepakt, niet te ſamengeronnen is. Als het water

eronnen, ſamengelopen is, dan kan men geen denk

beeld van eene Beek meer maken, maer dan heeft

men een poel, moeras, men moet nimmer eene Beek

maken, dan van dunne, ligte vloeiſtoffen, indien

men juiſte ſchilderyen in zyne vaerzen wil ſchetzen,

en de eenvouwige, ſchone natuur bevallig naervolgen.

Als men dit toeſtemt, zal men dan dezen regel van

HooovLIET goedkeuren? Abrab. 1ſte Boek.

Opdat mynvaerzen, als een beek van Honig vloeien.

Is de Honig niet al te dik om als een Beek te vloeien?

Ik meen ja.

Runnen en rennen zyn byna dezelfde woorden, als

dat het laetſte tans wat uitgeſtrekter zin heeft, dan

het eerſte. Het Engelſche run is aen het onze ver

maegdſchap. . Doch het woord Rennen heeft een

groote verandering in de tydsveranderingen onder

gaen, gelyk vele andere werkwoorden: tans zegt en

ſchryft men Rennen, rende, gerend. De ouden, en

de beſte Schryvers van de vorige eeuwe ſchreven

Rennen, ron, geronnen. voND. in jefta 4de bedryf.

Geen bygent hart, vervolgt en afgeronnen,

Verlangde ooit meer naer koele waterbronnen.

ANToNID. Yſtr. 4de Boek.

Vergeefs zich weerde tot de middag aengeronnen.

HooFT Nederl. Hiſt. 1ſte B. Want na drie daagben on

der guize geſleten, beron men ſant Quintyn.

Ik zal niet onderzoeken ( *), welk goed is, en

-
laet

(*) Rennen en runnen is het zelvde, en ron, geronnen is

zekerlyk goed, en rende niet. - -

*- - -
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laet de naeuwkeurigheit in de tale over aen andere

Heeren, die daer meer bekwaemheit toe hebben,

dan ik. Myn voornemen is ſlegts de vaerzen, gedag

ten en uitdrukkingen onzer Poëten te toetſen. Men

heeft reeds anderhalve eeuw onze tael beſchaefd, en

is er reeds ver in gevorderd, des men zich billyk

verwondert, hoe er nog door velen zulk een ſlegte

tael geſchreven word. Doch, als men de waerheit

mag zeggen, men is in het naeuwkeurig bepalen der

beteekeniſſe van onze woorden, in de netheit der

ſpreekwyzen, vooral overdragtige, en in de juiſtheit

der gedagten nog niet Zoo ver gevorderd, als men

wel koſt. De voortreffelyke Heer HUYDEcoPER is

ſchier de eenigſte, die hier iets gedaen heeft. Velen,

die by ons Dichters willen heeten, weten naeuwlyks

het Poëtiſch van het onrym te onderſcheiden, hunne

uitdrukkingen en gedagten zyn dikwerf verward, on

naturelyk, gezwollen voor hoogdravend, en ſtryden

ſomtyds tegen de gezonde reden. Velen kunnen het

ware verheven, het zuiver goud van het winderige

en klatergoud niet onderſcheiden. 'Er is er weinigen,

die het ware wonderbare van het valſche en onwaer

ſchynelyke weten aftezonderen. Waer koomt dit

onder anderen van daen? Ik meen, omdat men al te

veel op de zuiverheit der tale blyft ſtaen, en de an

dere zaken verwaerlooſt. Men moet de tael, ik be

ken het, net en zuiver ſchryven, zoo men dit niet kan

doen, is men dwaes, als men in rym wil ſchryven. Zul

ken, die de tael zuiveren, beſchaven, verbeteren, ver

dienen zeer veel lof en achting; maer eene zuivre tael

maekt noggeen ware Poëzy. Dezeis de taelder Goden,

zeiden de Ouden zeer wel, om aen te toonen,dat zy

altoos verheven in hare uitdrukkingen, juiſt in hare

gedagten, naturelyk in hare afbeeldingen en ſchilde

ryen moeſt wezen. Een ſlegt vaers, dat vele lage

uitdrukkingen bevat, zoo veel onrym heeft , is,

ſchoon de zaek, die de Dichter zingt, goed is, on

verdraeglyk om te lezen, en vermoeid U geweldig.

Dit zal elk ondervinden, die ſlegts onze Toneelſtuk

ken gelieft te lezen. De meeſten van onze Treur

ſpelen bevatten goede gedes: en zondigen niet

E 5 LC
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tegen de Toneelwetten; zy laten zich redelyk wel

op het Toneel vertoonen , daer behagen zy, daer

wekken zy zelfs tranen. Hier toe helpen de be

kwaemheit van de Akteurs en de fraeie vercieringen

van het Toneel zeer veel. Maer als men onze Treur

ſpelen leeſt, word men haeſt vermoeid, om dat zy

van lage, onnaturelyke, geenszins Poëtiſche ſpreek

wyzen en uitdrukkingen vol, en de vaerzen veelal

ſlegt zyn. voNDELs, en eenige andere Treurſpelen

behagen mogelyk niet meer dan vele anderen, die

oneindig ſlegter zyn, op het Toneel, maer als men

hen leeſt, dan word men ſtraks die mannelyke tael,

dien zwier, dat vuur, die de ware Poëzy van het

vaerzen maken en de rymelary onderſcheiden, ge

waer. Deze doen U het lezen niet vervelen; deze

behagen U door die fraeie en naturelyke uitdrukkin

gen, waer van zy vol zyn. Hier ziet men, waerom

NAzo zingt:

Omne genus ſcripti gravitate Tragaedia vincit.

Hoe hoog men drave in ſtyl en toon,

Het Treurſpel ſpant altyd de kroon.

Dit zoekt men in de meeſten onzer Treurſpeelen te

vergeefs. Het zal my niet moeilyk vallen dit door

voorbeelden te toonen. Ik neem alleenig de eerſte

ſtukken, die my in de handen vallen. ,,Zy zyn Sa

binus en Eponina, en Berenice. Ik zal in deze het

woord geven eens uitkiezen. Dit zal my genoeg la

ge uitdrukkingen opleveren, vaerzen, die maer ge

ſteldzyn om het rym te vinden, zonder eenigoordeel.

Maer welk een dankbewys, Mevrouw, zal ik Ugeven.

En de bedroefde Titus beſluit dit ſpel, met dezen

beklaeglyken uitroep:

Kunt gy wel wreeder ſtraf, 6 Goon, aen Titus geven.

Hemel! welke beweeglyke uitdrukking, kunt ge wel

iet lager, iet oneigener begrypen, dan een dankbetoys,

dan een ſtraf geven. - Bere
s
Al
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Berenice aen het begin: - ;

Nu zy op Romens troon haeſt meent te zyn verheven,

Zou dat juiſt tuſſchen Uzulk een verwyd'ring geven?

3de Toneel, aen het einde.

Zoo's waer is dat de Vorſt haer komt zyn band te geven,

Dat zy als Keizerin werd op den troon verheven,

Vertrek ik aenſtonds, en kom nooit in Romen weer.

Verwydering geven, zyn band komen te geven, welke

fraeie uitdrukkingen ! Als men dit komen te doen, ko

men te geven in een vaers vind, kunt gy ſtraks vry

oordeelen, dat ge een arm Dichter leeſt, die om een

rymwoord, of ſtopwoord verlegen is. Deze is niet

anders dan tael van Kwakzalvers en Guichelaers, die

onder het vertonen hunner zotheden gedurig roepen:

Nu komt gy te zien, nu komt gy te bo0ren. Als men

deze Regels eens met het Franſch van RACINE verge

lykt, zal men eerſt het onderſcheid zien. Verwyde

ring geven, drukt hy dus uit:

Quoi! deja de Titus Eponſe en eſperance

Ce rang entre elle & vous met il tant de diſtance?

De drie andre regels vloeien dus:

Si ſa bouche s'accorde avec la voix publique;

S'il eſt vrai qu'on l'éléve au throne des Ceſars,

Si Titus a parlé, s'il l'eponſe, je pars.

HoogvLIET, die zoetvloeiende HoogvLIET , is ook

ſomtyds van laegheit hier niet vry.

Abrab. 6de B.

En kan geen erfgenaem, aen U, myn Abram geven.

jn het zelfde Boek: -

Maer nu zy zwanger is, en my die vrucht zal geven. :

Iemant een erfgenaem, een vrucht geven, is vry laeg.
en niet poëtiſch. De
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De Lezer verſchone ons deze uitweiding. Wy

hebben haer gemaekt, om te doen zien, wat 'er, on

zes oordeels, nog dient onderzogt te werden, en ver

beterd. Wy wenſchen niets meer, dan dat ſchran

dere vernuften, hier de hand aen helpen ſlaen. Wy

zullen, zoo veel ons gering oordeel vermag, dezen

weg inſlaen, en zien, of wy verder iets tot verbete

ring van onze dichtkunde kunnen bydragen.

X I X.

STAERTSTAR. voND. in Joan. den Boetgez. 3. B.

Wanneer het hooggerecht der Godbeit's volx godloosbeit

Wil ſtraffen

dan vertoont de Vader, zagt van aert,

Zyn kindren eerſt de roede, een ſtar, met eenen ſtaert

Zoo vierig roodt als bloedt, den voorbod van Gods toren.

Wy halen dit niet aen om te willen bewyzen, dat

de Staertſtarren naturelyke verſchynſels zyn , en

geene ſtraffen van eene getergde Godheit voorſpel

len; maer om te doen zien, dat men in eene Poëti

ſche gelykenis de waerheit, natuurlykheit en waer

ſchynelykheit nimmer uit het oog moet verliezen.

Waer toe gebruikt men eene gelykenis? Om duiſte

re en min bekende zaken door klarer en bekender za

ken licht by te zetten, en zyne denkbeelden op te

helderen. God waerſchuwt het volk, door Joannes,

tot bekeering om het toekomende kwaed te ont

en... voNDEL vergelykt die goedheit van God by

#waerſchuwing, die hy in goddelooze tyden doet

door eene ſtar, die een ſtaert, zoo vierig rood, als

bloed, vertoont. Maer heeft de Almagtige dit wel

immer gedaen? Zyn 'er wel ooit ſtarren met vierige

bloedrood ſtaerten geweeſt? Ik vind er geen voor

beelden van. De Dichter had wel kunnen ſpreken

van eene Staertſterre, die by eene roede vergely

ken, haer een voorbode van ongelukken en rampen

maken; maer hy had van geen vierigen bloedrooden
ſtaert moeten gewagen, dien geen Stervelingen ooit

'- -- - -
ge
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gezien heeft, en wiens yſlykheit men pas kan ver

beelden. Men zal van onze meening nog klarer

denkbeeld krygen, als men dit volgende van RoT

GANs leeſt, in Wilhem den Derden 4de B.

De kiel, getooid met ryksbanieren,

Geſtreeld door Zeeklaroen en trommel, blinkt op 't zout,

Gelyk een hoge berg, uit onwaerdeerbaer gout

Geklonken, en verdooft de dagtoorts en baer vonken,

Of ſtrekt een ſpiegel om Godt Febus op te pronken.

Niemand kan zich een goed denkbeeld van dit Schip

maken. De Dichter tragt 'er u een duidelyker denk

beeld van te geven, door het by een gouden berg

te vergelyken : maer vergeefs; hy maekt het door

deze vergelyking nog onbegrypbarer. 'Er is geen

ſterveling, die een gouden berg gezien heeft- hy is

nergens in de Nature te vinden. Ik kan er my geen

behoorlyk denkbeeld van maken, en het is onmoge

lyk te begrypen hoe er een Schip by kan vergeleken

worden. Men zal naeuwelyks onnaturelyker regels

kunnen aentoonen, dan deze van RoTGANs zyn. Zoo

gy ook luſt hebt om de twee laetſte vaerzen te over

wegen, zult gy in dezelve zulk eene tegenſtrydig

heit vinden, dat ge U zult verwonderen, hoe een

Dichter haer heeft kunnen verzinnen. De Kiel ver

dooft de dachtoorts, dat is de Zon, met al haren

gloed, en ſtrekt te gelyk een Spiegel voor Febus om

zicb op te pronken. Een van beiden is onmogelyk.

Iets, dat de Zon verdooft, den glans beneemt, kan

haer onmogelyk meer luiſter byzetten; kan haer on

mogelyk, om Poëtiſch te ſpreken, tot een Spiegel

verſtrekken. Dit zou een ongehoord wonder zyn.

Terwyl wy hier van wondere ſpreken, moeten wy

iets aenteekenen over het wonderbare, in de Poëzye.

Het# ons vreemd, dat die verſtandige Schry

ver, welke ons in de BYDRAGEN zyne aenleiding tot

de Nederduitſcbe Dichtkunſt, geſchonken heeft, van

het wonderbare niets aenteekent. Men moet het

niet verwarren met het geen , die Heer ongemeen

noemt. Het wonderbare heeten wy , alles wat in

GGD
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een vaers, als Heldendicht, Treurſpel, enz. op eene

ongewone, ongemeene wys een perſonaedje gebeurt,

of wat zy zelve, door byzondere, groote daden ver

rigt; alles wat den aendagt van den lezer buitenge

meen opwekt, en hem in verwondering, door de

zeldzaamheit van het gebeurde , weg voert. Dit

wonderbare, wel gebruikt, maekt geen gering cie

raed van een dichtſtuk. Het moet verheven, deftig,

# zyn. Het wonderbare moet niet tegen de

etamelykheit ſtryden, niet geheel onmogelyk zyn,

en vooral niet tegen de gezonde reden ſtryden. Het

opperſte Wezen en de Godsdienſt komen zeer dikwerf

in het wonderbare voor. Des is het altoos een teer

en voornaem punt, waerop een Dichter wel heeft

te letten. Wy moeten tot lof van onze Vaderlan

ders zeggen, dat de Nederlandſche Dichters onein

dig minder buitenſporigheden in dit ſtuk begaen, dan

die van andere Natien. Zy doen de goede reden min

der geweld aen, dan de uitheemſchen. Wy ontken

men niet, dat onze Vaderlandſche Schryvers vele

misſlagen begaen, maer niemant verbeelde zich, dat

zy grover feilen hebben, dan andere Volkeren, en

in alles minder zyn, dan deze. Geenszins. Wy zul

len dit onze Vaderlanders eens tonen. Wy hebben

geen Heldendicht, zoo volmaekt als de Eneas van

vIRGILIUs. Laten wy ons niet ſchamen dit te bely

den, en dat onze tael zoo hoogdravend, en bekwaem

voor de Poëzy niet is als de Latynſche. Men zie hier

over het werk van den Heer DU Bos, door de nette

en van den Heer zwEERTs vertaeld ; maer echter

# wy voor de hedendaegſche Natien weinig

te wyken. HooGvLIET heeft het wonderbare zeer

wel in acht genomen. In zyn tweede Boek doet hy

den Hemelraed vergaderen. Gods heerlyke Eigen

ſchappen en Deugden worden er voor den troon des

Almagtigen verbeeld. De Almagt, Lankmoedigheit,

Barmhartigheit, Wysheit, Rechtvaerdigheit ſpreken

alle op eene verheven, betamelyke wys. Men vind

'er niets, dat de goede reden geweld aendoet; men

vind er geene laegheit, geene onwaerſchynlykheit

in. Alom , waer HooGVLIET het wonderbare in

- - VOCrt»
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voert, is hy groot, deftig; heerlyk. RoTGANs is

op ver na onze beſte Heldendichter niet. Hy heeft

het heilige met het onheilige verward. Nu zingt hy

van het zuiver kruisgeloof, den Kriſtelyken#
dienſt, en dan een weinig daerna van de heidenſche

Goden, alles onder een. Maer in zyn Wilhem den

Derden, vind men echter zulke buitenſporigheden

niet, als in het Verloſte Jeruzalem van TAsso. Zie

hier eenigen daer van. De Italiaenſche Dichter doet

tien Kriſten Prinſſen in viſſchen veranderen; een pa

egaei deunjes zingen van haer eige uitvindinge. Een

# Tovenaer verloſt Renaldo uit de handen der

Mahometaenſche Tovenaren. Ubaldas en zyn mak

ker worden door een ouden, heiligen Tovenaer naer

het middenpunt der aerde gebragt; hier wandelen zy

aen den boord van eene beek, vol koſtelyke ſteenen.

Van hier worden zy naer Askalon gezonden. Een

oud wyf voert hen in een kleen Schuitje naer de Ka

nariſche Eilanden. Hier landen zy, onder Gods

geleide, met een toverſtok in de hand. Van hier

voeren zy den Held Renaldo, die zoo noodzakelyk

vereiſcht werd, naer het leger der Kriſtenen. Maer

wat regt die groote Held daer uit? Taſſo voert hem,

van de piek van Tenerife naer Jeruzalem, om eeni

ge oude boomen uit te roeien in een boſch, dat vol

ſpoken of boze geeſten was. Dit boſch maekt het

wonderbare van dien Poëet. Een buitenſporig won

derbaer zeker, dat de Italianen alleen kan behagen,

en dat wy ſchier uitzinnig zouden noemen, zoo we

niet iets aen de eeuwe van Taſſo wilden verſchonen,

wanneer de Tovenaers en ſpoken in meer achting

waren, dan ze nu zyn. De Franſchen bekennen zel

ve, dat hun Heldendicht, de Maegd van Orleans,

niet waerdig is om te lezen. Zy hebben echter hun

nen voLTAIRE, wien men de eer moet geven, die

hem toekomt, en onder de grootſte Dichters ſtellen.

Zyn Henriade is zoo ſchoon een Heldendicht als de

Franſche tael vermag, en Frankryk heeft waerſchyn

lyk op geen beter te hopen. De Engelſchen, die

met geweld ook een Heldendicht in hunne tale wil

len hebben, niet min Jaloers op andere Natien zyn
- 1I)
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in de wetenſchappen, dan in den Koophandel, en

bykans alles verachten, wat door geen Brit gemaekt

is, roemen op hunnen MILTON , die waerlyk veel

ſchone en verheven zaken heeft, maer omtrent het

wonderbare de grootſte buitenſporigheden begaet,

die men kan begrypen, en die tegen alle gezonde

reden ſtryden. De Franſchen, onder welken men

veel fyne vernuften en keurige kenners van Poëzy

vind, hebben reeds overlang grove feilen in MILToN

aengewezen. Miſſchien zullen wy den Nederlander

geen ondienſt doen hem er eenigen van mede te dee

Jen. Voorbeelden zyn altoos kragtiger om te leeren,

dan de fynſte redeneeringen, en door het aenmer

ken der feilen van voorname mannen, leert men haer

in 't vervolg myden. MILToN doet den Satan in het

middenpunt van de Helle een tempel bouwen, die

zeer koſtelyk is, en na de Doriſche bouworde ge

ſticht. In dezen tempel, die hy Pandaemonium, Al

ler Duivelen tempel noemt, en by wien in Babilon,

noch groot Kairo op het hoogſte van hun glorie geen

heerlykheit te vergelyken was, houd de Duivel een

Parlement, of Raedsvergadering, en hier worden

(men kan zich naeuwlyks onthouden van lachen)

de groote Duivels in kleine Pigmeen veranderd, op

dat 'er plaets voor elk zou wezen :

They but now who ſeem'd

In bigneſs to ſurpaſs Eartb's Giant ſons,

Now leſs than ſmalleſt Dwarfs, in narrow room

Tbrong numberleſs, like that Pygmean race

Beyond the Indian mount.

Paradiſe loſt Book I. vſ. 777-781.

In dezen tempel was zulk een gekrioel, als men by

een ſchonen Lentedag in de luſthoven ziet, wanneer

de Byën hier en daer op kruiden en bloemen vliegen.

Satan vertrekt uit dit Helſche Kapitool om de aerde

op te zoeken. Hy laet de Duivels in zyn Paleis;

ſommigen ſpelen op de harpe, andere houden zich

met andere bezigheden op. De Satan vind aen de

poorte der Helle den Dood, die zich tegen hem ver

Zet 2
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zet, en hem den doortogt niet wil vergunnen. Sa

tan en Dood waren vreeslyk aen het vegten geraekt,

had de Zonde dit niet belet. De Zonde is een mon

ſter, uit welks buik ſlangen en draken kruipen. Laet

af, roept zy tegen den Duivel, myn Vader! ſtaek

uw woede, tegen den dood myn zoon. Wie zyt gy,

vraegt Satan, die my Vader noemt ? Ik ben de zon

de, antwoort het monſter. Gy bevielt van my in

den Hemel. Ik werd uit uw hoofd door de linker

zyde geboren. Gy verliefde op my. Wy vereenig

den ons. Wanneer de ſlag in den Hemel gebeurde

was ik zwanger, en viel met u in den afgrond. Hier

verloſte ik van den dood, dien ge wilt bevegten, en

die uw zoon is. Pas baerde ik hem, of hy ſchond

zyne moeder. Ik teelde uit hem deze gedrogten,

die uit en in myne darmen kruipen. Na dit walge

lyk verhael, vliegt de Satan weg door het onmeet

baer ruim, en koomt op eene plaets, waer hy graeu

we, witte, zwarte Monniken, Franſiskaners, Do

minikaners, Pelgrims, Aflaten, Bullen, Rozenkrans

ſen enz. vind. Deze plaets, zegt MILTON, heet

het Paradys der Gekken. Wy hebben tegen dezen

naem niets. Als men voorts de beſchryvingen der

Engelen en Duivelen, die de Dichter ons wil afſchil

deren, beſchouwt, zyn ze onverſtaenbaer. Men

heeft in goMERus die lange, verdrietige en onnutte

redevoeringen, klugtige Boerteryen en kortswylig

heden van zyne Helden en Goden afgekeurd. Maer

deze zyn niet minder in MILTON. Die lange, on

nutte, kwalyk geplaetſte Redevoeringen, en Korts

wyligheden, die de Engelen en Duivels, by het ge

vecht in den Hemel, met elkanderen houden, zyn

onverdraeglyk. MILToN doet de Geeſten met degens

in de vuiſt vegten, den Satan zelfs Kanon aanvoe

ren. Als een Engel een Duivel in tween hakt, dan

groeien die twee ſtukken weer aen elkanderen. Zie

daer, welke buitenſporigheden. Wy zwygen van

anderen. Zoo immer het wonderbare in buitenſpo

rig en valſch verkeerd werd, zal men niet twyfe

len, of het is hier gedaen en men zou de eer moe

ten hebben een Brit te wezen om deze zotheden
G goed.
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goed te keuren. Onze goede Dichters zyn 'er vry

van, en wy hopen dat de Nederlanders, hoe graeg

ook om vreemde Natien naer te volgen, tot die bui

tenſporigheden nooit zullen vervallen.

X X.

VERHEVEN. Dit woord is van eene groote kragt,
als men er zich wel van bedient. HooGv. Abrab.

5de B.

Elk ſtaet verbaesd, om zyn verheven aengezicht.

Men verbeelde zich hier Abraham als een moedig

oorlogsman, die zyne vyanden zal onder de oogen

zien. Zulk een held verheft het hoofd, toont een

fier gezicht, een grootmoedig gelaet, dat HooGvLIET

hier kragtig uitdrukt; zoo ook in het 6de Boek waer

hy, van Jozef ſprekende, zingt:

Maer een der jongſten had iet heerlyks en verheven

In al de trekken van 't godvruchtige gelaat.

In de oude tale beteekende Hefen, of beven iets,

dat boog, beerlyk is, ook den Hemel; hier van het En

gelſch Heaven dat is Hemel. Eene zekere plaets, zegt

BEDA, heet in de Engelſche tale Heavenfeltb; als of

ge zeide Hemelſche plaets.

X X I.

Levendig en Levend verſchelen veel van elkande

ren. Levendig beteekent vlug , wakker , dat de

Franſchen vif noemen: Een levendig kind, een kind,

dat wakker, vlug is. Levend is het tegengeſtelde

van dood. Meeſt alle onze Schryvers verwareloozen

dit onderſcheid. Hoogv. Abrab. 5de B.

Zy zullen levendig ten afgrond nederdalen.

Dees regel verſcheelt niet veel van onrym, minder

echter dan de voortſte op een na: Zy
-

)
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Zy zullen vallen door de ſcherpte van het zwaard:

Dit vaers is zuiver onrym.

X X II.

BLOEIEN. Hy is in een bloeienden ſtaet houd ik

wel gezegd van eenen, die in een gezegenden toe

ſtand is, en goed geluk in zyn zaken heeft. In dien

zin zegt men: een bloeiend ryk, eene bloeiende ſtad,

dan of men wel in goed Nederduitſch kan zeggen:

Zyn faem bloeit, geloof ik niet (*). Ik vind dit in

dien ſchonen Lykzang van den Hoogleeraer FRAN

ciUs op Antonides.

Zoo ver het Y den volken is bekent,

En door het zout zyn ſteven keert en went,

Zal uwe faem met Amſtels ſchatten groeien,

En meer en meer in alle landen bloeien.

De faem of naem van iemant of iets kan nooit bloeien.

Zoo men die kon doen bloeien, zou men ook kun

nen zeggen, met het zelfde recht, zyn faem of naems

verwelkt, verdort, dat onverſtaenbaer en ongerymd

1S.

X X I I-I.

Riſt beteekent eigenlyk een tros of bos van aelbezien,
druiven enZ.

ANToNIDEs gebruikt het overdragtig. Yſtr. 1ſte B.

En treden nu niet meer langs buizen, maer een riſt

Paleizen, uit den gront gewaſſen, eer men 't wiſt.

Dit woord geeft hier een zeer lage en milielske:

ag

(*) Wy gelooven dat het wel was goed te pleiten, na

melijk zoo men de faem, als een perſoon verbeeldt, en

bloeijen oneigenlijk neemt. - G
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dagte van deze Paleizen, en is ſlegts onachtzaem

om het rym gezet. Beter is het door PooT gebruikt.

1ſte Deel.

Daer riſt by riſt van legertenten

Het ſtoutſte bart verſchrikken zou.

Maer keurelyk bedient er zich, gelyk van meeſt al

les , de onnavolgbare HooFT van. Nederl. Hiſtor,

1ſte Boek: Dien, boven de kronen van Spanje, Sici

lie, Napels, en eener riſte van Vorſtend00men, de In

diſche ſchatten in den ſchoot vielen. Het woord is

hier op zyn rechte plaets om dien ontelbaren hoop

van landen, waer mede de Spaenſche Koningen in

hunne tytelen tot walgens toe pronken uit te druk

ken. Zy zyn voor een goed deel kleene landſchap

pen, die weinig beduiden, en ſchoon men er al een

riſt van heeft, nog weinig voordeel aenbrengen.

Een zeker Rechtsgeleerd Schryver heeft de onnodi

ge moeite genomen om de tytels van Koning Filips

te verklaren, en vind zich met eenige verlegen, niet

wetende, waer hy Zommige landen moet zoeken,

X X I V.

FONTEIN. Hoogvl. Abrab, 1ſte B.

Gelei, o Heilfontein, myn ziel op daiſtre paden.

God, de bron van alle zaligheden, de Vader der

lichten, kan men zeker, en met veel recht , een

Heilfontein noemen , uit wier volle bron alle vol

maekte zaligheden vloeien ; maer wanneer men den

Algoeden met dien naem iets afſmeekt, moet men te

gelyk zyne goedheit bidden, dat zy onze ziel he

groeie , bevogtige, niet , dat zy onze ziel geleide.

Een Fontein geleid niemant op duiſtre paden, maer

eene Fontein kan wel iemant op duiſtre plaetzen be

ſproeien.

summmmmmmmmm-z
w----

- HEIL
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Een ander zing den kryg, en hoe men op de velden

Van Mavors ſterft om roem voor 't lieve vaderland,

En hoe de laeuwerkrans, door kogel, ſtael en brand,

Gehaeld word, eer zy blinkt om de edle kruin der helden.

Wy heffen van den Vreê liefſt aen,

Wier zagte en blonde olyvenblaêren

De heerelykſte laeuwerblaên

In eere en ſchoonheit evenaren.

De laeuwer, die de kruin der helden dekt,

Is al te vaek met dierbaer bloed bevlekt.

Myn Zangſter vreeſt de zwavelvonken,

En 't ſtael, van borgerbloed doordronken;

Zy is der ruſt gewoon, en mint den Vreê, die nooit

Met bloedigen olyf de kruin heeft opgetooid.

De Zegenryke Vrede, (f) uit 's hemels blyde dreven,

Haer vaderland, het eerſt, in 's aerdryks lenteſtond,

Van al de zaligheên gedaeld op Edens grond,

Tot heil en zoet vermaek van 't menſchelyke leven,

Was vaekmael met een ſnelle vlucht, -

Gedreigd door 't ſchriklyk krygsvermogen,

Uit dikke, peſtige aerdſche lucht,

Naer 't helder ſtarrendak gevlogen;

En vaek gekeerd, na 't woên der oorlogspeſt.

Zy meende weêr naer 't hemelſche geweſt

Haer ſpeelgenote Aſtree te volgen; -

Daer zy den forſchen Mars verbolgen - 1:

Alom aen 't woeden zag met ſtael en oorlogsgloed,

En 't aerdryk dronke was van dierbaer menſchen bloed.

Zy

-A

T

(f) Schoon het woord Vrede in onze tale mannelyk is.”

hebbe men het echter hier te begrypen als een eigen na ein

van eene vrouwelyke perſonaedje, en niet als een zelfſtan

dig naemwoord van het mannelyk geſlacht.

G 3
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Zy zweefde al in de lucht, met hare ſpeelgenoten.

Van hier beſchouwde zy het magtig Lelieryk »

Weleer Europe's plaeg, toen Koning Lodewyk

Het land met heiren dekte, en 't pekel met zyn vloten.

Zy zag dat aengename land

Alom aen 't kwynen, ſtenen, zuchten;

Geen kielen van zyn eige ſtrand

Meer zenden naer uitheemſche luchten;

Het vruchtbaer veld ontbloot van goudgeel graen,

Den wynſtok aen het droevig kwynen ſlaen;

De landliên preſſen tot ſoldaten,

Hun vaderlandſche ſtreek verlaten,

Om een uitheemſchen grond, na zoo veel oorlogsnoón,

En ziekte en ongemak te dekken met hun doôn.

Britanje, een fier geweſt, van 't aerdryk afgeſcheiden,

Aemt niets dan wreeden kryg. Hier zag de vrede alom

Kortouwen en kanon aenſlepen, en de trom

Aen 't romlen, en het al zich tot den togt bereiden.

* Hier zag ze een moeder, van haer' zoon

Beroofd, in de oorlogsſmarte deelen,

Hem ſlepen in den dienſt der kroon

Naer 's Konings dryvende kaſteelen.

Dees ziet vaek om, en wenſcht den Britſchen grond

Het jongſt vaerwel, met bleek beſtorven mond,

Bedugt, dat hy het woên der baren

En winden moeilyk kan ontvaren;

Of zoo hem ziekte ſpaerde en ſtorm en pekelvloed,

Hy nog den Irokees zal voeden met zyn bloed.

Toen
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Toen zy Germanje zag, vol wreede nederlagen,

Verſmoord in eige bloed, toen zegt zy met een zucht:

Och Duitſchland, ſchoon geweſt! Hier ſmoorde en krygs.

gerucht,

En droefenis de ſtem, die mooglyk meer wou klagen.

Zy zag met luſt het golvend graen,

Op vette Sicieljaenſche velden;

Zy zag het heerlyk Napels aen,

En Rome, een wieg der oude helden.

De Schone werd door 't welig gras bekoord,

En ſtreek byna in Sicieljaenſchen oord,

Of in de Napelſche landsdouwen,

l, Zoo ſchoon, als ze ergens mogt beſchouwen.

Mits loeit Vezuvius, en braekt een vlam en rook,

Die 't zonnelicht verdooft, de lucht bezwalkt met ſmook

Toen dagt ze aen Etna mee, en zyne Enceladuſſen.

E Het heilig Vatikaen was ook by haer verdagt.

Hier zag ze ſtiller twiſt; dan Peters grootheit bragt

Meer oorlogsvoedzelaen, danze oorlogsgloed woubluſſchen,

Zy wiſt, hoe vaek die Heiligheit

Europe's zoete ruſt verſtoorde,

En door bedrog en loos beleit

Meer menſchen dan de kryg vermoorde. -

Zy zag het veld van Latium alom,

Verwoeft, beroofd, door 't vratig Prieſterdom,

De ſchoonſte ſteen en velden treuren,

Bedroefd het hoofd ten hemel beuren,

En tonen, hoe de vree daer niets te hopen heeft,

Waer 't al voor 't Vatikaen, en zyne blikſems beeft,

G 4 - - Aen
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Aen de oevers van den Taeg, of in de Oranjedreven

- Van Andaluzie, waer in elk jaerſaizoen,

En reuk, en ſmaek, en oog geſtaeg hunn luſt voldoen.

En welluſt en vermaek ſteeds ſchynen om te zweven;

Zag zy haer blonde olyvenblaén, A

Zoo ſchoon, als in geene andre ryken;

Dan eeuwig werd haer afgeraên,

In dit bedrieglyk land te ſtryken,

Waer de Altaerknaep de deugd ten vure doemt;

De wreedſte pyn een zucht voor Kriſtus noemt.

Zy had veel eer by Deen of Noren

Een plaets voor hare ruſt verkoren;

Schoon ook de zoete vreê beſchaefder ſtreken mint,

En op barbaerſchen grond geen waer genoegen vind.

En nu zag zy de Maegd van Nederland, gezeten

In lieve olyvenſchaêuw, daer 't al in 't ronde zucht.

In Neêrland aemde en vrede en vryheit vrye lucht,

Hoe fel de nagebuur op Neêrland was gebeten.

En ſchoon roofzuchtige overmoed

Zich vaek aen Neêrland had vergrepen, -

Nog zag het ſteeds een overvloed

Naer zyne vrye veſten ſlepen:

En Bato's kiel vloog nog, zoo ver de zon

Heur ſtralen ſpreid, in ſpyt van Albion.

Dit mogt om 't meeſterſchap der baren

Noch borgerbloed noch ſchatten ſparen,

En ſtryden met den Gal; 't was Nederland genoeg,

Zoo 't ſlegts en 's nabuurs ſchat en winſten henen droeg

- - - . . . ô Schoon
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& Schoon geweſt, dus ſprak de Vrede, dat myn rechten

Zoo vaek verdedigd hebt; zoo vaek de woede en liſt

En Mavors palen ſtelde, en vaek den wreevlen twiſt

Door ſchrandre ſtaetkunde, of uw' degen koſt beſlegten;

- Gy zyt, ô ſchoon geweſt, myn luſt;

'k Wenſch binnen uwen tuin te leven.

Hoe vaek ſchonkt gy een lieve ruſt

Aen vreemden uit hun land gedreven.

Wie aen de Rhone, of aen 't Iberieſch ſtrand

Om 't zuivere Geloof werd aengerand,

En uit zyn vaderland moeſt vluchten,

Dees vond in uwe vrye luchten

Een vry verblyf, en hulp, o ſchoon gemeene beft.

Welaen ik dael ook neer in 't Leeuwendaelſch geweſt.

Miſſchien, dat ik van hier, met naeuwopmerkende oogen, ,

De woedende Bellone een kans weet aftezien.

. Hier werk ik tot myn heil. Van hier zet ik miſſchien

Na luttel tyds een perk aen Mavors dol vermogen.

Zoo ſtrykt de ſchone vrede neêr,

Met hare lieve Speelgenoten, ... -

De Weelde en Blydſchappe, en wat meer

Uit eene ſtamme is voortgeſproten . . .

Met Rykdom, Heil, Genoegte en Zaligheën.

Een zyden kleed bedekt de ſchone leen; -

Hoe gloeit het bruin gezicht, hoe blozen ,

Op heure kaek de purpren rozen.

Waer heên die Schone treed, daer ſpreid ze een bloemtapyt.

Hoe blinkt de Olyventak, haer rechte hand geWyd.

- G 5 wees
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Wees driemael wellekom, o liefelyke Vrede.

Ach woonde gy niet ſlegts by Batavier en Zeeuw

Maer heel Europe door, als in de gouden eeuw

Van Rome's beſten Vorſt, wat bragt dit welvaert mede!

Dan naerdemael 't, ó ſchone Maegd,

Der hoge hemelſche beſluiten,

Om 's menſchen kwaed, nog niet behaegt,

De woedende oorlogsvlam te ſtuiten;

En zoo ge nog naer 't hemelſche geweſt

Niet heên moet ſpoên, worde U in Bato's veſt

Een ſtil en vry verblyf geſchonken.

Hier mogen uwe olyven pronkeu.

Hier danſt men U en heil en zegen toe alom.

ó Liefelyke Vreê, wees driemael wellekom.

Gy weet het vruchtbaer land met goudgeel graen te tooien.

De weien zyn vol vee, de kuip vol melk en room.

De herdersknaep zingt blyde aen de oevers van een ſtroom,

En waer gy treedt, daer ziet men graen in de akkers ſtrooien.

Hoe vrolyk danſſen langs het groen

De naekte reien der Dryaden;

Hoe danſſen langs de gladde vloên

De vergenoegde Stroom-Najaden.

Waer heên gy treedt, langs berg, en boſch, en dal,

Men ziet er vreugde en welvaert overal.

Het veld worde in de winterdagen

Een korte poos zyn ſchoon ontdragen,

Maer als de zon weêr ryſt naer hoger trans, dan tooit

Ze in Vrede, en boſch en weizoo ſchoon weer op, als ooit. :
N

- - - - ó Gou
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& Gouden eeuw, gy mogt U zoo gelukkig noemen,

Om dat gy de eeuw van ruſte en blyden vrede waert.

Toenkwynde 'taerdryk niet verwoeſt door vuur en zwaerd,

Men hoorde toen geen Vorſt op overwinning roemen.

Geen briefchend oorlogspaerd vertrad

2

Den oogſt van uwe zalige akkeren:

Men zag geen vlam, in 't dak gevat

Door oorlogsdwingelanden wakkeren:

Men vreesde toen geen dollen onverlaet;

Men zag in huis geen dartelen ſoldaet.

De ſtromen droegen toen geen lyken;

Maer gingen vreedzaem henen ſtryken.

Toen danſte en jongeling en vryſters hand aen hand.

Blyf, liefelyke Vree, nog lang in Nederland.

Matroos ziet nu verheugd de blanke zeilen zwellen;

Hy word op 't vrye vlak door rovers niet ontruſt,

En hoopt wel haeſt zyn reis aen Vaderlandſche kuſt

In de armen van zyn lief al kuſſend te vertellen,

Nu brengt men wat de gouden zon

-
Bereidde in kruidige Molukken,

En wat het ruikende Ceilon,

Van zyn kaneelboom af zag plukken,

Langs vrye zee, en loft, wat ons Japan, -

Het ryk der Zonne, en China zenden kan. -

De viſſcher vreeſt nu geen gevaren,

En werpt in 't hart der zilte baren . . .

Zyn netten ongedeerd, en voert den blanken viſch

Al ſpringend op de mart en krimpend op den dis. "

& Tyd
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o Tyd van Salomon, de zaligſte der eeuwen,

Die zulk een rykdom bragt in 't Paleſtynſch geweſt,

En 't zilver zaegt verſmaed in Salems ryke veſt,

De Vrede voerde u aen by zalige Hebreeuwen.

De jeugd van Tirus bruiſchte toen

Voor Salomon door pekelplaſſen,

En bragt langs onbekende vloên

De keur van ſchatten en gewaſſen.

De vrede was 't, die door haer wondre kragt

In Salems wal eene andre waereld bragt.

Lang moet ge uw gunſten Neêrland tonen.

Lang moet ge, o Vrede, in Neêrland wonen

zoo halen wy den ſchat van beiden Indiaen,

En Potozi zal ſteeds Bataefſche kielen laén.

Hoe ſchoon verheffen dan de ſteden hare daken,

Wanneer de blyde Vrede in heur paleizen woont.

Dan zyn de markten vol, de ſtraten drok, dan toont

De welvaert zich alom, en allerlei vermaken.

Waer ſlegts een riſt van hutten ſtond,

Daer bouwt de Vrede Koningshoven. - *

Roem, wat ge pryzenswaerdig vond,

De Vrede gaet het al te boven.

zy woekert land uit Nereus ſchuimend zout,

En haelt uit klei en nieuwe weien gout.

Zy opent vrolyke Toneelen,

En tOOnt 'er konſtige tafreelen, »

waer in de deugd beloond en de ondeugd word veracht,

Een Demokriet zelf ſchreit, een Herakliet zelf lacht.

n

d

Schone
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Schone Adelaert mag nu zyn lieve Kloë leiden

Langs net beplante gragt, en rond de wallen heên.

o Tyden van Auguſt, toen de Itaeljaenſche ſteên

Den oorlog van heur veſt ver zagen afgeſcheiden,

Wat bragt ge in Rome een overvloed,

U door den milden vreé geſchonken.

Toen was, o Rome uw zwaerd van bloed,

Van borgerbloed niet meer doordronken.

Toen vreesde gy geen vuur van Hannibal.

Toen beefde gy voor geen barbaerſchen Gal;

Maer leefde in lieflyk welbehagen.

Ach gouden tyd, ach blyde dagen,

Hoe ver weekt gy nu uit Europe's droeve lucht,

Sints uit Europe en vrede en eendragt zyn gevlugt.

Hoe veel verſcheelt onze eeuw van die vermaerde tyden.

Nu brieſcht het oorlogspaerd, waer 't vee te weide ging,

Nu toet de krygstrompet, nu blinkt de ſtalen kling

Op plaetzen, die men lang de blydſchap toe zag wyden.

De ſtraten gloeien nu van bloed

En tonen u geſloopte muuren.

Paleizen ziet ge nu aen gloed,

Die vrede, om de eeuwen te verduuren,

In vaſt Ciment wel eer gemetzeld had.

De ſmokende aſch ſtuift tans, waer gy een Stad

Een Koninglyke ſtad zaegt pronken.

Zie gints dienſmook, die buskruidvonken,

Hoor daer het ſchor Kanon; zie hoe die myngintsſpringt,

En prys een dichter nu die heldendaden zingt.

Waer
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Waer gy, o Vrede, woont, daer bloeien wetenſchappen,

En groeien kunſten aen. Het Zanggodinnendom

En Pallas haten kryg, en 't luſt haer door geen drom

Van Oorlogslieden naer heur koren heên te ſtappen.

De noeſte en wakkre werkman groet

De morgenzon, als zy de kimmen

In 't ooſten werft met rozenbloed,

En ziet al zingende haer klimmen.

Een deunje ſterkt zyn lichaem afgeſloofd,

Als zy haer toorts in 't weſter pekel dooft.

Dan eindigt hy verheugd zyn taken

Daer hy op blanke en malſche kaken

Der lieve bedvriendin zyn zorg afkuſſen mag,

En in haer ſchoot niet denkt om een bezweeten dag.

Geen woedende ſoldaet grypt tans met ſnode handen

Naer 's werkmans overwinſt, noch teert op 's werkmans

ZWeet.

Dees vreeſt geen ſtropers bende, of ziet met harteleet

Geen kind en vrouw ontſchaekt, noch lage daken branden.

Hoe vrolyk yvert nu de jeugd /

Om in Minerve's hoge koren

De leſſen van verſtand en deugd

Te vangen in leergierige voren.

Zoo kweekte Athene, en wysheit aen en kunſt.

Zoo was Athene en Pallas zorge en gunſt,

Eer 't had zyn vryen nek gebogen

- Voor 't jok van 't Macedoonſch vermogen.

Dus toonde 't Ooſten niets in de eeuw van Salomon,

Dat by Jeruzalem in wysheit halen kon. N

- - - - -
Hoe N
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Hoe veel verſcheelde Athene, in oorlog, van Athenen, is

Door zagten vreé geſtreeld. Waer dondrende mortier

Kanon en krygsklaroen de lucht met ſchor getier

Vervult, daer is en kunſt en wysheit haeſt verdwenen,

Waer woedende Attilaes hun vaen

Voor ſteden en op wallen planten;

Daer ziet men niets dan euveldaên;

Daer ziet men ramp aen alle kanten.

De kryg verwoeſte in Alekſanders ſtad

De wysheit, die men in vele eeuwen had

Met zorg vergaerd, in weinige uuren,

Door zyne vratige oorlogsvuuren.

o Vrede, blyf by ons, zoo blyft ook Nederland

De wieg en voeſter ſteeds van kunſten en verſtand.

En ach of gy niet ſlegts de vaderlandſche ſtreken

Bewoonde, o Hemel-Maegd; maer door de waereld heén

Uw zagte wetten gaeft, en bly werdt aengebeên,

En ſchone wetenſchap en kunſten aen mogt kweken.

En ach, of 't U, o Majeſteit,

o Ware Vader van den Vrede,

Geviel door uwe almogendheit

Het zwaerd te keeren in zyn ſchede;

Dan zong Europe uw vaderlyke gunſt

Op hogen trant vol ſchonen zwier en kunſt

Dan zagen wy de zaligheden

Der gouden eeuwe weêr beneden;

Dan toonde ge ons een ſchets der vreedzame eeuwigheit,

Die ge ons in 't Paradys by u hebt toegezeid.

De
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gam
m

eze oordeelkundige aenmerkingen zijn van een

onzer waerdigſte Correſpondenten, die zich der

Geleerde Wereld verſchuilt onder de Zinſpreuk NEC

TIMIDE NEC TEMERE, als ook het Vers, dat wy hier

mede verzellen, nadien het beil van den vrede te de

zer tijd, onzes erachtens, wonder wel te paſſe werdt

voorgeſteld. Wy twijfelen niet of dit Gedicht zal

onder kenners en verſtandige keurmeeſters veele

prijzers ontmoeten. En waerlijk, het is een puik

ſtuk van vinding, geſchikt in behoorlijke orde, en

met natuerlijk bloemwerk der verhevene Dichtkunſt

opgetooid: onder het lezen zijn ons enige Aenmer

kingen der penne ontrold, welke wy voornemens

waren hier achter te voegen, aengezien veele onzer

Lezeren dit ſchijnen te verlangen, en de Maker zel

ve hier zijn ſmaek in vindt. Maer de plaets ons

ontſchietende, ſtellen wy dit uit tot naeſte gelegen

heid, te liever, daer ons van buiten noch het een

en ander over de vorige lettervruchten van onzen

ſchranderen Schryver is toegekomen.

Den Heere M. T. willen wy vriendelijk verzocht

hebben, zoo lange geduld te nemen, tot wy gele

genheid vinden verſlag te geven van die nieuwe aen

merkingen, de Nederduitſche tael aengaerde, waer van

de Schryver is FRANS BURMAN lieut, colon. alswan

neer wy niet in gebreke zullen blyven zyn Ed. Ver

handeling over belhaerd plaets te geven.

w

-
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D rie jaren zijn er verloopen , dat de geleerde

ERNST wILLEM HIGT , Rector der Lat. Scho

le te Alkmaer, zijn Carmen Trocbaicum in reditum ve

ris, het licht deedt zien; een Latijnſch Gedicht, door

dien Heer, op de wederkomſt der Lente vervaerdigd,

in een ſoort van maet, die te voren weinig , dan

by de oudſte Dichteren en Toneelſpelers, als me

de in de latere middel-eeuwen in gebruik was, maer

zeer voldoende aen het onderwerp der ſtoffe van den

Heer HIGT, die enen luchtigen en vrolyken trant ver

eiſcht; Dit puikſtuk van latijnſche dichtkunſt, overal

met toejuichenden lov ontvangen, heevt zynen Dich

ter reeds zoo veel roem verworven , dat het onze

aenpryzing geheel niet noodig heevt; Wy maken van

het zelve alleen gewag, om de twee kunſtige over

brengingen van dit latijnſche Gedicht, onlangs uit

twee verſcheide dichtaderen voortgevloeid, van wel

ke wy onzen lezeren thands verſlag doen, en den

oordeelkundigen onder hen, uit de Neér-duitſche

overbrenging over het latijnſche Dicht-ſtuk zelve te

oordeelen geven willen.

- De ene dezer vertalingen, kwam te Amſterdam uit,

onder den naem van ERNST wILLEM H1GTS LENTE

zANG, in Nederduitſche vaerzen van den zelfden trant

overgebracht door PIETER HUISINGA BAKKER : de an
H dere
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dere enigen tijd vroeger te Leiden, met dit hoofd,

LENTE-zANG, gevolgt naer bet Latynſcbe Trocbaicuin

van enz. door een Kunſtgenootſchap, onder de zin

ſpreuk Minima creſcunt; Wy twyfelen niet of in de

zen zal het oordeel van de meeſte kundigen met het

onze inſtemmen, dat namelijk de eerſtgenoemde

vertaling van P. H. BAKKER om de gelykenende voet

maet en het gelijk getal regels kunſtiger en meer be

arbeid te noemen is; maer dat de andere loſſer na

gevolgd, en eenigszins grootſcher, uit dien hoofde ook

het grootſte gedeelte der lezeren meer behagen zal,

Het verrukt ondertuſſchen een aendachtig lezer in

verwondering, dat de zelvde gedachten van HIGT van

yder Dichter, op een byzonderen trant en in byzon

dre woorden, meeſtal zoo even fraei en dichterlijk

werden uitgedrukt.

De voetmaet van de laetſtgenoemde vertaling der

Kunſtgenooten is die van het zes-voetig heldendicht,

die van P. H. BAKKER ene maet van zeven en een hal

ven voet, waer van elke voet uit twee ſilben, de eer

ſte lang, de tweede kort, beſtaet, van welke de vier

eerſte, even gelijk in 't heldendicht de drie eerſte

voeten het vers ene ruſt in 't midden aenbrengen. Zie

hier het begin : -

Zingt en / ſpringt: de / lieve/Lente// keert te/ rug; de/

Winter / vlugt.

Juicht en danst: de wrange/Winter//wykt voor, zagter/

Lente / lugt.

HeuſcheLente,ſchooneLente,zalig,zoet voor taardsch geſlagt,

Lente, luſt der Oppergoden, ook by laager Goôn geagt:

Alle dieren, visſchen, vogels, minnen, looven uw gebied.

Zingt nu,juicht: de lieve Lente keert terug, deWinter vliedt.

e

Jupiter hieldt woud en akkers, langgenoeg, door kou benard,

Wy beide in vloeibre vloeden, ſtyfgeronnen, marmer

- ard;

Akkers, beemden, door de vlokken dik beſtooven,diep bedekt.

RaPPeknaapen ſnelden rustig, lustig, door de kunst gewekt,

Dry



'L 119 J

Dryvende op twee yzren wieken, langs den gladden rug der
vloên:

Rasſer kan der Godenbode, Majaas zoon, zyn weg niet ſpoén.

't Zal onz beſtek niet overſchryden, zoo wy over

die maet van onzen Dichter, in 't voorbygaen iet ge

wagen; 't geen we te meer doen willen, om dat de

zelve niet heel gemeen, en by de ſommigen mogelijk

nooit gehoord is, althands ADR. vERwERId. ling. Belg.

c.xx. van de verſcheidene maten handelende, laet

deze onaengeroerd, en in de aenleiding tot de Neder

duitſebe DichtKUNST in BYDRAGE IX, XI en XXV.

zoekt men deze ook vergeefſch.

Wy vinden dezelve gebezigd by den geeſtigen en

natuerlyken Dichter JoNCKTIis, daer hy in Roſeliins

oocbies gez. xv II I. dus aenheft:

RosELttN, die met den glinſter van den gladden marmer ſpott;

Waerdig om den diſcb te gieren, van den grooten Donder-Gods

'T is niet ſonder rijpe rede, dat ick uvven Oogen ſchicht

Hoog verbeffe boven 't ſchitt'ren van het time'lend ſtarre-licht.

Menigvuldige malen vindt men deze maet by den

zoetvloeienden en dichterlyken D. R. KAMPHUIZEN ,

in zyne ſticbtelyke rymen; op deze wijz vindt ge by

hem den geheelen cx 1x. Pſalm dichtkundig uitge

breid, waer van deze regels het begin zijn:

Zalig, in en na dit leven, die daar leven onbeſmet,

En het leven, datze leven, leven, na des Heeren wet,

Zalig, die den Heere zoeken, zoo als by te vinden is,

Door hartgrondig onderhouden, van zijns wils getuygenis.

Zalig zijnze, want een yder, die op zulke wegen gaat,

Mijd de zond, die zelv een quaad is, en Fonteyn van alle quaad.

't Is uw wil dat m uw bevelen vlytig onderhouden moet :

Kond ik doch! ik zal wel konnen, zoo gy my ſlechts hulpe doet?

Uit deze opgegeven voorbeelden zal den Dichtkun

digen ras in het oog ſtralen, dat de vereiſchten dezer

verzea ene noodzakelijkheid#ngen V3D ",#
2

-
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lange en ene korte ſilb voor elken voet te bezigen,

2o. In 't midden achter den vierden voet ene ruſt te

ontvangen, gelijk in 't opgegevene: - -

Zingt en ſpringt: de lieve lente // // keert te rug: dewinter

vlugt.

Juicht en danſt: de wrange Winter // // wykt voor zagter

lentelucht

3°. In twee achtereenvolgende dichtregels de ruſt

niet te krygen achter woorden die gelijkeindigende

zijn, of, om met het gemeen te ſpreken, rijmklan

ken hebben; in welk geval men veroorzaken zoude,

dat de natuer dezer verzen verwandelde in over 's

hands klinkende maet van 3g. voet, waer van dezel

ve niet verſchillen, dan alleen daerin, datze in het

midden geene opeenſlaende klanken hebben, en dus

vry wat makkelyker te maken zijn dan alszins rymen

de van 3# voet. Zie hier het bewijz:

Zingt en ſpringt: de lieve lente w

Keert terug: de Winter vlugt

Juicht en danſt: de wrange Winter

Wykt voor zagter lentelugt.

Dus maekt ge van 2. groote regels 4. mindere, en

bemerkt dat, zoo dra de ſlepende regels volgends

onze heerſchende gewoonte opeenſlaende rijm-klan

ken kregen, 'er een volmaekt Lier-vers uit werden

ZOU.

Dit zy genoeg aengaende den aert dezer verzen;

en de lichtheid om dezelve te maken, waer door ze

zich den Nederlandſchen Dichter alleen behoorden

aen te pryzen: Wy twyfelen echter of dezelve ook

dus wel behagen zullen vinden in het miſſen van dat

tuſſchen-rijn, vooral wanneer ze zich by de middel

ruſt lang ophouden, dat wegens de langheid van het

vers eenigszins noodzakelijk is.

Wy merkten boven bl. 117. aen, dat de maet,door

HIGT gekozen, zeer voldoende voor een luchtigen

CD vrolyken toon was, te recht derhalven heevt ook
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:
de Heer BAKKER enen trant uitgekipt , die aen de

latijnſche maet allernaeſt, en om dezelve eigenaer

tig na te bootzen, de bekwaemſte is; Doch wy heb

ben opgemerkt, dat de latijnſche zang zich niet ge

heel gelijk gebleven is, en het achterſte gedeelte

veel ernſtiger en zediger gelaet heevt aengetrokken,

dan in de eerſte helvt te beſpeuren was, en van daer

is het ook dat dan eens deze, dan weer gene, o

verbrenging beter en naer den aert der ſtoffe meer

geſchikt is; Van daer is het, dat, waer de luchtige

toon by den Heer HIGT den boventoon zingt , de

vertaling van den Heer BAKKER de andere navolging

meeſt al voorby ſtreevt en overtreft: men zie ſlegts

het begin, dat by Minima Creſcunt dus klinkt:

Zingt! zingt! de Lente dryft de guere kou naer 't Noorden,

Danſt! danſt! de Lente heelt onze afgeteiſterde oorden;

Die zoete Lente, die het menſchdom lieflyk ſmaekt,

Die blyde Lente, die ook 't Godendom vermaekt,

Die friſſche Lente, die aen woeſte, en tamme dieren,

En 'their der vogels, die door groene takjens zwieren,

En 't ſchubbig vee, dat in de zilv'ren ſtroomen leeft,

Een ander leeven en een dertle blydſchap geeft,

Die ook haer Dichter zal verleenen kracht en woorden.

Zingt! zingt! de Lente dryft de guere kou naer 't Noorden,

Hoe veel deze maet, aen den inhoud der verzen,

die luchtig en vrolijk is, van die luchtigheid ontne

me, en hoe veel vrolijkheids er de andere byzette,

blijkt klaer uit de tegenoverſtelling; Die van den Heer

BAKKER gaen dus :

Zingt en ſpringt de lieve Lente keert terug; de Winter vlugt,

juicht en danſt enz. Zie boven vs. 1-6. bl. II8.

Dus luidt het Latijn:

Ver redit, nunc eſt camendum; Bruma pulſa eſt, Ver redit,

Nunc pede eſt tundenda tellus; Bruma pulſa eſt, Vertredit

- - H 3 - - Ver
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Ver benignum, Ver amoenum, dulce Ver mortalibus;

Ver, Deorum quo ſupremi, quóque gaudent infimi;

Quod ferarum, quod volucrum, piſciumque amat genus.

Ver redit, nunc eſt camendum; Bruma pulſa eſt, Ver redit.

Maer beſchouwen wy nu beide de Dichters, daer

zy in ernſtiger woorden hunne vertaling of navolging

moeten uitdrukken, ſtraks vinden wy dat de Kunſt

genooten, uit kracht van hunne maetwyze het den

vloeienden Lierdichte van den Heer BAKKER hier af

winnen. Ten voorbeelde ſtrekke bl. 17. daer de Heer

BAKKER dus aenheft:

Deezen ſchaên geen felle ſtormen, geeſſels van 't onpeilbaar

vak:

Deeze ontduikt de winterbuijen, zorgloos, onder 't eerlyk dak,

Schoon de zontoorts vlamt, de blikſem ſchittert, en de don

der ſlaat,

Niets vermaſt, ontſtelt den deezen inzyn onberoerden ſtaat;

Altyd leeft hy vry en vrolyk, met een welgeſteld gemoed.

Alles, wat de Goden geeven, noemt hy heilig, ſchoon en goed,

Mannelyker klinken de verzen van 't Kunſtgenoot
ſchap bl. 21. v

al loeit een ſtom (l. ſtorm) al ſlaet

En geeſſelt hy de zee, en roert haer diepſte kolken,

AI gudſt een regenvlaeg met hagel uit de wolken,

Al ſteekt de hete zon in brandend zomerweër,

Al ſlingert Jupiter zyn ſchitterblikſem neêr,

Al doet de donder zee en aerde en hemel kraeken,

Hy kent geen kille vrees; hy huisveſt in zyn daken

De kommerloze ruſt met blydſchap van gemoed,

En wat de Hemel geeft, dat acht hy goed en zoet.

Hier zouden wy gevoeglijk van de vergelyking on

zer Dichteren een einde kunnen maken, en van 't

werk van yder in 't byzonder beginnen verſlag te

geven ; Dan 't luſt ons, alvorens noch

een en andere plaetzen van beide, even na #
- * CL
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het latijn, maer in eigenaertige zegswyzen of dich

terlyke bevalligheid verſchillende, op te geven, op
dat daer door onze lezers over deze ſtukken te be

ter mogen kunnen oordeelen, en nagaen hoe moeie

lijk het valle tuſſchen dezelve ene keuze te maken.

Bl. 6. zingt de Heer HIGT (uitgave van BAKKER.)

jam focos extingue, ligna jam, puer, recondits.

Iſta forſan, ſi placet Dts, bruma poſcet altera.

Tunc redibunt dirus Imber fronten amiäus nubibus,

Paſſibus pigris ligatos Torpor artus vix trabens,

Stiriis crinitus algor, dentibus crepitans Rigor,

Quique membra teäus Horror pellibus centum tremit

Dus volgen het de Kunſtgenooten bl. 4.

Bluſch, jongen, bluſch nu 't vier, doch zorg voor 't brand

hout wel,

Licht volgt er naderhand een winter ruim zoo fel; Y

Als weder herwaertaen het onweêr op zal dagen,

Om'tpikzwart hooft bewolkt met ſneeuw en regenvlagen,

Met Vadzigheid, verlemd van leden, traeg ter been,

En Vorſt, wiens gryzen kop yskegelen bekleên,

En bleeke Trilling, nooit vermoeid van klappertanden,

En Koude, dik omwoeld met bont uit noordſche landen,

De Heer BAKKER vertaelt het bl. 7. op volgenden

traDL :

Jongen, doof het vuur, bewaar nu turfen hout voor kouder

lugt;

Al dien voorraad, wil 't de Hemel, eiſcht een ander ſtreng

ſaizoen;

Als de wrange buijen woeden, zwarte wolken onwêer broên,

Als de menſch, verkleumd van koude, ſtram van leden:

traaglyk ſtapt,

Of, met kegels om de kaaken, trillende de tanden klapt,

En zig, tegen 't ſtrenge weder, kleedt in 't hermelynenbont:

*- H 4 - In
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In de woorden van den Heer HIGT en die van het

Genootſchap vinden wy het gezelſchap der gure win

ter in een perſoonsverbeelding afgemaeld, die den

dichtſtukke niet weinig ſieraeds byzet, en welker ge

mis oorzaek is dat ons de woorden van den Heer BAK

KER niet zoo wel als die der andere navolging beha

gen; te meer, daer wy in het voorbygaen moeten

aenmerken, dat het enigszins, zoo niet geheel, te

genſtrydig is, dat, in koude lugt, by ſtreng ſaiſoen en

wrange buijen, wolken onweer BRoEDEN ; daer alle

broeiïng, zoo ze al geen warme beneden-lucht on

derſtelt, ten minſten geen wrange buien, maer don

der enz. veroorzaken zou.

't Hergroenen der boomen beſchrijvt de latijnſche

Dichter dus dichterlijk:

Quamque furax Bruma ramis ſtare nudis juſſerat,

Silva jam comas reſolvit: omnis arbor pullulat:

Goed en onberiſpelijk is de vertaeling van P. H. BAK

KER bl. 9.

En het boſch, welk 't winterweder diefſch ontkleedde, deer

lyk ſchondt,

Knopt, en groent, ontvouwt zyn bladen: al 'tgeboomt her

- leeft, ontſpruit,

Maer ſchilderachtiger, door de perſoonsverbeelding,

die der Kunſtgenooten bl. 15.

Het naekt, het aeklig boſch, dat lang hadt omgekeken

Naer ander dekſel, ſints de winter het zoo wreed

Den rok hadt afgerukt, krygt thands zyn lentekleed,

De volgende plaetz willen we, om het wonder.

ſchoone dat in dezelve doorſchittert, en beide de ver

talingen kunſtig bewaerd hebben, wat breeder uit

ſchryven,

- Du3
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Dus klonk het latijn van den Heer HIGT: : ::

Compedes ſoluta Nais exuit cryſtallinas, - -,

Herbidasque iterun pererrat uvido ripas pede.

Ruris exſultant Puellae cum Puellis montium,

Quaeque lucos, quaeque vivis antra Jaxis incolunt,

Candidasque ludit ulnas terna miſtens Gratia.

Ducit agmen diſcolore cincta Chloris pallio,

Et tenellis purpurantem ſternit agrum floribus. -

Ipſa Cypris, vere nata, verma laudans tempora,

Arva viſit, et ſolutos explicans zephyris ſinus,

Ambulat nudata pectus et papillas lacteas.

Parvulus matris Dionae claudit Aliger latus;

Dumque currit, dumque ſaltat, mollicello pollice

Carpit udos rore flores de virenti ceſpite;

Quaeque nectit ſerta Nymphis porrigit blanda manu.

Numen eſt, Nymphae cavete, Numen eſt fallax Amor;

Cumque ridet, cumque donat, eſt magis fallax Amor,

Non cavete, non cavete, pulchra ruris Numina;

Dulce vulnus eſt Ainoris, nil habens periculi. V

Keurig de Heer BAKKER bl. 15.

Geen(d) kristalle kluisters hindren nu de vlugge Vlietnajaên,

Zy bewandlen, nat van zoolen, weêr der beeken groenen rand.

Berggodinnen, Akkernimfen juichen, dansſen hand aan hand.

Rots-enBosch-enWoud-bewoonſters zingen,dartlen in de wei,

En de drie Bevalligheden ſpeelen, deelen in dien rei.

Chloris, 't hoofd der ſchoone bende, praalt in 'tryk veelver

wig kleed, -

En

*F

(a) Kriſtalle, deze is gewis ene drukfeil, want dat de

Dichter de ſtoffelyke adjeäiva van de onſtoffelyke onder

ſcheidt blijkt, op dezelvde bl. r. 1o. bl. 11. r. 1. ond.bl. 21.

reg 3. enz. . '

H 5
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En beſtrooit met teedre bloempjes 't purpren pad, waar

langsze treedt.

Cipris zelv', die in de Lente't leeven zag, de Lente mint,

Treedt in 't veld, ontſnoert haar tabberd voor den dartlen

westewind:

Zy betreedt de ontlooken beemden, blank van boezem,

bloot van borst,

Met haar Zoon, den Minneſtooker, die zyn boog en pyl

tjes torscht.

Onder 't hupplend heene treeden, plukt de knaap, van 't groe

" ne veld, -

Bloempjes met zyn zagte vingers, bloempjes, daar de daauw

op ſmelt,

Waarvan hy, voor ſchoone Nimfen, tuiltjes ſtrikt en krans

jes breit:

't Is een Godheid; wagt u, Nimfen, 't is een Godheid, die

misleidt;

Dan het allermeest te dugten, als hy lagcht, en ſtreelt, en kust.

Neen,volſchooneVeldgodeſſen,hebt geen zorgen,ſpeelt gerust,

Want de teedre ſchigt der liefde wondt onſchaadlyk, doodt
u niet.

Op deze wyze volgt het 't Kunſtgenootſchap na. bl.

IO. CD II.

Deblaeuwe Beeknymph breekt haer kriſtallynen kluiſteren,

En floddert als voorheen door 't heldre vyvernat,

Langs boorden op de verw der Lentebloempjens prat:

De poesle Nymphjens, die gebergte en boſch en weyen

Bewoonen, komen ſaem met trippelende reyen,

Zich mengende in den dans der drie Bevalligheên:

De bonte CHloris treedt voor al de reyen heen,

En giet op 't vrolyk land een purp'ren roozenregen.

De Mingodeſſe is zelf dit bly ſaeifoen genegen;

Zy pryſt den lieven tyd, die haer het leeven bracht,

En daelt beneën en ziet hoe alles lonkt en lacht:

Het windjen mag geruſt in 't wapprend dundoek ſpelen,

En malſche kusjens van haer bloten boezem ſtelen: -- .

't Gevleugeld guitjen houdt zyn moeder aen de hand, E

n
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En trippelt na, en plukt de bloempjens van het land,

En ſchenkt die nat van daeuw, de dertle Veldgodinnen; -

Wacht, Nymphen, wacht u wel! hy is de God van 't minnen

Wacht, Nymphen, wacht u wel! zyn giften zyn vergift:

Neen, Nymphen, wacht u niet! de wonden van zyn ſtift

Zyn lieve wondjens die nooit iemands ruſt verſtoorden!

Wien zal men hier den voorrang geven? Zeker is

het , dat de Kunſtgenooten gantſch dichterlyker en

meer verheven de Beeknympb baer kriſtallynen kluiſte

ren laten breken, en flodderen langs die ſchoone boor

den, datze ook enigszins ſierlyker 't windjen in

Venus 'wapperend dundoek laten ſpelen enz.; maer 't

is niet minder zeker, dat die Berg-godinnen, Akker

nimfen enz., door den Heer BAKKER levendiger ge

ſchilderd werden; dat de Minneſtooker by hem zijn

bloempjes veel luchtiger en vrolyker plukt, en dat zy

ne waarſchuwing en aenſpooring aen de Nimfen na

der aen het latijn en duidelyker is. Ons dunkt dat

het den Nimfen niet genoeg is door de Kunſtgenoo

ten onderrigt te werden dat Cupido is de God van 't

minnen, men diende hun ook te waerſchuwen, dat

hy in 't midden zyner lievſte ſtrookingen het#
lijkſt is, 't geen enigszins, doch niet zoo klaer als

by den Heer nAKKER, werdt uitgedrukt door zyn gif

ten zyn vergift. Zou men hem ook niet te veel aen

pryzen, als men zegt dat zyn wonden nooit de ruſt

van iemand verſtoorden? Een brandend minnaer, ver

legen om de harde onmeedoogendheid zyner lievſte,

bewijſt het tegendeel; men zegge dan dat zijn tuon

den zonder gevaer zijn, niet dooden, met de Heeren

HIGT en BAKKER.

In de volgende verzen winnen het, zo ons dunkt,

de Kunſtgenooten bl, 11.

Nu zaeit de Huwlyksgod vernieuwde liefdevonken, -

Nu voelt zelfs 'tteelziek vee de min door merg en ſchonken,

Nu draegt de (b) guſte koe den dulverhitten ſtier,

". t nººi

Nu

(b) Guſte koe. KILIAEN teekent aen guſte oft s":
- Oes

A.



T 128 J

Nu koelt de geile bok het ritſig geitevier; •

Nu wand'len hinde en hert, wolvin en wolf te ſamen,

Daer ſlangen in het gras elkaêr uit liefde omvaêmen;

De doffer vliegt de duif, het mosjen ſcheert zyn gaê,

En de aekſter zet zyn wyfje op minnevlerken na;

De kuiſſche tortel zoekt het huis van zyn beminde;

't Gevogelt zwiert en kruiſt de lucht door als (c) ontzinde;

Het minnend visjen krielt by ſcholen in de ſloot,

Elk teelt vaſt voort en voort ten ſpyte van de dood.

Dus zong Hict:

Nunc Hymen dat jura mundo, nunc novas quatit faces;

Inditusque prolis ardor cuncta tentat pectora.

Nunc furentis vacca tergo ſuſtinet pondus viri,

Conjugesque nunc petulcas bircus implet ſemine.

It marito juncta cervo cerva, cum lupo lupa, .

Implicantque ſe colubri mutuis amplexibus.

Pava Pavum, pica picam, paſſer ardet paſſeren,

Inque comparis pudicos turtur advolat toros.

Quot ſecant auras volucres, quotq-ie piſtes flumina.

Nunc novo calore taäi grata mijcent pralia, ,

Speque vita ſempiterne ſeminant genus Juum.

*

Deze is de overbrenging van den Heer BAKKER bl.

15 17. . . . - - - -

- * - - - - - 2 - -

Himen zwaait nu nieuwe toortſen, geeft zyn wetten aan de

jeugd, - , - - - - -- -

- - 2 * * * --- - 3 e - Kweekt

-,
* * * * * * *- - - - - -

-

koe i. muntige vacca laftaria a tauro non inita. wAcHTE

FUs gloſſar. germ. fol. 627. b. guſt/ ſterilis, infecundus,

gulle kºk van ſterilis, forte a Graec. &xorris concubitus expers.

(c) Dat ontzinde dunkt ons dat hier zeer flaeu ſtaet, en

moeſt daer boven, als een adjettivum achter zijn ſubſtanti

vum ſtaende onverbogen, en dus ontzind zijn; of wil men

evogelte als een collectivum aenzien, zoo-dient men ontzin

den, en niet onzinde, te ſchijven. : 1:24 .eu . . . . . .

•-2 .
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Kweekt in 't bloed, ontſteekt in 't herte 'tteelend vuur der

- zoete min.
-

Deeze drift beheerscht de velden; 't vee verzaamt en volgt
dien zin. -

Nu laat zig de koe beſchryden, dult en draagt den woên--

den ſtier:
- - "

IRam en ſchaap, en hart en hinde, ſpeelen, teelen door dat Vier:

Slangen,van die drift gedreeven,winden,ſtrenglen zig dooreen.

Zie de trotſepaauwen minnen; musjes, dartlend, de egatreên,

En de tortels zig uit liefde naer hun kuisſche gaden ſpoên.

Vogels, die de lugt doorſnyden, visſchen, woonende in de

vloën, -

Wikklen zig, door nieuwe vlammen, in dien aengenaamen

ſtryd,w 2

Poogen hun geſlagt te bouwen, uit te breiden met den tyd.

De lezer oordeele hier zelv, en overwege alles met

bedaerde aendacht, en zyne verkiezing zal met de

onze aen de zyde der Kunſtgenooten overſlaen; klarer

echter dan in de voorgaende regels blijkt het uit de

volgende, dat deze het den Lierdichter geheel niet

toegeven; zoo zingen zy, bl. 14. -

Geen vorſt (d) verſtyfde toen den Nectar in de bronnen »

't Geen juiſt 't latijn des eerſten Dichters uitdrukt:

Quodque fontibus cadebat nettar haud ſtrinxit gelu.

Dichterlijk wel en vloeiend brengt het de Heer BAK

KER over bl. 19.

Beekjes, nooit door 't ys gekluisterd, lekten, rustloos, riet

en lisch. *

Maer, daer hier van Saturnus eeuw gewaegd werdt,

- waerin

's. (d) Verſtyfde loopt enigszins aen tegen de taelregelmaet,

die verſteev vordert, van ſtyven, ſteev, geſteven.
* * *
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waerin den eenvoudigen ſterveling een handvol wg

ters al beter ſmaekte, dan een gouden beker vol Go

den-drank, ziet elk dat de Nectar door den Helden

dichter beter behouden, dan door den Lierdichter

verloren, is.

Meer zouden wy ter wederzijdſche vergelykinge

onzer Dichteren hier kunnen byvoegen, doch wy

achten hier mede in 't algemeen genoeg gedaen te

hebben, en gaen daerom over om meer in 't byzon

der iets omtrent deze twee Neer-duitſche vertalin

gen aen te raken, en merken ten dezen opzichte

aen, dat wy dezelve in verſchillend licht te be

ſchouwen hebben; de Heer BAKKER noemt zijn werk

Lentezang - in Nederduitſche vaerzen van denzelf

den trant overgebracht, het ſtuk der Kunſtgenooten

noemt zich Lentezang, gevolgd naer het latynſche

Trocbaicum enz. Hier uit merkt men, dat het oog

merk van den eerſten is geweeſt ons ene, zoo veel

mogelijk kortby de woorden blyvende, vertaling op

te geven; van de anderen zoo het ſchijnt, ene meer

dere vryheid te gebruiken, en den latijnſchen Dich

ter van naby te volgen; deze is de rede dat zelvs de

eerſte, gelijk wy bl. 117. te kennen gaven, zich aen

een gelijk getal van dicht-regels als die van het Latijn

heevt willen verbinden; de andere voldaen zijn ge

weeſt met nu en dan enige regels verder uit te loo

pen; en dat te meer, om dat hunne maet zoo vele

woorden in elken regel niet innemen konde.

In het treffen der vertalingen zullen wy ons niet

breed inlaten, maer ſlegts hier of daer iets aenſtry

ken.

Wat dan den Heer BAKKER in 't byzonder betreffe,

de latijnſche Dichter zong bl. 4.

Vidimas rigente tectos ſtare fontes marmore:

Vidimus campos pruinis obrutos candentibus,

Prepeti curſu viator dorſa raſit amnium. enz.

Dus vertaelt dit de Heer BAKKER bl. 5.

Wy te de E: vloeibre vloeden, ſtyfgeronnen, marmere

KOl, -

- Aks
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Akkers, beemden, doorde vlokken dik beſtooven, diepbedekt,

Rappe knaapen ſnelden rustig, door de kunſt gewekt,

Dryvende ##e yzren wieken, langs den gladden rug der
WIOën,

-

Het geen de Heer HIGT Pruinde candentes noemt ,

werdt hier door vlokken vertolkt, daer het latijnſche

woord pruina eigenlijk rijm beteekent; wy zouden

dit niet aenmerken, indien het niet ſcheen tegen de

goede orde des Gedichts te ſtryden ; immers, wa

ren de ſtyfgeronnen vloeden met ſneeuw-vlokken diep

bedekt, dan was het niet wel mogelijk er langs te

ſnellen op yzren wieken. Beter derhalven, hebben die

van 't Kunſtgenootſchap:

wy zagen onlangs 't veld met witten rym geverft.

Bl. 2o. r. 7. lezen wy by HIGT,

Uvidus, morbis gravatum tollit autumnus caput.

Dus brengt het de Lierdichter over bl. 21.

Dan verheft de herfst, angstvallig, zwaar van vochten, 't mat

te hoofd.

dat matte boofd, ſchijnt ons toe niet genoeg uit te

drukken, dien laſt van ziekten, welke den herfſt by

den latijnſchen Dichter het hoofd bezwaren; Van de

ze ziekten zagen wy in de vertalingegaern gewag,

om dat de Heer HIGT hier de ongemakken van alle

jaergetyden optelt, en onder de ſchadelijkheden van

den herfſt, wel het vochtige, maer veel meer noch,

het, uit die vochtigheid ſpruitende, ongezonde weer,

te rekenen is ; - Het Kunſtgenootſchap heevt 't

beide, en vocht en ziekte, uitgedrukt bl. 15.

De natte herfſt verryſt met ziekten fel van tanden.

Bl. 6. van den Heer BAKKER r. 12, 13. lezen wy,

Ite nautae, carinas jam fretum ſiccas vocat,

Ite, vela aptate, clavos de camino tollite. -

woord

-
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woordlijk dus: Gaet, matroozen, de zee noodigt nu de

drooge kielen; gaet, ſlaet het zeil aen, baelt het ſcheeps

roer uit den ſchoorſteen. In deze woorden ſchijnt de

Heer HIGT te doelen op de gewoonte der Ouden,

die, wanneer de winter een eind van Zee-bouwen

hadt gemaekt, en dus de Zee geſloten genoemd wierdt,

de ſchepen op 't droog haelden, en het roer, (dat

by hen op elk ſchip dubbeld was) in den ſchoorſteen

in den rook hingen, om het dus door den ganſchen

winter te doen hard werden, en van rotten te bewh

ren. Zie J. G. GRAEv. Lett. Heſiod. ad oper: & dier. v/.45.

p. n. 9-1i. De Heer BAKKER vertaelt deze regels

dus,

Zeeliën, op, ontmeert de kielen, nu de zee u winsten biedt:

Gaat, ontrolt en hegt de doeken aan den mast, den helm

aan 't roer:

Welke overbrenging, zoo die navolging was, zeer

gepaſt zijn zou, maer nu ze vertaling heet, niet wel

den zjn getroffen heevt; want toch, behalven deze

zegswyze, den belm aen 't roer begten, voor het roer

uit den ſchoorſteen, of, gelijk wy ſpreken, van den zol

der, balen, heevt men ook hier gewach van ontmee

ren der kielen, dat is, losmaken, daer de Dichter van

drooge, dat is, op 't droog gebaelde kielen ſprak; doch

dit, en wat wy verder over de vertaling, aenteeke

nen zouden, is van geen groot belang; het Genoot

ſchap heevt hier meer vryheid in 't verſchikken ge

bruikt, maer den zin eigenaertig getroffen, ſchoon

zy alleen navolging bedoelden bl. 3.

Wel aen, matroozen! haelt het zeildoek nu in top,

Dryft uw verdroogde kiel het kabb'lend zeeveld op;

en ſtraks daer aen bl. 4.

Wel aen dan, zeelien! licht het ſcheepsroer van den haerd.

Wilt ge zien Lezer! waer, onzes achtens, de Heer

PAKKER in zyne vertaling het latijn evenaert, en mo

gelijk overtreft, lees bl. 9.
-- Zagte
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ZagteWestewindjes woelen, ſtoeijen, ſpoeijen af en aan,

Door de beemden, langs de beeken; krullen, ſchommlen

vloên en blaên.

Heldre,drooge, zuivre lugten ſcheppen dagen frisch en ſchoon,

Zelfs de Nacht, ons toegenegen (e) komt ons op haar

gunsten noôn:

Zy doorvoedt de aêmechtige aarde, door de toorts der zon

geroost,

Met den daauw, gevormd als paerels, die het kruid ver

kwikt en troost;

Droppen,die de nugtreFebus, 's morgens ryzend,greetig drinkt:

Zy bezaait de lugt met ſterren, waar Diane in 't zilver blinkt;

Lokt de Faunen uit hun holen, door de bosſchen, door het

woud; -

Dansſende op tweeruige beenen, daar het Cinthia beſchouwt.

Welk een ſchildery en denkbeeld der Nacht, ver

wekt dit ons? daer het niet dan flaeu opklinkt in de

vertaling der Kunſtgenooten bl. 5.

Wy hebben ook omtrent het Redenkundige in de

ze regelen op te merken, dat de Dichter hier zeer

wel den Nacbt , als een vrouw heevt ingebracht,

hoedanig zy, niet tegenſtaende het verſchillend ge

bruik van andere, onzer Dichteren, die hem als

een man verbeelden, in het zinnebeeldige altijds zijn

moet; zoo nochtans, dat iemand het woord zelv van

het manlijk geſlacht achtende , daeromtrent geene

verandering behoeve te maken ; En dus voNDEL van

HooGSTRATEN te onrecht beriſpt werdt, om dat hy

geſchreven hadt van DEN nacht, een MoEDER der ra

zernyen. Zie Zelfſt. Naamw. op Nacht.

Ook twyfelen wy of onze Neerduitſche Die:
- - |et |

(e) Komt ons nodn, ſchoon wy uit dit komt niet beſluiten,

tot de armoede des Dichters, met den Schryver onder de

zinſpreuk Nec Timide Nec Temere bl. 95. Dezes Deels echter

zet hetzelve dezen regel meer verdooving dan glanſſen by,

daer er hier geheel geene toeſtrekking of bagchelijkheid

plaetz heevt. I - -
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het Latijn wel toegeve in die zwierige aenſpraek aen

Ceres bl. 21. en aen Bacchus bl. 23., die wy, om niet

alles uit te ſchryven, den lezer raden zelv in te zien.

Enige kleinigheden hadden wy echter noch aen

gemerkt; bl. 7. zegt de Heer BAKKER dat de roſſen

over 't ijz, brieſchemd draefden, vliegend vlug. in wel

ke woorden "# meenen dat het denkbeeld van groote

gezwindheid, krachtig door vliegen uitgedrukt, enigs

zins verdoovt werdt door vlug, dat by ons niets dan

ene levendigheid of van geeſt, of van leeſt te ken

Ben geevt.

De Latijnſche Dichter zingt bl. 8.

Horrifer Boreas receſſit &f nivoſam Thraciam --

Caucaſique ADURIT arces turbulento flamine.

De Nederlandſche bl. 9.

Boreas, van hier geweeken, geesſelt nu den Boſporus,

En verzengt de barre klippen van den ſteilen Caucaſus.

Deze vertaelt adurere door verzengen , 't welk het

eigenlijk genomen beteekent ; doch de zin der la

tijnſche bewoording laet niet toe het hier in dien

gemeenen zin op te vatten, maer gebiedt ons door

dat adurit, ontleend mogelyk van viRG. Georg. I. 93

(Aut Boreſe penetrabile frigus adurit) rechtsdraeds het

tegendeel van verzengen te verſtaen; gelijk dus urere,

adurere, amburere, deurere, door de koude prangen,

op honderden van plaetzen by latijnſche Schryveren

en Dichteren gebruikt werdt: zie er van TAUBM. op

Virg. l. l.. en den Geleerden HAzAEUs Bibliotb. Brem.

faſc. 5. cl. 7. p. 78o en vele anderen. Wy kunnen

niet denken dat de Heer BAKKER hier op gelyke wy

ze verzengen zoude gebruikt hebben, als ſtrydende

tegen de by ons gewoone beteekenis des woords, dat

door bitte als verſchroeien mede brengt. Waerom zich

ook de Schryver onder de Zinſpreuk Nec Timide nec

Temere vergreep, zingende -

- De Zweed door een bevrozen as

GEZENGD enz. Zie bl. 3. Dezes Deels.

-- bl. 23.
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bl. 23. r. 7.

Zie Lyëus giften hangen aen den kronkelenden tank.

Drie regelen lager met DE TAAYE wynrank, en bl. 25,

r. 6. van DEN rank; welke gebruik van manl. en vrouwl.

ene verzinning ſchijnt, of mogelijk, ene verkiezing

des Dichters, die echter min bevallig is in DEN wyn

moér bl. 25. r. 12. waer ook hoofd en KooN, uit den

Amſtellandſchen tongval komende, mogelijk by elk

niet evenzeer verſtaen zal werden.

Noch hebben wy aen te merken, dat het woord

verwyderen, bl. 29. r. Io. gebruikt, den zin niet treft;

Of verwººg #ºoievenden van den Nederlandſchen

FOIICI,

vERwYDEREN is by ons verder en wyder afdryven,

wyder been zenden, doch dit zegt de Latijnſche Dich

ter niet:

Aut furores a Batavis pelle ſalten Martici

Het welk de Kunſtgenooten zeer wel hebben over

gebragt door

of houd den dollen Mars en zyne Krygsbanieren

Ten minſten uit het land der vrye Batavieren,

Voor 't overige zijn er bl. 23. ond, twee regels, waer

in men geen geregeld rijmloos, wy laten ſtaen ge

regelde verzen, vinden kan, dus luiden zy:

Noch van 't ſchelmſtuk der Tirrheners, Zeeliên eerst, Dol

fynen nu; '

Noch hoe 't volk van 't geurig Oosten onderworpen werd,

33Hl Ul, - ,

Ook gelijkt bl. 27. r. 4. ond, heel veel naer onrijin:

Alles is wel ſchoon, maar alles is nogthans niet even ſchoon.

l 2 In
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Indien wy nu wilden overgaen om alle de fraeie

zegswyzen en keurige overbrengingen van dezen in

Dichter aen te toonen, wiſten wy niet, waer wy be

# , waer wy eindigen zouden : Uit de boven

aende ſtaeltjens heevt de Lezer al iets kunnen oor

deelen, en het inzien van den ganſchen Zang zal hem

niet verdrieten; Wilt ge er echter noch enige proev.

jens van, leez bl. 1 I. die keurige beſtraffing en be

dreiging der rikkikkende Kikvorſchen , welk woord

door onzen Dichter gebruikt, het gezang dier zoete

Nachtegalen wel zoo goed ſchijnt uit te drukken, als ze

het borrekikken by ANTONIDEs; Eigenaertig s1x vAN :

CHANDELIER in zijn wINTER 't gebrikkekik koak, koak:

hebbende AR1stoPHANEs in Ranis tot zijn leidsman,

daer dit Aerkixaxs4 zoz% zoa5 ontallijk voorkomt. Zie

ſlegts Aét. I. Sc. 8.

Zachter kan men zijn meening niet uitdrukken dan | |

bl. 23. r. I.

Alles wat de Goden geeven, is aanminnig, heilig, goed.

Bl. 27. ond.

Alleswat de Goden geeven, noemt hy heilig, ſchoon en goed.

Bl. 23. zingt HIGT:

Tu cruentas tolle rixas, fige cladibus modum.

Dus fraei breidt dit de Heer BAKKER, uit bl. 29.

Smoor de bloënde Staatkrakeelen, breek den dolk, doof l"
het lont.

De Dichtkundige zullen vooral veel vermaek vinden

in bl. 13. r. 6. daer wy mede beſluiten:

wykt verlaat de muffe ſteden: ſtreeft naar buiten, zoekt
het veld.

Ploeger ſpant zyn willige oſſen in 't gareel, en keert deklont

Metde kouter, ſtrooit de zaaden in den welbereiden grond. .

't Landvolk. wraakt nu rook en koolen; 't vee ontvlugt den |

duffen ſtal,

-, 4- - En
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En de herder dryft zyn kudden in het nieuw begroende dat;

Zingt terwyl hy 't vee bytroepen graazen ziet, en gadeſlaat,

't Kommerlooze onſchuldig leeven van den herderlyken ſtaat.

Egon ſnydt in beuken ſchorſſen minneklagten, zyne vlam, enz.
*

Deze regelen geven weder, zoo 't ons voorkomt, het

Latijn niet toe, en 't Latijn toont ons dat de Heer

HIGT gemeenzame verkeering onderhoudt met die

Dichteren waer eertijds Latium op roemen mogt.

Met een ander oog, gelijk wy boven bl. 13o. reeds

aenroerden, hebben wy te beſchouwen de Lentezang

van het Kunſtgenootſchap Minima creſcunt, niet als

vertaelt te weten, maer nagevolgd, zoo echter, dat

wy gelooven, dat dat nagevolgd meer uit zedigheid

der Kunſtgenooten, dan uit den waren aert der over

brenginge ſpruite; daer toch dezelve den naem van

ſtipte vertaling, voor zoo ver het hun gekozene maet

toelaet, zonder zwarigheid dragen kan; Alleen vin

den wy hier en daer een regel die in het Latijn niet

ſtaet, en gemiſt kon worden, den Vertaleren alleen

ontvallen, zoo 't ſchijnt, om 't rijm te vinden; doch

zoo, dat men in dezelve gene tegenſtrydigheid

vindt, noch op het eerſte lezen vermoeden zou dat

ze om het rijm ingelaſt was; Van dien aert is bl. 1.

f. 9.

Die (Lente) ook haerDichter zal verleenenkracht en woorden.

Bl. 2. r. 1o.

Nu wordt die geeſſelaer een koeſterende ontfermer.

Bl. 22. r. 6.

-- waren nu myn zangen zoo ze hoorden,

Ik zong de guere kou nog verder naer het Noorden.

en dus op meer plaetzen.

De Kunſtgenooten hebben bl. 5. r. 8.

De noorderſtooker vlucht, en ſchuert de ſneeuwkaſteelen,

Van 't woeſte Thracie en den kouden Caucaſus e

l 3 Bui
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Buiten het gebruik van 't woord verzengen (Zie bov,

bl. 134.) meenen wy dat de Heer BakkER het ver van

deze twee regelen wint, 't Latijnſebe adurere vertaedt

hy geeſſelen, veel krachtiger zeker dan ſchueren, dat

eigenlyker van zacht benen glydend water langs de

boorden ener rivier, gezegd werdt, en dus wat flaeu

gebezigd van winden, die met ſnellen vaert en ſchor

gebrom op de bergen aenvallen, en langs dezelve henen

ſnuiven. Maer, boven dit, die ſneeuwkaſteelen ſchynen

ons niet te eigenaertig voor bergen met ſneeuw bedekt

geſteld te zijn, of moet men 'er Kaſteelen van dik

gevallen ſneeuw door verſtaen? hoe men het neme

't gaet beide, zoo wy meenen, den zin van het La

tijn te buiten, daer de woorden Caucaſ Arces niets

anders te verſtaen geven, dan de hooge gebergten van

den Caucaſus, in welken zin het woord Arces by de La

tynen zoo dikwerf genomen werdt, dat er de Woor

denboeken vol van zijn, en wy hier geen bewyzen

hoeven by te brengen; Doch dit gebruik dezes woords

kwam den Latijnſchen Dichteren van daer, dat hetzel

we al in zyne grond-beteekenis, uit kracht zyner af.

leiding, ene hooge en verhevene plagtz beteekende,

# geen in 9uz woord kaſteel zoo zeer geen plaetz

leeVt. -

Bl. 6. van ond.

O trotſaert die alleen de lentevreugd kunt minderen.

Dat trotsaert dunkt ons dat hier enigszins oneigen

komt, en niet in 't Latijn bedoelt werdt, trouwens

wy handelen van ene navolging. Minder echter ver

ſchoonlijk wegens oneigenaertigheid is dat poelbanket

bl. 7. r. 7., waer door het aes verſtaen moet werden,

dat de Ojevaer door het inſlokken der Kikvorſchen

zoude verkrygen.

Bl.7. vinden wy dien Oievaer Godvruchtig genoemd;

By de eerſte lezing ſtootte ons dit, en ſcheen het

ongepaſt, maer by herhaelde overdenking meenen

wy , dat men een kinderlievende Oievaer wel God

vruchtig noemen kan, zo men alleen op de gemeene

beteekenis van godvruchtig lette, doch niet indien

- InCIl
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men zyne aendacht op den ootſprong en t'zamenſtel

ſtelling des woords veſtige.

Bl. 14. r. 1o.

't was lente toen het al in gulden ruſte ſliep.

Dat ſliep ſchijnt hier niet,dan om het rijm geplaetzt,

want ſlapen in ruſte zou weinig vreugd baren, dewijl

men ſlapende van die ruſte geen gevoel zou hebben.

Wy vinden in dezen Zang iets, dat in de andere

vergeevsch gezocht werdt , het fraei namelijk der

herhaling van een telkens wederkeerend vers:

Zingt! zingt! de lente dryft de guere kou naer 't Noorden.

e - - - - --

Alles vindt men in dezen regel niet, wat het Latijn

bevat, ook niet dien zwier: -

Ver redit nunc eſt canendum; Bruma pulſa eſt ver redit

Deszelvs herhaling echter voldoet meer het denk

beeld, dan de gedurige verandering die de Heer

BAKKER, uit hoofde van den dwang des rijmklanks,

die echter deze navolgers ook prangde, heevt ge

maekt; -

Gelijk omtrent den Heer BAKKER bl. 132, 136. wil

len wy ook hier omtrent de Kunſtgenooten handelen,

het een en ander proevjen opgevende ter betoginge

dat ze den Latijnſchen Dichter niet zelden heel na,

zoo niet voorby, komen.

HIGT zong bl. 24.

Tunc ſtupores rorulentis diluemus poculis.

Hoe keurig de Kunſtgenooten? bl. 19. reg. 2. ond,

Zoo ſmelten we alle zorg in vol geſchonken kelken.

Waer by de overbrenging van BAKKER bl. 25. niet,

dan flaeu is.

I 4 De
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De Latijnſche Dichter bl. 19. 1. pen.

Floream nec terra veſtein ſilva nec poſuit comas,

Vindingrijk en in dezelvde overdracht van HIGT, het

Kunſtgenooſchap bl. 14.

Toen droeg het veld altyd een verwryk roozen kleed

Daar 't ſriſch geboomte nooit zyn bladerrok verſleet

Maer wilt ge een allerklaerſt bewijz hunner keurig

heid in Dichtkunde , leezt hen daer het eerſte wijn

drinken, en der Saters en akkerlieden vreugd-bedry

ven opgezongen werden... Dus heffen ze bl. 18, 19.

aen :

Zoo dra die blyde plant hare eerſte ranken ſchoot,

Hing 't Saterdom het loof verwonderd om hun lokken,

De Faunen vielen fluks aen 't gretig druivenplokken,

- Men kneusde voorts de vrucht, oftrapteze op den grond,

En zwolg 'tgeperſte ſap met roodbeſchuimden mond,

- Sileen ſchoot driftig toe, en laefde uit wyde koppen

Zyne oude keel en prees al ſchreeuwende de droppen,

Men ſprong er in het rond, en ſpeelde, hoop by hoop,

Op ſchorre bommen daer het druivenſap af droop,

Ofloofde 't nieuwe vocht des wyngaerds, in 't rinkinken,

Zoo hoog als Nectar dien de Hemellingen drinken :

Toen zong ook, zoo ik meen, het landvolk, bly te moé,

Met roode moêr beſmeurd, elkandren deuntjens toe,

En balſemde met wyn de ſchorgezongen keelen,

Zoo heeft het aen de prael der trotſche ſchouwtooneelen

Van 't late nageſlacht, in hunne onwetendheid,

Tot Libers eeuwige eer den eerſten grond geleid:

Wy zouden al verder kunnen voortgaen om den

Lezer te toonen, dat deze navolging van geen on

kundige hand is voortgekomen ; doch zulks zoude

ODIS
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ons ook hier langer ophouden dan het beſtek onzer

blaedjens en de aert ener beoordeelinge meé-brengt.

Zoo breed, als wy thands gedaen hebben, er van

verſlach te geven, meenden wy aen deze Dichtſtuk

ken van weérzyde verplicht te zijn, intuſſchen ook

hier of daer over 't een of ander licht vlakjen onze

vrymoedige gedachten invlechtende; In dit vertrou

wen, dat elk zien zal, dat onze beoordeeling alleen

de ſtukken den liefhebberen heevt willen kenlijk ma

ken, en den jongen aenkomelingen leeren, waer men

in Dichtkunſt, vertaling en navolging al op te letten

hebbe. Hier mede ſtappen wy van deze aengena

me ſtoffe af, alleen noch meldende, dat het den Heer

JAN DE KRUYF by deze gelegenheid behaegde , den

Heere HIGT en RAKKER een keurig Kunſtdicht toe

te zingen, dat achter de vertaling van den laetſt

gemelden gevoegd, derzelver geen klein ſieraed

byzet ; De woorden die de Heer DE KRUYF bl. 32.

r. 9. op den Heer BAKKER toepaſt, tot beide onze

Vertalers overbrengende, eindigen wy hun toejui

gende,

Niets gaat van al 't fraai verlooren, en volmaakt treft gy
den zin :

Aardig prent ge ons 't ſchoon der Lente, door fluweelen

woordjes, in :

Heel uw ſtyl is ongedwongen; alles ſchildert; niets misſtaat;

Triplend, ſpeelend, vrolyk, luchtig, volgt ge Romes zwier

CIn II)adt.

I 5 Ter
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Terwijl onze bovenſtaende beoordeeling, der twee

LENTEzANGEN, reeds op de perz was, kwamen ons

ter hand letteren van een onzer Verſtandhouders,

uit zEELAND, waerin zijn Ed. ons ook enige zyner

aenmerkingen op meergemelde dichtſtukken mede

deelde; wy oordeelen dezelve onzen Lezeren by

deze gelegenheid ook te moeten mede deelen; dus

beginnen zy:

In het Vaers van den Heer BAKKER.

Schoon 't edel Geiekſch en 't grootſch Latyn,

Geleerde man, uw troetellettren zyn

- in den opdragt.

(1.) Troetelen beteekent vleien, op alle wyzen tragten te be

hagen, volgens KILIAEN. Het is een woord, by teerharti.

ge moeders in 't gebruik, die hare kinders troetelen, dat

is, door gedurig kuſſen en ſtreelen hare liefde tragten te

toonen. Troetelletters zouden derhalven zulke letters of

wetenſchappen moeten zyn, die iemant tragten te vleien,

te bekoren, doch in een zin, als hier, kan men aen de

fraeie letteren en wetenſchappen geen vleien, bekoren toe

ſchryven, en vooral geen troetelen, dat een laeg woord is,

en in een deftigen ſtyl moet gemeden worden. Eene we

tenſchap kan wel iemants beminde, begunſtigde, aengenaem

ſte wetenſchap wezen, maer nooit een troetelwetenſchap, dat

naeuwlyks verſtaenbaer is.

Ontvang dus ook myn dichtbeldin, Myn Heer.

opdragt.

Hier ſtoot dit herhaelde myn zeer ſterk. Het woord myn

Heer

(1.) By ons zouden deze regels van den Heer BAKKER buiten be

riſpinge zijn. Schoon wy de Heer Aenmerker toeſtaen dat troe

telen in zyne eigenl. beteekenis zegt vleien, zich behaeglijk zoeken

te maken, zoo kunnen wy geen reden vinden waer om men het niet

ruimer zou mogen nemen; een Moeder TR o ETELT hare kinderen,

dat is, niet alleen zy vleit ben, zy tracht hen te bekooren, maer ook zy

doet hun alle goed, en, hier van overgedragen, zy trekt hen op in

lievde. Op deze wyze kunnen ook de Letteren of Wetenſchappen

gezegd werden van iemand met zorg, in lievde getroetelt en aenge

kweekt te werden, gelijk hier.
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Heer koomt in een Lierzang niet goed, het is te laeg en

zweemt te veel naer een gemeenzamen ſpreekſtyl.

Hoe voor 't mydig floers vanwolken vreeſt geen grote of kleene Beer

bladz. 7.

De woordvoeging is hier gedwongen om het Vaers. Men

moeſt lezen:

Hoe voor 't nydig floers van wolken geen grote of kleene Beer vreeſt.

of -

Hoe geen grote of kleene Beer vreeſt voor.–

De beminnelyke Dichter heeft hier ook het (2.) verſchil

tuſſen voor iemant of iets vreezen, en iemant of iets vreezen

niet waergenomen. De eerſte ſpreekwys heeft eene geheel

andere beteekenis dan de laetſte. Wanneer ik zeg: Ik vrees

voor iemant of iets, dan wil ik zeggen: Ik ben bedugt, dat

iemant of iets eenig onheil, eenige ramp zal overkomen. Maer

wanneer ik zeg: ik vrees iemant of iets, dan wil ik zeggen:

Ik ben bedugt, dat iemant of iets my eenig onheil, eenigen

ramp zal aenbrengen: De Heer BAKKER heeft dit wel waer

genomen, bladz. II. . -

Vreeſt geen ſneeuw, die ſpoor en treden aen den loozenjager toont,

als ook de Heer P. bladz. 3.

De grote of kleine Beer, verborgen pas voor dezen

In zwarte wolken, heeft geen buien tans te vrezen.

Bladz. II. -

Blanke zwaanen, korts de beeken, door de kou geſtremd, ontvloón,

Dobbren, dryven, onder 't roeijen, op haar zilvren wATERTRooN.

(3.) Een watertroon kan ik my zelven nog niet behoorlyk.

WCr

T

(2.) Dit verſchil tuſſchen voor iemant en iemant vreezen hoe aenneme

lijk ook in den eerſten opſlag, ſchijnt ons al te kieſch, en is ook niet

algemeen aengenomen; des men niemand over deszelvs verzuim

beriſpen kan.

(3.) Wanneer men ene overdracht van iets ontleent, onde:
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verbeelden. Een troon brengt my ſtraks in de gedagten

iets, dat verheven, dat uitmuntend is. Men kan de Zee,

ſtromen, het ryk der Viſſen, der zwanen enz. noemen,

maer nooit hun troon. De gelyke oppervlakte van het wa

ter verbied dit. Als de Zee, een ſtroom verhevenheden

heeft, dan is zy ongeſtuimig, dan woeden de golven, doch

deze zal niemant troonen der zwanen noemen. Wy geloven,

dat de verſtandige Dichter ons hier ligt zyne toeſtemming

zal geven.

- Bladz. 19.

En Apol de murwe klonten, met zyn ſtralen, zagt DoorwAART

Dit door waren verſtaen we nog niet al te wel. In oud Hol

landſch zeide men wAREN, voor wandelen, en het is nog

by de Poëten ingebruik, als zy van ſchimmen, geeſten ſpre

ken, die des nachts gaen waren. Zoo wy den Heer BAKKER

wel begrypen, neemt hy dit DooRwAREN in den zin van door

wandelen. De Latynſche Dichter zegt:

Phebeus ignis molle percoquit ſolum

Het Zonnevuur doorkookt den murwen grond.

Dit is iets, dat het vuur verrigt, en elk verſtaet; maer hoe

de ſtralen der Zonne door de murave klonten waren of wande

len, kunnen we nog niet begrypen. De zoete zanger ver

ſchone ons, zoo wy zyne meening niet wel gevat hebben,

Bladz. 21.

Gy bebt ſints het kromme kouter op der velden rug gewet.

Wetten beteekent ſcherpen, ſlypen, aenzetten, gelyk men alle

yzren en ſtalen gereedſchappen, daer men iets mede moet

ſnyden, na het gebruik doet. Maer door het ploegen word

het kouter plomp, bot, even als een mes, door het ſny

den,

men niet dat dat iets met het onderwerp waer op men het over

drachtelijk toepaſt, in allen deele overeenkomt, het is genoeg zoo"

in het een voornaen ſtuk gelijkheid daer aan heevt: de Watertroon

is onnatuerlijk, let men op de verhevenheid enes troons; maer na

tuerlijk we ter, zoo men aenmerkt dat gelijk de throon enen Koning,

zoo het water der Zwaen, tot den zetel van eere ſtrekt, waerop zy

haren meeſten luiſter vertoont,

t
t
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den, een zeisſen door het maeien. Het verwondert ons

des, hoe de oordeelkundige Dichter gezegd heeft, dat Ce

res het eerſt op der velden rug het kouter gewet heeft, om te

toonen, dat zy het eerſt de velden beploegd heeft. Indien

men Ceres vond op deze wys wilde uitdrukken, zou men

moeten zeggen, dat zy het eerſt op der velden rug het kouter

bad ſtomp gemaekt, gelyk de dagelykſche ondervinding de

ploegende boeren leert.

Bladz. 23. -

En den malſchen perzik zwellen, waerd den Koninglykendiſch.

(4.) Waerd en waerdig zyn twee woorden, die een verſchei

den zin hebben, ſchoon onze beſte Schryvers het onder

ſcheid niet behoorlyk in acht nemen. Waerd beteekent lief

(carus); waerdig (dignus). Indien men de nauwkeurige net

heit der tale wilde betragten, zoude men hier waerdig moe

ten ſchryven.

De Heer P. bladz. I. -

Die zoete Lente, die het menſchdom lieflyk ſmaekt.

Deze uitdrukking komt ons niet net voor. De lente behaegt,

bekoort ons, maer (5.) ſmaekt ons niet.

Bladz. 11. *

't Gevogelt zwiert en kruiſt de lucht door, als ontzinde.'

Wy kunnen niet anders zien, of de beminnelyke Dichter

heeft dit ontzinde hier om een rymwoord geplaetſt. Vol

gens den aert der tale moeſt het ontzind zyn, omdat het

gevogelte onzydig is, of als de Poeët het in het meervoud

wilde plaetzen, Ontzinden. Hoe het ook zy, altyd zal het

een lammen ſtaert aen het vaers maken. Neem het er af,

en gy zult een deftig vaers hebben.

- Bladz.

l

(4.) Dit onderſcheid gav de Heer HuYDEc. op in zyne proeve

bl. 74.maer het ſchijnt ons van zulk een gewicht niet, dat men ie

mand om deszelvs verzuim van verzuimde naeuwkeurigheid beſchul

digen zou. ºf

(5.) Ook deze aenmerking komt ons wat kieſch voor en ſinaakt

ons niet zoo wel als de andere, om dat zelvs het gemeen gebruik

aen ſmaeken de beteekenis van behagen, gehecht heevt. - 'V
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r Bladz. t1.

- Elk teelt vaſt voort en voort ten ſpyte van de dood,

Dees regel is wat lam en (6.) uitgerekt. Voort en voort, erf

ten ſpyte komen ons voor als blyken, dat de zoete Dichter

dit vaers uit zyne gewone ryke ader niet ſchepte. Defti

ger had hy kunnen zingen: -

Hoe teelt het alles aen in weerwil van de dood.

of iet diergelyks.

Bladz. 14.

Geen harde kley wierdt van de Hondſtar aengeſchonnen.

Non biulcos wſſit agros ſtella fervens ſirii

fs 'er en in het Duitſch en in het Latyn niet iets, dat geen

proef kan doorſtaen? Ons word hier een ſchets getrokken

van den blydenſtaet der waereld in de gouden eeuwe,

wanneer alles groen was, het veld altyd friſſche bloemen

droeg. Als men eene aengename Lente wil verbeelden, en

een ſchonen, weligen grond, kan men geene gedagten ma

en van een harden, opgeſpleten, geborſten grond, of eene

dergelyke klei. Wanneer men den grond hard, en vol ſple:

ten en borſten ziet, is het een teeken van eene droevige droog

te, gelyk men vaekmael in den zomer ondervind. De bei

de Dichters onderſtellen hier, dat de klei reeds hard en

eſpleten was, eer zy door de Hondſtar beſchenen werd;

# dit kan onmogelyk plooien met het denkbeeld eener

ſchone Lente. Indien zy gezegd hadden. (7.) Geen zagte

klei werd van de Hondſtar aengeſchonden, zou men ſtraks

eene naturelyke afbeelding van die ſchone, groene Lente

ge

T

(6.) onbetwiſtelijk is deze regel uitgerekt, maer by ons even

daerom te fraeier, als daer door ſchilderende de Schakel der uit-

gerekte geſlachten.
-

(7.) Men moet hier in aenmerking nemen dat de uitdrukkingen

'der Heeren HIGT en MINIMA cREscUNT , de hardheid der klei niet

-als een voorbode maer als een uitwerkzel der Handſtar opgeven;

immers werdt de grond, eerſt hard, dan harder enz. tot ze zelvs

berſt en ſplijt; en geſchiedt dit alles terwijl zy van de Hondſtar be- -

'ſchenen werdt, dan hoevt het geen bewijz meer, dat de Hondſtar

de klei woeb aenſebent wanneer ze al te vooren door de werking

van dezelvde ſtar is hard en ſtenig geworden.
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gehad hebben, want in deze vaerzen, als ze nu zyn, doet

de Hondſtar niets meer dan den reeds harden grond bran

den en nog droger maken. De Heer BAKKER zegt volko

men wel:

En de heete Hondſtar ſchroeide nimmer de akkers met haer gloed.

Bladz. I5.

Dan wordt het koren door zyn warmte ryp gemaekt;

Dan ſteekt de Graengodin het hoofd op uit de voren.

Deze Regels zyn zeer duiſter, fraei de Heer BAKKER:

Als Apol met gloende wielen Herkles leeuw de lenden rooſt,

Stooft by gunſtig met zyn ſtralen, Ceres akkers, bof en veld;

Door wier kragt de vruchten rypen, 't graen in vette vorenzwelt.

Wanneer het koren door de warmte der zonne reeds is ryp

gemaekt, dan behoeft men niet te zeggen, dat het zyn hoofd

uit de voren ſteekt. Dit heeft het lang voor dien tyd gedaen.

Het Latynſch woord Ceres moeſt hier ook niet door Graen

godin vertaeld zyn. Het graen kan het hoofd wel uit de

voren ſteken, maer de Graengodin, eene perſonaedje, niet

Dit geeft een wonderlyk denkbeeld van eene Godinne.

De Latynen nemen Ceres voor het graen, maer dit ſchikt

zich niet in onze tale. Als men deze vaerzen met die van

den Heer BAKKER vergelykt, zal men gemaklyk het onder

ſcheid zien

BI. 17.

ó Wyngaerdplanter, die den Godendaeuw bereidt.

De Goden hebben een nektar, een drank, maer ik weet niet,

dat de ouden ooit van een (8.) Godendaeuw ſpreken, of den

wyn den daeuw der Goden noemen. -

Beide de zoetvloeiende Dichters zyn wat onachtzaem in

het afkorten der woorden, om het Vaers gemaklyker te

vinden, vooral om den in d' te veranderen, tegen de zui

verheit der tale: men vind 'er: na d'arbeid; d'ouden gorgel;

d'eerſten grond, d'aerdſchen welſtand, d'onberoerden vliet.

Bladz.

(8. D Dat men den daaaw Nectar noemt, heevt. ook zekerlijk den

Dichter daeuw voor Nectar doen ſtellen, ſchoon wy gelooven dat

het eerſte beter dan het laetſte is.
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Bladz. 23. zegt de Heer BAKKER: * - ;

Zie Lyeus giften hangen aen den kronkelenden rank.

*

Rank is vr. gelyk de Heer BAKKER zich zelven verbetert:

. En uw tamme Panterdieren met de taeie wynrank ſtiert.

Bladz. 17. -

Alle de Liefhebbers der vaderlandſche Dichtkunde zyn de

ze twee beminnelyke en zoetvloeiende Dichters voor hun

nen arbeid verplicht, en ſtaen in twyfel, wien zy den prys

zullen toeleggen. De zang van den Heer BAKKER is kun

ſtig, keurig uitgewerkt, die van den Heer P. vol loſſen

zwier, zoet vloeiendheit. Neerland wagt van deze fraeie

vernuften zelve iets meer.

Noch een of twee bladzyden dezer Aenmerkingen

vervatten ene beoordeeling van het Latijnſche Dicht

ſtuk van den Heer HIGT, de welke wy van ze opge

gevene hebben willen afſnyden, om dat ze tot onz

oogmerk, dat bevordering van NEERLAND's Tael- en

Dicbtkunde is, niet ſcheen te dienen, en ook de

laetz daer toe ons zou te kort geſchoten hebben;

Vy hopen dat van den Zender deze vryheid zo min

als onze ondergevoegde aenteekeningen, euvel zal

genomen werden.

Deze BY-DRAGEN werden te Leyden by job. le Mair al

le maenden uitgegeven, en zijn mede te bekomen te

Middelburg by Taillefert en Gilliſſen, Zierikzee V. d.

Thoorn, Vliſſingen Pajenaer, Amſterdam Houttuyn,

Tongerlo, de Wit en Meyer, Haerlem Boſch, Rot

terdam Arrenberg, Boſch en Maronier , Dort

: - Bluſſé, 's Hage O. en P. van Thol, DelfSterk,

van der Smout en Grauwenbaen, Utrecht Kroon,

de. Paddenburgen, Spruyt, de Meyeren en

ten Boſch, Groningen Spandauw en de

Wed. Groenewoud, Leeuwaarden Chal

met en Comp., Franequer Huytsma.



MAENDELIJKSCHE

BY-D RAGEN
T EN OPBOUW VAN

N E E R - L A N D' S

TAEL-EN DICHT-KUNDE.

XXXIII. -1761 z.

BYLAGEN gehorig tot de verſcheide Schrivten

onder de zinſpreuk, NEc TIMIDE NEc TEMERE, deu

Letterminnaren medegedeeld, in By- Drage

XXI, XXVII en XXXI.

MY NE HEER EN!

M" zonderling genoegen vernam ik den Inhoud

van uw 27ſte ſtukje, als lang begeerig een

Dichtſtuk te zien van iemand die zeer ge oeffend is

en met een ſchrander oordeel begaefd, bezonder om

onze Neerlandſche Dichters te toetzen en derzelver

feilen in 't daglicht te ſtellen, op dat een ander zieh

daer aen ſpiegelen en voor wachten moge. Want

als zoodanig enen zag ik aen den Schryver der DrçHa

KUNDIGE AENMERKINGEN in Uw Ed. XXIſte ſtuk. Lof

felijk mogen met recht zyne pogingen genoemd wor

den, en veelszins van nut , echter ſta het my vry

ongeveinsd te verklaren dat zijn Ed. my ſomtijds al

te critiecq voorkomt, Immers veroordeelt hy deze

woorden van HoogvLIET B. I. , ,

'k Zeil op de leiſtar van Godts heilbelofteniſſen:

Laat komen wat er koom : die zullen nimmer miſſen,

Deze aartkloot zal veel eer veranderen van ſted:

AEer zal 't gebergte zich"" de zee:
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Eer zal de zon haar licht: de maan haar glans ontberen

, Eer zal de vlugge Nyl naar zynen oorſprongk keeren:

Eer Godt myn recht verzuime,

Deze derde en vierde regel veroordeelt deSchryver,

als geen goede opklimming zijnde: Als de Aerdkloot

(vervolgt zijn Ed.) van zyn plaetze veranderde, zou

'er iet meer geſchieden, dan wanneer bet gebergte, deel

van den Aardkloot, in de zee werd gezet. dit

zy zoo, maer wie zegt ons of de Dichter zich hier

een opklimming hebbe voorgeſteld, of ſlechts ene op

telling doet van onmogelyke dingen die eer geſchieden

zouden dan het miſſen van Gods belofteniſſen, al

thands ik voor my kan in deze regels in hun verband

niet anders dan het laeſtgenoemde vinden. En zijn

dierhalven by my buiten beriſping, te meer daer het

verplaetſen van den aerdkloot en het verzetten der

bergen niet aen elkander onderſchikt is, gelijk de

de maen is aen de zon in den vijfden regel

Eer zal de zon haar licht, de maan haar glans ontberen:

Dit zoude ik niet goedkeuren, want als de zon be

rooft is van haer licht, volgt van zelfs dat de maen

haer geleenden glans niet kan geven. -

Noch eens zegt dezelvde Dichter begin van 't vijf

de Boek.

Toen Abram hoorde dat zyn broeder was gevangen,

Stort hy een tranenvloet langs bleek beſturve wangen,

En roept al zuchtende uit: moeſt gy, helaas! moeſt gy,

Die met my vaderlant, en huis, en maagſchappy

Verliet, onnooſle Loth! moeſt gy, daer Vorſten dwalen,

's Lants ſchulden met uw vee en vryheid dus betalen!

Als men het vaderland heeft verlaten, volgt het van

zelf, dat men zyn buis en Maegſchap ook vaerwel heeft

gezegd. Zegt onze aenmerker, maer dit gaet niet al

tijd door, en wie kan deze aengehaelde verſen lezen

zonder met my toe te ſtemmeu dat deze opſtapeling

van Vaderland, en buis en maegſcbappy hier een be

zondere fraeiheid geeft om de hartstocht van AE:
3A is
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:
aftebeelden, moeſt gy, helaas, moeſt gy die met

my Vaderlant verliet, en dat niet alleen, maer ook,

daer hy naeuwer betrekking op heeft, (1) uw buis,

ja ook uw maegſchap, die hem allernaeuwſt aen 't hart

lag; dus is deze opklimming wel zeker goed, zoo ze

anders een opklimming te noemen zy, -

Wyders,voNDEL altaergeb. B. I. bl. 9.

Een appelbeet koſt lyf en ziel bederven:

Een dolle luſt bekomt den menſch zoo zuur. -

Kon de luſt naer den appel (vraegt onze Schryver)

iet meer doen dan ziel en lyf bederven, dat de appelbeet

zelf reeds gedaen bad? Neen voorzeker ; maer dat

zeidt voND. ook niet; let op het dubbeldpunét: ach

ter bederven; Zyne woorden, in hun verband met dé

voorgaende gelezen, zeggen

Een appelhaet koſt lyf en ziel bederven:

Zoo zuer! ziet eens, zoo zuer bekomt den menſch/

een dolle luſt ! zoo verre vervoert hem zijn luſt !

---Helaes! wat raet? de ſteenende Natuur enz.

Dan, genoeg hier van, ik gae voort tot het werk,

dat ik my eigenlijk in dezen hadde voorgeſteld, na

melijk het toetzen van zijn Ed. Nieuwjaers-vers in BY

DRAGE xxv1 1. Het geen ik my voorſtelle den Dich

ter niet euvel zal opnemen, voor zoo verre ik zyne

wyze van denken heb leeren kennen uit zynen brief

aen 't hoofd van BYDR. xx 1.
-

- IJus

- (1) De Sehryver dezer aenmerkingen heevt het hier, zoo

wy meenen , welgetroffen; maer . . . mocht iemand in

werpen, zal men van het Vaderlant opklimmen tot het huis'

dan moet door het buis gewis iets waerder dan het Vaderlant

verſtaen werden: indien men dit doe en 'er Abrams naeſt-t

beſtaende bloedvrienden door beteekend achte, wat zal dan

Maegſchap hier meer zijn dan overtollig? Hoe men deze

zwarigheid oploſſe, door het huis in ene andere beteekenis,

op te vatten, zie men beneden. K

- -- 2.
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De gouden Zon, (dus heft de Dichter aen. )

De gouden Zon, gehuld met glanſſen,

Is wederom haer baen ten end gereên,

En wend naer hoger tranſſen

De ſnelle roſſen heên ;

Zy lonkte uit 's Hemels heldre bogen

Het vrye Nederland,

Wanneer zy rees, en daelde, aen allen kant

Zoo minzaem toe als ooit met hare vriendlyke oogen.

De Zon, bemerkt hier ieder, word verbeeld als een

perſoon, by 't Heidendom is het Pbabus of Apollo.

Maer . . . wie heeft immer het mennen en wenden

dier roſſen, ener vrouwe toegeſchreven? Dierhalven

behoorde de Dichter mijns bedunkens van de Zon ge

ſproken te hebben in het manlijk geſlacht, ſchoon

het zelfſtandig woord zon evenwel vrouwelijk blijft;

men zie hier over de breede en oordeelkundige aen

merking van den Heer HUYDEcoPER in zyne proeve

van tael en dichtk. bl. 87-96.

Wy durven, o Almogendheit,

U needrig om een dierbren zegen ſmeeken,

En uwer Majeſteit

De Nederlandſche ſtreken

Beveelen, ſchoon het Vaderland

U tergde door zyn zonden;

Dit doen we aen U, den Arts van onze wonden.

De Rots van Nederland in Neêrlands veegſten ſtand.

Dit kan men ook gevoeglijk doen als aen een arts,

maer weder niet aen een Rots, te minder daer Neêr

land voorkomt in zijn veegſten ſtand.

1Deeg/ bepg i. morti propinquus, maturus mortiKI

LIA EN. Nu heeft wel een arts, maer niet een Rots

de hoedanigheid van iemands wonden te genezen,

en hem te bevryden van den aenſtaenden dood. Als

men de een of andere zaek of benaming in enen on

eigen
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:

eigenlyken zin overdraegt moet men letten of het in

den eigenlyken zin pas geeft. (2)

Bl. 3.

Hoe gloeit het zwaerd van bloed

Van borgerbloed doordronken.

Bekend is het, dat alles wat eenig vocht naer zich

trekt, overdragtelijk gezegd wordt te drinken, en dat

van veel drinken, dronken komt.

Sierlijk dierhalven zegt , JAN SIX VAN CHANDE

LIER in zyne Poëzy bl. 66. -

Wat 'er blinkt is goud,

En ſilver, fyne wol, en ſy,

Die, in de kuip der verwery,

Verſcheide ſchoone verwen DRONK.

en Bl, 337. - - * *

Het aardryk DRINKT den reegen

't Geboomte DRINKT den ſeegen

Des aards. de zee DRINKT wolken,

De ſon DRINKT beele kolken, r

VOND,

(2) Om op deze zwarigheid, die ons echter niet zeer

zwaer ſchijnt, een beſliſſende oploſſing te geven, zouden

wy met breeden omſlag moeten onderzoeken, of het ge

oorloovd zy, Metabaſis of overgang van Metaphora op Me

taphora te maken; van de overdragt van enen Arts, in die

van een Rots , uit deze weer in een andere van een veeg

ziekbedde te ſpringen; wy zouden moeten beoordeelen of

Horatius l. 1. Epiſt. 1. vſ. 39. wel zong

Nemo adeo ferus eſt, qui non miteſcere poſit,

Si modo culturae patientem praebeat aurem.

In welke regels 't woord ferus ontleend is van de wilde die

ren, miteſcere van de vruchten, en cultura van den landbou;

doch wy laten dit voor nadere naſporinge over,

K 3
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voND. Joſeph in 't Hof Act. 1. Sc. 1.

En het genoeghlyck dal, dat dauw en regen DRINK F.

En in zyne cenroepers 2de Rey.

Helaes! myn kriſtalſynen Vat

Telt zelf by druppelen het nat

't Welk luy van Liban komt gekrópen.

Myh eemer, eerſt aen 't overloopen,

Verſchonk met blanck en bruizend ſchuim

Het klare water weêr zoo ruim,

Als 't van den bergh hem wert geſchoncken,

Ja maeckte d'ackerlanden droncken.

Maer hoe kan men beſtaenbaer met de reden,zeggen

dat de zwaerden DRONKEN zijn? Daer toch het ſtael

niet in ſtaet is om enig vocht Baer zich te trekken. (3)

Bl. 3. - . . . -
Germanjes droevige Elve zuchtte,

Maer 't zuchten ſmoorde in 't donderend Krnon;

Die bange landſtroom vluchtte,

Verbaesd naer aér en bron,

De gryze Moldauw dorſt den wagen

Niet mennen langs zyn nat,

- De lyken wederhielden 't vlugge rad:

De ſtroom was zelf vermoeid door zoo veel doên te dragen,

Op den tweden regel maekte zeker Liefhebber deze

aenmerking, of men wel eigenlijk goed zegt, #
- - - " , et

(3) Wy ſtemmen toe dat het ſtael niet gelijk akkerlanden

enz. het vocht naer zich trekt ; maer werdt er dit juiſt

vereiſcht om overdrachtelijk te kunnen zeggen dat iets drinkt

of dronken is? Waerom kan zulks ook niet geſchieden,

wanneer dat iets met enig vocht geduerig beſmeurd en be

ſmet werdt? Wy voor ons zien daer geen zwarigheid in,

en zouden niet weigeren te zeggen dat zwaarden dronken zijn
van bloed te drinken. * *
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het zuchten in 't kanon ſmoorde, en of het niet be

ter ware, zoo het zuchten eerder dan in het kanon

zelve geſmoord was, aldus

Maer 't zuchten ſmoorde in 't dondren van 't Kanon.

Ik voor my acht dit al te fijn geredend, en zou

geen zwarigheid vinden die uitdrukking van onzen

Dichter te bezigen.

De Landſtroom vluchtte naer aër en bron. . Wat ver

ſtaet hier de Dichter door ader, en wat door bron ?

By aldien het zelfde, zoo is een van beide overtol

lig. (4)

Den wagen mennen, is zeer goed gezeid. Mennen

dat is minare, ducere, leiden : ,

Poot 1 D. bl. 147.

MENT hier uw glaſe wagens.

Maer den toom mennen is kwalijk. Zie HUYDEc. bl.

1 IO - II 2 • -

De lyken wederhielden 't vlugge rad;

Dit vers rolt niet wel, om dat 'er ruſt gebreekt na

den tweeden voet, welk my de eigenſchap ſchijnt

der vijfvoetige verzen (5) De

(4) Indien wy hier al eens toegeven dat aér en bron

het zelvde te kennen geven, zou dan een van beiden daer

om overtollig zijn? Zou men enen Schryver, vooral enen

Dichter, betwiſten uit weeldigen zangdrift twee Synonima,

naeſt een te plaetzen? Wy vrezen dat dit in 't gemeen voor

de Dichtkunſt maer vooral voor den zoetvloeienden sMIDs

en scHIM, die zich op het gebruik zulker Synonyma fiks ver

ſtonden, heel nadeelig zijn zou. -

(5) Dat dit vers zijn behoorlyke ruſt achter den twee

den voet miſt, is waer, maer zou men niet mogen ſtellen

dat even hier door de traegheid der raden, door het op

houden veroorzaekt, te keuriger wierdt uitgedrukt? . '

K 4
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De ſtroom was zelf vermoeid van zo veel dodn te dragen.

Dit dragen zou mijns achtens fraeier ſtaen , wan

neer het toegepaſt wierdt aen dingen, die konnen

dryven, dan draegt het water eigenlijk dezelve,

maer niet als ze op den grond gezonken zijn. (6)

Bl. 3.

De Zweed, door een bevrozen as

Gezengd, gedrukt door kille Noordſche Beeren,

Bruiſcht langs den pekelplas.

Deze regels waren my volſtrekt onverſtaenbaer,

voor ik my erinnerde dat de Latynen het woord

urere, by ons in een eigenlyken zin zengen, van he

vige koude bezigen, gelijk hier onze Dichter van

den bevroozenas of pool, die de Wijsgeeren den aerd

kloot toeſchryven : evenwel zijn my by Neerland

ſche Dichters nimmer voorbeelden ontmoet van zen

gen in ene andere beteekenis dan van verſchroeien,

door zware hette, dus laet ik andere be - oordeelen

of het goed zy. (7)

Bl. 4.

Men zag in de Ooſtermorgenlanden

Geen oorlogsvlam

Dit woord ſchijnt van ANToNIDEs maekzel , liefſt

zoude ik het niet bezigen, ooſterlanden of morgen

- lan

(6) Dat de lyken, na enigen tijd gezonken geweeſt te

zijn, bovenkomen en dryven weet elk, dat hier uit zich dat

dragen 't makkelijkſt verklaren laet ſchijnt ons van zelvs te

blyken, en dat den Latynen deze en zoortgelyke ſpreek

wyzen en beſchryvingen van veldſlagen enz. gemeen zijn

achten wy omnoodig met voorbeelden te ſtaven.

- (7) Zie het geen wy hebben aengeteekend in de laetſt

voorgaende By-drage bl. 134. - .
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landen ware evenveel, en genoeg geweeſt: waer

vindt men weſtermorgenlanden?

Bl. 5.

wy durven ons niets meer beloven.

Uw taei gedult rekt naeuw zig langer uit,

Uw goedheit is al boven

Het peil van haer beſluit.

Zoo 'er ooit een grootſpraek of Hyperbole gemaekt is,

is het deze zegt onze Dichter BYDR. xx 1. bl. 4o3.

op deze woorden van ANTONIDEs, Bellone aan band,

En ziet uw waterſtad Europes oog en pracht,

Geheven boven 't peil der waereltlyke magt.

Ik wenſchte wel te weten op welk een wyze onze

Dichter zijn zeggen zou goedpleiten, dat de God

lyke goedbeid de palen van zyn beſluit te buiten gaet.

- o Ja! Dit zult ge om uw Beminden,

Om 't overſchot der vrome zielen doen,

Dit zal genade vinden.

Dit zal het land behoên;

Om dit zal Neêrland Neêrland blyven;

Dit is het kleen getal,

Dat veel vermag, de pylers van 't heelal;

Dit is het wigtig kurk, waer 't aerdryk op moet dryven.

't Is een krachtige en fraeie manier van zeggen door

luchtige perſoonadien by zich zelfs te gelyken wan

neer zy van ſtaet veranderd zijn : indien dit ge

ſchiedt door het herhalen van den naem zelven,

De lieffelyke PooT in zyne Minned. bl. 13o.

De ſnelle tyt durft ſchoonheit ook verſlinden

Heleen, kon in Heleen Heleen niet vinden,

Toen zy wel eer op haren ouden dag:

Eens in den ſpiegel zag.

K 5 Deze
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Deze uitdrukking heeft iet verhevens zegt de Heer

HUYDEcoPER proeve van tael en dichtk. bl. 276.

Dit is.

- de pylers nan 't heelal.

Ik ſtae zeer te twijfelen of deze zegswyze door den

naeuwen beugel der kieſcheid, kan gaen; (8)

Dit is bet wigtig kurk, waert aardryk op moet dryven

Schoon het woord wiGTIc hier wel onberiſpelijk o

verdragtelijk gebezigd is, kunnen wy deze uitdruk

king echter niet goed noemen, dewijl het KURK, zoo

ras het wigtig word zijn hoedanigheid verlieſt van

dryven. liever: . . . . . . . . - - -

Dit is het dierbaer kurk-

of iets diergelijks.

Ziet, dus veel hebbe ik gevonden aentemerken,

is er iet waer in ik heb misgetaſt of te voorbarig

geweeſt ben, gaerne wil ik mijn feilen zien, gelijk

ik even dus van de edelmoedigheid des Dichters

verhope, zijnde mijn waer oogwit geweeſt zijn Ed.

verder aenteſporen ter oefening van zijn edel ver

nuft en bevallige Dichtgaef, die fny zeer aenſtaet,

en daerom mogelijk al te ver heeft uit gelokt.

Blyve met onderwerping enz.

L. van Houw- A RS PROFICIT.
maand 1761.

(8) Wel verre van niet door den naeuwen beugel der

kiesheid te kunnen, is deze woordſchikking zelvs fraei,

en den Latynen ook niet ongebruikelijk, die dezelve Syn

theſis noemen, en dus aenvullen zouden, dit is het kleen ge

tal, dat veel vermag; (deze zijn) de pylers van 't heelal.



'I 159 J

TAELKUNDIGE HEEREN!

et het uiterſte genoegen zijn wederom by ons

gelezen, de DICHTKUNDIGE AENMERKINGEN

van den Schryver, die zich al meer Nec Timide Nec

Temere teikende. Zeker dunkt het ons dat zijn Ed.

ſchrander en geſlepen oordeel, lof verdient, te meer,

om dat zijn Ed, de eerſte is, die zulk een nutte en

navolging waerdige ſchrijfwyze, in UEd, blaedjens

begonnen, en tot noch wel volvoert heeft. Dan,

daer het moeielijk is, ja! byna onmooglijk, ene nieu

we uitvinding met de eerſte proeven volmaekt te

voorſchijn te brengen, zal het by niemand ook de

achting van den kundigen Schryver benemen , zoo

wy den een of anderen miſſlag, van zijn Ed. begaen,

aentoonen, en hier of daer ene te onrecht beſchul

digde plaets verdeedigen ; Ten dezen einde verko

zen wy deze aen UWel-Ed. toe te zenden, met ver

zoek, om dezelve een plaetsjen in U Wel-Ed. BY

DRAGEN te vergunnen : in hope en vertrouwen, dat

de Schryverder Dicht-kundige aenmerkingen onze vry

heid niet zal euvel nemen; daer wy zijn Ed. verze

keren dat dezelve alleen uit beooging van gemeen

nut ſpruit, en voornamelijk ook gebruikt is, om zijn

Ed. in zyne onderneming de helpende hand te bie

den, en zyne liefde tot de Dichtkunſt, ter verdere

ſchryving aen te ſpooren.

Wat aenm. XI. bl. 86-88. betreffe, waerin de Schry

ver de Apocope of Nalaet van zulke letteren, die weg

geworpen, het woord ſchade doen, den Dichteren be

twiſt; hierin kunnen wy het gevoelen des Aenmer

kers niet onderſchryven; dit verbiedt ons de Dich

terlyke vryheid, die wy oordeelen meer te moeten

toegeſtaen werden, dan het in een trekken van een

woord of uitlaten van een letter, waerop dezelve ech

ter bepaelt werdt bl. 88. (9) Wel is waer'#
-

ier

(9) Lichtelijk zou men hier in enen woordenſtrijd#
Vallen
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diergelyke Nalaeten, als de Schryver opgeeft, met

andere, die noch in gemeen gebruik zijn, (b. v.

zijn voor zynen, en voor ende enz.) tegen den aert

der tale in de ſchrijfwyze ſtryden ; maer 't is ook

waer, dat een verſtandig Taelminnaer, zoo hy de

grondregelen van Grammatica of Syntaxis naſpeuren

wil, zich by geen Dichteren, die hy weet dat om

Welluidendheid en Voetmaet veel vryheid aen zich ge

nomen hebben, maer by Schryveren in onrijm ver

voegen zal, die aen dien eerſten band weinig, aen

den laetſten geheel niet gebonden, in hun ſchriften

meer de zuiverheid en tael-regelmaet hebben kun

nen en moeten bewaren. Sterker hier op aen te

dringen, zou een breed betoog vereiſchen, 't geen

zich door een kundig liefhebber niet onvoegzaem o

ver de vryheden den Nederduitſchen Dichter toe te ſtaen,

zou laten ſchryven; thands vergelyke men ſlegts met

ons gezegde het gevoelen van ADR. vERwER Id. L. B.

bl. 53-6o.

Aenm. XVII. bl. 9o, 9I. werdt ANTONIDEs be

riſpt, dat hy een weldaed op een blat van water laet

aenſcbryven, welke beoordeelingden oordeelkundigen

LETTER-CoURANTIER * met recht te ſtraf voorkwam,

Want, zoo dra men onderſtelt dat men kan zeggen,

dat iets in water opgeſchreven werdt, 't geen de Schry

ver doedt, en moeſt doen, als hy die ſpreekwyze in

Katullus prijſt, volgt het van zelfs dat dat water den

ſchryvenden tot een blad, en dus een blad van wa

Ber

* bl. 3o4. Vde D.

vallen kunnen, ten minſten in enen twiſt wat den dichteren

boven rijmloze Schryveren meer en al vry ſta of niet, ten

ware hier nader bepaeld werde, welke vryheden een dich

ter geoorloovd zy door ene figuurlyke wyze van ſpreken

of ſchryven te gebruiken, behoudens nochthands, dat der

tale hare zuiverheid niet ontnomen werde, 't geen wy mee

men dat geſchiedt, wanneer voor onttogEN onttogE geſchre

ven werdt; gelijk wy in tegendeel niet zien kunnen dat de

tael iets van hare zuiverheid verlieſt, als p'eerſten ſteen,

voor DEN eerſten ſteen gebruikt werdt. -

M - , t
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ter is; maer, antwoordt de Aenmerker, het is niet

mooglijk van water een blad te maken. Wy antwoor

den, 't is even onmooglijk iets volgends Katullus te

ſchryven, in 't water of in den lichten wind, 't zijn

beide dichterlyke omſchryvingen of gelykeniſſen van

een vergetel geheugen, dat genoten weldaden zoo wel

bewaert, als het water of de wind de opgeſchreven

letteren. * . , " - A !

Aenm. XVIII. bl. 92. De Aenmerker meent hier

dat dezelfde ANTONIDEs Yſtr. 2de Boek niet wel zingt,

Daer 't bloet uit uwe ſtramen a...,

En raeuwe wonden vaſt afzypelende, en sAMEN

GERoNNEN TOT EEN BEEK, uw eige keel henout:

De Schryver der aenmerkingen neemt dit ſamen ge

ronnen, in dien zin waerin men het meeſt beezigt,

wanneer men geronnen bloed zegt, en dan ſtaen wy

toe dat die dikke ſtof heel te onregt een beek ge

noemt werdt, ja! dat geen wijs menſch dezelve met

dien naem ooit beſtempelen zal; maer wy meenen

door ene andere verklaring van deze plaets ANTONI

DEs van zoo groten miſſlag te kunnen vrypleiten, op

deze wyze, Daer 't bloet af/ypelende uit uwe verſchei

den ſtramen en wonden, SAMEN GEKOMEN, of driftig in:

een gemengelt, tot een gantſche beek werdt. Want

dat rennen, ron of geronnen niets dan heftig lopen zy,

weet elk, en in dien zin kan bloed zoo wel als water,

ſamen rennen en lopen, zonder te ſtremmen en dik te

worden. (IO) e

Aenm. XVIII. bl. 95. Werdt het gebruiken van

koMEN, in KoMEN te doen, KoMEN te geven enz. voor,

kwakzalvers tael opgegeven, 't geen wy in 't voor-,

bygaen aenmerken moeten dat niet altijds, en zelfs,

- * z lIA

(1o) 't Is zeker dat deze verklaring de plaetz van Anto

mides van ongerijmdheid zuivert, maer er blijvt. echter by

ons bedenking, of 't hem vryſtont van den gemeenen zin,

dien wy aen t'zaem geronnen bloed hechten, tot enen geheel

tegenſtrydigen af te wyken, en wy zijn niet ver van te oogst

deelen dat zulks beter niet gedaen was. ' -

e
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in de daer aengehaelde plaets niet, waer is. In
Iners WaDDCCT 'Cr CDC# of toeſtrekking

werdt te kennen gegeven, gelijk daer

Zoo'twaer is dat de Vorſt haer koMT zijn band te geven,

Wanneer dat, zeg ik, geſchiedt, is dat KoMen zelfs

een tael-eigen van ons Neer- duitſch, volgends TEN

kATE 1 D. bl. 513, 515. volgg. van wien NY LoE

aenl. tot de nederd. tael te onregt verſchilt bl. 4.

Aenm. XIX. bl. 97. Hier werdt een voorbeeld van

een valſche en onbegrypelyke gelykenis opgegeven

uit RoTGANs Wilbem den Derden 4de B. dus zingt hy

De Kiel, getooid met ryksbanieren,

Geſtreelt door Zeeklaroen en trommel, blinkt op 't zout,

Gelijk een hoge BERG, UIT oNwAERDEERE.AER GoUT

GEKLoNKEN, en vERDooFT DE DAGToots EN HAER

voNKEN, " - -

OFSTREKTEENSPIEGELoM GopFEBUsopTEPRoNKEN

De Aenmerker zegt niet alleen; 'Er is geen Sterve

ling, die een gouden berg gezien heeft, by is nergens in

de natuur te vinden : maer beleidt rond uit 'er geen be

boorlijk denkbeeld van te kunnen maken; Zijn EB. heeft

immers een denkbeeld van een berg , ook een van

goud, mogen wy hem nu vragen wat hem belette die

twee denkbeelden ſamen voegende, zich een gou

den berg te verbeelden ? Indien al, wat wy nooit

gezien hebben en waer van door ons niet gehoort

is, onbegrijplijk zy, dan moet men ook geen Faam,

als een vliegende Vrouw, geen Cupido als een ge

vleugelt wicbt en diergelyke dingen meer, verbeel

den; dan mag men Pegaes niet meer als een gevleu

# paerd Schilderen, noch hem de hengſtebron

oen ontſluiten, waer uit de Aenmerker, in de keu

rige proeven zyner verhevene Dichtkunſt, ons nu

en dan in UWel - Ed. blaedjens meegedeeld, toont

zoo rykelijk gedronken te hebben. ſ

Dan ... om weer nader tot de zaek te komen, men

moet onderſcheiden of een Dichter iets, dat op de

bekende wereld onmooglijk is, als gebeurt verha

le; dan of hy, om 't geen maer even binnen de

- pa
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palen van mooglijkheid blijft, te klarer te doen be

grypen, iets onmooglijk, maer voor 't verſtand be

grypelijk voorſtelle, waer by men zijn onderwer

vergelyken en nader kennen kan : Het eerſte werdt

van ons op 't ſterkſt gewraekt met onzen Aenmer

ker bl. 56, 99. ; Het tweede kan niemand tegen

ſpreken dat geoorlooft, en ook by de beſte Dich

ters gebruikt is. Dus heeft RoTGANs hier in niets

gezondigt. Maer... een tweede zwarigheid doet zich

op, de Aenmerker ſchrijft. Zoo gy ook luſt bebt am

de twee laetſte vaerzen te overwegen, zult gy in de

zelve zulk eene tegenſtrydigheit vinden, dat ge u zult

verwonderen, boe een Dichter baer heeft kunnen ver

zinnen. En die tegenſtrydigheid, om niet alles uit

te# , beſtaet daerin, dat RoTGANs het Schip

verbeelt als de## dat is de Zon, verdovende

EN TE GELYK voor Febus een Spiegel verſtrekkende: Doch

die op de woorden van RoT GANs behoorlijk acht

geeft, merkt ſtraks waer de knoop zitte, en hoe ver

deze plaets van tegenſtrydigheid of zy; hy zingt

En verdooft de Dagtoorts en baer vonken,

of ſtrekt een Spiegel enz.

Ge ziet, hy zegt niet EN, te gelijk, maer oF; ze ver

dooft de Dagtoorts en haar vonken , oF (wil hy zeg

gen, doetze dit niet, ) ze ſtrekt (ten minſten) een

Spiegel om God Febus op te pronken. Hier uit ziet

men ligt dat deze geheele plaets zoo ongerijmt

niet, maer geheel goed en begrijpbaer, en dat er wel

onnatuerlyker regels, dan deze van RoTGANs, zijn.

Dit is, Taelkundige Heeren ! 't geen ons tegen die

Dichtkundige Aenmerkingen ſcheen te moeten inge

bracht werden: Hetzelveaen de beſcheidenebeoordee

ling van derzelver, by ons hooggeſchatten, Schryver,

en byzonder van U Wel-Ed. overlatende, blyven wy

U Wel-Ed. - - - - - - w -

- altijds Dienſtwaerdige

* . V-é• ,,,,,,, u

– –

-
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TAALKUNDIGE HEER EN!

nige weinige aanteekeninge zijn mij bij het lezen

van uw XXI. No., 't welk enige dichtkundige

aanmerkingen van enen kundigen Schrijver behelſt,

onder den naam van NEC TIMIDE NEC TEMERE, uit de

pen gevloeit, die ik ten uwen verzoeke, niet kan nala

ten, u mede te deelen. Bl. 395. zegt de Schrijver

op de woorden van HooGvL. -

Hoe ! zoude ik twijfelen aan Gods belofteniſſen?

o Neen! de Zon zal eer haar jaarlijks loopſpoor miſſen,

De MAAN des morgens in het oosTEN ondergaan.

\

,, Gods belofteniſſen zouden dus zeker miſſen, om

,, dat de Maen in het Ooſten altoos ondergaet, het

, geen vlak ſtrijd tegen Sara's kragtige betuiging, en

, de meening van den Dichter.” Men ziet hier uit,

dat de Schrijver kennis heeft van de hemelloopkun

de, maar teffens ook, dat hy die kennis hier kwalijk

heeft te pas gebracht ( I 1). Zoo de Maan hier moet

voorkomen volgens haren natuurlijken en niet bor

gerlijken loop, waarom dan ook die zelfde aanmer

king niet gemaakt op den vorigen regel, waar in dus

doende de Zon geen loopſpoor, maar eene ruſt in 't

groote ijdel moeſt gegeven worden, dewijl dezelfde

hemelloopkunde ons leert, dat de Zon natuurlijk ſtil

ſtaat, en onze aardkloot zich om dezelve beweegt.

Maar dit is 't niet al; deze aanmerking ſtrekt zich

veel verder uit, en doet ons denken, dat onze Schrij

ver meent, dat een Dichter altoos zijne verzen en

gedachten moet ſchoeien op de leeſt van de diepſte

Starrekunde. Dit zo zijnde mag hij nooit meer ſpre

ken

(11). De onbeſtaenbaerheid dier aenmerking, zelvs vol

gends den natuerlyken loop der Mane, wierdt door een

kundige pen reeds aengetoond, in onz I. D. bl. 417. en

door onzen Aenmerker edelmoedig erkend bl. 439.

r
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wel zeggen aan de dicht, en redekunde, als "E:

ken van het opgaan der Zonne in 't ooſten, van het da

len in 't weſten, en hondert andere dingen, die dan

ongerijmtheit zouden met zich brengen. Maar ook

zal vervolgens dan aanſtonts een Dichter te beſchul

digen zijn, zoo dra hij iets in zijne verzen zegt van

het geen den hemelloop, voor zo verre het op en

ondergaan betreft, ter neder ſtelt: maar noch ver

der# volgens de ſtelling van onzen Schrijver, moe

ten veronderſtelt en vaſtgeſtelt worden, dat Vrou

sARA, in wier mont deze woorden geleit worden,

reets zo veel natuurkunde bezeten heeft, dat zij als

zulk ene natuurkundige hier heeft kunnen en willen

ſpreken.

De tweede en derde orde der aanmerkingen van

onzen Schrijver bl. 396-399. bevallen mij niet te

breet. Vraagt men reden ; zij beſtaat daarin , dat

mij voorkomt, dat de Schrijver geen naaukeurich

onderſcheit genoeg gemaakt heeft tuſſchen 't geen

men opklimming, en optelling (enumeratio) van dee

len noemt. Zegt voND. in zijne Altaargeh.

Een appelbeet koſt lijf en ziel bederven:

Een dolle luſt bekoomt den menſch zoo zuur.
r

Onze Schrijver zal er vraagswijze op aanmerken

,, Kon de LUST NAAR DEN APPEL iet meer doen dan

,, ziel en lijf bederven, dat de appelbeet zelf reeds

,, gedaen had?” Wij antwoorden; zeker neen, dat

kon hij niet. Maar zulks zegt voND. ook niet, die

geene opklimming van zaken maakt, maar na eerſt

het voorſtel te hebben opgegeven, daar op voort

gaat met het zelve nader te beſchouwen, op gelijke

wijze als iemant zoude konnen zeggen haat en nijt

verwekken dootſlagen, en dan voortgaan met de uit

werkzelen van den haat en nijt in vele andere om

ſtandigheden, bij wijze van verdere uitbreidingen, na

te ſporen. Het zelfde zou ik van de overige bijge

brachte Voorbeelden oordeelen. Het welk indien

niet zou geoorlooft zijn, mag een ieder wel vaar

- . , , ui t La . . . . . . . We

* - - --



- -
-

f 166 J.
- - '

* ' - - - - -

wel haren voornaamſten toevoer van zeggen ontlee

DCI).

De aanmerking bl. 4o1, 4c2. nopens Narciſſus

beſchouwen van zich zelf in ene heldre bron, en de

onwaarſchijnlijkheit, dat Narciſſus, Zoon van een

Stroomgod, die reets zeſtien jaren lang bij ſtroomen

en bronnen zich had opgehouden, door het zien

van zijn eigen beeltnis, op zich zelven zoude zijn

verlieft geworden, wenſchte ik, dat niet uit de pen

ne van den Schranderen ADD is oN ware voortge

vloeit. 't Is hier de vraag niet, of zulk een perſoon

in den ouderdom van zeſtien jaren zich zelven nim

tner in bet water zou gezien, en dus nimmer zou ont

aekt hebben, dat de beeltenis van een lichaem in het

water zich vertoonde: daaraan valt zoo min te twij

felen, als dat men zou twijfelen, of een meisje van

zeſtien jaren zich zelve ooit in een Spiegel gezien,

en daar uit ontdekt hadde, dat de beeltenis van een

lighaam in den Spiegel zich vertoonde. Maar de

vraag is, of er meer onwaarſchijnlijkheid is, dat Nar

ciſſus in dezen hem gewoonen waterſpiegel op zijn

zeſtiende jaar ziende, op zich zelven hebbe konnen

verlieven, dan wanneer ene ſchoonheit tot manbare

jaren gekomen, door het dagelijkſch gebruik van

haren Spiegel, over haar eigen ſchoon zoude aange

daan en bekoort worden. Ik voor mij, vinde dit

niet (12). * * -

- - - De
*,

- re 2 -

(12) Dat NARCIssus gedurende vijftien jaren zich in zy

nen water-ſpiegel zonder aendoening heevt kunnen zien, en

eerſt op zijn zeſtiende jaer op zich zelven verlieven, gelo

ven wy ook , maer . . . hoe is 't dan mogelijk dat men

toen noch van hem, zijn eigen beeldenis in 't water bewon

derenden, zingen kon?

Quid videat, neſcit; v/ --

o 1 •

gelijk oviprus doet Metam. 3. vf 43o. Indien Narcissus
wiſt dat men zich zelven in 't water zien kon, hoevde ov

19IUS
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De VIII. Aanmerking gaande over het peil der

waereltlijke magt bij AN'ToN ID Es, hebbe##
zoo opgevat, dat gelijk de waereltlijke magt van elk

bijzonder ſtaatbeſtier haar peil of bepalinge heeft,

gebonden, deels aan hunne eigene wetten, deels

aan het vermogen, dat hun door naburen werdt toe

gekent; Amſteldam zich zulk ene bepalinge zoude

onttrekken, en in magt en aanzien uitſteken boven

anderen, waarmede zij thans gelijk of noch niet eens

gelijk was. Op deze wijze zoude de grootſpraak

ganſch draaglijk zijn (13). Wil echter iemant deze

opvatting niet aannemen, hij hebbe keur. Wij kun

Ben toch 'er zoo veel niet mede uithalen, dat AN

ToNIDEs geen Dichter zoude zijn, die zomtijts ver

regaande grootſpraken bezigt, zoo als onze Schrij

ver zeer wel heeft aangemerkt. Gelijk ook niet min

wel door hem is aangeteekent, dat grootſpraken me

de zomtijts vielen in perzonen van zich zelf, ten

- - - - - - - - min
* * * - - - - - - t - -- *

DIUS vſ. 432. hem dan wel waerſchuwend toe te zingen?

- Credule, quid fruſtra ſimulacra fugacia captas? . . . . .

Quod petis eſt nusquan: quod amas, avertere, perdes.

t

- - - - r

Iſla repercuſſie, quam cernis, imaginis umbra eſt. (t

Nil habet iſta ſui, tecumque venitque manetque: . . ºf

Tecum diſcedat, ſi tu diſcedere paſſis. -

Was van al, dat men vs. 446.462. vindt, wel iets noodig,

zoo men zich verbeelde dat NARctssUs al te vooren een bron

tot een ſpiegel gebruikt hadt? Deze en diergelyke redenen

zijn het, die ons bewogen, om het gevoelen van den oordeel

kundigen ADDISON tot noch zoo geheel niet te verwerpen: *

(13) Het laetſte deel dezer Grootſprake zou, volgends

deze verklaring, niet alleen draeglijk, maer zeer goed zijn;

Het eerſte deel echter ſchijnt ons niet zoo wel te vleien;

Want, zoo ANTONIDEs ooit daer door heevt willen aendui

duiden dat AMSTELDAM aen zyne eigene wetten niet gebon-,

den was, ſtelde hy hetzelve gewis niet gelukkig voor, daer

toch geen volk, zonder aen wetten gebonden te zijn, ge-,

lukkig beſtaen kan. --

* . s L 2

« - -
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minſten dat zij bij de Dichters zoo werden ingevoert.

Aanmerkelijke voorbeelden kunnen hiervan zulken,

die het Latijn verſtaan, bekomen in de Miſcell. Oh

ſervat. Vol. 1. T. 1. p. 19, 2o. en bij J. DE RHoER

Fer. Daventr. L. 11. c. 19. p. 21 1 - 213.

Het woort pronken in Aanmerk. IX. bl. 4o4. door

GIJsBREGT vAN AEMSTEL gebezigt, dacht mij bij het

lezen van die aanmerking zeer wel zich te vleien met

het verhaal, dat hij geeft, boe bij in een boom zat om

het nootlot der Nonnen af te wachten: dit mogt hij

naar mijne gedachten wel zekerlijk met den naam van

pronken doopen, dewijl hij daar door aan duidt, dat

hij aldaar in ene houding zat, die hij niet zeer ge

woon was te ondergaan.

De Aanmerkingen vervolgen in uw xxx 1. ſtukjen,

en wij willen dezelve mede volgen, en onze gedach

ten over het een en ander niet verzwijgen. Ik leze

in de XI. Aanm. bl. 86. dat voND. in fozef te Do

tban, geſchreven heeft,

En leggen D’eerſten ſteen.

En leze er verder bij, dan onze Schrijver dit wel in

voNDEL wilde over het hooft zien, maar niet ligt in

Dichters van onzen leeftijt dulden. Ik moet uit de

ſchakel der reden opmaken, dat dit zijne betrekking

heeft op het afkappen des litwoorts den en de veran

dering in d' voor woorden, die met een vokaal be

ginnen. Ik dacht bij 't voortlezen enig licht te zullen

ontvangen,waarom dezeafkapping veroordeelt werdt,

dit zoo veel te nootzakelijker achtende , als het

mij zeker voorkwam, dat iets, het welk zoo alge

meen niet alleen tegenwoordig, maar ook outtijts, bij

alle goede Schrijvers gevonden werdt, wel verdien

de, naaukeuriger en met bijgevoegde reden geſtaaft

te worden, waarom het behoorde afgekeurt te zijn;

en dat wel voornamenlijk, om dat ik uit het voorgaan

de meende te moeten opmaken, dat de ſtelling van

onzen Schrijver ware, dat de ſchrijfwijze van “#
- €1b



[ 169 ]

Wel,

#,

0,

(JE

:

»

ſten voor den eerſten het eerſt door voNDEL en HoorT

in onze taal was ingevoert, het geen ik meende te

gen alle gezonde kennis in vroegere ſchriften aan te

loopen. Mij dacht derhalve, dat zoo dit de meening

was, dat, namelijk, den met de n in het Mann. Ge-

ſlacht voor woorden met een klinker beginnende niet

kon verkort worden tot d'; het onbillijk zoude zijn,

dit thans ongemerkt te laten voorbijgaan. Elk weet,

dat de Dichters altoos de vrijheit gehad hebben, om

door ene geoorloofde afkapping de n achter woor

den, die deze letter uit hoofde van hun Geſlacht ach

- ter zich krijgen, als b. v. in zynen, mynen, verlore

men, eigenen en hondert anderen, weg te werpen, en

teffens de e mede te ſlepen. Die vrijheitvan afkap

ping ſtrekte zich zelve altijt noch verder uit, en gaf

vrijheit om ook van voren zelfs letteren weg te ne

men, als blijkt uit 't voor het, 's voor is. ' Zoo nu

iemant in twijfel zoude willen trekken dat ons die

zelfde vrijheit niet verleent zij in d' voor den voor

een vokaal, wij kunnen hem de twijfeling benemen

door een groot aantal van voorbeelden uit achtbare

Schrijvers, zoo ouden, die lange voor voNDEL en

Hooft geleeft hebben, als nieuweren. Doch om niet

ontijdig voorbeelden te geven van iets 't geen wij ver

zekert zijn dat niet wel kan in twijfel getrokken wor

den, vergenoege ik mij thans alleen met te zeggen,

dat de reden, die onzen Schrijver mag bewogen

hebben, om een zoo achtbaar en regelmatig gebruik

voor kwaad te doen door gaan, niet gemelt zijnde,

dezelve mij ook noch ganſch onbekent blijft. Zoo

men voorbeelden gelieft, ik zal ze met groot genoe

gen mededeelen, doch wij ſpoeden, het overige der

genoemde Aanmerkingen in alles onderſchrijvende ,

thans voort.

Aanmerk. XIV. p. 89. zegt de Schrijver, dat, niet

tegenſtaande Hooft in de bij hem aangehaalde plaats

taalkundig en goet geſchreven hebbe DER morgeſtont,

om dat bij er Aurora bedoelt, echter de fraeie Aanmºr
kingen van den Heramer: 0ver MIN 671 ZON#

* 3*
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re waarde hebouden. Doch wij begrijpen niet hoe dit

op ene mogelijke wijze kan zamen gaan. De Heer

HuiDEcoPER, (en met hem komt de Aanteekening,

die de uitgever van D. v. HooGSTR. Geſlachtlijſt op 't

woort MIN heeft ingelaſcht, overeen) heeft getoont,

dat, wanneer de Vrouwelijke woorden min en zon van

den God Cupido, en Apollo, of Phoebus als in perſoons

verbeelding gebruikt worden, deze verandering van

beteekenis geen het minſte leet doet aan het geſlacht

- van de woorden min en zon , en dat men derhalve

niet mag zeggen den min, den zon. De uitgever van

HooGSTRATEN gaat noch verder, en bewijſt in 't bree

de (zie bl. 252 - 26o. ) dat op gelijke wijs de Man

nelijke woorden noot, nijt, mei in Vrouwlijke Per

ſoonsverbeelding voorkomende, daarom evenwel niet

van geſlagt veranderen, en men dus zeggen zou moe

ten der noot, der nijt, der mei, zoo min als men van

het geloof, het gedult, gezicht, de Seine, de wacht,

Manlijke of Vroulijke perſonaadjen makende, zeggen

zoude mogen de geloof, de gedult, de gezicht, den Sei

ne, den wacht. Indien dan nu HooFT alhier met door

den morgenſtont Aurora te verſtaan , taalkundig en

goet zegt der morgenſtont, en dat wel, ,, om dat het

,, Mannelijke er niet komen kon om het kusje van

,, Jupiter ” zoo bid ik, hoe kan dan de gezeide Aan

merking van den Heer HUIDEcoPER zijne waarde blij

ven behouden, die ons duidlijk volgens zijnen gront

leert, dat zoo het woort morgenſtont M. is, dat woort,

al wordt het op een vroulijke perſoon toegepaſt, zoo

#" litwoort betref, M. en dus DEN morgenſtont

blijft. -

* De XVI. Aanmerking, waar bij de Staat bulk, ge

zeit wordt in ciment van burgerbloet geveſt te zijn, is ,

te gelijk met de X: p. 8s, rakende de gelijkenis van

den Adelaar, en de XXIV. bl. 1.d4, voor min ge

vorderden van te veel belang, om te leeren zien,

wat onnatuurlijke gedachten dikwils min bedrevenen

(dit zij van ANToN. en voND. niet gezeit) kunnen

vormen, dan dat wij dezelve met ſtilzwijgen voorbij

* . v, * * - * gaaIl
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rº (14) Zie hier van ook bl. 16o. dezes Deels, --

gaan. Men vergelijk met dezelve de aanmerking in

de Memoir. des Trevoux, Avril 1761. p. 468. ſq.

In de XVII. Aanmerkingen zegt de Schrijver dat

men zeer fraai kan zeggen ,, iets op 't water te Schrij

,, ven, om den korten duur van het Schrift aentedui

,, den, zoo men ſlegts geen blad van water maakt.”

en zeide reets te voren, dat het onmogelijk is een

blad van water te maken. Waar bij wij thans alleen

vragen, of het kwalijk gezeit is zijn klagten aan den

wint aan te bevelen, of door den wint te laten weg

voeren ? zoo neen, of het ook mogelijk zij vleugels

aan de twint te maken? Waar op wij verwachten,

dat dus zal geantwoort worden, dat het zeer goet

gezeit is, iets op de vleugelen van den wint weg te

voeren. (14)

In de XVIII. Aanm. bl. 92. zegt de Schrijver dat

runnen en rennen bijna dezelfde woorden zijn, uit

gezondert dat het laatſte thans wat uitgeſtrekter be

teekenis heeft. Doch wij weten niet, wat runnen

is, dan voor zo verre het deelwoort gerunnen en ge

ronnen gebruiklijk bij ons zij, afkomende van het

werkwoort rennen, waarvoor ook wel runnen gezeit

wordt. Uit ANToNIDEs heeft de Schrijver bet za

mengeronnen bloet. En zijn Ed. vraagt daaromtrent

hoe geronnen bloet en een beek, die een loopent wa

ter heeft, zamen konnen gaan? Daar is zekerlijk iets

in de woorden, dat nadenken eiſcht. Maar op wat

wijze? Spreekt ANToNIDEs, hier wel zo klaar van

geronnen bloet, dat is, gelijk wij thans die woorden

ewoon zijn op te vatten, van geſtalt en ſtijf gewor

en bloet? Dit zijn de woorden: *

--- Daar 't BLoet uit uwe ſtramen

En raeuwe wonden, vast AFzyPELENDE, en sAMEN

GERONNEN tot EEN BEEK, uw eigen keel"g,
J

-

" , - Y

- *
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Gij ziet, daar wordt geſproken van afzijpelen en za

menrennen. Rennen weet men is loopen, zamengeron

men bloet is niet anders dan## bloet, het

welk zoo haaſt het zijnen ſtilſtant bekomen heeft,

en kout! geworden, is , aan 't verdikken en ſtallen

raakt. Zoo men nu denkt, dat hier ter plaatze ('t

geen ik ter overweging geef) gedacht kan worden

op hloet, vaſt afzijpelende en ſtraks zamengelopen tot

een beek, met afzondering van een tuſſentijt, om het

te doen verdikken; zo kan men ANTONIDEs vrij plei.

ten, en anders niet (15). | |

Op de woorden van den Heer HooGvLIET

Op dat mijn vaerzen, als een beek van Honig vloeien,

Vraagt onze geëerde Schrijver, ,, is de Honing niet

,, al te dik om als een beek te vloeien? ik meen ja."

wy antwoorden op die vraag mede ja! maar voegen

er by, dat die vraag hier niet te pas komt, want dat

zegt HooGvI.IET niet, dat de Honig als een beek vloeit,

daar toch is hij al te dik toe, maar hij zegt, of wenſcht

dat zijn verzen mogen vloeien, als een beek, die

uit honig beſtaat. Honig nu is een vloeibare ſtof;

een groote hoeveelheit honig bij een maakt door tus

ſenkomende oorzaken een allerzachtſten, leenigſten,

en traagſten loop. Doch vraagde men of het wel

zeer aan HooGVLIETs meening beantwoordde, een

loop, zo traag als die van honig, voor zijn verzen

te bidden, ik geloof dat men zoude mogen antwoor

den, neen!

Bl. 97., in de XIX. Aanmerk. handelt de Schrij

ver over het vergelijken van iets bij enen gouden berg,

En zegt er dit van. ,, 'Er is geen Sterveling, die

,, een gouden berg gezien heeft; hij is nergens in

, de Nature te vinden. Ik kan er mij geen behoor

,, lij

bi (# Geene andere ſchijnt de meening van M. C. boven



t 173 1
- - 1 - - * *

, lijk denkbeeld van maken, en het is onmogelijk

, te begrijpen, hoe er een Schip bij kan vergeleken

, worden.” Genoemde aanmerking komt mij zeker

voor gevloeit te zijn uit dien regel der Logici, Non

Entis nullae ſunt adfectiones, dat is, dat het geen er

niet en is, ook geene toevalligheden hebbe. En dat dus

hier geene vergelijking kan gemaakt worden bij iets,

waar aan geen denkbeelt te hegten is. Doch, hoe

zeer ook anderen hiermede in de weer zijn, wij plaat

zen dezen gouden berg niet onder het getal van dien

regel, dan voor zo ver het ene zaak is, die wegens

de zeltzaamheit der ſtoffe niet eaſteert, of aanwezig

is, maar die echter aanwezig zijn kon. Wij weten

wat een berg is, wij weten ook wat gout is. Dit en

meer wiſten ook Grieken en Latijnen, gelijk daarom

TERENT. Phorm. I. 2. 18. zich niet ontzag te zeg

gen, modo non montes auri pollicens, bem ſcbier ber

gen van gout of gouden bergen belovende. Iemant veel

gouts te beloven, en iets te gelijken bij een groote

menigte, ja bergen gouts, zo dat de glans deszelfs

van zeer hoog, en ſterk in de oogen ſteekt, zijn

ſpreekwijzen, die weinig in de meening van den an

deren verſchillen. Alleen mogen wij met D. Eras

mus in zijn Adagia bl. 47o. zeggen, dat iemant een

berg te beloven van zulke waar, die anders zoo ge

meen niet is, ene grootſpraak (Hyperbole) is , bij

Grieken, Latijnen en anderen in gemeenen gebruike,

om daardoor iets uitnements uit tedrukken. Men zie

dien grooten man zelf, en vergelijke er mede coRT.

V. D. adnot. ad s ALL. Katil. XXIII. 3. p. 156.

b. (16) Bl

(16) Er is onderſcheid tuſſchen ene Overdracht, en ene

Gelykenis, zegt de Heer HUYDEcoPER Pr. bl. 593. ,, Het on

,, derſcheid tuſſchen deeze twee beſtaat hier in, dat de

,, Overdragt de bezondere denkbeelden van verſchillende

, zaaken, als water en berg, in een ſmeltende, voor ons

n begrip afmaalt, iets het welk# niet in weezen is,
29
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Bl. 99 - IoI. zijn bij onzen Schrijver gevult met

leerzame aanmerkingen, doch het zoude den Schrij

ver niet kwalijk afgenomen zijn geworden, zoo hij

hier den grooten Voltaire bij genoemt had.

. De Aanmerking, die de Heeren Bijdragers op bl.

1o3. hebben gelieven onder aan te voegen, rakende

het bloeien der Faam betuigen wij niet te verſtaan (17)

zoo min als wij op bl. Io5, zien konnen, of de on

dergevoegde aanteekening van den maker zelf, of

van de Heeren Bijdragers is. Wij geloven bijna het

eerſte (18) en vinden dan daar omtrent hetzelve

33Ul

,, als een waterberg, of berg van water. Maer de Gelykenis

laat twee denkbeelden onvermengd, of op zich zelfs,

,, beſtaan, en vertoont ons alleen de overeenkomſt die er

, is tuſſchen die twee, t. w. eene ſteilryzende golf, en een'

, ſteilen of overhangenden berg. Nu is het zeker,” vervolgt

zyn Wel-Ed. Geſtr. ,, dat men geen Gelykenis kan ontlee

, nen van iets dat nergens te vinden is: en dierhalve kan

, de Zee wel geleeken worden by een Berg, maar geens

, zins by een Waterberg. Gy moogt ook hier bygelyken

, het geene wy aantekenden van een Zee van water B. I.

, vſ. 394. ” Ge ziet hier uit, dat de vraeg zoo zeer niet

valt of men groote ſchatten, of belovten overdrachtelijk gou

den bergen noemen mag, 't geen de Heer A. K. hier be

wijzt, als wel of men by gouden bergen iets vergelyken mag,
Hetzelvde zou men kunnen voorſtellen omtrent dat water.

blad van ANToNIDEs, (waer van zie hier bl. 16o. 17e.) Het

geheugen mogt hy overdrachtelijk een waterblad noemen,

maer by dat waterblad, dat er niet is, mogt hy het niet ge

lyken: Op deze wijz zou men volgends de ſtelling van den

kundigen HUYDEcoPER moeten oordeelen, men vergelyke

'er mede de aenmerking van M. C. bl. 162, 163. en kieze

elk voor zich zelven.
- * *

(17) Onze meening was in die aenteekening, dat, in

11

dien men de FAEM als een perſoon, d. i door gewoone zee-

vereroſia als een Vrouwverbeelde, men dan wel goed kon plei.

ten dat zy bloeide, even gelijk men dagelijkſch zegt, dat

iemand bloeit, 't geen aenduidt dat het hem in zynen ſtaet

en beroep wel gaet.
-

(18) Uit de ſpelling, in die aenmerking waergenomen,

blijkt dat des Schryvers geloov hier niet mis taſt - is
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aantemerken als wij op bl. 169, 17o. nopens der mor

genſtont gezegt hebben. -

Wij kunnen ons niet genoeg verzaden in het vers,

dat dezelve kundige Schrijver, en teffens verſtandige

Dichter in hetzelve ſtukje doet lezen op den Vrede.

Twee heden ten dage zeer algemeene feilen, tegen

den oorſprong der woorden aan vinde ik bl. 1 o7. de

een is welig, waar voor ook andere op gelijke wijze

verbaſtert zeggen weelderig, daar de echte en rechte

ſchrijfwijze is weeldig, voortvloeiende uit het ſub

ſtantivum wEELDE en den uitgang (terminatio) 1G;

de andere is de ſpelling van landsdou, even of als of

dit woordt waar zaamgeſtelt uit lant en dou of daau,

daar ik meene, dat genoeg bewezen is, dat de ware

ſchrijfwijze is landou, zie de aanteek. op de Geſlachtl.

van Zelfſt. Naamw. vAN HooGSTR. op landou bl. 215.

vergel. KILIAAN. -

Dit zij genoeg, om te ſtrekken ter voldoening aan

mijne belofte, op uw verzoek gedaan, om mijne ge

dachten nopens het een en ander, in deze Aanmer

kingen voorkomende, mede te deelen. Wij hopen

het weinige, dat wij te beknibbelen gehad hebben,

en dat mogelijk van alle tegenſpraak niet vrij zal zijn,

aan den enen kant, den ervarenen Schrijver, wien

ik gaarne wenſchte te kennen, niet zal afſchrikken,

om zich meermalen op het tooneel te vertoonen, en

aan den anderen kant mij in geene verdenkinge bren

gen zal, als of bedilzucht mijne pen beſtiert hadde.

Liefde tot de Taal- en Dichtkunde, en zomtijts be

noodigde uitſpanning van zwarer Letteroefeningen

gaven tot het maken dezer Aanmerkingen mij aanlei

ding. - -

ing- A. K.

–

-

n - - i

-

-
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MIJ NE HEER EN.

ijne Liefhebberij, lieten het mijne bezighee

- heeden meer toe, zoude zig uitſtrekken tot

oëffening in Tael- en Dicht-kunde, waar van nog

veel nodig hebbe; Deswegen uwe By-dragen mij zeer

behaagen; Edog voornoemde rede beletten mij die

maandelijks met oplettenheid (want zulks vereiſſchen

Schriften van die Natuur) te leezen: Onlangs egter

ſtuurde een Liefhebber mij der zelver 1ſte Deel on

gevraagt, ter leen, en in het doorbladeren ontmoet

te ik in No. XXI. iets, waar omtrent ik nodig agtte

UEd. eene korte aanmerking te laaten toekoomen,

zo ter verdediging van mijnen Naaſten, als ter ſtaa

ving vooral van de deftigheid en wezentlijke Cier

ſtijf van het Bijbel-woord; Ik bedoele namelijk de

aanmerking van den ervaren Schrijver van dat gezege

de vertoog bladz, 397 (zonder zijn Ed. egter ee

nigzins hier in verkeerde oogmerken aantetijgen) op
de uitdrukkinge van den Heer HooGvLIET in Abr.

den Aartsv.

,, Nog eens zegt de zelfde Dichter -

,, Die met my Vaderlant, en huis, en maagſcbappy

,, Verliet

,, Als men het Vaderland heeft verlaten (dusdanig

in de aanmerking van die voorzeide Skbrijver) ,, volgt

,, het van zelf, dat men zijn huis en maagſchap ook

, vaarwel heeft gezegd.” -

- 't Is zeker dat de Heer HooGvLIET zijn oog gehad

heeft op Gen. xII vſ. 1, de Heere nu badde totAbram

gezeijt, gaat gij uit uw land, ende uit utve maagſchap,
ende uit uwes vaders buis, Maakende alleen

eene verſchikking (waarſchijnelijk om des rijms wil

le) in de 2. laatſtgenoemde voorwerpen, maagſchap

6 f?

A"
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en vaders huis, die egter niet ter zaake doet; Hij,

die nu de woorden, zo ter een als ter andere plaatſe

vluchtig zonder napeinzing inziet, bekenne ik, zal

de opſtapeling, of bij eenſchikking van woorden wat

vreemd vinden ; want Abram uit zijn land gaande,

verſtond het zig naar ſchijn reeds van zelf, dat hij

dan te gelijk zijn maagſchap en zijns vaders huis ver

laaten zou : Edog een opſtapeling, onzes oordeels,

van de grootſte nadruk, want het zijn enkel hert

ſnijdende woorden, die Abrams geloov trapswijze

hoe langer, hoe ſterker beproeven; Immers het Va

derland in de eerſte plaats, is elk van natuure zo liev

en aangenaam op zig zelve, dat men zulks moeten

de verlaaten, zeer ligtelijk met de Jooden in Babels

gevangkenis Pſ. cxxxvII. de heetſte traanen ſtorten

zal; Dog wanneer men in zijn Vaderland geene bloed

vrienden meer heeft, zo laat het eerſte zich nog wel

eens met der tijd vergeeten; en daarom voegt er de

E. Wijsheid nader bij . Ende uit uwe Maagſchap:

Tuſſchen Bloedvrienden nu is zulk een heimelijke

hertenband, dat ofſchoon die zig niet in alle geval

len zien laat, zij egter niet ligtelijk zonder ſmerten

kan gebroken worden; en dit word wel voornamelijk

gemerkt, wanneer het op een ſcheiden gaat, en men

van hen weg moet; Nu had Abram een uitgebreide

Familie, van dewelke hij zekerlijk, om meer dan

eene wel te giſſene rede, de weinigſte aanſpreeken

kon , en dus zich niet zonder droefheid en ſterke,

aandoening van dezelve verwijderen moeſt: Dog op

't laatſt, op 't laatſt komt de zwaarſte hart-ſtoot,

wanneer God den Aartsvader gebied, ende uit uwes

vaders huis ; als of hij, die zijn volk niet dan ten

goede verzoekt, wilde zeggen, wanneer uw Vader,

uw grijze Vader Terah zelv , niet meede wil, zo

laat hem ook vaaren; aan die tedere en nauwe be

trekking, moet gij ook verlochent ſtaan; de vader

lijke liefde, trouwe, opzicht, raad, enz., hoe aan

genaam , hoe hoognodig, moet gij mijnenthalven,

ook al willen miſſen ; En elk regtſchape kind, die

zijne Ouderen hertelijk lievt, kan dan zeer wel op

maaken,
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maaken, hoe treffende Abrams poſt in deezen ge

weeſt zij (19). -

' En om te voldingen, dat hier telkens een opklim

mende verzwaaring van plicht voor onzen aanſtaan

den reijziger was, zo beſchouwe men het laatſte

deel van den Text (ſchoon van ons boven, om re

de van uitlating door den Heer HooG vLIET, en den

Heer Aanmerker, niet aangeroert ) daar wij de drie

vorige onderſchelde beveelen met eene nieuwe zwa

righeid vermeerdert vinden ; na een land (zegt A

brams God) dat ik u wijzen zal; Zie daar een aller

hardſte proeve van gehoorzaamheid, te gaan, en uit

zijn land, en uit zijn maagſchap, en uit zijns vaders

huis, zonder als nog te weeten, waarheen, dan al

leen na een land, dat hem geweezen zou worden.

- Edog UEd zullen zig mogelijk verwonderen,

waarom ik ook de verdediging der door den Heer

Aanmerker even vooraf gemelde plaatſe uit het voor

noemd Dicht-ſtuk niet op mij neeme ; de rede is,

dat de Heer HooGvLIET wel mede ſchijnende te#
pe

r

-

-,

is - - -

(19) Zie van de echtheid dezer plaetze ook boven bl.

151. Wy merken aen, dat toen God Abram gelaſte zijn's

vADERs buiz te verlaten, in Abram gewis de gedachte kan

opgerezen zijn dat hy ook zynen vADER zou moeten vaer

wel zeggen, en ſtellen dus, dat de plaetz, zoo als dezelve in

den BYBEL gevonden werdt, van ongerijmdheid geheel vry is;

maer wanneer Abram by HoogvLIET Loth beklaegt dat hy met

hem Vaderland, Huiz en Maegſchap heevt moeten verlaten,dan

kan men niet meer vermoeden, dat daer om 't verlaten van

Terah, gedacht werdt, dat wiſt Abram toen reeds dat niet

geſchied was; Des men in de woorden van HoogvLIET,

onzes achtens, door het buiz beſt verſtaen zoude, de vaſte

woonſteé, vruchtbare landen en andere vaſte goederen, die A

bram, in het geval van verlaten, iets waerder dan zijn Va

derland zijn konnen, en niet zoo waerd echter als zijn'

Maegſchap. Welke verklaring deze uitdrukking van alle on

gerijmdheid zuiveren, en ene redelijk goede opklimming
uitleeveren zou. - w- - -
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ſpeelen op zeker Bijbel-woord, t. w. op het 3de vſ.

van den xLvi. Pſ. ; daer nogtans onze Nederduitſche

overzetting, en ook het oorſpronckelijke verlaat,

welke beiden die twee zaaken, 't veranderen der aar,

de, 't verzetten van bergen in 't berte der zeën, door

een koppelaar ende ſchijnt in een te ſmelten, en als

een t'ſamenloopend gevolg of gelijktijdige gebeurte

nis aan te merken, te blijkbaarer, om dat er in de

Hebr. Text enkel dus ſtaat: Onder 't veranderen der

aarde, ende onder 't verzetten der bergen enz. Wil

men dit egter niet laaten doorgaan, zo weete men

dat de Letter Vau ook disjunctive kan genomen wor

den, in den zin van of, dus door den Pſalmiſt zou

den gemeld worden meerdere en mindere beroeringen,

en men bij gevolg hier eer aan een af-, dan aan een

op-klimming te denken hebbe (20).
- - I

Zie daar, zo veel vloeijde 'er (om bovengemelde

twee redenen) uit mijn pen; Dunkt UEd. het te

Godgeleerd om in een werkje van natuur, als het u

we te plaatſen, het blijve in vergetelheid begraa

ven ! Ik ben, Tael-lievende Heeren, met hoog

agting... . . . . . . . . . . . . . . '
. * ). -

-- --

,"- - t

, " ! - - tºt : ' - n UEd. D. W. D, "

Uit mijn Schrijf- vertrek - - - - -

den 21. April 1761. * * * S. S. , " - "
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Debovenſtaende ſtukken ons, zo op onzverzoek

als buiten hetzelve, van elders toegekomen, heb
ben wy den gemeenen nutte niet willen onthou

den. Den zommigen onzer Lezeren zal het moog

lijk verdroten hebben over dezelvde ſtof en plaet

zen meer dan een uitgebreid, en zomtijds niets

verſchillend, oordeel te lezen; Denmeeſten echter

gelovenwy dat het niet onaengenaem kan geweeſt'

zijn, hieruit te zien hoe verſchillend en hoe over

eenſtemmend oordeel, van verſchillendeLievheb

beren, na hunnen verſcheiden ſmaek, over de

zelvde plaetzen en Schryveren gevéld kan werden,

Hun vooral, die zich toeleggen om onze Dichte

ren met oordeel te lezen en derzelver gedachten

en uitdrukkingen te toetzen, kan uit deze BY

DRAGE blyken, hoe voorzichtig en naeuwkeurig

men alles wikken en wegen moete, eer men een

beſluit kan opmaken, dat geen tegenſpraek nochuitzondering onderhevig Zy... , , , t

wy willen de oordeelkundige Schryvers dezer

brieven voor hun genegen aendenken vriende

lijk bedankt hebben, en verzocht onze onderge

voegde aenteekeningen met zulk een oog te be

ſchouwen, als zy voor hun eigen ſtukken met

recht vorderen. - - -

e-enermeevermºmmen

Deze BY-DRAGEN werden te Leyden by job. le Mair al
le maenden uitgegeven , en zijn mede te bekomen te

Middelburg by Taillefert en Gilliſſen, Zierikzee V. d.

Thoorn, Vliſſingen Pajenaer, Amſterdam Houttuyn,

- Tongerlo, de Wit en Meyer, Haerlem Boſch, Rots --

terdam Arrenberg, Boſch en Maronier , Dort

Bluſjé, 's Hage O. en P. van Thol, DelfSterk,

van der Smout en Grauwenbaen, Utrecht Kroon,

de Paddenburgen, Spruyt, de Meyeren en

ten Boſch, Groningen Spandauw en de

- T Wed. Groenewoud, Leeuwaarden Chal

met en Comp., Franequer Huytsma.



MAENDELIJKSCHE

BY-D RA GEN

T EN OP B O U W VAN

N E ER - L A N D' s

TAEL-EN DICHT-KUNDE,

XXXIV. -min 1761 3:

TAALKUNDIGE HEEREN!

oo wenſchlijk en aangenaam de bloei der kon

ZL/ ſten en wetenſchappen voor ieder redenlijk

menſch is, zoo zeker is het ook, dat dezelve ner

gens anders meer, dan door oprichting van genoot

ſchappen bevorderd word. Dit is gebleken uit de

vrugten, die ons door toedoen zulker gezelſchappen

geworden zijn. Om niet van oude Romeinſche, of

van later Franſehe, Hoogduitſche en andere genoot

ſchappen te ſpreken, bepalen wy ons ſlechts (om

binnen lands te blyven) tot Nederlandſche vergade

ringen, en behalven de Rederijk-kamers, die ten ty

de onzer Voorouderen zeer in bloei waren, tot de

Letterkundige Vergadering, te Amſterdam omtrend

het jaar 1623. gehouden. Hoe zeer onze vaderland

ſche taal door dat Genootſchap verbeterd zy gewor

den, getuigen de ſchriften dier geenen, welke op

het zelve betrekking, of met het zelve#
hebben gehad. Immers door toedoen dezer Verga

dering is het gebeurd, dat men met A. vERwER (op

wiens gezag men in dezen veilig mag te werk gaan)

van dezen tijd de vierde tijdbeurte onzer taal':
M gf
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herſtelde naamlijk, rekenen moet (a). Sedert heeft

men wel min of meer aan de taal gewerkt, maar (o

ver het gemeen gerekend) met minder vorderingen;

des men te recht en veilig beſluiten moeſt, dat tot

den algemeenen opbouw onzer tale een Genootſchap

vereiſcht wierde. Wy verblijdden ons derhalven

(door liefde tot de taal gedreven) dat er eindlijk in

den jare 1758. zig lieden opdeden, die zig aan de

Vaderlandſche taaloefeningen lieten gelegen leggen,

en tot den opbouw derzelve een ieder uitnoodigden,

Wel verre, van met neuswyzenuwen arbeid te be

ſchimpen, achten wy denzelven hoog om uw oog

merk, en vleien ons met de hope, dat, zoo uwe

pogingen onderſteund worden, de nakomelingen van

dezen tijd af de gulden eeuw onzer tale zullen mo

gen rekenen. Ten minſten dit is er de weg naar,

en om er toe te komen, paſt het eenen eerlyRen en

regtaartigen Vaderlander u te helpen. Dit is ook de

reden, dat wy de vryheid nemen, u dit proefjen

onzer vorderingen toe te zenden. Vindt gy het ee

ne plaats in uw werkjen waardig, gebruikt het ; en

heeft het de eer van u, en uwen taalkundigen leze

ren te behagen, het zal ons ten ſpore verſtrekken,

om dit van anderen te doen volgen. Het geen wy

thands zenden, beſtaat ſlechts in eenige mengel-aan

#ingen aangaande de oorſprongen ſommiger woor

CD.

Er zijn verſcheidene woorden, aan welke het ge

bruik wel eene beteekenis gegeven heeft; doch over

welke men, wegens onkunde der afleiding niet kan

oordeelen of zy met derzelver oorſprongen over:
O•

(a) Ziet hem in zynen brief aan D. v. HoogsTR. in de Beek

zaal van Mey en Juny 17o8. en TEN KATE 1. bl. 58. -Ver

gelijkt voords over deze vergadering voNDEL in de Voorr. van

zymen Palamed. en in den opdracht zyner Hecuba. A. DE HU

BERT waarſchouw, voor zyne Pſalmen. Den Schryver van het

leven van voNDEL op het jaar 1621. aangehaald by vERWER

Idea c. 11. p. 1o. en L. TEN KATE in zyne aanmerk, op P. c.

HooFDS Waarnemingen S. xxx. let. b. *
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komen, waar door het dikwijls gebeurd, dat het ge

bruik eene van den oorſprong verbaſterde beteekenis

invoert; ja men moet het enkel voor toevallig hou

den, zoomen in zulke woorden den regten zin door

het gebruik bewaard vindt. Dit alles, meent men,

wordt geboren uit de duiſterheid der oorſprongen,

welke men zoon verborgen acht te zijn, dat men aan

derzelver ontdekking moet wanhopen. Dit is om

trend vele woorden waarachtig, maar echter niet in

allen. In ſommigen ſchijnt de oorſprong duiſter,

daar zy, zoo men wat naauw toeziet , duidlijk te

vinden is. Dit luſt ons thands door een en ander

voorbeeld op te helderen. LIEVERLE, is een woord

jen, wiens beteekenis uit het gebruik bekend is, als

ook onder anderen uit deze woorden van F. GREEN

wooD in zyne Boeren-Pinxtervr. bl. 6. ' ... ',

Ik wreef myne oogen, en ontwaakt

Ben ik van LIEVERLE' ten leger afgeraakt.

* .

d..i. allengskens, zachtjens aan, van langzamer band.

Niemand heeft zig (zoo veel wy weten) over dit

woord moeite gegeven, een ieder nochtans houdt

deszelfs oorſprong duiſter te zijn, daar hy zig duid

lijk en klaar vertoont, als men het woord maar wat

naauwkeurig beſchouwt. De laatſte ſilb doet ons den

ken om lid, oulinks led, lede (zie KILIAEN en HUI

DEcoPER bl. 63.) of liever om lede, gradus, gre/Jus.

Waar van behalven KILIAEN ziet TENKATE II. bl. 277.

Wat de voorſte ſilben van dit woord aangaat, deze

ſchynen hare onverſtaanbaarheid ſchuldig te zijn aan

eene bedorvene manier van ſpreken, volgends welke

men met den tijd lieverle in plaats van le voor le, en

dit wederom in plaats van lede voor lede heeft begin

nen te ſpreken, en daar na te ſchryven. Dus zoude

de beteekenis, die wy er nu gewoon zijn aan te ge

ven, met den oorſprong overeenkomen, het zy men

lid, lede membrum, of lede greſſus, gradus verkieze.

Lede voor lede, en hier uit verkort lieverle, zal dan

immers zoo veel zeggen, als trap voor trap, voetje

voor voetje , welke beter: het gebruik ook #
- - 2 1t



E 184 J

dit woord gegeven heeft. Hoe gemaklijk nu deze

verkorting, en uit de verkorting de onverſtaanbaar

heid geſproten zy, zal ieder ligt bevroeden. -

Een ander voorbeeld, waar in men eene verbaſtering

van den regten zin vinden kan, is het woord vERwA

TEN. Dit wordt thands voor vermetel , verwaand

gebezigt. LAUs DEo SALUs PoPULo Pſ. III. 1.

Men dryft met my den ſpot:

Hy heeft geen heil by God,

Zo roepen zy, vERWATEN:

en Pſ. LxvI. 2.

't vERwATEN menſchdom ziet ze, en zucht.

Gy hebt reeds in uw I. Deel bl. 394. in 't voorbygaan

laten blyken, dat dit de beteekenis des woords niet

zy, maar uit KILIAEN en HUIDEcoPER aangewezen,

dat het den zin van verlaten, in den ban geſloten,

hebbe. De Heer HUIDEc. heeft op bl. 483 de betee

kenis van vervloekt, in den ban gedaan, met vele voor

beelden beveſtigd, doch ons echter aangaande den

oorſprong des woords niets aan de hand gegeven,

dan het Gloſſarium van LIPSIUs, waar uit wy ook niet

meer leeren , dan hy ons gezegd had. TEN KATE

geeft ons ook II. bl. 72o. geen meer bericht, dan KI

LIAEN, met wien wy thands alleenlijk zullen raad

plegen, en uit wien wy meenen te kunnen leeren,

dat verwaten en verlaten het zelfde woord zy. Dit

trachten wy te bewyzen, om dat de beteekenis van

verwaten dezelfde met verlaten is. Ziet dit niet al

leen uit zijn getuigenis, wanneer hy zegt, dat ver

waeten, vetus flandricum, is, verlaeten, maar ook uit

de vergelyking der woorden, die van verlaeten en ver

waeten komen, en in beteekenis niets verſchillen;

b.v. verlaet, dereliëtio; verwaet, derelictio; verlaeteniſſe,

remiſſio, verwaeteniſſe eigenſijk ook remiſſio, maar

oneigenlijk anathema, excommunicatio. Hieruit blijkt

eene volmaakte overeenkomſt in den zin. Het is wel

waar, dat in geene van al de voorbeelden, door den

Heer HUIDEcoPER aangehaald, de beteekenis van

ZUgºp



I 185 J

,

verlaten vallen kan, maar dat dezelve nooit by an

deren, voornaamlijk Vlamingers, in gebruik geweeſt

zy, zal niemand, die de volgende voorbeelden leeſt,

ontkennen. . By MARc. vAN vAERNEwIJCK Vlaemſche

Audtvremdicheyt Gent 1.559. IIII. S. 1o4. vinden wy:

Neempt waer uwen roup, dit dient alle ſtaten,

En leert de waerelt, en al Gods vyanden vERwATEN

En by vAN GHISTEL Terent. Andr- Act. 1. Scen. 5.

Duchtende, dat ghi baer ſult verlaten.

Pamphilus:

Soud ick dat connen ghedoen? van haer vERwATEN

Të ſine, waer mi een cruys en een ſmerte.

En in zyne Seyndtbrieven der Griexcher Princerſen

Phyllis tot Demophoon bl. 13. verſo:

Vreesdy Hymenium niet, die u valiant ſach

U trouwe my geuen ſonder verlaten.

De welcke al ree is van u vERwATEN.

En Achilles tot Briſeis bl. 24.

Troyen en ſal van my niet worden geſchint,

Daerom getrooſt u, al blijfdy van my veRwATEN.

In deze plaatſen kan verwaten niets anders dan ver

laten aanduiden. Maar, zal men zeggen, hoe komt

vertvaten aan de beteekenis van vervloekt, in den ban

gedaan, in welke verſcheidene Schryvers dit woord

gebezigd hebben? Dit zal men ligtlijk kunnen begry

pen, wanneer men nagaat, hoe gemaklijk deze be

teekenis by overdragt uit die van verlaten kan geko

men zijn, en ook wezenlijk gekomen zy. Hier toe

geeft ons KILIAEN al weder aanleiding, wanneer hy

op verwaeten menſch (het welk hy eerſt bom0 relictus,

deſertus, d. i. verlaten menſch verklaard had) dit aan

teekent: excommunicatus, abdicatus ab eccleſia, ab

ſtentus. - quod ſcilicet reliqui bomines ab excommu
nicat0 abſtinere , eumque relinquere debeant. Waar

mede hy wil te kennen geven, dat verwaeten menſch

M 3 CCDCD
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eenen geëxcommuniceerden of in den kerklyken ban ge-,

danen beteekene , om dat hy , die dus behandeld

wordt, van ieder moet verwaten d. i. verlaten wor

den. Hieruit blijkt dan, dat verwaten voor vervloekt

eene overdragtlyke ſpreekwijs zy, die ook voornaam

lijk (met verzuim der eigenlyke beteekenis, die hier

door in het vergeetboek geſteld is) in gebruik geble

ven is, en niemand, hopen wy, zal nu nog willen

ſtaande houden, dat verwaten nooit in zyne eerſte

kracht verlaten hebbe te kennen gegeven, daar wy

het tegendeel zoo duidlijk meenen bewezen te heb

ben. Is dan verwaten in den eerſten en eigenlyken

zin verlaten, en verſchillen deze woorden niet, dan

in ééne letter, en wel in eene letter, waar in die

verandering ligt heeft kunnen vallen, te meer by

Vlamingers, by wien verwaten geboren is, beſluiten

wy te recht, dat verwaten en verlaten een en het

zelfde woord zy. Daarenboven zal de verwandeling

der WV en L den geenen niet vreemd voorkomen, die

met den grooten HUIDEcoPER bl. 125. weten, hoe

zeer U ( die aan de Wzeer vermaagſchapt is) en L

met elkander verwiſſeld worden. Verwaten dan,

dat thands by ons in gebruik is, zal niets anders zijn,

dan een deelwoord, waar van wy het werkwoord uit

vAERNEwijck hebben bygebragt, welks beteekenis

van verlaten daar na by overdracht tot vervloeken, in

den ban doen is overgegaan. Dit aangaande een onder

ons zoo misbruikt woord, welks beteekenis door HUI

DEcoPER wel was aan den dag geſteld, doch door

anderen, waarſchynlijk uit vermenging met verwaand,

in den zin verbaſterd geworden, daar de eerſte en ei

genlyke kracht des woords, zoo men het maar van

naby beſchouwd hadde, ras was te vinden geweeſt.

Dus ondervindt men , dat men omtrend beuzelingen

dikwijls dwalen kan, waar voor men zig door eene

naauwkeurige beſchouwing had kunnen wachten. Dit

is ons (en niet alleen ons, maar ook velen, die zig

in de ſchriften der Ouden geoefend hadden) gebeurd.'

omtrend een klein woordjen dat byna van geen be

lang is. Die iets in de Oudheid gelezen heeft,

weet, dat onze Voorouders meeſtentijds, wanneer

1. . - - Zy
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zy het betrekking hebbende voornaamwoord dewelke

in het onzydig geſlacht bezigden, daar wy 't welk

zouden ſchryven, dwelk ſchreven. b. v. In St. Fran

ciſcus wijng, in de voorrede: Hier begbint die prologe

in dit naevolgende boec, DwELC## is Franciſcus

Wijngaert. vAN GHISTEL Terent. Eunucb. Aét. 3. Scen.

1. op het einde:

Dat gbi een ander lief vervolghen ſout

En baer verlaten, DwELc ſou verdrieten baer:

Ducbtende dat een andere ſou ghenieten claer

Tprofijt, DwELc ſi nu ſtrijdt, dat groot en ſwaer is.

De gedurige ontmoeting hier van toont genoeg, dat

dit geen drukfeil zy. Niemand echter heeft de re

den van zulk eene ſpelling opgegeven, ja velen met

welke wy hier over ſpraken, bekendenze niet te we

ten. Zy is nochthands eenvoudig, en gemaklijk te

ontdekken, als men zig maar herinnert, dat de Ou

den zelden onzen articulus praepoſitivus de, het, maar

in plaats van dien het pronomen demonſtrativum die,

dat gebruikten. Hier van kwam het dat zv in de

ſamenſtelling van den articulus de met het relativum

welke ook ſchreven die welke in het manlijk en vrouw

lijk geſlacht: wat wonder, zoo zy dan ook in het

onzydige niet het welk , maar datwelk bezigden ?

Trouwens men vindt er ook voorbeelden van. M. v.

vAERNEwijck in den opdracht zyner Audtvremdicbeyt

reg. 15. DATweLCKE wy oock meenen in dlicht te bryn

gben. En regel 2o, DATwELCKE ick niet alleene ghe

daen en hebbe. Schryvende anders ook met de ove

rigen die welc en dwelc. Hier uit valt nu niet be

zwaarlijk op te maken, dat, gelijk wy voor het welk

by verkorting twelk ſchryven, zy ook diezelfde ver

korting gebruikende, voor datwelk dwelk geſchreven

hebben, te meer, daar zy die verkorting in andere

woorden ook plaats gegeven hebben. b. v. dlicht voor

dat licht in het aangehaalde voorbeeld, en op ontel

bare andere plaatſen der Ouden, die het ons ver

veelt uit te ſchryven.

Ziet zoo eenvoudig is de oudheid. Doch dit in
M 4 het
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het voorbygaan. Wy gaan voord ter beſchouwing

van een ander woord, dat niet minder in beteekenis

bekend is, als het voornoemde lieverle, maar wiens

oorſprong in den eerſten opſlag ook duiſter genoeg

ſchijnt te zijn; wy meenen het woord GILDE, thands

genomen voor een genootſchap van Handwerkslie

den. Dit woord ſchijnt oulinks in het gemeen aller

lei gemeenſchap, genootſchap, maatſchappy, gezelſchap

beteekend te hebben. Zoo ſtaat er in een oud for

mulier, waar by de te doopene, tot lidmaat zullen

de worden aangenomen, gevraagt werdt: Forſacbi

u diobolae ? d..i. Verzegt gy, zweert gy den duivel

af? waar op hy andwoordde : Ec Forſacho diobolae.

d. i. Ik verzegge of zweere den duivel af. En weder

gevraagd zynde: End allum diobol GELDE ? Ende al

des duivels GILDE : antwoordde: End ec forſacho al

lum diobol GELDE. Ende ik verzegge, verzwere alle des

duivels GILDE. Zie dit by den Vorſt FERD. vAN FUR

sTENBERG in zyne Monumenta Paderbornenſia p. 336.

Het zelfde formulier is ook te vinden in s.. PAULI

miſc. ant. lect. p. 73. ECKHART Franc. Orig. T. 1. p.

44o. HEUMAN. diſ), ſyllog. I. p. 191. In dezen zelf

den zin wordt het Woordt Gildonia in de Leges Lon

## gebezigd; ziet FRID. LINDENBRoG. Indic.

Leg. Longob. Hierom zoude men kunnen denken

( het welk het gevoelen is van EccARD. ad Catecb.

Thecl. p. 176. ſeqq. ) of niet, dewijl laden beteekent

te zaam roepen, by een ontbieden, gilde zoo veel kan

beduiden als gelade of gelaadde, by verkorting gelde,

# gulde. Hoe vloeiend of gedrongen deze af

eiding zy, laten wy anderen oordeelen, doch geven

ſlechts in bedenking, hoe men het dan ſtellen moet

met de ontzaglijk verſchillende beteekeniſſen van an

dere woorden, die echter volgends hun uiterlijk

voordoen toonen gemeenſchap met het genoemde

gilde te hebben: b. v. gbilde, contubernalis; gbilde,

d. i. boere meretria: ; gbildeken, nepos, decottor; gbild

achtig, liberalis. Al het welk ons door KILIAEN wordt

opgegeeven. De doorziende TEN KATE brengt dit

alles tot den wortel gelden, gold, gegolden II. D. p,

188. en zoekt dus alle die beteekeniſſen overeente

bren
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:

#

brengen, en, zoo wy meenen, niet zonder grond

of waarſchynlijkheid. Alleen merken wy aan, dat

het jammer is, dat die groote man eene beteekenis,

die in geld, gild, guld, zelfs by KILIAEN te vinden

is, over het hoofd gezien hebbe, waar door hy

zyne afleiding, onzes bedunkens, gemaklyker had

kunnen maken. Wy doelen op de beteekenis van

ſymbolum. In het ongelykvloeiend werkwoord gel

den, zoo even gemeld, ligt eene beduidenis van be

talen; ziet TEN KATE op de aangehaalde plaats. Sym

bolum duidt aan het gelag, of het aandeel, dat ie

der tot den pot toebrengt. Ge ziet er dus den zin,

van betalen in doorſtralen, als ook , hoe gemaklijk

guld, gild, voor ſymbolum genomen van dien wortel

afſtamme. Hier van nu gilde niet alleen voor een

gildebroeder, maar ook voor eenen, die met een ander

in het zelfde buis woont (contubernalis) d. i. zoo ie

mand, die zijn aandeel, het zy in een gezelſchap,

het zy in het bewonen van een huis betaalt (hier

uit kan men nu de reden ook afleiden, waarom KI

LIAEN op ghilde, coutubernalis , zegt, q, d.. ſolvens

agbilden ſolvere.) Zoo dat gbilde eigenlijk eerder den:

gildebroeder , dan het genootſchap of de vergadering

zelve ſchijnt beteekent te hebben; of, dat wy lie

ver willen, dat de gbilde genoemd werde die geen,

welke zijn aandeel betaalde, en het gbilde de plaats of

het gezelſchap, alwaar dit aandeel gebracht werdt,

en by vervolg allerlei gezelſchap en aanhang; waar

door dan de plaats uit het boven aangehaalde formu

lier kan verklaard worden. Van waar nu gbilde d. i.

boere; gbildeken, nepos, decottor; gbildachtig, libera

lis gekomen zijn, kan men by TEN KATE vinden. Het

is ons genoeg te hebben aangemerkt, dat door mid

del van deze betekenis, die TEN KATE in geld, gild,

guld had over het hoofd gezien, zyne afleiding ge

maklyker vloeie. Dit voor het tegenwoordige, hier

na, zoo deze aanmerkingen uwe goedkeuring weg

dragen, wat anders.
v Het gezelſchap

D. A. O. M.

- A M 5 TAEL-
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TAELKUNDIGE AENMERKINGEN.

at de Heer Lieut. Colon. F. B. zeer veel kennis

heeft van de oude Franſche tale, en mogelijk

meer dan iemand in ons land, weet ieder die hem

kent, en dat deze kennis veelzins nuttig zy, ten op

bouw van Neêrlands taelkunde, blijkt uit zyne aen

merkingen, de Nederduitſche tael aengaende, welke

zijn Ed. in den jare 1757. aen het licht gaf, maer

dat de kennis der oude Franſche tale niet alleszins de

kennis der Nederlandſche in zich ſluit, is ons opzet

niet breedvoerig te tonen, alleen valt onze aen

dacht, voor het tegenwoordige, op zijn gezegde o

ver het woord

S CH A R L A K E N.

Zijn Ed. meent dat ons woord scHARLAEKEN niet

van het Franſch woord Ecarlate komt ; maer dat

woord van het ons, en dat scHARLAEKEN beteekent

fijn laeken, geſchooren laeken ; zie gemelde aenmer

kingen bl. 158.; welk gevoelen aerdig uitgedacht

werdt genoemd door den Here A. KLUIT in zijn'

onlangs uitgegeven Geſlachtl. van HooGSTRATEN

bl. 368. En 't was ook te recht zoo , indien men

bewyzen kon dat ons woord schARLAKEN van Duit

ſchen tuk ware of ouder ten minſte dan het Fran

ſche, en ooit by Schryvers van gezag in de voorop

gegevene beteekenis gebezigd. ..

B. P. BERNARD LAMY drukt zich dus uit in zyne

Rederijkkonſt, en, 't is een algemeene regel, ,, De

,, benamingen en ſpreekwyzen, die tot de kunſten

,, behooren, dragen het merk der volken die uitvin

,, ders dier konſten waren.” Hebben nu de Duit

ſchen het scHARLAKEN uitgevonden, en aen de Fran

ſche geleerd? in tegendeel, hebben de Franſchen de

Fabriecq op onzen bodem overgebracht.

Belangende de beteekenis die zijn Ed. aen dat

woord geeft. ,, scHARLAEKEN is fijn laeken, geſchoo
T€72
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ren laeken: - geſchooren laeken dat zou gaen;

(draegt men ook ongeſchooren laken?) maer is ge

ſchooren laken juiſt fijn laken? - neen, grof la

ken is ook geſcbooren laken, en zal door meerder ſche

ren nooit fijn laken worden; daerenboven, die de af

leiding verſtaet van laken, weet dat dit woord ou

lings met recht gebezigd zy, niet alleen voor pan

nus, maer ook voor linnen, zeyde enz. waer aen geen

ſcheren te pas komt. * * *

't Dunkt ons dierhalven klaer dat scHARLAKEN ene

betekenis hebbe, die ieder een weet, namelijk van

zekere Roode Couleur. En dat laken in ſcharlaken zoo

veel overeenkomſt heeft met laken, pannus, als ons

babbelen met Babel. zie scHRIECK orig. celt. De oor

ſprong dierhalven moet elders dan in het Duitſch ge

zogt worden, en wel daer, waer het eerſte scHAR

LAKEN bekend was. -

Veele zijn de giſſingen der geleerde over de aflei

ding, deze haelt het met PEzRoN antiq. celt. p. 69.

en 7o. uit het Franſch, die acht het met sTILERUs

Duitſch te wezen, in Theſ. Ling. Germ. scHARLACH

van 't verouderd woord scHoR ignus, en LAK pannus,

als 't ware fcbettucij coccum.

Andere halen het uit 't Spaenſche woord Cuſcu

lium, en deze ſchynen ons het naeſte by den weg.

Want wy hebben op te merken.

1. Dat het Scharlaken of Karmeſyn geverwt word

met een zekere kleene roode wurm , coccus, cocci

nilum, cochenille, couchenielje.

2. Dat deze aengekweekt wordt en opgedroogt in

deSpaenſe Weſtindien, van waer ze her en derwaerts

overgevoert wordt, zie NicoLAEs HARTsoEKER Proe

ve van Doorzigtkunde xLIv. als ook de Heer N. LE

MERY Dictionaire des drogues op Cochinilla. . .

Voeg hier nu ten 3. by dat de oude Spanjaerds de

zen worm genoemd hebben Scolecion, veeanetov vol

gends PLINIUs lib. xxiv. cap. 3. En dan komt het

ons zeer natuerlijk voor, dat elke Natie dit woord

hebbe overgenomen, en volgends hun tongval ge

bogen. Immers op dezelvde wyze leren wy de af

leiding van Karmeſyn namelijk van het Arabiſch woord
Kermes. - - Of
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Of mag men veilig ſtellen dat de Arabieren hun

yxguerlat en ſcarlack, de Turken hun iskerlet, de Kim

bren hun ysgarlad, de Yslanders hun ſcarlatz, deZwe

den hun ſkarlaken enz., alle van onz Duitſch woord

scHARLAKEN zouden gekregen hebben?

F L A D D ER EN.

D'alvoënde zomer, daer 't geluk zich aen liet binden,

Is ons door zoete gunſt al weder toegedaen,

En FLADDERT herwaert aen,

Met loome vleugelen van laeuwe weſtewinden.

PooT 1. D. bl. 13o,

En deze plaets ſchijnt sMITs op 't oog gehad te heb

ben, daer hy zingt Nagel. Ged. II. D. bl. 125.

Zomerkoeltjes, licht van pluimen,

FLADDERT vrolijk herwaerds aen,

Dartelt met gebloemt en blaên

Dat de blanke golfjes ſchuimen,

By Schryvers van vroeger eeuw weten we niet dit

woord ontmoet te hebben, 't ſchijnt ons echter goed

Duitſch, en mogelijk wel het zelfde dat KILIAEN op

geeft bl. 117. a. fſebeten/ flebberen/ blebberen/ voli

tare, plaudere alis, vagari, enz. en daer ligt voor

zeker ene beteekenis in van eene loſſe en vlugge be

egtmg.

#hooren nochtands van flobber en windvue

ren op de bakens, en we hebben noch een flodderen

in dagelijks gebruik. Een voorbeeld zy genoeg van

ezag van den Schryver der Vaderlandſche Hiſtorie

. B. bl. 17. de Rykſten werden onderſcheiden door eene

kleeding, die hun niet op de wyze der Sarmaten en

Partben om 't lyf FLoDDERDE, maar zo naauw ſloot,

dat men er alle de ledematen door zien kon.

Van welk FLODDEREN met verandering der eerſte

letter f in ſ, komt ſlodderen, zoo vinden wy by KI

LIAEN, ſlodderende klederen, fluxa veſtimenta , hier

van ſlodderig door letterkeer ſlordig. Zoo komt ook -

door
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door letterkeer van fladder flarde, verzacht flarzé,

als iet dat wapperende na vleddert en flentert.

FLADDEREN nu, offledderen, vlederen, volitare, plau

dere alis, komt van vledder, vleder, vlederik, (ge

contraheerd) vlerik, vlerk, ala, en hier van ſaem

geſteld vleddermuys, vledermuys,vleermuys, veſpertilio,

q. d. mus volucer volitans, en vleder-, vleér-, vlier

boom, om de vlerkachtige bladeren, en van vleder

komt met weglating der l, veder, pluma, als een ge

deelte der vlederen.

Dit vlerk, vlerik, vlederik, wordt natuerlijk afge

leid van vliegen, op deze wyze:

vLIEGEN, vLooG, GEvLoGEN. is het ſtamwoord.

. Uit het praeſens komt

1. vLIEG muſca, met alle zyne compoſita: -

vLIEG,Aëllo lelaps, canisadmodum velox, zie KILIAEN:

- vLIEGER in alle zyne beteekeniſſen.

2. Vlijt (KILIAEN vliet Holl. alacritas,) Frankth

is vLIEGEN. flit3en/ vLIJT fli5 / vLYTIG fli5ech / BE

vLYTIGEN fli33en/ ſtemmende volkomen overeen met

de vlugheid, die 'er by vlijt te pas komt.

3. FLITs ſagitta, ziende op de ſnelle vlucht : -

vlichelen, vliegelen is niet anders dan het fraequen

tativum van vliegen.

Uit het prieteritum komt.

1. vLoGE, vLEUG en daer van vlogel, vleugel en

met uitlating der l, als boven, vogEL, vEUGEL.

2. vLoG, En door eene gemeene verandering van

gink vLok, en lok als iet dat ſtadig bfiegt.

3. Met wiſſeling der vocael in u, vlug en vlucht en

hier van vluchten.

4. In A, vLAG , ampluſtre, als die geſtadig vliegt.

5. vLAGE, vLAEG, nimbus.

6. Met e, vLEGEL, flagellum, en met verandering

van g in d vLEDER, vLEDERIK, vLERK ala, en hier

van dan ons vLEDEREN, vLEDDEREN, volitare, plau

dere alis, in zijn eigenlyke beteekenis, en vervol

gends voor leviter movere & vagari.

Deze overeenkomſt van vleder, vlederen met vlie

gen, ſchijnt ons te doen twyfelen of vlieden hier me

de toe te brengen ware; hier aen twyfelt ook de#
TE

* *
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TEN KATE als hy zich dus uitdrukt 1 pr. 484. ,, aen

,, gezien de D, de accentſilbe ſluitende, ligtelyk

,, uitvalt, en de G wederom de plaets te mets in

,, krygt, en dewyl ook het Fth. fluchan en fluighan

zo wel vLIEGEN als vLUGTEN beteekent , zoo is

,, het zeer bedenkelyk of niet ons vLIEGEN 11. cl. 3.

,, volare, voormaels in zijn eerſte geboorte met dit

,, vLIEDEN II cl. 3. gelyk ſtond, te meer om dat

,, het vliegen een ſnelle beweging is, daer de vlug

,, tenden met alle magt toe uitgeſtrekt zijn, of, om

,, dat het vliegende gedierte doorgaands ſchuw is, en

,, ſnel op de vlugt gaet.” hier hebben wy niets te

gen, maer voegen er by, dat aengezien vLIEDEN en

vLIEGEN beide ongelijkvloeiende werkwoorden zijn,

het dierhalven niet mogelijk is dat het een van het

ander afkomſtig zy, maer wel dat ze even als in be- -

teekenis, zoo ook in Letteren elkanderen naby ge

lyken. En dit zelfde gevoelen wy van vLIETEN dat

met vLIEDEN groote overeenkomſt heeft, en, naer

veeler ſchijn, enkel door een dialectverſchil, waer

om zich zommige hier in vergrepen hebben nemende

het een voor 't ander zie HUYDEc. proeve van tael en

dichtk. bl. 383. s . -

KIM M E N.

Zoo even werdt ons bezorgd de TYDwINST (ver

beterde Dicktluim bl. I. ) waer in wy vinden

Een zaedje, op 's hemels juiſten ſtond,
GEKIMT uit zijn ontdooiden grond l

Dit woord is niet algemeener dan by Hoveniers be

kend. KIMMEN , KIEMEN is ontſpruiten, uitſpruiten,

ger minare, een gelijkvloeiend werkwoord, komen

de uit KIMME, KIEM, germen, ſpruit, het geen af

komſtig is uit het praeter: van ons ongelijkvloeiend

verbum KoMEN, KwAM, GEKOMEN. tot dezen zelf

den ſtronk behoort ook KIMME KIME KIEME ora,

margo, ſive extremitar vaſts, zie KILIAEN op bl. 235.

En 's hemels Ooſt en WeſterkiMMEN -by de Dich
tGIS

w
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ters voor den Horizond, de gezichteinder. Als mede

nog KIEM, KAEM, KYM, mucor, ſitas en KYMEN,
772ttCere. - - - -

En dewijl alles wat KYMT bederf ondergaet en niet

friſch is, mag hier van overgenomen zijn KAUM,

lanquor, degritudo, KAUMIG, KUMIG morbidus, agro

tus , en aengezien het klagen, zuchten, en ſteenen

gemeenlijk plaets heeft by een zieken, zoo brengen

wy hier toe mede KAUMEN, KUYMEN, gemere. KILIAEN

267. en mogelijk dat ook ons KwYNEN hier op zijn

betrekking heeft. Wyders, gelijk in 't Latyn van

ager gemaekt is degre, vix, even zoo ook by ons van

KAUM ſeger, KAUM vix: KILIAEN teekent aen, KUYM,

KUME. ger. ſax.fris. bol. Sicamb. i nauwelick. vix. dif

ficulter, ſegre. Eindelijk komt van KAEM, KYM, KIEM,

mucor, met het voorvoegſel 'ſ (waer over zie TEN

KATE grondſlag van geregelde afleiding verh. 2. S.
XXIX.

- I. #nen, ( Engelſch skimme) en scHUIMEN. ?

2. SKAEM , , SCHEEM , SCHIEM , mucor , waervan

sCHIEMEN SCHIMMEN en het fraeq. scHIMMELEN.

En ziende op de wittige uitſlag, als meer blinkende

en lichtende dan de andere koleuren, zou zich hier

toe niet onvoegzaem laten brengen ons scHIEM lux;

en scHIEMEN lucere. Hier mee komt over een der

angelſaxen ſtima ſplendor , en fcimam / ſcimian /

ſplendere, en der Gotben ffteina Laterna. en zoo

we met den Heer HUYDEc. bl. 377. niet zouden

willen ſtellen dat ſem in blikſem alleen de uitgang

ware, zoo mocht men het hier mede byvoegen.

BLIKscHIM. is dan een ſnel, een bleek, een blikke

rend licht. En dewijl er geen licht is zonder ſchaduwd

ſtellen wy hier by het oude scHEME, scHIEM um

bra, waer van, by ons noch overig, scHIM, ſpec

trum, als niet anders zijnde dan een ſchaduw. hier

erinneren wy ons dat HoogvLIET in zyn aertsvader

ſpreekt van scHADUwscHIMMEN, 't geen wy zoo min

goed gezegd achten als voN DELs Koorkooralen in

zynen foann den Boetgez. bl. 5, - van scHIM

scHEEM , umbra, komt scHIMMEN, scHEMEN, umbra

re, en maekt het ſubſtantivum scHIMMER, scHEMER

SCHEM-
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scHEMRE, door Letterkeer scHERM, eerſt voor ſcha,

duw te maken, en het ſterk licht te beſchutten, en

meer algemeen scHERM, obſtaculum, en BESCHERMEN,

defendere, en van daer ons scHERMEN, met de degen

zijn lijf beſchutten, ten laeſten komt van scHEMER,

scHEMEREN scHEMERTIJD, enz. TEN KATE brengt er

ook onderscHEMEL, scHAMEL, pudens, en scHAMEN,

pudere, als niet durvende dan in de scHEME, in de ſcha

duw verſchynen, zie hem 1ſte proef in scHEID.

L.

o P

T U L L I A.

Geen jonge Leeuw ſtond ooit zyne ouders naer het leven;

Geen wreede Tyger zoop het vaderlyke bloed.

Neen, zulk een gruwel werd door menſchen ſlegts bedreven,

Een Vrouw beſtond die zonde in dollen overmoed.

Ontaerde TULLIA, wat noopte u aen den wagen

Door ſchelmſen laſt te traeg, langs 's Vaders ſtervend lijf

En bloedend aengezicht onmenſchlijk heên te jagen?

De Heerſchzucht dreef U aen tot dit vervloekt bedrijf.

Zelfs Myrrhe, die heur vlam in 's Vaders arm dorſt leſſen,

Is eerlijk, zet men haer by vadermoordereſſen.

NEC TIMIDE NEC TEMERE.

A- - – - - l
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1761 2:

D E V E R L I E F D E

V E L D E L I N GE N,

Het Latyn van Broekhuizen gevolgd. *

Valerie LycIDAs, de roem der hardersknapen,

Zat met ſchone EGLE, bloem der Nymfen, by de ſchapen,

Bei even oud, bei door den zelfden ſchicht gewond.

Wanneer de Zomerzon in Hooimaende al den grond

Verzengde, ontdook dit paer in ſchaêuw der friſſche blaeren

Den heeten brand. Zy bei, op zang en fluit ervaren,

Vermaekten 't weerzyds hart, en ſtreelden bloem en blaén

En vee door beurtgezang. De Harder ving dus aen.

L Y

* Dezen zelvden Herderszang van den Heer BROEKHUI

zeN vindt men vertaeld in HoPPEsteINs Mengelpoëzy bl. 13

Deze en die zijn beide wel getroffen, alleen is dit nagevolg

de niet zoo na aen 't Latijn als 'tv:" Van HOPPESTEIN,
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L Y C 1 D A s.

Spaert myne lammers, ſpaert myn geitjes, wolventanden.

Paſt nimmer in myn wei de ſchapen aenteranden.

Zoek, Wolf, uw prooi in 't boſch, en laet myn kooi met vrés

E G L E.

Lampuur, myn trouwe hond, 'k beveel aen u dit vee,

Pas, door uw ſchelle ſtem, den vyand te verraden,

Daer ik myn lief omhels in ſchaêuw der elzenbladeo.

Slaept, ſchaepjes, ſlaept geruſt, of dartelt in het gras,

Daer ik een poos verbei met Harder LYCIDAs.

L Y C I D A S.

Schoon Cinthius het veld verbrand, daer hy in 't zuiden

Zoo heerlyk blinkt, als ooit, en Sirius de kruiden

Verzengt; ſchoon boſch en veld en beek van dorſt verſmagt,

Nog blaekt 'er in myn borſt een vlam van groter kragt. "

E G L E.

Gelyk het hemelſch vuur by zomerdag onze akkeren

Aen gloed zet, als de wind de vlammen aen doet wakkeren;

Gelyk een grage vonk op droge ſtoppels woed;

Zoo ſtaet, ô LycIDAs, myn ingewand in gloed.

L Y C I D A S.

Dione en Juno dael om my uit 's Hemels tinnen,

Dan Juno, noch Dioon zal ooit myn harte winnen.

Hoe oud ik worden moog', gy blyft myn eerſte min,

Gy blyft myn laetſte liefde, ô blanke Harderin.

E G L E, -

Indien my Febus minde, een God zoo ſchoon van haren,

Een God zoo afgerigt op lier- en harpe-ſnaren:

Ik achte, ô LYCIDAs, den goddelyken zwier

Van Febus lokken niets, noch Febus gouden lier.

L Y
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t

E Y c I D A s.

Myn hart ſmelt, daer wy in uw poezele armen hangen.

Myn hart word, EGLE, door uw ſchoon gezicht gevangen,

Wend af uw bruin gezicht, dat lonkend naer my ziet,

Wend af die oogen; ik verdraeg hun ſtralen niet.

E G E, E.

Uw moeder baerde u in de ſchaéuw der populieren,

Daer laegt ge in 't groen met zoo veel heerelyke zwieren;

Daer muntte ge uit, met zulk een ſchone leeſt verrykt,

Gelyk een lenteroos op maegdenboezems prykt.

El Y & I D A S.

De welige Viool, en blanke Oranjebloemen;

De geur der appelen, waer China op mag roemen; -

De ſterkſte balzem, door het zonnevuur bereid,

Haelt by de geuren niet, die EGLES nek verſpreid.

w E G L E.

Ach, LycIDAs, hadt gy dezelfde borſt gezogen 4

Met EGLE; ach waren wy in één huis opgetogen;

Waert gy myn broeder, dan werd ik door niets ontruſt;

Dan werdt ge op 't vrye veld door EGLE vry gekuſt.

L Y c 1 D A s.

't Luſte u my broeder, my u zuſter tans te noemen,

Wy willen op één huis en moeder ons beroemen.

De ſchone Venus, met haer goeden Zoon verzeld,

Gebien ons, dat we elkaêr vry kuſſen op het veld.

E G L E.

Wat willen wy ons tands met boerterny vermaken?

Wat roemen wy vergeefs onze ouderlyke daken?

Ik ben Diones prooi, en LycIDAs alleen

Won ECLE door zyn geeſt, en zoete aenvalligheên.
r N 2 L Y
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L Y C I D A S.

Myne armen om uw hals zyn van myn min getuigen.

't Luſt op dien boezem my het hoofd nu neêr te buigen

't Luſt my een zoeten ſlaep, ô lieve Speelgenoot,

Daer ook myn liefde ruſt, te halen in uw ſchoot.

t

E G L E.

Beperkte ik in myn arm, ô LycIDAs uw luſten?

Zoudt ge op myn boezem, blank als ſneeuw, niet minzaem

ruſten?

Ontzeide ik in myn ſchoot u eenen zoeten ſlaep?

Daer ik in 't harte u draeg, ô lieve Herdersknaep.

IL Y C I D A S.

Zoo ſchoon als in een hof de purperen morellen,

Verſcholen onder 't loof, in zomerluchten zwellen,

Zoo prykt op heuveltjes van levend elpenbeen

Een purpren knopje, en blinkt door 't dunne lywaet heên.

E G L E,

Speelt, Zefirs, ſpeelt nu door de wilgen, elzen, linden,

Verdryft de heete lucht, ô koele zomerwinden,

Daer myne liefde ſlaept; ô Beekjes, rolt nu voort,

Met zagt geruis, en voert den ſlaep in dezen oord.

L. Y C I D A S.

Zoo koeſtert in haer ſchoot de Moeder van het minnen

In Ida's ſchaêuw Adoon, rond wien de Veldgodinnen

Vol vreugde dartelen, terwyl de zagte ſlaep

De zorg jaegt uit het hart van dezen ſchonen knaep.

E G L E.

De Hyacint mag op geen ſchoner kleuren roemen;

De Roos gloeit nooit zoo eêl, ſchoon keizerin der bloemen,

Daer blaekt geen vermiljoen, dat voor den purpren gloed,

Die op uw wangen blaekt, myn Lief, niet zwigten moet.

-- -- - L Y
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TL Y C I D A S.

Het Tyrieſch purper kan de wol zoo ſchoon niet verven;

De Moerbei toont geen rood, nog zwellende op onze erven,

De Kerſſeboom was nooit met zulk een vrucht getooid,

Als 't purper, door Natuur op EGLE's lip geſtrooid.

E G - L E.

De velden roemen op hun bloemen, dit boſſchaedje

Verhef zyn welig groen, de vogels hun plumaedje;

De weiden pochen op den lelieblanken Stier; -

Maer 't haer van LycIDAs toont, zonder kunſt, meer zwier.

TL Y C I D A S.

My heugt, hoe ik nog jong in netgevlogten bennen

U Tydeloozen bragt; toen leerde ik U al kennen,

Toen prezen wy uw zwier, en toen begon myn min

Ter goeder uure alreeds voor U myn Harderin.

E G L E,

Wy kwamen 't eerſt by een, dit heugt me, in deze ſtreken,

En dreven hier het vee naer weiden, en aen beeken.

Toen ſpreide zich een gloed alreeds door myne leën,

Daer gy met zoenjes ſteeds doormengde uw lieve reên.

L Y C I D A S.

ô EGLE, klarer dan de helderſte fonteinen,

Zoo blank als wol, zoo malſch als zagte marjoleinen;

Zoo bloeiend als een veld; zoo zoet als Spaenſche wyn;

Zoo glad en ryzig, als geen Oim of Ceders zyn.

E G L E.

Ik ben een hof, een hof, waer 't oog op ſchone kleuren

Gaet weiden, en het hart verkwikt door friſſche geuren.

Gy zyt myn Weſtewind, ô LycIDAs, wanneer

Dees ruſt, dan ſpreid myn hofgeen geur noch kleuren meer.
N L,Y•
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L, Y, C I D A S.

De Harder LycIDAs, wyd aen de min zyn zangen,

Verliefde toonen, voor zyn welluſt aengevangen. -

Als LycIDAs ſchone EGLE, en EGLE my ſteeds mint,

Word beider naem gevoerd, zoo ver men menſchen vind.

E G L E.

Dees ſtrandmyrt in haer bloei, en die naer alle zyden

Een ſterken geur verſpreid zal EGLE aen Venus wyden,

Als die met geurig blad en beien is belaen,

Zoo bloei ook onze min, en groei gedurig aen.

Dus zong het zoete paer, tot dat de Zon zyn wagen

Met ſnelle vaert begon ten weſterſtal te jagen

En, Heſperus alreeds, by 't nadren van den nacht,

Uit Etes ruſtplaets trok naer zyn gewone wagt.

NEc TIMIDE NEc TEMERE.

==

O# zijn te Haerlem by J. BoscH in groot 8°.

van de perz gekomen: DRIE DICHTPRoevew,

beſtaende in drie Dichtſtukken : DE WAERE DICHT.

KONST, Zedezang : GOD VERHEERLYKT IN

ZYNE WERKEN OF REIS DOOR 'T HEEL

AL: en EER KROON VOOR DE MATIGHEID.

Benevens een Proef van een nieuwe we De R DUITscHE

SPRAEKKONST. door koRN ELzEVIER. -

,, De Dichter dezer vaerzen . . . . geeft dit kleen.

,, werkje aen het oordeel der Konſtminnaren der Ne

,, derduitſche Dichtkonſt over, in die verwachtinge,

,, dat hy door meeſters in Tael- en Dicht-kunde, ver

,, der zal aengeleid worden, om zyn feilen te ver

,, beteren, en dan iet van meerder belang in 't licht

,, te brengen. . . . . -

,, Hy betuigd, uit den gronde van zyn hart, #
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,, liever te zien, dan dat zyn vaerzen op het ſcherpſte

,, worden beoordeeld, om zyn nut daer uit te trekken.”

Dus verre het voorbericht; Deze DICHTPROEvEN

laten zich niet onaengenaem lezen, en het valt niet

moeielijk daer uit te zien, dat de maker in de wer

ken onzer Dichteren geen vreemdeling is, maer, in

tegendeel, van dezelve wel heeft weten zijn gebruik

te maken ; Wildenwe de verzen van dezen Dich

ter op het ſcherpſte beoordeelen , wierdt er mogelijk

geen Dichtkunde genoeg in gevonden; Want toch

dit is zeker, en zal van ons mogelijk meermalen her

haeld werden, dat de Dichtkunſt hier in alleen niet

beſtaet, gelijk het den ſommigen toeſchijnt, dat men

Dichteren leezt en herleezt , derzelver fraeie G,

dachten en Dichterlyke Uitdrukkingen aen zijn ge

heugen vaſt en zich eigen maekt, en die op een kun

ſtige wijz voor zich weet over te nemen; Integen

deel, hy, die een goed Dichter zijn zal, moet zyne

verzen meer glans en zwier door zyne eigen denk- en

zeg-wyze byzetten, dan door optooizels, die van

anderen ontleend zijn; Non aliunde is de ſpreuk die

vINDING in de beeld-ſpraek voert, en vINDING is

toch het lichaem van een Dichtſtuk, om het welke

alle opgeſmukte ſierklederen in het oog van kenne

ren ongepaſt en walchelijk zijn, zoo het lichaem zel

ve niet van een goede geſtalte, nette leeſt en eenige

ſchoonheid is.

Voor het overige komen ons de Dichtſtukken van

ELzEvIER redelijk zuiver, althands zeer kieſch voor,

niet zoo vloeiend echter, als men zangen van dien

aerd begeeren zou , de laetſte ter eere der MATIG

HEID uitgezonderd, die het ver wint van de tweede,

wier opſchrivt is, GoD vERHEERLYKT IN ZYNE wER

KEN enz., in welke de ingedrongen en hier of daer

lage ſtijl met de ryke hoogheid der ſtof geheel niet

overeenkomt; De eerſte Dicht-proeve echter, geti

teld, DE wAERE DICHTKUNST, zEDEZANG. ( vooral

deszelvs eerſte gedeelte) is van de drie de minſte

niet; Dus, om er iets van op te geven, begint de

# , aen den Heer FRANS DE HAEs toegezongen,

• 5

N 4 " - G, lyk
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Gelyk een jeugdig ros, wanneer het door een braven

En wakk'ren klepper, onverwacht

Zich in de renbaen voor ziet draven,

Fluks trappelt, ſchuimbekt, en zyn kracht

Door eed'len yver poogt te wetten,

Om zynen loopgenoot kloekmoedig na te zetten:

Zoo tracht ik, ô DE HAEs! gepord

Door uwen voorgang, u ſtoutmoedig na te treden.

Al ſchiet myn konſt by uwe konſt te kort,

Ik volg nogthans, zoo veel ik kan uw ſchreden.

Wat noodt! in eene en zelve loopbaen', wordt

Een minder draver, by een meerd'ren wel geleden.

Des belg 't u niet, dat ik myn poëzy,

Van konſte ontbloot, uw heusheid wy?

Gelyk de koele, en verſch ontloken rozen,

Waer meê de blonde lent de gouden vlechten tooit,

Afſchitt'ren, door haer blozen,

Op 't wit der leliblaên, met paerlen overſtrooid,

Zoo ſterk zal uw gedicht ook op myn dicht afſteken,

En voor uw zonn', myn maen verbleeken. (1)

Gy,

(1) Uit de twee gelykeniſſen, d'een in dit, d'ander in

het voorgaend couplet gebruikt: blijkt dat in niets des Dich

ters oordeel meer gezien werdt, dan in het gebruiken van

gelykeniſſen : De Heer ElzEviER zegt in dit couplet , dat

gelijk de rozen afſchitteren op Leliblaen met paerlen overſtrooid;

zoo ſterk bet gedicht van den Heer DE HAes op het zyne zou

afſteken; gewis zouden dan die twee dichten by elkander

ene aengename vertooning geven, even lievlijk als

,, Kaekjes, zacht van ys en gloed;

,, Leelymelk, en roozebloedt;”

By HooFT Geſpan van ſchoonheden in zijn Gedichten bl.321. En,

moet men een van beiden verliezen, zal licht iemand de Lely

blaen met paerlen overſtrooit kiezen boven de rozen. Doch

deze
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Gy, Gy wiens naem myn dicht verçiert,

Hebt my den tempel van de Dichtkonſt eerſt gewezen,

En my die Godheid aangeprezen,

Die haren lieveling, die haer bemint, lauwriert

Met eene kroon die nooit haer groen zal derven,

En zynen naem behoedt voor ſterven. (2),

Ei! leen uw kieſch gehoor,

ô Roem, ô Eer der puikpoëten

Die aen den groenen zoom der zilvren Maes gezeten

De lier behand len! laete uw oor

De doffe toonen vangen, (3)

Van myne kruipende gezangen. (4)

't Was

deze is de meening niet van onzen Dichter, en ligt echter

in de woorden#" gelykenis, die derhalven niet wel ge

troffen, of kwalijk voorgedragen is. Van gelyken aerd is

de gelykenis in het voorgaend couplet, daer onze Schryver

door een jeugdig res verbeeld werdt, dat door een wakkeren

klepper den Heer DE HAEs zich ziet voordraven, tot dus ver- !

re is de gelykenis volledig en fraei; Maer wierdt de Heer

Elzevier door zynen Vriend DE HAEs, onverwacht voorge

draevd? wy denken neen, en dus werdt door dit eene woord,

om den ſlaefſchen dienſt van 't rijm ingelaſt, deze heele

gelykenis kreupel gemaekt, en tegenſtrydig aen het oog
merk des Dichters.

(2) Dit driemael herhaelde baer, ſchijnt dezer verſen

geen zoetvloeiendheid by te zetten, in zulk een geval toon

den wy eens I. D. bl. 49o. dat men op de een of andere

plaetz beter heur ſchreev.

(3) Vangen, dit woord werdt wel meermalen van onz

Dichterdom voor booren gebruikt, meeſt echter en eigenaertig

dan, wanneer men met de uiterſte graegte en als opgetogene

begeerte hoort; Of nu de Heer ELZEvIER zulk een hooren

van den Heer DE HAes vordere, twyfelen wy.

(4) De in kruipende is hier vry kort; mooglijk met voor

dacht, on door den klank van 't verz den aert der behan

delde ſtof uit te drukken, )

-

N 5
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't Was nacht. de zuſter van de zon, (5)

Liet, in het afzyn van die bron

Des lichts, haer flonkrend oog op 't aerdryk nederdalen.

Men zag het ſtarrenheir in vollen luiſter pralen.

De Wagenaer Boötes, had

Den diſſel van den grooten wagen

Gewend, om weêr te rug te jagen, (6)

Langs zyn gewoone pad.

't Was alles ſtil. het water ſliep,

En ſchuurde zachtjes langs zyn zoomen.

't Geſchubde vee was mede in ruſte in 't diep,

En dobberde (7) niet op het vlak der ſtroomen:

Als ik myn woelensmoede leên .

Tracht

(5) ,, De Zuſter van de zon

,, Liet op Endymion

,, Haer minnende oogen dalen.

,, 't Was nacht toen zy hem zag. ”

Deze regels van PooT I. D. bl. 154. ſchijnt onze Dichter

voor 't oog gehad te hebben.

(6) voNDEL Hecuba 3de Hand.

,, De Nacht die met haer ruſt ons voed was half ten ende,

,, De kleyne beer alree ſijn blinckend juk omwende.

keurig dezelvde Palam. Rey van 't 3de Bedr. aan 't begin:

,, Het dun gezaeit geſtarnt verſchiet

,, Zijn glans. en gloeit zoo vierig niet.

,, De ſchaduw is aen 't overleenen.

,, De morgenſtar dryft voor zich heenen

,, De benden van het hemelſch heir,

,, De voerman van den grooten Beir,

,, Op dat by zijne beurt verwiſſel,

, Vlugt been met omgekeerden diſſel, " enz,

(7) Of men te regt zegge dat viſſchen, die zwemmen,

dob
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Trachtte in den zachten ſchoot der nachtruſt te verkwikken:

Waer op my een gezicht verſcheen,

" Dat in 't begin my deed verſchrikken.

Wat onverwacht verſchynt maekt vaek den geeſt bedeeſt. .

Nog twyffel ik, of 't droom, of waerheid is geweeſt.

't Vertrek waer in ik lag begon allengs te glimmen:

Gelyk, wanneer de zon -

Komt ryzen uit de pekelbron, (8)

De Nuchtre morgenkimmen

Bemaeld, met purper, blaeuw, oranje, en geel, en goud

Opheldren voor ons oog. 'k heb toen my zelf verſtout,

En zag vol moeds, met ſchittrende oogen, .

Op 't geen ik zag, of dacht te zien:

'k Sprak by my zelf: hier wil een wonderwerk geſchiên.

Met eenen voelde ik dat de kamer werd bewogen,

En dat een wolk, zeer ſchoon van glanſſ,

Kwam dalen uit den hoogen hemeltranſſ':

Die, toen zy ophield van dus langszaam neêr te dalen,

Met eene barſt, zich ſcheidende van een,

Haer glans verſpreidde door de ganſche kamer heen:

Toen zag ik een Godin in vollen luiſter pralen.

Het

dobberen, twyfelen wy, en meenen dat men hier beter had

geſchreven, -

En vloog niet op zijn vinnen door de ſtroomen.
, V

of iet diergelijks.

(8) Dit woord pekelbron werdt meermael genomen voor

de zee, by Dichters die om een rijmwoord op zon verle

gen zijn. F. VAN STEENwYK Gideon bl. 1oI.

,, Zoo dra de blyde bô der blozende ochtend zon

,, De azuren kimmen gloeit aen de ooſter pekelbron.”
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Het blonde en golvend hair, dat ik met loſſe vaert',

Gelyk een gouden zee langs haren hals zag zwieren, (9)

Droeg eene gloriekroon van hemelſche lauwrieren,

Door de Eeuwigheid, voor 't woên van nyd en tydbewaerd.

Heur lieffelyke kaken,

Vertoonden eenen gloed,

Waer voor het Koningklyk ſcharlaken,

Als overwonnen zwichten moet.

Haer oogen vol bekorelyke lonken,

Waer voor het fier geſtarnt met al zyn pronkcieraên,

Verbleekte, en ſchuil moeſt gaen,

Zag ik in 't voorhoofdt als twee middagzonnen pronken.

Ik kon een Majeſteit,

Een pratte deftigheid, (1o)

- - Met

(9) Wy geloven niet dat deze gelykenis van 't bair by

een zee van goud, waer van noch minder dan van een gotſ.

dén berg denkbeeld te vormen is, ergens goedkeuring er.

langen zal, zeker franſch Dichter werdt van BRoEKHuizen

beriſpt ad Prop. 2: 14:2o., om dat hy zong,

- je baigneray mes mains folatres

5 Dans les oNDEs de tes cbeveux : &c.

Noch meer afkeuring verdiende MINozzr, een Italiaenſch

Dichter, die van het vrouwen-baer een zundvloed maekt;

Maer van beteren ſmaek is MALHERBA, die dezelve als een

gevangenis ſchildert in deze verzen,

Si vos yeux ſont toute ſa braiſe,

Et vous la fin de tous ſes voeux;

Peut il pas languir a ſon aiſe,

En las PRIsoN de vos cbeveux ? .
ik - - -

- (1o) PRAT, het zelvde met preutſch, beteekent trots, ſpy

tig, bovaerdig. " ,

voNDEL: Hynn. over de nederl. ſcheepv. bl. 83.

- 4 Welluſtige PRAT en trotz.

Treurd.
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. Met zedigheid beſpreid, ;

Uit haer aenminnig wezen,

Als uit een ſpiegel lezen.

Haer boezem, waer een bron van witte melk uitſproot

Had zy geheel ontbloot.

Het

Treurd. van Henr. IV. bl. 86.

,, Wat PRATTE pronckery wat ſelſaem leverijen.”

PH. vAN MARNIx van St. Aldegonde Pſ. 31. vſ. 4.

,, Hebt God lief, al ſijn gunſtgenooten,

,, Want hy de vroim vry ſtelt,

,, De PRATTEN wel vergelt.”

HooFT in 't begin van zijn Baeto doet Penta dus brommen,

,,Dus lang onwaerdelijck verſmaadt, en op het ſchotſt

,,Bejeghent met de neck, geterght, getreên, getrotſt,

,,Door dwang geduldigh,'t leedt verkropt metydel PRATTEN.”

In zyne Zangen bl. 639.

,, Op ſlordige armen, als op PRATTE ryken.”

waer voor hy eerſt had 1611, overdwaelſche ryken. -

J. VAN REAUMONT tytſnipperingen 3de gril aen F. SCRIVER,

,, Daer en is niemant in de ſtadt

2, Soo trots, hovaerdigh, noch ſoo PRAT.”

J. DE DEKKER joannes bl. 21.

,, Doen ghy de volcken trots en PRAT

,, Op ſchatten.”-

PoOT II. D. 8o.

>> Wel PRAT op ryxgeſlachten.” -

Maer ook werdt PRAT wel genomen in een' goeden zin

%29: "idſºb, deftig, achtbaer enz. voNDEL Hynn. ,,Aaderſ ººit, y -

» Pe raarts Koningin van Vrankryk en Naveerne,"

Heer.
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Het Hemelſchblaeuwe kleed, dat hare leden dekte,

was rykelyk bezaeid met ſtarren, voor wier gloed

De gloed van puikrobyn en jaspis zwichten moet.

Een zyden ſluijer ſtrekte

Een riem, waerin myn oog, zoo klaer als op den dag,

Des grooten voNDELs naem met goudt geweven zag. (11)

Drie kinders, uit wier lachend wezen,

Niet duiſter was te lezen

't Eenvoudig ſchoon, waer meê natuur is overſproeid

En rykelyk vercierd, door 't wonderbaer vermogen

Des milden hemels, vlogen

Om deze ſchoone, die van ſchoonheid overvloeit,

En elk in hare minn doet branden.

Het eene wichtje droeg een fluit,

Het tweede, een lier vol aengenaem geluid,

En 't derde een veldbazuin in zyne teêre handen,

Wiens weergalm op de duinen ſtuit.

Al wat myn oogen dus beſchouwden,

Deed my dees puikgodin,

Voor

Heerlykheid van Salomon bl. 8. c. 21. vIRGILtUs in rym Vde

Herderskout. Hekuba. AG. I. LEEUwENDALERs Lantſpel Voorr.

bl. 5. - J. DE DEKKER I. D. 329. en 35o. - Lof der

Geldzucht bl. 33.

,, De ſtad ſoo PRAT gebout op Y en Amſtel Vloed.”

rooT I. D. bl. 23.72. en elders. Men zie over dit woord

in het breede den Here HUYDecoPER in zyne Proeve van

Thel en Dichtkunde bl. 268. en 269. vergeleken met 437 - 439.

't Is zekerlijk een goed Duitſch woord, maer dat al te veel

gebruikt werdt buiten zyne echte beteekenis, zijnde voor

namelijk die van grootſch, trots, ſpytig. -

(11). Indien men zich een denkbeeld maekt van een

ſluyer die tot een riem verſtrekt, zoo kan men er zich

teffens niet wel letters op verbeelden; dit beletten de me

nigte vouwen, met welke dezelve in een gewonden is.
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Voor de Eedle DICHTKoNsT' houden,

Wel waerdig dat elk een haer minn'.

En 't bleek, dat ik niet in myn meening was bedrogen;

Want deze ſchoone, gaf haer ſtoet'

Een teken met haer lonkende oogen,

En ſprak dees woorden, die 'k beſloot in myn gemoedt,

Terwyl de wichtjes ſpeelden,

En myne zinnen lieflyk ſtreelden: (12)

Hier op vertelt Dichtkunſt haer geboorte en nut

tigheid, welk verhael, na onz oordeel, niet vlug

en levendig is, geen geeſt en vuer genoeg heevt om

dier Spreekſter te paſſen, waerom wy het ook hier

niet zullen invlyen, onzen lezeren overlatende het

zelv na te ſlaen, of uit de opgegevene proeve, ie

der naer zynen ſmaek, over 's Dichters werk te oor

deelen.

Achter deze drie Dichtproeven vindt men een

Korte Schets van ene aenleiding tot de Nederduitſche

Dichtkomſt, in 9. boeken, welker inhoud , met die

van hunne hoofdſtukken, dus werdt opgegeven

bl. 42-48.

EUTE R PE, EERSTE BoEK, bevat:

HooFDST. 1 Hoedanig een Dichter behoort te zyn om dien

- I13eil) IG VOCrel), -

2 Welke konſten en wetenſchappen hy ten min

ſte in 't algemeen behoort te kennen.

3 Dat men vroeg naer onderwys moet trachten
HOOFDST,

(12) Op deze vinding ſchijnt ons te moeten werden aen

gemerkt, dat enen liefhebber van vrouw Dichtkunſt, wan

neer hy het geluk heevt haer zelv te hooren ſpreken, alle

overig ſpel niet ſtreelen kan, maer veel eer verveelen moet,

vooral als het 't gehoor belet, 't geen gewis door de veldba

zuin, die ook door een dezer wichtjes behandelt wierdt, en

wiens weergalm op de Duinen ſluitte, niet maklyker moet ge

maekt zijn.
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HooFDST. 4 Dat men goede Dichters moet lezen, en hoe

danig men die behoort te lezen.

5 Dat men met orde moet lezen, en onderzoek,

van het oordeel van A. PEls over het uitgeven.

TE RP SICHO RE, TwEEDE BoElk.

HooFDST. 1 Hiſtorie van den ondergang, en herſtelling

onzer Tael.

2 Nutheid, en noodzakelykheid der Taelkunde.

* * De overige Hoofdſtukken over de Nederduitſche Tael,

volgen hier achter.

E RA T O, DER DE BoEK.

HooFDsr. 1 Dat men moet trachten om algemeen te zyn.

2 Dat elk zyn byzondere verkiezing heeft, waer

in hy uitmunt.

3 Van de drie graden in de Dichtkonſt.

A Dat men kennis moet hebben van de Oudhe

den, Goden, enz.

5 Van de helden der Aloudheid.

6 Van de Deugden, Ondeugden, Zinnebeeldige

Perſonen, enz.

7 Dat men de zeden en gebruiken der volken

moet in acht nemen.

8 Hoe men de gemoedsdriften, of hartstochten

moet uitbeelden.

9 Van de omſchryvingen.

P O L HT M NIA, v IER DE BoEK.

HooFDST. 1 Vervolg van het voorgaende.

2 Veelerhande ſoorten van Gedichten.

3 Van de Geeſtelyke Gedichten.

4 Van de Minnedichten.

5 Van de Bruiloftsdichten.

6 Van de Geboorte- en Tyddichten.

7 Van de Lyk- en Grafdichten, Byſchriften, enz.

8 Van de Klinkdichten, en dubbelzinnige Vaer

ZCIl.

9 Van de Sapphiſche-, en andere Lierdichten.

1o Van de Madrigalen, Acoladen, enz. alsmede

van de Letterkeeren.

11 Van ſommige Poëtiſche aerdigheden, en waer

die voegen en niet voegen.

* HOOFDST,
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HOOFDST,

HOOFDST,

TH A L Y E, v Y F DE BoE k.

1 Over de Herderszangen, en oudheid derzelven.

2 Over de Visſcherszangen.

3 Over de Veldzangen.

4 Wat in alle dezen moet worden waergenomen.

5 Over het Blydſpel. -

6 Over het Kluchtſpel.

7 Wat in deze twee in acht moet genomen

worden. -

8 Over de Boertige vaerzen.

9 Over het Schimpdicht.

K L I O, z Es DE BoEK.

1 Aenmoediging.

Dat men ſchilderachtig, en natuurlyk dich

ten InOet.

3 Landſchappen.

4 Morgen-, en Avondſtonden, Onweren, Zee

en Veldſlagen, enz.

5 Oudheid, begin en voortgang der Dichtkonſt

6

7

8

2

by de Grieken. w

Latynſche en Italiaenſche Dichters.

Nederduitſche Dichters.

Uitſpanning.

9 Vervolg daer van. -

1o Van verſcheiden Konſtgenootſchappen in Ne

derlandt.

M EL POM EN E, zE v EN DE BoE K.

HOOFDST. 1 Algemeene Hiſtorie der Tooneelpoezy.

2 Van de Tooneelverciering der Ouden.

3 Onderwerp van het Treurſpel. -

4 Orde, ſchikking, en verdeeling van 't zelve.

5 Dat men de Kenunerken der Perſonen moet

waernemen, en op den tyd der geſchiede

denis letten,

6 Van de drie eenheden van het Treurſpel, als

de daed, tyd, en plaets.

7 Over den ſtyl van het Treurſpel.

8 Dat men niet te geleerd, te diepzinnig, maer

deftig ſpreken moet.

HOOFDST'
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HooFDST. 9 Over het zelfdooden, of doen dooden voor

het oog. -

1o Hoe veel perſonen te gelyk mogen ſpreken,

en van de alleenſpraken.

11 Van de Byvoegſels, en dat men gedurig naer

't einde moet ſpoeden.

12 Van de knoopinge en de ontknoopinge.

13 Van de konſt- en vliegwerken, en onderzoek

van de woorden van PELs, over het invoe

rcn van Goden en Godinnen.

KAL L1o P E, A GTSTE BOEK,

HooFDST. I Waerin een Heldendicht beſtaet.

2 Oogmerk van het Heldendicht.

3 Hoe , en hoever men zich van eens anders

werk kan en mag bedienen.

4 Bepaling van het Heldendicht.

5 Orde daer in waertenemen en van de knoo

pinge en de ontknoopinge.

6 Hoe, en hoe ver inen de Tydrekening moet

Wdernelllen. -

7 Van de Perſonen in het Heldendicht.

8 Van de verhevenheid van den ſtyl, en waer

in die beſtaet.

9 Van de daed van 't Heldendicht, Bywerk, en

Byverdichtſelen.

Jo Van de Zedenleer.

11 Over de Gelykeniſſen, en wat daer toe ver

eiſcht wordt.

U R A N I A, NEG EN DE B o EK.

HooFDST, 1 Lof der Dichtkonſt in 't gemeen.

2 Oogmerk en vermogen der Dichtkonſt.

3 De meeſte Konſten en Wetenſchappen zyn

der Dichtkonſte dankbaerheid ſchuldig.

4 Keizers, Koningen, en andere Vorſten en Hel

den hebben deze Konſt geoefend. -

5 Deze Konſt is door de geheele wereld in ach
tInge.

6 Vruchten die een Dichter te wagten heeft,

Eerſt Voordeel,

7 De Tweede Vrucht is de Eer.

Beſluit.

Over
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, Over deze Schetz ziet elk dat weinig is te oordeelen,

dan alleen, dat het beſtek in ene redelijk goede orde

is gemaekt en voorgedragen; En, zoo de opgegeven

Hoofdſtukken aen de titels voldoen, is het zeker dat

dit werk by ieder kenner van 't hoogſte belang geree

kend, by alle lievhebberen graeg ontvangen, en van

elk een zal geprezen werden; De waerſchijnlijkheid

of onwaerſchijnlijkheid hier van zou men mogelijk

beſt kunnen beréekenen uit de Proef en er nieuwe

Nederlandſche Spraek-konſt, die door onzen Schryver

van zijn grooter werk afgenomen, en hier achter ge

voegd is; Dan, daer dit voor hem niet met eenig

voordeel zou kunnen geſchieden, willenwe deze

Proev lievſt als een byzonder werkjen, en niet in ver

band met dat grootere lichaem beſchouwen.

Men vindt in dezelve veel al goede regelen en aen

merkingen, doch te gelijk is al dat goede uit HUIDE

COPER, TEN KATE en anderen uitgeſchreven, zonder

dat men derzelver namen ergens genoemt vindt; De

ſtijl en wyze van voorſtellen, die eigenlijk dit werk

beter dan dat van MooNEN maken moeſt, ſchijnt ons

voor leerlingen al zoo duiſter, zoo niet duiſterer, dan

die van MooNEN zelv, en het ſmert ons ſomtijds dat

deze laetſte van ELzEvJER zoo ſcherp beriſpt werdt,

daer ELZEvIER zelv niet zal durven ontkennen, dat

hy, van denzelven veel goeds geleerd en overgeno

Inen heevt, en, zoo wy meenen, noch meer zou

hebben kunnen leeren en overnemen, ten minſten.

gelooven wy voorzeker, dat hy zulk ene Spraekkomſt,

als deze, niet zou hebben aén het licht gebracht,

zoo MooNENskundige netheid zyne pen beſtierd hadt

Dan . . . Wy hebben over dit werk reeds genoeg

gezegd, ook mogt de yver voor MooN EN ons e

nen ſcherpen toon doen vatten, die zoo min in onze

blºedjens als in een Spraekkomſt wel zou geplaetſt zijn,

Des treden wy liever hier van over tot een ander

ſtuk, dat ons ook is ter hand gekomen.
- -

s O 2 DICHT

'
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DICHTLIEVEND VELDGEZANG, door een

Konſtgenootſchap onder de Zinſpreuk ARS DILIG EN

TIA Flo RET. Beſlaende een blad in groot 8vo, op

gedragen aen den Heer Mr. co R N E LIs A BRA

HAM B As T 1 AANsEN ; De Schryvers van dit

werkjen ſchynen van levendigen geeſt : Zwierige

uitdrukkingen, welige bloemtjens, over al verſpreid,

geven dit klaer te zien ; Doch , ſchoon alle deze

dingen fraei zijn, en van de vordering der Kunſtgenoo

ten een voordeelig en aengenaem vooruitzicht geven,

ja! naer den hedendaegſchen ſmaek, de Dichtkunſt

zelve zijn; ze zijn echter de ware Dichtkunſt niet;

Vinding, zeggen wy hier weder, vinding werdt tot deze

allereerſt en allermeeſt vereiſcht, daer men die miſt, is

al die tooi en opſchik niets anders, dan fraeie klederen

zonder lichaem, prachtige lijſten zonder ſchilderſtuk;

Kunde ook en oordeel moet er by die vinding in de

verſen doorſtralen , en op een hogen ſtijl draven,

zoo men niet wil dat die ſieraden, die niet dan lijſt

en bywerk uitmaken, het ſtuk zelve overſchreeuwen

Men kan op dit ſtukjen niet alleen, maer op de mee

ſte der hedendaegſche Dichten, te recht toepaſſen,

't geen HoRATIUS zingt in zyne Dichtk, volgends

PELS :

- Noch dat hy, die ons, in zyn werken grootſche zaaken

Doet wachten, hier en daer een lap naay' van ſcharlaken,

Die vinnig afſteekt, en ons flikkert in het oog;

Wanneer hy ons den Ryn beſchryft, of Regenboog,

Of 't Boſch, en 't Outer van Diane, of klaare vlieten,

Wier dartele ad'ren door welluſtige akkers ſchieten,

't Is alles fraai, maar hoe komt zulks hier nu te pas.

in - * ** On
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Onder 't gaen reeds der perze, vallen ons in handen

DE VIER JAERGETYDEN door J. MAcQUET, ge

drukt by onzen Drukker fob. le Mair op 3 vel in

groot 8°. Het zijn vier kleine doch fraeie zangen,

elk ter eere van een der Jaergetyden;

Wie de hartbekoorlijkheden

Van de velden kent en mint,

Min in rokerige ſteden Af

Dan op 't land genoegen vindt. -

Wie het uitgeſtrekt vermogen

Van Natuer, de kracht en gunſt

Van de Dicht en Schilderkunſt

Wil aenſchouwen, kome hier

Sla zyn nieuwsbegerige ogen

Op dit wonderſchoon papier.

Hier, hier vindt hy niet de ſchoonheid

Slechts van 't geen de vruchtbare aerd

Door Natuer aen ons ten toon ſpreidt,

Maer Natuer aen kunſt gepaerd.

Dus begint het verz geteekend F. v. L. dat wy ach

ter deze Jaerzangen vinden ; En gewis de Hcer

MAcQUET toont zich een Dichter geboren, en in de

kunſt door oefening en arbeid ver gevorderd te zijn.

,, Mogelyk (ſchrijvt de Dichter in zijn voorbe

richt) ,, zal het velen vreemd ſchynen, dat wy hier

,, den roem van eenige doorluchtige mannen, en

,, ſommige beroemde daden der Voorouderen inge

,, vlogten hebben, die in zeker ſaizoen geboren, en

,, uitgevoerd zyn. Wy hebben geoordeeld, dat dit

,, hier niet te onpas kwam, en dat zulks tot lof van

,, een Jaergetyde mogt ingebragt en gezegd worden,

,, ſchoon het er ſlegts toevallig invalt. Men neme

,, dit ons niet kwalyk. ,,Wy beminnen zulke feilen,

,, indien men deze uitweidingen dien naem kan ge

,,ven, zo vaekmael wy 'er ſlegts gelegenheit door

O 3 22 VIIl
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, vinden om den naem van groote mannen, en den

, roem van ons gezegend Vaderland te vereeuwigen.”

wy voor ons vinden geen rede om dit zijn oordeel

af te keuren, en meenen dat de rede en het voor

beeld van aenzienelyke Dichteren hier in , zoo het

op ecn twiſten ging, ons niet zou tegen zijn; Doch

. . . de wachtende perz noopt ons hier van af te ſtap

pen en den lezer ten ſlot het een en ander ſtaeltjen

ſiegts, van 's Dichters vindingryke dichtader op te

geven.
-

Wy zingen (dus begint de Lof der Lente)

Wy zingen 't lachende Saizoen,

Het jeugdigſte der vier getyden,

De Lente, die, door 't prilſte groen,

En menſch en dieren kan verblyden.

Zy, die 't heelal bezielt met nieuwen luſt en min,

Blaeſt onzen dichtgeeſt tans een nieuwen dichtluſt in.

. Hoe vrolyk komt zy herwaert treden,

Met losſen zwier en vlugge vaert.

Een groene ſluier dekt haer leden.

Heur voeten raken naeuwlyks de aerd.

Hoe mengelen zich roos en lelie op haer kaken.

Wat hart zou niet van min tot zulk een Schoonheit blaken.

- Zy draegt een frisſchen myrthekrans

Op blonde en ongevlogten haren, -

En voert het blyde vee ten dans

Rondom zich heên op verſche blâeren,

En liefelyk gebloemt, dat ze uit haer bloemkorf ſtrooit,

Waer door zy 't veld alom met nieuwen luiſter tooit.

De Lof des Zomers begint op deze wyze bl. 15.

Nu met een' galm van huppelende tongen

Het gloeiend Jaergety,

Zoo mild in geur en keur van lekkerny,

De fiere Zomermaegd tot lof en eer gezongen.

w w
Zy,
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Zy, die door 't ſchoon van haer volmaekte leeſt

't Heelal houd opgetogen,

En ſtooft en blaekt door 't vuur van haer bruine oogen,

Ontſteekt door 't zelfde vuur een dichttoorts voor myn geeſt.

Zy nodigt ons in haren hof; wy treden

- 'Dien op haer wenken in.

Ei zie zy word gelyk een Ryksvorſtin,

Door duizend duizenden geëerd en aengebeden, enz. enz.

i

Op den Zomer volgt dus de lof van den Herfſt bl.

25, 26.
-

Myn Zangnimf ſpoort my weër tot zingen, A.

Ze erinnert mynen geeſt zyn plicht,

En wil, dat ik den Herfſt, zoo mild in zegeningen,

Afſchildren zal in maetgedicht;
-

Ja, door zyn gunſt in top te halen,

Hem voor zyn heilgeſchenk myn loſſchuld zal betalen.

Zy treed me voor, ik volg haer na

Door 't ruim gebied dier Rentmeeſtreſſe

Des Zomers, die zoo noeſt, met wysheit vroeg en ſpaê,

Al de inkomſt van haer Ryksprinſeſſe

Verzamelt, en gedurig toont , * * *

Hoe door haar ryke gunſt het menſchdom word beloond.

-

Wat zegt, daer wy reeds binnen treden,

Myn lieve Gids? Zie hoe elk een -

In deze ſtreek den tyd aen nutte bezigheden,

En nyvren arbeid moet beſteên;

Ja knoopt den avond aen den morgen w

Met zwoegen om in tyds voor 't bar ſaizoen te zorgen. »

2

Wy konden uit dezen en de vorige Zangen, meer

proevjens van 's Dichters vergevorderde kunſt aentoo

nen, doch wy ſpoeden ons om ook iets van den vier."

den zang, die den Lof des Winters behelſt, op te ge

ven; deze is in ſchikking en vloeiendheid ver de min

ſte niet. Dus begint dezelve bl. 35. . . . I

'z,--------- - - -- - ---- - - - -- - - - - -----+-----------------------
w

-
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De voerman van de duiſterheden,

De nacht, die 't halve waereldrond

Had overdekt met zyne ſchaduwkleden,

Begon zyn zwart geſpan, terwyl de morgenſtond,

In 't goud gedoſt, vol luiſters op kwam dagen,

Met een gezwinde vaert, ten weſterſtal te jagen.

Wanneer de ſlaep, die zorg verzagt,

En kommer uit het hart doet wyken,

Myne oogen had geſloten, daer my dagt,

Dat ik een fiere Maegd zag voor myn ruſtkoets pryken,

Zoo overſchoon van opſlag en van leeſt,

Dat zy in zwier en zwaei geleek een Hemelgeeſt.

Hoe blonken hare pronkgewaden

Van hemelsblauw en ſtarrenglans,

Die diamant, en de eêlſte krooncieraden

Verdooft; men zag haer kruin met eenen friſſchen krans

Van lelie, roos en blinkende laurieren,

Tart Esmarant, robyn en paerle, op 't ſchoonſt vercieren.

'k Beſchouwde haer, en merkte ras

Aen heur geſtalte, houdinge, oogen,

En friſch gelaet, dat zy de Dichtkunſt was.

o Jongling, ſprak ze, die my eert naer uw vermogen,

- Koom, volg my na, 'k wil U myn gunſten bién,

En U deez dag een blyk van myne magt doen zien.

De Dichter wierdt vervolgends door Dichtkunſt

zelv gebracht in 't Hofpaleis van den Wintervorſt,

die, op verzoek van de hem omhelzende Dichtkunſt,

onzen Dichter in aen den wand hangende ſchilder

ſtukken, den luiſter en 't voordeel van zijn jaergety

de, aentoont en in ſierlijk dicht roemt ; Daer op

vertrekt Dichtkunſt met haren lievling uit het winter

hof, en vaert ſtraks naer boven; Onze Dichter ont

waekte verbaeſt

En riep: & Kunſtmeeſtres, 'k heb veel van uw vermogen

Gehoord, maer nooit, 't geen hier bevinding leert,

Dat gy den Winter zelv' in een Poëet verkeert,

-- -n
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o U D H E D E N.

aengaende.

(met het Regiſter 513. bl. 8vo.)

it de Opdracht aen den Ilſel-Ed. Geſtr. Heer

HASSELAER blijkt dè Schryver te zijn

FRANS BURMAN, Lieutenant Colonel, een Heer, die

zich altijds vermaekt heevt met het lezen van goede

boeken, voornamelijk Franſche, 't welk hem, die een

goed verſtand hadt , en buitengewoone geheugenis

bezat , ſmaek van Letteren gegeven heevt, en, in

Braband en Vlaenderen veel verkeerende, ervarenis

in de Franſche tael, waer in hy mag gezegd werden

uittemunten; en dit gav hem gelegenheid in den jare

1757. zeker boekjen uittegeven, onder den titel van,

ºng AENMERKINGEN #NEDERDor:#TAEL
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TAEL aengaende, door F. B. L. C. waer van we ver.

ſlag deden by de openinge van onz ontwerp, in de

eerſte BY-DRAGE namelijk, uitgegeven met Slacht

maend 1758.

Lang hebben wy gedobberd in onzekerheid, of

wy dit zijn twede Deel wederom als ter loops zou

den aenkondigen, en zulk een uittrekſel van geven

als men in andere Boekzalen gewoonlijk vindt, dan of

we by breeder behandeling enige der voornaemſte

plaetzen zouden opgeven, toetzen, en onz gevoe

len daer over melden.

Wy zagen aen de ene zyde hoe dit laetſte ze

kerlijk tot onz beſtek vereiſcht wierdt, en ten op

bouw ſtrekte van Neêrlands taelkunde.

Maer aen den anderen kant zagen wy tevens hoe

men niet zeer beleevd en edelmoedig van den Heer

BURMAN wierdt beandwoord , maer zeer onaenge

naem behandeld, zoo men het geluk niet hadt met

zijn Ed. in dezelvde gevoelens te ſtaen. Dit bracht

ons aen 't aerſelen, en de toevoer ons gedurig toe

gezonden, hielp hier niet weinig toe. 'Eindelijk ech

ter hebben wy de handen aen 't werk geſlagen.

Amicus Plato, ſed magis amica Veritas.

Wy zullen dan onzen Lezer een volkomen denkbeeld

geven van zijn oogmerk, en zyne wyze van voor

ſtellen en behandelen doen zien uit enige zyner aen

merkingen die wy zullen opgeven, en door de onze

daer bytevoegen laten oordeelen ofde Heer BURMAN

niet op den rechten weg zy. *,

De Schryver, ziende dat zijn boekjen, uitgege

ven 1757, van zoo groot belang niet ware, dan hy

by de uitgave meende, de aenmerkingen meeſt zeer

ſchrael, en niet wel uitgewerkt, nam voor die by meer

der tyd uittebreiden, en verſcheiden dingen gevonden

bebhende, welke by in dien tyd of in het geheel niet

wiſt of zoo grondig niet wiſt als het behoorde, dacht

het goed deze vermeerderingen in dit byzonder werk te

ſchryven. Zie bl. 2-4.

Dit werk verdeelt hy in twee deelen. Het eerſte
tOODC
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toont de overeenkomſt van onze Nederduitſche tael

met die der Franſche en Romeinen. Het twede be

helſt enige aenmerkingen over oudheden.

Wat het eerſte belange: hier in geevt de Schry

ver twee lyſten; de eerſte bl. 6 - 169. van woorden,

welke aen onze en de Franſche tael gemeen zyn, en in

de eene uit de andere afkomſtig, of beide uit eenen oor

'ſprong, in die talen geſproten zyn, dienende ter aen

vullinge van die, welke by in zyne eerſte aenmerkin

gen, of in 't geheel niet geſteld badt, ofte by welke noch

iets te voegen was.

De twede is een Regiſter van woorden, die in de

Nederduitſche en Franſche tael beide uit het Latijn ge

ſproten zyn, in deze order geſchikt, dat van ieder woord

het eerſte Nederduitſch is, het twede Franſcb , bet

derde Latyn/cb, welk de oorſprong is van beide. Waer

achter noch twee aenmerkingen over BRALLEN en

KLERK, bl. 199 - 298. die hy door verhaeſt drukken

niet op zijn plaetz heevt kunnen invoegen, name

lijk in de eerſte Lijſt, waer toe ook noch behooren

zyne aenmerkingen over KAP, LAMFER, MAERSCHALK,

MANTEL, PoMPERT, RAKET, scHETs , SERJANT en

SERvET bl. 441 -457. in zijn twede Deel over de

oudheden verſpreid, met al 't geen verder bl. 467-472.

als overgeſlagen werdt opgegeven.

Uit all' het welk wy leren dat men zyne werken

niet zoo warm moet laten drukken, als ze uit de

harſſens komen, wil men anders ongeſchiktheid wee

ren, en zich wachten voor feilen, die men, by na

der onderzoek en ryper overleg, ontdekken kan.

Maer om tot de taelkunde te komen van den Heer

BURMAN. - de eerſte lijſt geevt daer de beſte bly

ken van. .

Nevens ieder Neêrd. woord, dat men in de zelve

vindt, op Alphabetiſche lorde, is gevoegd enig

Franſch woord, dat het Duitſche in beteekeniſſe of

uitſpraek gelijk is, waer by de Heer BURM. zomtijds

de moeite wel heevt willen nemen, het oordeel en

de gedachten van MENAGE , DU CANGE, NicoT en

andere Franſche Etymologiſten optegeven, ook hier

en daer het gebruikenes## te ſtaven met #.
2 G6:1
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beelden uit oude Franſche ſchryveren , als FRors

SART , vILLEHARDOUIN , PERE DANIEL enz. -- en

hier door vindt de ſchryver nu en dan gelegenheid

zyne giſſingen, twyffelingen of zekerheden daer by

te voegen, van welke wy enige zullen opgeven,

en wel voornamelijk, zulke , waer by we ten op

bouw der taelkunde iets te voegen hebben.

Maer voor af dunkt ons noodig den Lezer enig be

richt te geven om wat reden we in gevoelens en wy

ze van afleiden met den Heer BURMAN verſchillen;

Deze Heer, een Lievhebber en kenner zijnde der Fran

ſche tale, haelt alles uit Franſche bronnen, blijvt veel

al hangen aen het oordeel van Franſche ſchryvers,

en ſchijnt enen haet te hebben tegen alle de Neder

landers, die over de Nederduitſche tael geſchreven

hebben; Inzonderheid zeer laeg vallende op KILIAEN

en andere. - - - -

Wy daer en tegen hebben achting voor de Fran

ſche ſchryvers, in zoo verre men daer uit enig woord,

oudheid enz. kan ophelderen; maer over 't gemeen,

in 't ſtuk van Nederduitſche taelkunde, ſtaet een

KILIAEN' op hoger prijz dan alle NIcots en ETIENNEs.

maer, zegt de Heer BURMAN, KILIAEN, is een ſchool

woordenboek der Braband/cbe tael, en by gevolg gelooft

by dat wy niet veel verliezen zouden als dat voor ſcheur

papier uit de wereld raekte. Die Heer begrijpt niet

dat de Brabandſche tael volſtrekt niet anders was,

dan de echte Nederduitſche en dat men door middel

#onde woordboeken de tael moet in kennis hou

en ;

Wy kunnen ons noch niet begrypen hoe het mo

gelijk zy dat de H. BURMAN zich hier en elders zoo

drivtig heeft kunnen uitlaten, daer hy in 't Franſch

immers overtuigd is van het nut der oude boeken,

die hy zoo hemelhoog aenprijzt, en ook weet wat

voordeel men met oude woordboeken doen kan. Maer

die Heer betuigt zelve dat zyne onkunde (verſtae in

het Duitſch) zoo groot is.# hem bl. 57. 131.5o4.

en elders. -

De Lezer verſchone ons deze uitweiding die wy

3CR
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aen KILIAEN verſchuldigd waren. Belangende TEN

kATE, die by den Heer BURMAN ook zoo weinig lov

verdient, dien achten wy zoo groot enen taelkenner

als er geen een mogelijk immer in Frankrijk zal op

ſtaen. Maer . . . onbekend maekt onbemind.

Over den Heer HUYDEc. zouden wy, zoo niet meer,

het zelvde zeggen, verboodt ons dit niet zijn Wel-Ed.

Achtb. Leven, dat ons noch lange gegunt moet zijn.

Vervolgends gaen wy liever in het ſtuk van afleiden

te rade by wAcHTER en andere Hoogduitſchers ,

( daer ons de Neêrduitſche gebreken ) want wy zul

len meerder de afleiding van een woord uit dezelvde

bronnen moeten halen met de Hoogduitſcben dan met

de Franſcbe. En dit moeſt de Heer BURMAN zelve

immers gevoelen, daer hy ſchrijvt bl. 167. Onze tael

aengaende, dezelve geloof ik, dat uit de Hoogduitſche

geſprooten is, en alleen een Dialekt van dezelve is. en

let wel ! bl. 166. onze tael met de Franſche uit enen

"ſpººk, -2s dit zoo, dan kan men zeer wel begrypen, dat

men heel licht Lyſten kan opmaken van Ncérd. woor

den, die met Franſche gelijkluidend zijn, daarze

toch uit eenen oorſprong komen; maer hoe kunnen

'er dan zoo veel afleidingen te pas komen van het

Duitſch uit het Franſch, gelijk verre de meeſte zijn,

of van het Franſch uit het Duitſch? -

Maer . . . laten wy de wyze van afleiden zelve

beſchouwen. het eerſte dat ons onder 't oog valt is

ene aenteekening over band. , .

, bl. 12. ' ' A ,

B A N D weeten wy dat alles beteekent waer mede ge

bonden wordt, inzonderheid lint. Men zegt ook eenen Lamb

ergens omleggen, een band om een wond. Of nu band

van bimben komt, of Iſinbcn van bamb ſtel ik twyfelach

tig. Mijn beſtek brengt alleen mede dat de Franſche woor

den Bandean, Bandon Bandage en andere hier van zekerlyk

afkomſtig zyn.] - -

Hier uit zou ſchynen dat het beſtek van den Heer

PURMAN niet is de Nederduitſche tael, en zeker, wie

zou kunnen ſchryven aenmerkingen de Nederduitſche

tael aengaende, die niet, zo# eenige twyffelach

- tig"
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tigheid zou weten te ſtellen, dat een werkwoord,

afkomende van enig naemwoord, altijds gelijkvloe

jend zy, en dat by gevolg, binden ongelijkvloeiend

zijnde , hand van binden, en niet binden van band

moet komen : daer wederom pikken, gelijkvloeiend

zijnde, behoort te komen uit het ſubſt. pik, waer

over men mede zie zyne twyffeling bl. 96.

Belangende nu zijn beſtek, dat de Franſche woor

den Bandeau, Bandon enz. zekerlijk van onz Duitſch

band komen; Wy willen wel bekennen zoo verre niet

gevorderd te zijn in de Franſche tale, dat wy met

die zekerheid zouden konnen zien waerom de Fran

ſche dit woord meer aen ons verſchuldigd zijn dan

aen andere talen, waer uit ze beiden konnen geſpro

ten zijn. Men vindt toch in de aen ons vermaegd

ſchapte ſpraken verſcheiden woorden, die met onz

BAND en 't franſcb BANDEAU ten naeuwſten verknogt

ſchynen; dus gewaegd sFELMAN in zijn gloſſ op band

bandum van 't Sax. 'PAN. dat alle uitgeſtrektheid be

teekent, en daer hy ook onz BUND, BoND. BUNDER,

BEUNDER in de Landmeetkunde gebruikt, van af.

leidt; die ook MENAGE naeſlaet, in het woord BAN

DE,zal daergewaegd vinden van 't allemanniſch BANDT.

't Perſiſcb BAND, 't## BANDA, 't Arabiſch

BENDT, 't Griekſch éardo', 't Latijnſcb BANDUM, van

welk laetſte het dien geleerden Schryver voorkomt,

dat het Franſch, Perſiſch en Hoogduitſch geſproten is,

Doch met meer recht zou men konnen denken dat

het BANDI der Gotben (Marc. 7. vſ. 35. en Luc. 8.

vſ. 29. die ook JUNIUs gloſſ. gotb. tot eïnDAN brengt)

of het inAND der Germanen het Latijnſch BANDUM,

gebaerd heevt. en dit het GRIEKscH garºor, (waer o

ver zie DU cANGE gloſſ. graec.) terwijl der Franſchen

Bandeau enz. zich het lichtſte laet afleiden van het

Franktb. BANT, PANT, te vinden by wACHTER gloſſ.

germ, in BAND: want dat de Franſche tael veele woor

den hebbe van de Frankduitſche, valt licht te be

wyzen - maer de zaek is van te weinig belang om

'er meer over te ſchryven. *

bl. 23.
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bl. 23.

EE RM, een werf of gang vlak aen het water, benee

denaen een muur of wal, Berme. Ik geloof dat wy dit woord

uit het Franſche overgenomen hebben; ſommige ſchryven in

onze tael 25ctnitc. - p

Wy vinden geen bewijz voor dit geloov; en voor

het tegendeel pleit, dat wy in onze eigene tael heb.

ben de wortelwoorden BEER, BAR in de beteekeniſſe

van ferre, portare, proferre , gignere , welk een

ſtamwoord is, dat zyne veelvuldige takken, en ſprui

ten te breed uitſpreidt, om die alle hier in te bren

gen: men zie er van wACHTER, TEN KATE, HUY

DEc. proeve 413 - 415. 435. 436.449. 453. en elders.

En wy gaven reeds te kennen ID bl. 124. dat uit

dit worteldeel BAR , in den zin van ferre, portare,

en dus ook tollere , opdragen, opbeffen, afkomt onz

en onzer taelverwanten bcat/ bcct/ bict / cereviſia.

en beogma/ barm / baerm / fermentum, fax, waer

van het werkwoord battinen/ batmen bruiſchen, prui

ſchen, giſten, opwerken , en van daer dan bacrm /

fluctus, unda, en eindelijk baerin / BERM, voor een

opgeworpene aerdhoogte, waer mede overeenſtemt

het kimbr. batmet , margo, ora , Lahrum, en het

Franſch Berme. bl

EL, Aulme, toen ik dit #ef in de eerſte aenmer

kingen bl. 1o7. quam my niet in de gedachten dat dit woord

afkomſtig is van het Latynſch Ulna: Ik denk echter dat ons

woord komt van het Franſch Aulne.

Onz woord ELE, EL beteekent een arm, daer van

ELEBooG, ELLEBooG, de bogt van den arm, RAB.

MAURUs. In part. bum. corp. helina / cubitus. - Dat

zekere maet, zijnde de langte van den arm, den naem

draegt van EL, is naderhand geſchied, naer EL arm en

niet EL, eubitus; naer EL, menſura: dit kon zoo min

geſchieden als een Vader naer zijn kind kan genoemd

werden.

Ook kunnen wy niet zien, waerom wy dit woord

van de Franſchen zouden hebben, daer wy hetzelve,

behalven by de Grieken , Latynen, Italianen en

Spanjaerden, ook gebruikt vº: by de Gotben AL

4 LIE -
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LEINA Math. 6. vſ. 27. by de Franktb ELIN, HFLIN,

by de Angelſax. ELN by de hedendaegſche Engel

ſchen FLL, Hoogd. Gijſ: enz. - zie wACHTER ,

5CH ILTER CliZ,

- bl. 5o.

GR AP P EN , dus worden doorgaens genoemt poet

ſen en aerdigheden, welke menſchen onder malkande

ren, voor tydverdryf en om zich te vermaeken, aenvan

gen. In dien zin heb ik het duizendtnaelen hooren gebrui

ken, en zelf gebruikt.

Doch een oud Predikant van eene voornaeme Stad in Hol

land, met wien ik van myne jeugd af vriendſchap gehou

den heb, en die thands al overleden is, heeft my de rech

te beteekenis van dat woord geleerd, by gelegenheid dat hy

my uit oude vriendſchap onlangs een bezoek quam geeven,

en dit woord in ons geſprek te pas quan, en toonde my

aen dat eigentlyk, wanneer men van iemand zegt HY HEEFT

GRATPEN, dit beteekent dat het een man is vol kuuren en

grillen, die zeer veranderlyk zyn, booſdig, en op zyn ei

gen gevoelens geſteld, op wien men nooit ſtaet maeken

kan, willende heden dit en morgen wat anders. Met een

woord dat het dezelve beteekenis heeft als het Franſ h

woord CAPRICEs; welk my heevt doen begrypen, dat het

ook wel zou kunnen van dat woord afkomſtig zyn. Dit is

echter alleen ene giſſing van welke ik geene verzeekering

zou kunnen geeven, ſchoon die my zeer waerſchynelyk

voorkomt. Ik laet dit aen het oordeel der lezers.]

Dit ſchijnt een GRAP, of, zoo anders, zal men licht

kunnen oordeelen over deze waerſchijnlyke giſſing,

wanneer men weet wat TEN KATE zegt, in zyne eer

ſte proeve van afleiding, bl. 2Co. b. by het wortel

deel GRYP. » *

,,Uit het oude PRAETERIT. van grypen, GREEP ,

,, GRIEP, het Yſl. g2rib / F., ſinus digirorum; het

,, Alaman, g2rifam / Kimbr g?cipa/ prehendere, en

,, Franktb. g?cifan Angelſax m2apan/gzapian/Hoogd.

,, g?appen contreëtare, manu tentare, palpare, als

,, zagtjes aengrypen en ſtreelen om iemand in te ne

,, men; en Angelſax g?opig / palpator, palpo; Ins

,,gelijks by ons met A op den Angelſaxiſcben trant

,, ons f GRAPPE Angl. g?ape/ uva, racemus, botrus,

,, unde gall. grappa, als een by een gegrepen bos :

3, 89
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,, gelyk mede GRAP Manuum geſticulatio, dextera

,, prenſatio, more biſtrionum in praeſtigiis, & jocofa

,, ludicra geſticulatio; waer van ons adject. GRAPPIG,

,, dexteritate quadam decipiens & jocoſus. ”

Wy laten âen het oordeel der Lezeren, of niet

onze tael enig medelyden verdient, dat derzelver

Schryveren, en voor al de uitmuntende TEN KAT E

Zoo zeer verzuimd werde, dat vele zich met den drav

van anderen te vrede houden, en liever willen her-,

om dwalen, dan het rechte pad der taelkunde be

wandelen. -

bl. 7O. " , " ,

- K ELD ER. Dit woord komt zekerlyk van het Franſch

woord Cellier, 't welk afkomſtig is van het Latynſch woord

cellarium. Zie DU CANGE gloſ) latinit. in het woord cellarium },

en verders met twee plaetſen uit FRoissART en oLiv.

DE LA MARCHE bewezen dat cellier in 't Franſche ge

bezigd zy. Indien het noodig is onz kelder afteleiden

van elders dan onze eigene tael of derzelver aenver. -

wanten, zien wy niet waerom wy het zelve meer uit

het Franſche cellier dan het Latynſche cellarium, oflie

ver het eenvoudiger cella, zouden geſproten achten.

Maer wy gaen hier weder met TEN KATE enen an

deren weg, in zyne tºtöede proeve, by de worteldee

len KIEL of KIL en KoEL, van KIL algidus, KIL, KIL

LE, KILLING f. en KILDE f in een Vlaemſche Dia

lect KELDE Angſax : cele/ cicle/ cile / cnle/ algor,

frigus intentiſſimum; waer van ons KILLEN f KildEN,

vERKELDEN en KELDEN, Angſaac crlaan / Eng clipſ

algere, borrere, uri frigore; En 't Gelderſche KEL .

DE, gelu, frigus, waer by zeer eigen komt onzebe

naming van KELDER, KeLLER m. Hoogd. Helſer m.

Alamand. cello, cella , cellarium ; Angſax: realte /

celing en cocineg/ frigidarium, & refrigerium; waer'

van ook KELLEREN , KELDEREN reponere celario in

welk Angſax: de eigenſchap en dienſt der kelders, als

bergplaetſen om ſpijz en drank door koelte, voor be

# zo lang mogelijk te bewaren, wordt afgeſchil
GrG1. *.

Deze overeenkomſt van 't Latijnſche en 't onze

P 5 ſchijnt
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ſchijnt toevallig; Het Latijnſche wordt by de mee

ſten afgeleid van celare, verbergen ; en by aldien

dat de moeder van 't onze waer, zou na den gemee

nen loop het onze en het Hoogd. faemin. of Neutr.

moeten zijn, dat nu anders is.

bl. 77. -

L1 K sT EEN. Liſſe een # van glas, met welken men

over ſtoffen van linnen, katoen, zeide enz. [lees zyde] ſtrykt,

om dezelve glad te maeken en glans te geeven. My komt

zeer waerſchynelyk voor dat ons woord van het Franſch af.

komſtig is. Zie DU CANGEgloſſar. Latinit. in het woord Liſchia ]

Ons komt het meer dan onwaerſchynlyk voor, dat

een woord, te ſaem geſteld uit twee goede en wel

bekende Nederd. woorden alsLEKKEN polire, en sTEEN

afkomſtig zou zijn van een Franſch woord Liſſe,

b]. 77.

Loo T. s MAN. Pilote. Dit heb ik dus maer met een

woord gezegd in myne eerſte aenmerkingen. Nu moet ik daer

by voegen dat Pilote in de tegenwoordige Franſche tael niet

meer eenen lootsman beteekent maer den ſtuurman van een

ſchip. De lootslieden die in de havens woonachtig zijn,

en de ſchepen in en uitbrengen worden thans genoemd La

maneurs of Pilotes cotiers. Zie AUBIN Ditt, de Marine in

beide die woorden. Dit woord heeft echter eerſt eenen

lootsman beteekend, en is uit onze tael afkomſtig, zynde

van pcil en Hoob ſaemengeſteld, om dat men de diepte

peilt met een lood aen een touw gebonden, in de Zee, en

andere waters daer de grond te diep is om met eenen ſtok

daer by te kunnen komen. - -

En dit is deszelfs waere oorſprong, hoe zeer MENAGE,

die onze tael onkundig was, en ook nooit op Zee geweeſt

was, dezelve belachelyk vindt. J

MENAGE is de enigſte niet die dit de waere oor

ſprong niet acht; TEN KATE is er ook, die was niet

onkundig in onze tael, en daerom ook zal hy 'er re

den van geven.

,, PiLóóT zou als by inkrimping kunnen genomen

,, worden voor PYL-LooT, als een die met het loot

,, de dieptens peilt; dog dit zou eenigzints ſtryden

,, tegen onzen gewoonen trant van ſamenzetting,

e 3.2 de
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,, dewijl het dan eerder LooT-PYLDER behoorde te

, wezen, en dan zou er noch al iets aan haperen,

, vermits niet het loot, maer met het loot het wa

, ter gepeilt wordt: dus houde ik het eerſte Pilóót,

, (namelijk van LooT, DIEPLooT, LooTSMAN, LooTs,

, met het Alemann. voorſtelſel PI ook PILooTE ext

, pertus nauta, qui ſolide altitudinem maris explorat;)

, gelijk de Oudheid het vertoont, voor 't beſte; hoe

,, wel men# zou mogen of PILóóT niet

, kwam van 't Franſche Peloſte, Hiſp. pelota, by ons

,, ook PLOTTE, bal, en die van 't Lat. pila; als zien

, de op den looden klomp, die in 't waterpeilen ge

,, bruikt wordt,” - . '2

Dus verre TEN KATE twede proeve van geregelde af

leiding bl. 665. Voeg hier by, dat het verſchil der ei

met de i, in onze tael en vooral in de oudſte aflei

dingen te groot zy, om uit peil- en lood PI-LooT af

te leiden. - - -

Het komt ons zeer waerſchynlyk voor, dat wy ons

PI-Loot verſchuldigd zijn aen de Grieken, die dit

met even zoo veele Letters wixeirns ſchryven, en af

leiden van den bal, die zy tot grondpeiling gebruik

ten, welke ook naderhand by de Latynen pila ge
noemd is,

bl. 79.

MAT, vermoeid. By het# ik over dit woord gezegd

heb in myne eerſte aenmerkingen bl. 125. (namelijk dat

MAT vermoeid is in 't Franſch Mat het geen hy met

twee voorbeelden ſtaeft) moet ik noch voegen Froiſſart

liv. III. ch.88 en 124. Ils étaient ſiMATES & ſi foibles, qu'ils

demeuroient ſur le chemin de chaud &j de povreté. *

Dit woord is afkomſtig uit het ſchaekſpel, daer de koning,

mat gezet wordt. Zie DU CANGE glaſJ. Latinit. in de woor

den mattare en mattus. En MENAGE Diſt. Etimol. in het

woord mat, en in het woord Eſchee. NIcoT, threſor de la lan

gue Françoiſe in het woord Echec.]

Deze afleiding komt ons zoo wonderlijk voor, dat

wy niet durven geloven dat MENAGE en DU CANGE

dit zoo geſteld hebben. -

Nageſlagen, vinden wy, dat MENAGE het woord

mat, alleen, voor zoo veel het tot het ſchaekſpel be

hoort
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hoort, van 't arabiſch afleidt. by DU CANGE, dat Ma

tare, doden by zommige van Mactare, by andere van

't Perſiſch mat en ſcbaekmat afgeleid werdt, en dat

daer van het Franſch Mater, in 't naeuw brengen, zynen

oorſprong hebbe. En op MATTUs toont hy alleenlijk

dat het triſtis beteekene, en zegt dat zommige meenen

dat het in een fragment van PETRoNIUs hetzelvde met

het Franſch MATE , in 't naeuw gebracht, betee

kene.

Beſt zal men dierhalven doen zonder zoo veele

vreemde omwegen de natuerlyke en eenvoudige wy

ze van afleidingen te volgen: men leze in TEN KATE

den oorſprong van MAT, feſtus, defatigatus 2de proef

op MEET, alwaer men met een zal vinden die van

MAET en MATRoos waer van de Heer BURMAN hier

ook handelt. *

- bl. 8o. . . . . .

M ATR oos. Matelot. In de eerſte aenmerkingen bl. 125.

heb ik gezegd dat MENAGE dat woord afleid van jl)aſt HUET

diſſertat. diverſes tom. II. diſſ. 19. p. 136. leidt het af van

Maoxuatairns, burger van Marſeille, om dat, zegt hy, die

van Marſeille zeer ervaren waeren in de Zeevaert. Doch

beide die geleerde Mannen dwaelen zeer in de afleiding

van dat woord. Het komt uit onze tael, en is zeekerlijk

afkomſtig van JBaet/ geiijk de matroozen gewoon zijn

elkanderen te noemen.]

Maer mogen wy vragen, wat beteekent dan het

laetſte gedeelte van het woord Maet-roos? 't is geen

ſtaert: 't is gewis het zakelijk deel: waerom ? de klem

toon valt er op.

bl. 8 f. -

ME Is JE. Men vindt in de wetten van St. Louis, welke

de Heer DU CANGE heeft uitgegeven achter deszelfs leeven

door den Heer van JoINVILLE beſchreeven, in het I. Boek

138. hoofdſt. ſe une des Jueurs ſe ele eſtoit allië en MEscHIN

NAGE ou en autre leu aileurs pour ſoi jouer. Daer de Heer DU

cANGE in zyne a nmerkingen p. 187. Op zegt. En MEscHINA

GE, en ſervice; Car MescHINE parmi nous ſignifie une ſervante.

Het welk uit eenige oude Schryvers beweezen hebbende,

zegt hy vorders. Ce que nous a donné lieu d'appeller nos ſer

vantes MEscHINEs a été de ce que ce mot ſignifioit autre

feis parmi nou, une jeune fille. - Dit woord komt iny,

- VOOR
* * * * * * 4

-
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voor afkomſtig te zyn van ons woord jºcigje. De Vlae

mingen, wanneer zy zeggen willen dat de meid iets gedaen

heeft, of doen zal, of doen kan, zeggen altyd het meiſje

heeft het gedaen enz. , hoe oud ook die meid mag zyn.

Doch ik geef dit maer voor eene giſſing, en durf het niet

verzeekeren. Ik weet wel dat veele het woord JI)cib

afleiden van maegb/ en zeggen bicnſtmaegb. Doch dat

geloof ik ook niet. Wat heeft de maegdom voor gemeen

ſchap met het dienen. Men heeft onder de meiden ook

getrouwde vrouwen en weduwen. En als er geene meiden

zouden zyn dan maegden, zou 'er groote ſchaersheid van

meiden zyn. - -

De Vlaemingen noemen ook eene meid een maerte. Dat

weder een ander woord is. Ik wil echter wel toegeven dat

het woord JBeid van JDaegb kan komen. Doch het woord

J12eigje geloof ik niet dat daer van komt, maer dat het

een byzonder woord is, welk met dat ander geen gemeen

ſchap heeft. - NIcoT zegt dat het woord MEcHINE, welk in

Pikardien wordt uitgeſproken Mequine eene kamenier be

teekent, en haelt het uit de Hebreuwſche tael. Ik geloof

dat het waerſchynlyker is dat een woord in Pikardien ge

komen is uit de Vlaemſche tael, dan uit de Hebreuwſchel

Ongelukkig is de Heer BURMAN alhier in zyne re

dcning. Eerſt zegt zijn Ed. dat hy niet geloovt de

afleiding van meid uit maegd. Straks, dat hy wel wil

toegeven dat meid van maegd komt. Vervolgens zegt

hy evenwel niet te geloven dat meisje van meid komt.

Nu weder dat alle meiden geen maegden zijn, maer

dat 'er ook getrouwde vrouwen onder zijn. N

Het enkel ter neder ſtellen doet de ongerijmdheid

der gedachten zien. ' * -

Vooreerſt, zeggen wy, komt meid van maegd, dat

voorheen maget wierd geſpeld , waer van, gelijk

noch by de Engelſche, door uitlaten derg, maid, meid

komt. – ten tweden ontkennen wy dat de betee

kenis, die hier te paſſe komt, die van maegd is, (vir

go) integenſtelling van weduwen ofte getrouwde

vrouwen ; Maegd beteekent ook in 't gemeen een

Dochter, naderhand een dienſtbare, gelijk de Heer

BURMAN hadt kunnen leeren uit KILIAEN.

Ten derden willen wy de miſtaſting van den Heer

BURMAN wel ophelderen, met te zeggen, dat wy
IllIIl -
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nimmer getwyffeld hebben of meisjen is het Diminu

tivum van meid, meidsken, meisken, meisje, en ook

daerom van het onzydige geſlacht, het meisje. (*)

(*) Op dat de Heer BURMAN een geregeld denkbeeld

moge erlangen, hoe het met het verloop van beteekeniſſen,

verloop van ſpellinge, en verſchil van de ene tael met de

andere, in zulke gevallen toega, en daer uit lere zien, hoe

los men dikwils te werk ga met op zulks geene acht te

ſlaen; willen wy hier opgeven 't geen wy nopends dit woord

in onze aenteekeningen vinden.

By de Angelſaxen, of in de oude ſaxſche tael beteekent

machen/ (gignere) voortbrengen, telen, hier van is in de

zelvde tael unaga gebruikt voor een zoon, en by de Go

then magug ook voor een zoon. Hier van ook in beide

die talen magct voor een Dochter, welke beteekenis zich

nader bepaelt heevt om uit te drukken. Eene maegt, (virgo)

d. i. gelyk wy het thands opvatten eene vrijster, die noch

genen man bekend heevt. Naderhand heevt het gebruik, doch

niet dan nalaxrustzas, d. i... by verzinning van 't gebruik,

toegelaten dat ook noch by de Hoogduitſcben dit woord ge

nomen werdt voor eene dienſtbare, ſerva, ancilla, waer

voor wy meer klaerheidshalven zeggen dienſtmaegd, uit

dezen zelvden oorſprong vloeit ook het woord magen, voor

nabeſtaende, en de verſchillende benamingen van zweertma

gen en ſpilmagen.

Dit alles hebben wy uit achtbare Schryvers getrokken.

Zie J. G. EccARD comm. ad Theot, catecb. p. 134 ſeq. Verge

leken met PALTHENIUs ad Tatian. III. 8. p. 298. 4to. het

zelvde zegt elders ook dezelvde PALTH. p. 315. namelijk

dat maegt voorheen in 't hoogduitſch beteekende virgo,

maer nu ſerva, vergelijk hier mede JUNIus gloſſ. goth. op

het woord magath p. 24o. die ons aldaer Heert, dat de

angelſaxen reeds ſchreven maden (d, i. maiden) en dat dus

noch de Engelſchen daer voor hebben maid, maiden, wil nu

de H. BURMAN meerder aandrang en beveſtiging wy zullen

zijn Ed. trachten te vreden te ſtellen met de woorden van

TÉN KATE , in hope of de zoo dikwils herhaelde betoo

ging, dat de Heer TEN KATE in 't ſtuk van Nederd. taelkun

de alleen zwaerder weegt dan alle de woordenboeken der

Franſche Schryveren, enigen indruk op onzen Schryver ma

ken mochte. TEN KATE dan zegt II. D. bl. 3Oo. b. ,,De

», breed
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,, breedſte beteekenis van ons MAEGD heeft wel hare be

, trekking op de Ongehuwden van beider kunne , zonder

,, bepaling van jaren , dog word die naem egter ruim zo

,, gemeenzaem toegepaſt aen de genen die jong zijn; -

,, maer thans allergemeenzaemſt word die naem gegeven

,, aen de jonge huwbare van 't vrouwelijke geſlagt. Vor

, der, gelijk onzer Voorouderen huiſelijke ſchikking me

,, debragt, even als ook nu nog, zig meer van zulken, als

,, van getrouwde Dienſtboden te bedienen, zo quam lig

, telijk hier uit de naem van Dienſtmaegd. f. of om kort

,, heids- wille enkelijk Maegd, maged en t meged f. H-D.

,, magd. miniſtra, ancilla, en volgens onze vyfde Dialect

,, regel wegens de EY, Eupbon. MEYD f. Puella en Ancilla;

,, en DIENST - MEID. f. Ancilla; gelijk ook A - S. Maeden f.

,, puella, en A - S. en Angl. Maid, maiden, f. Virgo -

,, en verder Eupbom ons Meidsje , meisje, en f meiſſen,

,, puella enz. ” Dit hopen we ten minſten, met deze onze

aenmerking, (die de Heer BURMAN ons ten goede houde,)

te zullen uitwerken, dat zijn Ed. weder van Nederd. aflei

dingen willende handelen, alvorens noodig zal vinden, raed

te vragen by onze zo hoog geſchatte taelsmannen, die door

zijn Ed. als dezelve niet kennende te ſchandelijk veragt

werden. -

r

bl. 9o. * ' -

PRE UT s. De Heer nUYDEcoPER in zyne proeve van Thel

en Dichtkunde bladz. 437. zegt dat dit woord het zelve is

als het oud Franſch woord Preux, en ſtelt zelf dat dit woord

afkomſtig is van ons woord 32eutg/ dat reeds voor dui

zend jaeren in onze tael bekend is geweeſt.

Doch ik heb werk om dat te gelooven, en ſtel vaſt dat

het twee byzondere woorden zyn, die met elkander geene

gemeenſchap hebben. Want beide die woorden hebben de

zelve beteekenis niet. Preuts. Volgens de uitlegging van

dien Heer zelf, beteekent ſpytig, gelyk doorgaens de meisjens

zyn die baere eigene ſchoonheid kennen. Dat beteekent het

woord preux niet. Ten minſten ik weet niet het ooit in

dien zin geleezen te hebben, maer altyd in de beteekenis

van dapper, kloekmoedig. Un PREUx chevalier. Les neuf PREUx,

en het daer van afkomſtig woord PROUESSE beteekent

dapperheid, heldenmoed. Il a fait maintes PRoUEssEs &c.

Hy heeft veele heldendaeden bedreeven. vILLLEHARDoUIN,

Hiſtoire de la conquête de Conſtantinople ch, 88. Il ere mult

PREUz & mult vaillant. En in honderd andere plaetſen

vindt men het in dien zin. Zie de woordenboeken ":

g
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de Academie Françoiſe, RICHELET, FURETIERE, die alle dit

woord uitleggen, brave , courageux , vaillant en byzonder

, NicoT threjor de langue Françoije in dat woord, die zegt:

c'eſt un mot vulgaire François, qui ſignifie chevalereux, &#? de

grand effort aux armes. Auſſi les anciens François ont toujours

donné cet Epithete d'honneur aux chevaliers, ſage, PREUx, &

Loyal, ou PREUX en hardy: car communemens PREUx eſt pris

pour vaillant comme PRoEssE pour vaillance. Welk my doet

volkomene toeſtemming geeven aan MENAGE en andere,

die dat woord afleiden van Probus; daer NicoT het ook van

afleidt. Want dus beteekende in onze tael het woord bgoon

ook dapper. enz. |

Zekerlyk is vRooM in onze tael, tot in de XVIde eeuw,

gebruikt voor dapper, manbaftig, kloek, ſterk, ſedu

tus, ſtrenuus, acer, impiger, animoſus, fortis, ve

getus en, zoo wel naerden geeſt alsnaer het Lichaem,

dus ook probus, in welke beteekeniſſe wy het nu al

leen kennen.

De afleiding uit het vlaemſcbe vRoME, vRooM, com

modum, fructus, Utilitas, leert ons de veelvuldige

beteekeniſſen van het adject. v.RooM. Voorbeelden

komen hier niet te pas, en wy bepalen ons, ons al

leen by PREUTs.

De Heer BURMAN heeft werk om te geloven dat

onz p2eutg het zelve zy met het Franſche PREUx,

gelijk de Heer HUYDEc. bewees; Vragen we reden?

omdat beidc die woorden dezelvde beteekenis niet

hebben. Daer zyn 'er (zegt de Heer BURMAN bl. 195.)

welker beteekenis in de eene tael verſcheiden is van ge

beteekenis in een andere tael, welke daerom echter van

dezelve geſprooten zijn. byvoorbeeld. -

oir / Hoir, Haeres.

peſt/ la peſte, peſtis.

papier / papier, papyrus.

ribicr / Riviere, Rivus. * -

En bl. 132. ſch?oef/ Ecroue of Eſcroue, niet de ſchroef

zelve, Inaer de moer daer de ſchroef in gaet.

: bl. 18o. Ineer / mer, Mare.

- 186. pijn / peine, poena.

Maer zelfs onder deze zal p?cutg niet behoren.

't Is waer, de Heer HUYDEc. had gezegd, op de

woorden, PREUTS EN PRAT op bare ſchoonheit.J PREUT's

• €7A
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en prat, zullen hier zoo veel zeggen als ſpytig: gelijk er z.

Ieder merkt, die Heer zegt, wat daer ter plaetze,

preuts, by prat gevoegd, beteekene. Maer verders

bl. 438. Zoekende naer den oorſprong en grondbe

teekenis van PREUTS, en die afleidende van BREED,

BREEDsCH, even als grootſcb van groot, wijdſch van

wijd. enz. zegt zijn Wel Ed. achtb. preutſche lieden

zijn dierhalven eigenlyk, die, gelykme noch ſpreekt, zich

BREED uitſtryken, BREED voor doen. Doch het woord kan

ook wel in een goeden zin genomen worden, gelijk het Latijn

ſche Amplus, d.. i. breed, waer van de titel viri Ampliſſini enz.

Men Vergelyke nu deze beteekenis van Amplus met

die van kloekmoedig, dapper, en men zal licht kun

nen nagaen hoe een kloekmoedig beld, breed in zijn

wapen, gelijk men zegt, en van wijdberoemde dap

perheid zijn kan. KILIAEN vertaelt het zelv door ſtre

muus, acer, Magnanimus, en (om dat men door groo

te daden gemeenlijk groot en hoog van moed werdt,)

ſuperbus, faſtuoſus. En ook MELissToKE gebruikt het

by v.RooM. d. i. dapper, in de opgegeven plaetz;

«Bobebaerbe ben bocheug/

QPie ſere vRoME luag enbe PREUs.

want moeilijk zou het den Heer BURMAN te bewy

zen ſtaen, dat PREUs hier Franſch zou zijn, om dat

'er de t is uitgelaten, dat hier lichtelijk kan geſchied

zijn om den rijmklank op bocbeus.

Hoe het zy ; dat PREUs of PREUT's, in den zin

van dapper, kloekmoedig, by goede Nederduitſche

Schryvers in zwang zy, kunnen veele voorbeelden

leren, welke hier op te geven te lang zou zijn.

bl. Iog. -

Quyt. quite. DU CANGE enEr leiden beide het woord

quite van quietus af, welk ik ook geloof dat waer is. Doch

ons woord qupt komt zeekerlyk niet van quietus, maer

wel van het Franſch quite in de beteekenis van quytſchel

ding, afdoening van ſchuld. Doch in de beteekenis van

iets verlooren te hebben. #ft ben het Quyt, Hºn ig 5pn

gocb QUYT enz. kan het niet komen van quietus. Want ver

Iooren te hebben baert geene geruſtheid. ]

Voorlang leerde TEN KATE dat de grondbeteeke,

nis van KWYTEN was ontſlaen, overdrachtelijk,#
9125
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ontſlaen van ſchuld, waer uit dan ook vloeit een all

der ontſlaen, vryden, vrykennen, quitance. en door

een Eupbemismus, wierdt ook hy, die iets verloren

hadt, gezegt, dat kwijt, d. i. daer van ontſlagen te

zijn. Zie hem 1 proev bl. 318. vergelijk HUYDEc.

bl. 448. BYDR. I D. bl. 99.

- bl. 12i. -

RYM , Rime, Deze woorden zyn beide afkomſtig van het

Latyniſch woord Rythmus. Doch dat woord heeft eigent

lyk in het Latyn beteekend de vloeyende uitſpraek van een

vers, welke men in het Franſch noemt la cadence. Welk

het in onze tael en in het Franſch niet beteekent, maer den

uitgang op eenen klank. Zie Du cANGE gloſl. latinit. in het

woord Rythmus. ] - - - - - - -

Voorzeker kwalijk gebruiken wy het woord RIJM

in beteekeniſſe van de ſlotklanken; het zy men met

MARTINIUs en DU CANGE, onz RIJM van Rythmus.

het zy men het van ſtime / numerus, afleide met

soMNER Dict. angloſax : en volgends HERoboTUs

Lib. 4. cap. 27. al by de Schytben gebruikt, Welk

tijn in zynen eerſten oorſprong, gelijk het griekſche

bviºues, een getal beteekende naderhand, even als

dat, aen verzen, als gebonden aen zeker getal van

ſilben of voeten, gegeven is.

' s bl. 122. . . . . . . . . .

scHANDE. Ik houd my verzeekerd dat dit woord komt

van het Franſch woord Scandale, welk komt van het La

tynſch woord ſcandaluin. En dat weder uit het Griekſch. enz.]

Zoo de Heer BURMAN hier gezegd hadt dat hy zich

verzekerd hieldt, dat het duitſche doch baſtertſtaerti

ge ſchandael ware afgekomen van het Latynſche Scan

dalum; wy hadden 't met hem gehouden : maer te

zeggen, dat ons echt woord Schande, dat geenen

baſtert uitgang erkent, van zulk een woord zy afge

komen, loopt tegen alle goede taelkennis en aflei

ding aen. - - - - - - **

Wy houden ons verzekerd dat onzwoord scHAN

DE komt van het ongelijkvloeiend verbum ſchenden

(+, ſcband) ſchond, geſchonden. Die bewijs begeert, zie

ſlechts TEN KATE 1 proev op scHEND, en HUYDEco

- . , PER
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PER proeve van tael en Dicbtkunde. Men dwaelt zeer

verre van den weg, wanneer men in vreemde talen e

nig woord vindt, het geen met het onze niet ongelijk

is in uitſpraek en beteekeniſſe, dan aenſtonds voor zee.

ker te beſluiten dat het een uit het ander moet geko

mren zijn, en wel te verder, zoo men de tael-regel

matige afleiding van zulk een woord, in zijn eigene

tale, voorbyziet. Maer ook kan onz ſchande niet

van het Franſch of Latijn komen, of het zou geen

faemin. generis zijn. . . . . . .

Dat onz Schandael de Franſche of Latijnſche ſtaert

heevt,en dus daar uitgeſproten zijn kan, bekennen wy

gaerne, en blijkt ook uit de klemtoon, (Empbaſis) die

niet op 't zakelijk deel valt. Deze is een regel van

TEN KATE, die wy noemen van uitnemende waerde

in het ſtuk van Neerduitſche taelkunde, zonder enige

de minſte acht te geven op het geen de Heer BURMAN

zich vermeet daer tegen te ſchryven bl. 5oo en volgg.

Dit alles is ydele windt, en wy mogen wel lyden

dat de Heer BURMAN eerſt een recht begrip vorme,

'wat eigenlijk by ons Klemtoon zy, en dan be

wijs voor zijn zeggen bybrenge, wegenshet verſprin

gen der Empbaſis, om ware het mogelijk hem te o

vertuigen, zoo zijn Ed. wil overtuigt wezen om iets

met voordeel te kunnen werken aen de Nederduit

ſche tael, want, zonder goede gronden kan men niet

opbouwen, of het gebouw werdt om ver geſtoten

en valt andere in den weg.

:

-- . . bl. 13o. '; , " » ' ,

, scHEPEN. Echevin. In myne eerſte aenmerkingen bladz.

134. ſtaet door een drukfaut scHEPPEN. Zoo veel ik vin

den kan, zyn alle die welke over de afkomſt van woorden

geſchreeven hebben, als MENAGE , vossIUs en andere, met

dit woord verleegen, en weeten den rechten oorſprong

niet te vinden. Al wat zy weeten te zeggen is, dat het

een oud woord is, en een duitſch woord, en dat het woord

Scabinus , in het verbaſtert Latyn daervan afkomſtig is.

FLORENS VAN DER HAER des chatelains de Lille. Liv. I. ch. 2.

en I I. zegt dat het komt van het woord ſcheppen, en dat

hy in oude Vlaemſche boeken geleezen heeft een ſcheppen

baer man, die bevoegd is te "E: ſchepen gemaekt#
2 812,
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den. En dat daer van afkomſtig is dat men te Ryſſel noo

zegt faire Echevins, maer altyd creer ecbevins. ]

De Heer vAN DER HAER heevt het wel: scHEPPEN

heevt meer beteekeniſſen, daer die van creare, wel

ke wy heden alleen gebruiken. Men vindt by TEN

KATE allerklaerſte voorgeſteld de afleiding van scHE

PEN Ecbevin bl. 345. JUNIUs leidt het af van cha

pbin, dat ene onbepaelde macht om te doen ſter

ven aenduidt: Batav. Cap. 16. p. 391.

bl. 143.

TAS voor een hoop, Tas. De Heer HUYDEcoPER in zyne

proeve van tael en dichtkunde zegt bl. 241. ,, Het woord

,, tas en taſjen heeft tegenwoordig iets dat naer de Oud

,, heid zweemt, en is zekerlyk zo gemeen niet meer als 't

,, plag. voNDEL gebruikt het in dit werk meer; Zie I. 12.

,, en XII. 653. Van allerlei opſtapeling en ophooping. Doch

, de eigenlyke betekenis van tas is naauwer bepaald: zyn

,, de een hoop koorns of veldgewas. Zie KILIAEN , en

,, MEYER III. deel. De eerſte voegt er by , dat dit de

,, verklaaring is van GoRoPIUS BEcANUs, die dit woord af

,, leidt van tas of t'aes, als of hy zeide ten aes, d. i tot

,, voedſel. ” Dit ſtaet zoo in KILIAENs woordenboek, die eeh

ter daer by voegt tag houtg/ ſtrues, meta lignorum. En

by Goropius BEcANUs is het te vinden in zyne Hermathe

nae Lib. IV, p. 9o en 91. Deeze afleiding laet ik daer bly

ven. Als men de werken van GoRoPIUS BECANUs leeſt kan

Inen zien dat hy Zekerlyk een zeer geleerd man geweeſt is,

doch die zich wonderlyk vermaekt heeft in oorſprongelyk

heden van allerleye woorden te haelen uit eene oude taeh,

van welke hy zelfs noit eenige boeken of ſchriften gehad

of gezien heeft, dan alleen in zyne inbeelding.

Deze oorſprongelykheden uit loutere giſſingen geſproo

ten zyn niet alle aenneenelyk; doch ook alle niet te ver

werpen, gelyk ADRIAEN scHRIEK Heer van Rodorne gedaen

heeft, welke my veel minder aennemelyk voorkomen.

Deze afleiding van Golop doet my begrypen dat het woord

TAs al van een oud gebruik in onze tael is geweeſt. (*)

- Thans

(*) Zoo is het ook, en by gevolg waerſchijnlijk niet van

de Franſche afkomſtig, de Angelſaxen hebben ook tag en de

Kambrobrittanni båg a réoss ordino, collceo JUNIUs obſerv. in

auillerain. - . - -
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een hoop gezet. (j) Doch ik heb nooit gehoord of gezien

Thans is het bynae geheel buiten gebruik, en ik weet niet

dat ik het ooit iemand heb hooren gebruiken. Echter is

my gezegd dat het op de ſteenovens gebruikelyk is, daer

de gebakkene ſteenen op hoopen gezet aen ryen taſſen ge

noemd worden. Doch met verwondering lees ik dat

de Heer HUYDEcoPER zegt : de Franſchen zelf gebruiken

het in deezen zin. Mettre le blé en taſſe. De Franſchen ge

bruiken dat woord, welk ik geloof dat van oorſprong een

Franſchwoord is, voor allerleye hoopen, niet alleen van

koorn, maer ook van ſteenen, hout, drek, modder enz.

. Zie de woordenboeken van de Acad. Franc. en Richelet.

Daer zult gy vinden un TAs de bled, un TAs de pierres, uit

TAs de bois, un TAs de fagots, un TAs de boue, un TAs de

pommes enz. en ENTAssER, opſtapelen: ook un tas d'argent,

de cuivre, de fer enz. En met voNDELs TAS van doden nader

over een komende, RoLLIN Hiſt. Romaine tom. IV. p. 76.

DANIEL. Hiſt. de France tom. IV. p. 566. JEAN JUvBNAL DEs

URSINs p. 38. MoNTFAUcoN , monuments de la Monarchie

Francoiſe tom. IV. p. 3o5. ook wordt het gebruikt voor ee

ne verzaemeling en meenigte van volk, doch meeſt van

gering volk. un TAs des filoux, de vauriens &c. &c. NicoT

geeft aen dit woord eenen anderen oorſprong dan dien

welke men by GoRoP vindt. zeggende, TAsſemble qu'il viert

de razosa id eſt ordino, ſtatuo, colloco, unde régis ideſt ordo,

cv zaget vissyas id eſt in ordine poners. inde conflatum EN

TASSER -

Men zegt TAssEN voor ſtapelen, ophoopen, zegt de Heer

HUYDEc. (*) Dit is het zelve als het Franſch entaſſer. Schoon

ik niet weet dit woord TAssEN ook in myn leeven gehoord

te hebben. -

Doch met groote verwondering zie ik dat die Heer ook

zegt, dat hy niet twyffelt, of daer van komt het woord TAS

voor eene geldbeurs, waer in het geld GETAST wordt.

Met dat woord GETAST verſtaet die Heer zekerlyk op

dat

(*) De Heer HUYDEc. zegt ,, maer TAssEN vindt men door

gaans in eene algemeene betekenis van STAPELEN en oPſioPEN,”

't g en zijn Ed. met een aanzienlijk getal voorbeelden ſtaevt.

(f) Dit heevt geen de minſte ſchijn, TAssEN vindt men

zegt de Heer HUYDEc. Eerſt voor hopen koorn of veldge

was, maer doorgaens voor ſtapelen en ophopen, en gelyk

ophopen in zyne eerſte beteekenis zegt op bo en ſchikken, maer

33aderhand algemeener voor by een gaéren, verzamelen, geno
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dat men het geld in eene zak of beurs op hoopen zet. Dat

doet men wel op planken in een kas, maer in eene beurs

ſmyt men het door malkander. Doch zakken vol geld wor

den wel op hoopen gelegd. Van dat woord behaegt my

de afleiding van MENAGE beter, die zegt PascHE, En Bour

gogne & en quelques autres lieux de France, ce met ſignifie u

me poche de baut de chauſſe, de l'Allemand tAsch en Tesch, qui

ſignife marſupium, crimena, loculus, d'ou les Italiens ont fait

TAscA &ij de la les francois TASQUB. Zie ook by den zel

ven in het woord TASQUE , welk hy uitlegt Gibeciere, petit

ac. NicoT zegt TAssE pic. etiam ſignificat. Gibeciere. TAs

SETTE berbe commune , ainſi apellee en picardie vulgairement

par les apoticaires burſa paſtoris. dit kruid wordt in onze taek

tagjeng h?uib genoemd. Doch van tas voor geldbeurs

zou men noch eene andere oorſprong kunnen vinden in

het woord TAssE, welk eigentlyk eenen drinkbeker betee

kent. NIcoT zegt, une taſſe a boire patena, crater vel ſcypbus.

Zie ook MENAGE in het woord TAssE. Thans is dat woord

meeſt in gebruik om porcelyne kopjens te beteekenen.

Ik vind in de Dictionaire de FURETIERE: TAsse ſe dit d'un

vaiſſeau plat avec des petites rebords; qui ſert all36 offertes des,

enterrenens & a quéter dans les Egliſes. &c. - 1

Die TAssEs worden by ons ſchalen genoemd; en dewy

men in kerken en andere plaetſen de aelmoeſen en giften in

verſcheidene landen op verſcheidene wyzen verzaemelt; in.

ſchaelen, houten bakjens, buſſen, zakjens enz. welke alle

volgens dat zeggen van FURETIERe taſjes genoemd worden,

zou het woord tag hier van kunnen zynen oorſprong heb-,

ben. Doch daer laet ik anderen over oordeelen. . . :

My komt het niet waerſchynlyk voor, ook ſchynt dit

gebruik noch ganſch niet oud te zyn. ,,Ik heb dit":
- - - - - - , ， acht,

A

men is, zoo is het ook met onztaſſen, zoó wel in het Duitſch

als in 't Franſch waer van de Heer BURMAN de voorbeelden

bybrengt. En hierom vervolgt de Heer HuyDEc. ,, Maer in-,

, zonderheid vind ik dit taſſen gebruikt van het by een

, ſchrapen van geld, KAMPHUYzEN ſtichtel. Rymen. p. 48.

,, Waarom zal ik, bang voor kommer, Hert en zinnen doen raſſen,

,,Om veel goeds by een te TAssEN?

,, En ik twyffel niet of hier van komt het woord tas voor

, een geldbeurs, waar in het geld getaſt wordt.” Verſtaet

ºns hier wel degelyk vergaerd, verzameld wordt,
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dacht, ſchoon tegen myme meening en gedachten aen, hi, F.
in gevoegd, om eens te toonen hoe men verkeerde aflei.

dingen kan maeken, dewyl ik in veele boeken diergelyke

gemaekt vindt. Ik geloof dat taſch of te/cb een oud Duitſch

woord is, gelyk MENAGE zegt, en gelyk NicoT ook zegt

dat het in Pikardien gebruikt wordt. Men zegt noch he

den buptafch/ herbergtafch/ pat2oontafch en diergely

ke: EccARD ad leges ſalicas p. 27. Leidt dit woord af van

dekken,#
Wy hebben met voordacht, ſchoon tegen onzen

zin, deze geheele plaetz hier ingevoegd, om eens te

toonen hoe veel men zeggen kan zonder veel te zeg

## Dewijl we hier geene eigene afleiding van den

Heer BURMAN gemaekt vinden over het woord TAs

crumena, óf het moeſt die wezen van TAssE patena,

maer deze loopt recht verkeerd, want onz TAs thar

ſupium, moet komen van TAs patena, toen men die

ſchalen begon te gebruiken voor beurzen om het geld

te ontvangen.
- -

NicoT en EccARD ſchynen ons toe, zoo wel als

BECANUs het te verre gezogt te hebben.

Maer de Heer BURMAN geloovt de afleiding van ME

NAGE. Deze haelt het Franſche tafche van het Duitſch

tafch/ en teſch. Dit bekennen wy, is geen verkeer

de afleiding, om dat het geen afleiding is:
-

De Heer BURMAN, ſchryvende over de Nederd. tael,

moeſt een afleiding van het Duitſch tag gegeven heb

ben; en hier door was het dat hy had moeten too

nen, hoe men verkeerde afleidingen kan maken. '

Die van den Heer HUYDEcoPER van TAssEN, by.

een gairen. vinden wy de richtigſte, en zouden wy

zekerlijk toeſtemmen, zoo niet TASSEN, gelijkvloeien

de zijnde, van het ſubſt, TAs diende te komen, waer

om wy liever de afleiding van tag dus opgeven.

Onder de worteldeelen TIEc, TUIG, trahere, du

eere, enz. trekken, leiden, vinden wy by TEN KATE.

het Angelſax. tpgan / vincire, trekkende toehalen »

van waer teagb7 tpg/ tacſ)/ en tragh/ marſupium,

enz. als iets dat toegetrokken is; tipgant en tipg vindt,

men by PEsRoNIUs; van daer 't Frankiſch tagfn/tage

ga/ en onz TAs, iets dat tº ſaem gebonden, of in ze

ker verband geplaetſt is, als een hoop niet alleen,
- Q 4. IDaCT
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maer ook een beurs, vergelijk wACHTER gloſſ. Germ.

op het woord TASCHE,

- bl. I 57.

vERMoRSELEN. Ik ken in #ande tael geen woord ,

welk met dit gelykluidend is. Ook weet ik in onze tael

geen van welke ik het zou kunnen afleiden, dan alleen

het woord mo?ſcien/ want men zegt ook tot mo?ſelen

ſlacn. Doch waer komt dat woord van ? in het Franſch

beteekent MoRcEAU eenen brok, en wel eenen kleinen brok,

een beet:want het is afkomſtig van mordre, byten. Dit doet my

giſſen dat ons woord kan afkomſtig zyn van Reduire en mor

ceaux. ]

vERMoRSELEN komt niet van MoRsELEN, want het

is het zelvde woord, met de praepof. v ER voorop;

dat het van het franſche reduire en morceaux zou ko

men is niet waerſchijnlijk.

MoR, yſl. mir. beteekend mordere, byten, van daer

morrelen, morſelen, freq. ſapius mordere. d. i. dik

wils byten, en daer door aen ſtukken byten; van daer

ons morſel, mortel, en mogelijk het franſche marcel,

morceau, een afgebroken ſtuk. Uit dezen zelvden wor

tel geloven wy ook dat ons MooRD, MooRDEN, vER

MooRDEN , mordere, cadere, door byten doden, van

de dieren ontleend , zynen oorſprong moet halen,

hier mede ſtaet gelijk het franſche murtre, MEURTRE

welk MENAGE en CASENEUvE zeggen dat uit de ou

de Duitſche tael koint..

bl. 165..

soLDER , ſollier. Dit woord komt zekerlyk van het La

tynſch woord ſolarium, zie DU cANGE in dat woord. Doch

ik geloof dat ons 3oiber van het Franſch ſollier komt. J

Reden voor dit geloov is 'er niet. SAUL, ſole, be

teekende eertijds aſſes, een plank, daer van ſoler, zol

der een beplankte vloer.

De Angelſax hebben ſnſ voor een pyler, waer van

ons zUIL, boogd fitſe / ſauſe / zie JUNIUs gloſſ. gotb.

& obſerv. in willeram.

't Geen onze Schrijver verder bl. 469. omtrent

- PAND
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FAND naer zijn gedachten van pan de robe, over Rd

ter van RoostER , over TAENEN van tan, couleur,

tanné , en bl. 488. over MoL (ſoort van bier) en

MoL, talpa, van mollis afteleiden ſtelt, zouden wy

ook onderzoeken, meenden wy niet genoeg voor

beelden gegeven te hebben om over zyne wyze van

afleiden te kunnen oordeelen.

bl. 17o. . .

Volgt nu de Lyſt derw# , die in de Nederduitſche

en Franſche tael beide uit het Latyn geſprooten zyn, wel

ke ik in het begin van dit werk beloofd heb hier achteraen

te zullen voegen. -

Dezelve zyn in deeze order geſchikt dat van ieder woord

het eerſte Nederduitſch is, het tweede Franſch het derde

Latynſch, welk de oorſprong is van beide.

NEDERD. FRANS. LATYN.

2Ubt. abbé. abbas.

2tcijt buit. oéto.

?lelmeeg aumone Eleemoſina.

En zoo vervolgens ten getale van ruim 250 woorden

bl. 17o-194. waer onder ook enige die in de eerſte

lijſt ſtonden. De Heer BuRMAN twijfelt niet of aen

deze lijſt zullen, zoo wel als aen die woorden, wel:

ke hy voor dezelve breeder verhandeld heevt, wel

enige ontbreeken, welke hem niet in gedachten ge

komen zijn, noch in deeze aenmerkingen, noch in

de voorgaende. Die kunnen andere in het vervolg

aanvullen. Wie is er die iet zoo volmaekt kan mae

ken dat er niets aen ontbreekt, bl. 195. . -

Ook is zyne meening niet, (bl. 196.) dat alle die

woorden in onze tael gekomen zijn door die Fran

ſche woorden, welke hy hier geſteld heevt. Daer

zijn er onder, die zekerlijk recht uit de Latijnſcheko
D.

Zijn Ed. heeft maer alleen willen aenwyzen dat de

onze en de Franſche beide uit het Latyn komen. En

vraegt men naer reden hoe er zoo veele Duitſche

woorden uit het Latijn kunnen komen, wy vinden

dezelve bl. 167. De afkomſt van veele onzer woorden

uit de Latijnſche tael beeld ik my ook niet in dat van de
Q 5 Rd
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Romeinen, die onze landen overheerſcht hebben , geko

men is, maer wel van de Roomſche geeſtelykheid, welke

die tael dagelyks in hunnen dienſt en anders gebruikende,

ook veele van derzelver woorden onder het Duitſch ver

mengd hebben.

Wy geloven ook dat er veele Latijnſche woorden

onder het Duitſch vermengd zijn, maer ook alleen

zulke welke gegeven zijn aen zaken die toen ter tyd

aen onze voorouders zijn bekend geworden van, of

door middel der Romeinen, by voorbeeld, ABT van

abbas, Bisschop van Epiſcopus, 'Exigzowes, PAEscHEN

van Paſcha, waorza en zulke meer, maer dit heeft geen

vat op die woorden zonder welke geen tael beſtaen

kan.

By voorbeeld, zoud' het niet dwaesheid zijn te

ſtellen, dat de Romeinen of Roomſche Geeſtelijk

heid de Duitſchen hadden leeren tellen een, twee,

drie, ſes, zeven, acht, negen? Dat ze hun hunne adver

bia en particulae, die ter zamenbinding ener rede noo

dig zijn, hadden gegeven als beden, in, neen, onder

enz. hunne pronomina als zich , hunne adjectiva als

zijn, jong, kort, lang, ja eindelijk namen en werk

woorden van zaken en beduideniſſen die onze voor

ouders lang te vooren bekend moeſten zijn, als baerd,

beeſt, donder, graen, klaey, lip enz. duuren, bebben,

kaſtyden, maenen, offeren, enz. gelijk uit die Lyſt in

welke alle deze gevonden werden, ſchynt te moe

ten werden opgemaekt. kan men dit, zeggen wy, be

# , zonder tevens te geloven dat onze voorou

ers voor de kennis aen Latynen of Roomſche Geeſte

lijkheid ſtom en ſprakeloos waren.

Ofzou de Heer BURMAN meenen dat onze ouders

hunne woorden voor die Latijnſche verwiſſeld heb

ben? maer dat kan ook niet, dewijl we alle die woor

den by onze voorouders gebezigd vinden voor dat ze

# met de Latynen hadden. Wy geloven

iever, en dit is reeds door anderen ten klaerſten

getoond, dat 'er en in de Latijnſche en Duitſche, om

van de Griekſche en andere talen te zwygen, een

oneindig aental van woorden gevonden werden, die

van een en denzelvden oorſprong zijn, maer zoo dat

ze beide hoger ouderdom bereekenen kunnen, en#
* - a vele
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vele eeuwen voor dat de Latynſche en Duitſche ta

len naderhand weder met den anderen nadere kennis

gekregen hebben. . -

Dit alles dan wel overwogen hebbende , beſluiten

wy, dat het werk van den Heer BURMAN niet ondien

ſtig is om te toonen de groote overkomſt welke er is

tuſſchen de Duitſche tael met de Franſche niet al

leen, maer ook met de Latijnſche , waer uit zekere

verwantſchap blijkt, en volgt, dat men aen deze en

diergelyke woorden een algemeenen en gelyken oor

ſprong erkennen moet.

Verder hier in te treden leidt onz beſtek niet.

Wy konden nu overgaen tot zyne tweede afdeeling.

E E N 1 G E N 1 E U w E

A E N M E R K I N GE N,

» E -

NEDERDUITSCHE TAEL

en verſcheidene

O U D H E D E N

aengaende.

Doch dit voor eenmael genoeg zijnde, willen wy

hier toe ene nadere gelegenheid ter hand nemen, en

dit blaedjen beſluiten met het inlyven van ene aen

merking, die ons verzocht is den lezer mede te dee

len; en, alzoo dezelve tot dit zelvde werkjen hare

betrekking heevt, niet ongevoegzaem alhier plaets

inneemt,
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wEL- EDELE TAELKUNDIGE HEEREN!

iſteren zijn alhier uitgegeven Eenige Nieuwe

Aenmerkingen, de Nederduitſcbe tael en ver

ſcbeidene Oudheden aengaende, een boekjen , waer

van men eene beoordeeling in UL. BYDRAGEN eer

lang met recht ſchijnt te verwachten, vooral daar

de Opſteller dezelfde is, over wiens eerſte aenmer

kingen Gyl. u in het begin uws werks hebt uitgela

ten: weshalven ik my alleen bepalen zal tot de aan

teekening des Schryvers over het woord HELBAERD,

te vinden bladz. 56. en volg. Hy zegt, ,, Dit woord

,, heb ik onlangs gevonden in een boek, uitgege

,, ven door eenen jongeling, (die miſſchien-enz.

,, dat afgeleid wordt van heim en baerb of bart/

, piek. Belachelyke afleiding. Wat wil dat zeggen

,, een helmpick ! Doch naderhand heb ik gezien,

,, dat dit zyne eigene uitvinding niet is, maer dat

,, hy dat gehaeld heeft uit KILIAEN, zonder hem

,, echter te noemen.” Daar op volgt een uitſtap,

waar in de Heer Opſteller zig vry hartig uitdrukt om

trend KILIAENs woordenboek (a): doch bier van ge

noeg

(a) Hier omtrend zal ik my thands niet uitlaten, maer

alleen hier by voegen het zeggen van den geleerden Tb.

janſſ van Almeloven, die, daar hy handelt over het werk

woord vanden , dat is bezoeken, en voornaamlyk van de

kranken te bezoeken gebruiklyk placht te zyn, en nog te

Gouda gebruiklyk is in zyne Amanitates Theolog. Philolog. zig

dus uitlaat p. 113. ,, Quaeſivi dudum ex incolis vocis origi

,, nem, qui ſeſe id neſcire ingenue confitebantur : evo vi

, reſciſcendi cupidus multa dictionaria incaſſum donec tan

, dem incidi in Theſaurum linguae Teutonicae a Chriſtopho

,,ro Plantino quondam editum, in quo juvenir vanden, be

, ſoeken, G. viſiter, Lat. viſitare, inviſere &c. ” en p. 1 14.

'er byvoegt ., Unde jam diſcere eſt, quam peſſime quidam

,, gymnaſiarchae aliique linguae , ut ſibi perſuadent, ma

,, giſtri, conſulant juventuti, qui theſaurosillos, diëtiona

v, Fla
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noeg gezegd hebbende, voegt hij er bij de afleidin

gen van vossius en DU CANGE, met wien ook L. TEN

KATE overeenkomt, Aenleid. Ilde D. bl. 21o. a. en

bl. 588. b. en eindlyk, ,, Ik heb omtrent dit woord

,, eene andere giſſing. 25ath zegt men beteekende

, een piek, of liever een ſteel van een piek, het

,, hout zonder yzer; en daer van zyn de Longobar

,, den genoemd, om dat zy lange pieken gebruik

, ten. #elbarb geloof ik, is genoemd geweeſt een

, piek, welks ſteel half zoo lang was, een halve

,, piek, en om dat die handiger te gebruiken was,

, hebben zy een ſoort van eenen byl aan de punt

, gevoegd.” Eerſt zullen wy de giſſing des Schry

vers ter toetſe brengen , en dan zien, of de aflei

ding van belm en hard wel zo belachelijk zij, als zijn

Wed-Ed. Geſtr. denkt. Voor eerſt, om de opgege

vene giſſing goed te maken, zoude bard moeten be

teekenen ( 1 ) een piek, of (2) liever een ſteel van

een piek, het hout zonder yzer: doch: geen van bei

den is waar, het beteekende een byl, gelijk wij in

't vervolg zullen toonen. Ten tweeden: de Schry

ver gelooft, dat belbard genoemd geweeſt is een piek,

wiens ſteel half zo lang was, een halve piek. Maar

waarom gelooft hy dat? Welke zyn de redenen van

dit zyn geloof? Mooglyk geheel geene: ten minſten

zy ſtaan er niet by. In tegendeel, wij weten, dat

onze Voorvaderen zeer lange ſpieſſen gewoon waren

te gebruiken, uit LUCAN. L. 1, 8, 423. met de aantee

kening van den Heer P. BURMAN, en anderen, zie

LIPs ad Tacit. Germ. c. v1. , waerom het niet zeer

waarſchijnlyk is, dat zy zig van halve pieken zo:
G

- -

-,

, ria vulgo diétos , antiquos Belgicos, tanqnam inutiles

,, vanosque rejiciant; inſcii quod una cum illis Linguae Bel

,, gicae antiquitatem, ſplendorem abjiciant, atque a multis

,, praecipue Poëtis quaeſitain maxime tollant copiam. ” Dit

paſt onder andere mede op Kiliaen , by wien het woord

vanden zo wel als by Plantijn te vinden was. Zie ook Lipſ.
Cent. Ill. ad Belg. Epilt. 31. p. 973.
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bediend hebben : en overal vindt men de hellebaar

den, als barden, dat is, hylen met lange ſteelen be

ſchreeven: zoo zegt KILIAEN ,, Helmbarde ſecuris A

39"# longa. ”.. JUNIUs Hiſtor. L. 11, p.

A1. Preceſſerant longa Helueticorum Germanorumque.

agmina. - Quarta ferme oorum pars ingentibus ſe.

curibus, quarum e ſlimm0 quadrata cuſpis prominebat,

inſtructa. Has casſim punctimque feriendo ambabus ma

nibus regebant, Alabardaeque eorum lingua vocabantur.

en woLFGANG dans ſon Ahregé &c. op 't woord bal

lebarde, (aangehaald in MENAGEs Orig. de la Langue

Franc. p. 387.) baſta' genus ad pili Romani longitudi

nem ita factum , vt non punêtin Jolum ex adverſo fe

rire, ſed etiam caeſim librato ictu alte in caput vel pun

čtim acumine, vel latum vulnus ſecuricula, quam ba

bet ex altero latere, poſſit inferre. Nu dan: 't is een

bloote en zeer onwaarſchynlyke giſſing: latenwe zien,

ofze ook belachlyk zy, Helbaerd zoude zo veel

zyn als balve baerd, en dus te zamen gezet uit bek

by verkorting voor half, (want ik kan niet anders

merken of deze moet de meening der woorden zyn)

en baerd. Maar waar is voorbeeld, waar is moog

lykheid, dat men ooit in zaamſtelling bel of belle

voor balf of halve gezegd hebbe , of zelfs zoude

kunnen zeggen? Kan men hier voorbeeld of moog

lykheid van toonen, dan wil ik geern bekennen, dat

de giſſing niet ten uiterſten belachlyk is. Ten der

den gelooft de Schryver, dat de belbaard in 't eerſt

alleen maar met een ſtekende ſcherpe punt (dit is

toch het wezendlyke van een piek) zy voorzien ge:

weeſt, en dat men eerſt daar na een ſoort van eenen

byl by die punt gevoegd hebbe. Bewys is hier al

weder niet voor: en uit de beteekenis van het woord.

bard, over welke wy in 't vervolg nader handelen

zullen, ſchynt duidelyk te blyken, dat dezelve eer

der een byl, dan een punt gehad hebbe. - Nu,

wat aangaat de afleiding dezes woords van belm en

baard: de Heer F. B. zegt, onlangs in een boek door

zekeren jongeling uitgegeven gevonden te hebben,

dat het woord belbaard afgeleid wordt van belm of

- ** - bart,

à
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hart, piek. Doch naderhand gezien te hebben dat

hy dat uit KILIAEN hadde gehaald zoNDER HEM EcH,

TER TE NoEMEN. - Buiten twyfel ziet dit op den

laatſten Uitgever van HoogsTRATENs Geſlacbt.lyſt, die

bl. 155. ſchryft ,,, voor Hellebaard moeſtmen zeg

,, gen belmbaard; als zaamgezet uit helm en haarde,

,, of gelyk men oudtyds zeide harde, zynde een

,, krygstuig, zwemende naar eenen byl met eenen

, langen ſteel, ook wel by de oude Duitſchen ge

, noemdhelmawe van helm en axe, dat is byl. | |

,, Dat de Encblen und de Saxen

, ,, Mit gewjaren en hardaxen.

Dat is, dat de Angelen en Saxen, met geweer

en hellebaarden, KLAAs KoLYN bl. 28 I. ziE MEIERs

,, Woordenſchat III. D. en KILIAAN. ” Hier uit be

merkt men , dat HooGSTRATENs Uitgever zig vooR

EERST wel gewacht heeft van te zeggen dat bard of

baerd een piek beteekende, en TEN TwEEDE ook

zeer wel toegezien heeft, van deze afleiding niet uit

KILIAAN over te nemen, zonder hem wel duidlijk te

noemen. Dit echter wordt hem door F. B. te laſte

gelegd, doch, gelyk ieder ziet, ten eenenmale

valſch en onwaarachtig. Maar, al was KILIAAN eens

niet genoemd, wat zwarigheid? moeſt hy 't dan nood.

zaaklyk daar uit gehaald hebben, was er niemand

anders, die van dezelfde gedachten was, en uit wien

deze afleiding kan geleerd worden? Dit ſchijnt de

Heer F. B. zig ingebeeld te hebben, doch te onrecht.

By Jacob van Roijen Nederl. Oudhed. IH. hoofdſt.

S. 46. bl. 85. volg. not. (d ) vindt men by na de

zelfde woorden, als by den uitgever van Hoogſtraten,

en hy voegt er nog by ',, Dit oorlogsgereetſchap

,, voerde die naam om dat men daar mede, gelyk als

,, met een byl, de helmen konde doorkloven. ” Ook

zegt c. TUINMAN in zyn Fakkel. bl. 138. ,, Helmbaart

,, was by de aalouden een hierbyl. Baard beteken

, de byl. Of anders bellebaard is belmbaard, zulk

, een byl, waar mede meneenen helm kan klieven.”
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en J. G. AB EckHART in ſpecim. ling. ſaxon. achter

den Tom. I. Rer. Franc. Orient. pag. 892. ,, Eſt

,, ergo Helmharte, ſecuris militaris, qua galeae ini

, mici feriunturaut finduntur, ſive quae in caput

, galeati adverſarii detonat.” En eindelyk vindt men

ook het zelfde in Jo. vAN LIERS III. Oudheidkund.

Brief, bladz. 133. Maar verder, wy zeggen, dat

Barde geen piek beteekene, en ook nooit beteekend

heeft, maar wel een byl, een ackſe. Zoo zegt KI

LIAAN, 25acbe / dolabra, aſcia & bipennis. en zoo

vindt men het ook in alle andere woordenboeken uit

gelegd door bipennis, aſcia, aſcia biſacuta, dolabrum.

Zie de plaatſen derzelve by EcKHART in ſpecim ling.

ſaxon. p. 892. En cASENEUvE Orig. de la lang. Franc,

p. 62. en zoo zegt. HADR. JUNIUs Batav. Cap.XXIII.

pag. m. 632. ,, ( Longobardis) ſunt, qui ſecures lon

,, gas, quibus in bello vſi fuerint, & albardae etiam

,, num vocantur, nominis occaſionem praebuiſſe exi

,, ſtimant. ” even gelyk voss. de vit. ſerm. Lib. II,

, cap. 17. p. m. 91. b. Longobardi - a longis

,, bardis, ſive bartis, h. e. bipennibus, quas geſta

,, rent. ” Allen nemen zy barde voor een byl, nie

mand, dan alleen F. B. en dat zonder eenig gezag

voor een piek , of dat nog erger is, voor een ſteel

van een piek het hout zonder yzer. Dus is ook bard

axe een byl, zie KIL. en hier van hebben ook de éag

Dexia , en mooglyk ook de bardariotae hunnen naam

gekregen, zynde lyftrouwaaten, miſſchien met by

len of belmbarden gewapend. Zie van deze voss. de

vit. ſerm. L. II. Cap. Io. p. m. 76. a. ja, van de

alleroudſte tyden af vindt men melding van bylen on

der de wapenruſtingen, zo wel by gewyde als on

gewyde Schryveren, gelyk door veelen overvloedig

bewezen is, (b) welke ook byzonder onzen voor

OU -

(b) FEITH. Antiq. Homer. L. Iv. C. 9. Q. 6. LIPs. Polior

cet. L. Iv. dial. 1v. p. 61 I. EWALD Emblem Sacr. L. 1. Exerc.

xr. W. 11. HAvERcAMP diſJ. de Alex. M. Numism. p. 24 ſeqq.

ALBERTI Obſ in Matth. C. III. Comm. Io. vAN LIER Oud

heidkund. Braev, bl. 134. . -
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ouderen eigen geweeſt zyn (c) weshalven de Scy

tben door SIDON. APoLLIN. L. Iv. Epiſt. 2o. en de

Franken door PRocoPIUs by uitſtek geroemd worden

over hunne handigheid in het zwaaien der ſtrydby

len: zoo, dat zy daar mede in den eerſten aanval de

ſchilden (en waarom dan ook niet de belmen?) hun

ner vyanden doorkliefden : ja zelfs zegt GIRALDUs

cAMBRENsis uitdruklyk (d), dat de Jeren ten tyde

van Henric den II. groote bylen gebruikten, wel

ker gebruik zy van de Noorwegers en Ooſtmannen

hadden overgenomen, en waar mede zy den vyand

zoo wiſten te treffen, dat nogh de helm zyn hoofd ,

noch de malienkoller zyn lichaam voor den ſlag ko

ſte beveiligen. Zulk een geweer mag men te recht

belmbarden noemen.

Zo vindt men ook, dat Karel de Groote in een

brief aan Fulrad, den Abt van St. Denys, eerſt uit

gegeven in PEzII Codex diplom. cap. 8, en naderhand

door EcKHART Rer. Francic. L.XXIV. S. 216.(Tom.I.

p. 692.) belaſte, dat het krygsvolk, het welk hy

ontbiedt, moeſte mede brengen Cuniadas, zynde

volgends EcKHART langwerpige bylen, in 't Franſch

nog Coignées genoemd, en dolaiuria, dolabras, in

't Franſch doloires, en behalven nog andere werktui

gen, ook aſſias, of aſcias, dat is axen. Geen won

der dan, dat zy oudtyds ook belmbarden en belm-axen

gehad hebben, en dat dit woord ook by ons en by

andere Volken is overgebleven, in den zin van een

belmbyl, dat is, volgens de beſchryving van ECKHART

op de eerſt aangeh. pl. een ſoort van krygsbylen ,

waar mede de helmen van den vyand getroffen of ge

kliefd worden, of waar mede men eenen gehelmden

vyand

(c) Ziet de Schryvers door vAN LIER aangehaad, Oud

heidkund. briev. bl. 133. Y -

(d) Ziet de plaats aangetogen en uitgeſchreven in Jac.

LYprus Syntagm. Sacr. de Re milit. L. HI. Cap. Ix. fin. p.

126 vergeleken met die van woLFGANG, reeds te voren uit
Y, ." " - - - A -

MENAGE bygebragt.
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vyand op den kop bonſt. Vergelyk de 6. figuur by

EcKHART te vinden, als ook die door MATTHAEUs is

uitgegeven de Nobilit. L: Iv. C. 33. p. 1132. en C.

27, p. 1 1o8. 't Woord dan is belmbard, en dit geeft

een goeden zin, 't is ook regelmatig (analogiſch)

en op de zelfde leeſt geſchoeid als helmaxe, een

woord oulings mede in dezen zin gebruiklyk, daar

en boven is het reeds voor veele jaren zoo geſchre

ven, gelyk Eck HART in Append. p. 892, een plaats

bybrengt uit de Reformatie der ſtad Worms, daar men

fol. 15 1. a vindt ſo eyn burger-barnaſch, geſchütz,

büchſen oder armbroſt, ſcbwert, ſpies oder Helmbarde

und der gleicben baab, enz. en zoo ſtaat ook by KI

L1AAN , Helmbard en Helmbardier, waar uit men

ſchynt te mogen beſluiten, dat men ook in zyn'

tyd nog wel gewoon was, dit woord zoo te Schry

ven. En dus ziet men dan overtuigend, hoewel al

les in deze afleiding des Woords met den anderen

over een ſtemme; hoe weinig men hier om een piek

te denken hebben, hoe ongerymd de vraag is, wat

een belmpiek toch zeggen wil; en eindlyk hoe kwa

lyk te paſſe men hier uitroept belacblyke afleiding !

ja zelfs, al beteekende barde een piek, en al konde

men door belmbarde niet anders dan een helmpiek

verſtaan, zoude dan nog belmbarde niet gevoeglyk

genoemd kunnen worden een piek of ſpies van die

lengte, zwaarte en doordringendheid, (door welke

de ſpieſſen der Sarmaten onder anderen voornaamlyk

aanmerklyk waren. Zie Valer. Flacc. L. vr. vſ. 162.

en Ammian. Marcell. L. xvII. C. 12.), dat zy ge

maklyk 's vyand belm, en zoo vervolgends zyn hoofd

doorboorden ? Echter wil ik niet ontveinzen, dat

men tegen deze afleiding van helm en barbe zoude

kunnen inbrengen, dat zelfs KILIAAN erkent, dat

men reeds ten zynen tyde gemeenlyk balſebatbe plagt

te zeggen , dat ook HADR. JUNIUs in zyn Nomencla

tor pag. m.253. ſchryft ,, Securis Romana, -bipennis

,, Belg. Een ballebaerbe ” dat men in PLANTYNs

- Tbeſaur. Teuton. Ling. vindt ,, Hºeſſebaerbt. Vne

;, halebarde. bipennis, hellebarbier. Vn#
5, GIef.
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,, dier. Doryphorus , apparitor ” en nog al vroe

ger in een Anventaris van den jare 1524. door

MATTHAEUs uitgegeven. Analect. Tom. 1. p. 348. E

dit. in 8o. Item tien bellebaerden , en p. 355. Item

bellebaerden, ſpieſſen &c. En eindlyk dat men ook in

het Hoogduitſch, Franſch, Engelſch, Spaanſch, en

Italiaanſch dit woord zonder m'er in heeft overgeno

men, daar die letter echter tot het wezendlyke van

belm behoort: welk alles zekerlyk ſchyn van reden

heeft; doch, om dat ſommigen, die op geen aflei

ding denken, een woord anders ſchryven, dan die,

welke den eerſten oorſprong in het oog houden, en

dewyl alle volkeren, wanneer zy een woord uit ee

ne vreemde tale in de hunne overnemen gewoon zyn

deszelfs letters eenigszins naar hunne uitſpraak te

ſchikken, zo blykt dat dit de verdedigde afleiding

nog niet omverwerpe (e). Doch, al was het zo,

zo is het my nochtands genoeg ten minſten dit ge

toond te hebben, (1) dat de afleiding van bellebaert

uit belm en baart zo belachelyk niet zy als de Heer

F. B. zig inbeelt, en (2) dat dezelve door den uit

gever van Hoogſtraten niet noodzaaklyk uit KILIAAN

gehaald zy, vooral niet, zonder den zelven te noe

inen. En hier mede laat ik het beruſten, UL. ver

- - - ZOC

(e) Anders zoude men mooglyk ook nog mogen giſſen

met TUINMAN in zyn FAKKEL dat het zo veel als bouwbyl

ware, dewyl er in het gloſſarium van LIPSIUS (Cent. Irr.

ad Belg. Epiſt. 44. p. 988.) Staat AUBARDON, aſcia. Doch

ook dit verſchilt niet van Albarde, gemerkt de gewoonheid

der wiſſeling van l. met u. Zie HUYDEcoPERS Proeve bl.

125 - - - Of mooglyk, dat all hier een voorvoegſel ware,

om de ontzachlyke zwaarte en grootte dezer barden aan te

duiden, (en dan zoude 't meer naar een beele, dan naar

een balve barde gelyken) zo als ook in almende, almutſe, al

ruine, enz. Dit al ſchynt plaats te hebben. Zie LoEscHERs

Litterator Celta Theſ. xxxv. pag. 68.
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zoekende, Wel Edele taalkundige Heeren, met een

gunſtig ooge te willen beſchouwen de geringe pogin

gen van UL. dienaar en hoogachter

M. T.

Utrecht, den 28ſten

van Sprokkelmaand, -

M DCCL XI.

-aan-HAA-Asaaa
aaaaaaaacs

- **

Deze BY-DRAGEN werden te Leyden by job. le Mair al

le maenden uitgegeven , en zyn mede te bekomen te

Middelburg by Taillefert en Gilliſſen, Zierikzee V. d.

Thoorn, Vliſſingen Pajenaer, Amſterdam Houttuyn,

Tongerlo, de Wit en Meyer, Haerlem Boſch, Rot

terdam Arrenberg , Boſch en Maronier , Dort

* Bluſſé, 's Hage O. en P. van Thol, DelfSterk,

7 ... ... van der Smout enGrauwenhaen, Utrecht Kroon,

- - de Paddenburgen, Spruyt, de Meyeren en

•' ten Boſch, Groningen Spandauw en de

Wed. Groenewoud, Leeuwarden Chal.

met en Comp., Franequer Huytsma.
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T EN O P B O U W VAN

N E E R - L A N D' S

TAEL-EN DICHT- KUNDE.

XXXVII. 1761 it'

\

DICHTKUNDIGE AENMERKINGEN.

(Vervolg van Bydrage XXXI.)

E-b

X X V.

AT. voND. in Joan. den Boetgezant. 3 Boek,
van Kriſtus:

w Zal een niet

Zich zelven dus verwaent aen zulk een lichaem ſchen

den,

Dat uit het zuivre vat der Maegd - -

Te voorſchyn kwam, als eer het manne uit lucht en

wolken.

Laten wy toeſtaen, dat men de Baermoeder een Vat

kan noemen, maer hoe zal men hier deze gelykenis

weér goed maken ? De Heiland der waereld werd

(wy ſpreken hier met eerbied) even als andere men

ſchen geboren, maer kwam geenszins als een regen

te voorſchyn. Het Manna regende, of daelde als

Sneeuwvlokken uit de wolken. Wie eenig goed oor

deel bezit, zal ſtraks de ongerymdheit van voNDELs

zeggen begrypen. Te verſity,komen is ook niet#

poe
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poëtiſch. Zich zelven moeſt hier wezen zich zelf.

Hoocv LIET ſchynt deze plaets van voNDEL in het

oog te hebben gehad en gevolgd, waer de onvruchtw

bare Sara klacgt: Abrab.. 6 B.

Myn lichten heeft, gelyk een derde vat geſloten.

t - -

Deze gelykenis koomt my nog wonderlyker voor.

Welke overeenkomſt is er toch tuſſen de onvrucht

bare moeder en een aerden vat ? Hoe moet men dit

geſloten aerden vat begrypen? Ik verſta er nog niets

VdD. -

• X XV I.

OOGEN. Het is bekend, dat de Dichters aen de

oogen van ſchone Vrouwen groote kragten toeſchry

ven, 'er vuur en ſchichten uit doen vliegen, die 's

Minnaers boezern treffen. Miaer MoNEN gaet, myns

oordeels, te ver, daer hy zingt: Herderz.

o Zoete Toveres, die zoo beleeft, als ſchoon,

De alkoeſterende Zon uit baren onſtertroon

Gerezen, geenszins wykt, en trekt door uw vermogen

Bºſſchaedje en beemden naer twee vlaihinenbrakende

- 0ggeit. - -

De ſtralen vliegen, ſchieten, ſchitteren wel uit de oo

gen, maer de ongen braken nimmer ſtralen. Dit by

woord vlaminenbrakende, zoo het al goed was, zou

men ook acn de kragtige oogen van eene vriendely

ke Schoonheit, die door den aenminnigen gloed van

haer gezicht harten ontvonkt, niet kunnen toeeige

nen. Dit zou eer voegen aen oogen, die van gram

ſchap blaken. Als de menſch verwoed, toornig is,

dan zyn de oogen in vuur en vlamme. Wy hebben

wel menſchen gezien, uit wier gezicht als vonken

vlogen, wanneer zy zeer toornig waren. Het woord

is hier al te geweldig en kwalyk geplaetſt.

t - X X V I I.

BORLEN beteekende in de oude tale roepen,

- ſchreeu
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ſchreeuwen ; tans beteekent het een geluit, dat de

luchtbellen maken, die uit het water opkomen ,

zynde dit woord waerſchynlyk naer het borlend ge

luit, dat de lucht maekt, geſmeed. ROTGANs be

dient zich zeer kwalyk van dit woord, in Wilh. den

3den 5de Boek:

De ſchone Galaté, uit Doris ſcboot geboren,

Voert borlende uit den grond de Zeegodinnen aen.

Welk eene lage, wonderlyke gedagte brengt dit bor

len hier aen; hoe weinig voegt het aen een der voor

naemſte Zeegodinnen. Doch als men deze geheele

plaets van den overtogt des Prinſſen van Oranje eens

gelieft naer te ſlaen, dan zal men daer nog andere

gebreken in ontdekken. De beſchryving, die RoT

GANs hier doet van Neptuin, en de Zeegodinnen, is

zeer verward. Eerſt plaetſt Eool zynen ſtoet in het

ooſten, waerop men een goeden ſtoker zal verwag

ten, om den Held ſpoedig uit Nederland naer Britan

je te voeren. Echter betuigt de Dichter:

de gladgekemde baren

Bereiden hem den weg

ſchoon hy in den vorigen regel gezegd had:

de kiel bruiſcht veilig door den vloed

De doeken zwellen. -

iets dat nimmer geſchied in eene effen, gladde, ſtille

Zee. Dan doet de Dichter Neptuin op zyne ſchulp

karos vooruitdobberen:

Neptuin met waterſcharen

Omcingelt, dobbert op zyn ſchulpkaros vooruit.

De Ouden gunden dien Zeemonarch een koets met

paerden, waer mede hy over de Zee reed; dan ſchoon

men hem een ſchulpkaros kon geven, is het dobberen

kwalyk, en veel te laeg voor zulk een groot perſo

geen karos zonder paernaedje, en, naerdemael men

R 2 den
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den met recht kan geven aen een God, zeer oneigen.

Maer wat zeggen wy ? RoTGANs ſchaemt zig niet de

tael van eene oude beſt, die hare kinders bekyft,

in den mond van Neptuin te leggen. 7de B. tot Eolus:

Indien by weer door vlagen

Myn waterbof ontruſt, 'k zal over onrecht klagen.'

Welk eene tael in den mond des opperſten Zeegods,

die in zyn ryk een monarch is, zoo wel als Jupyn

in den hemel, en geen hoger rechtbank dan den zy

nen erkent. Hy gebied by de Ouden Eool, en be

ſtraft hem ſcherp, maer ſpreekt geenszins van over

hem te klagen. Hoor de tael van Neptuin by vIR

GILIUS E -

Tantane vos generis tenuit fiducia veſtri,

#am Coelum terramque meo ſine numine Venti,

Miſcere & tantas audetis tollere moles?

Quos ego
en-se

Gy winden, wat is dit?

Zyt gy op uwen ſtam zoo ſtout en zoo vermeten?

Durft gy de zee en lucht, ook zonder dat wy 't weten,

Dus brouwen onder een ? bedryven dit gevoelt?

Ik zweer men zal U dit

En wat lager:

Maturate fugam, regique baec dicite veſtro ;

Non illi imperium pelagi, ſaevumque tridentem,

Sed mibi ſorte datum. -

Vertrekt op ſtaenden voet, zegt uwen Koning aen

Ik voer de watervorck; de zeevoogdyen ſtaen

By lotingen aen my, bem zyn ze niet bevolen.

In het vierde Boek geeft RoTGANs Triton een wa

gen, daer de Ouden hem ſlegts voor de koets van

Neptuin doen zwemmen:

God Triton bruiſcht door zee

Op 't boog bevel, by klieft de golven met zyn"#
- - Rºs

4.
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Anderen van onze Dichteren verliezen de karakters

der Poëtiſche Godheden nog verder uit het oog.

PLUIMER op de ged. van ANTONIDEsſ:

Zweeg ik, Antonides, de golven zouden ſpreken,

En de god zou van vreugd 't boofd uit zyn kerker

ſteken,

Omdat ge zyn gezag en aenzien zette in 't licht.

Kerker weet ieder is eene plaets, waer misdadigers

in worden opgeſloten. Maer paſt het wel, dat men

eenen God, en wel zulk een grooten, als hem AN

ToNIDEs afbeelt, in een kerker opſluite ? Zou de

Ygod in zyn eigen gebied een kerker hebben ge

had? Dit 's niet mogelyk. Als hem een ander had

gevangen, dan was hy geen Vorſt der ſtromen meer,

gelyk ANToNIDEs hem afmaelt. Dees beſchryft zyn

waterpaleis, dat een God voegt, geenszins een ker

ker.

X X V I II.

STOET. Terwyl wy hier met de Goden derPoë

ten bezig zyn, valt ons oog ook op dezen regel van

RoTGANs Wilb. den Derd. 5de Boek:

Eool, de Koning van de winden plaetſt zyn ſtoet

In 't Ooſten.

Schuilt in dit zeggen van RoTGANs niet iets, dat met

de gedagten, die ons de oude Dichters van Eool en

de Winden geven, niet overeenkomt, en ons een

ander denkbeeld geeft, dan men uit de ſchriften der

Ouden, wie men, in hunne beſchryving der Goden,

zorgvuldig moet volgen, er van maken kan. vIRGI

LIUs beelt ons dezen Eolus als een Koning der Win

den af, in het eerſte boek der Eneade. Zyn gezag

is in eene ſpelonke, in een byzonder geweſt, hier

houd hy de winden opgeſloten. Als Eolus hunne

boeien ontſlaekt, dan barſten de winden uit met

groot gewelt , en ontvoeren lucht en zee; dit kan

men zich gemaklyk verbeelden, en hoe er verſchei

den winden naer verſcheiden ſtreken der waereld

R 3 kun
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kunnen uitbarſten. Maer als men zich een denkbeeld

volgens RoTGANs van deze winden maekt, dan gaet

dat met veel verwardheit en onnaturelykheit verzeld.

Stel, dat Eool zynen ſtoet (liever zoud ik de win

den zyne onderdanen noemen) in het Ooſten plaetſt,

wat zal er dan volgen, als die ſtoet begint te wer

ken? Een vreeslyke, verwarde Orkaen. De ſtoet

van Eool beſtaet uit alle de Winden, Ooſten, We

ſten, Zuiden, Noorden Wind. Deze zouden dan

alle te gelyk waeten ; 'er zou een orkaen wezen,

ſchoon de Dichter een gematigde koelte om zyn

Held over zee te brengen noodig heeft. Maer de

ſtoet van Fool kan ook nimmer in het Ooſten ge

plaetſt worden. De Ooſtewind alleen kan daer zyn

gebied hebben, geen andre wind. Daer er boven,

als men volgens de gedagten der Ouden ſpreekt over

de Goden, moet elke God binnen zyn gebied bly

ven. Buiten Eolie, het ryk van Eolus, heeft deze

godheit van den tweeden rang geen gezag. Uit Eo

lie moet men de winden, op Eolus laſt, doen komen,

maer nooit den Eolus overal een gebied gunnen.

- - - - - - X X I X.

SNEEUWEN. pooT Bybelſt. bladz. 19.

Wat valt de goede bemel milt!

, De zaligheit daalt naer beneën 4.

't Sneeuwt parelen en rozen.

Als er parels uit de lucht vielen, zou men zulks eer

voor cene hagelbuie, dan voor een zagten regen van

fneeuw moeten houden. De hardheit der parelen

verbied een Dichter deze edele ſteenen te doen

ſneeuwen. Terwyl wy hier van ſneeuw en parelen

ſpreken, kan ik onmogelyk nalaten eenige fraeie re

gris uit te ſchryven. ANTcN. Tjtr. 2de Boek van de

Parelen : - ,

- Waer van de ſchoonſte zyn geregen en geſnoert,

Om zich te ſpieglen in den hoezem der Mevrouwen,

Of met het levend ſneeuw van 's juffers bandt te

UT01LtUt 72, - - POOT
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PooT in dat keurlyk Gedicht van Kriſtus tot de Kerke :)

Ik zag U onlangs met die gulde keten pronken,

Die wel op 't ſchouderſneeuw van Sions dochter paſt.

ANToN. Yſtr. 3. B.

Toen de ouderdom zoo ver den gryſaert overwon,

Dat al baer vier zyn ſneeuw niet langer/melten kon.

voND. in Lucifer. : :

Ik zie de gouden bladen , - o

Met paerlen van de lucht, de in zilvren daet: geladen.

Hoor vooral, hoe engelachtig de Engelen zingen

van Jozefs tranen, in dien ſchonen rei van Jozef in

Dothan. - --

Hy komt getrooſt op 's Hemels hulp,

Gelyk de perlen in haer ſchulp,

Der perlenmoeder, zullen hangen - -

De laeuwe tranen , zilt van ſinaek

Van wederzyden op de kaek,

Op 't perlemoer der lieve tvangen.

Ocb ſtremdenze op dit perlemoer;

Dat wy die regen aen een ſnoer

Van gout om onzen hals te cieren, ... . .

Wanneer wy, tot de keel vervult

Van blyſchap, 's jongelings gedult

En onverbloemde deugden vieren. * * * * * *

X X X.

IN DEN DAG ZETTEN ANTON. I. B. aan het

begin - -

My luſt een tafereel tot lof van 't Y te malen ! .

Den grooten Koopſtroom en zyn rykdom op te halen ;

Te zetten in den dag, die op den voorgrond brand
In volle kragt en ſpreit van daer den allen kant

Zyn ſtralen; flaeuwer op verſcbieten en gezicbººt.
- R 4 On
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Onzes oordeels is er in deze woorden te zetten in

den dag, die op den voorgront brant in volle kragt,

iets dat met de naturelykheit ſtryd. Verbeel U een

Tafereel of Schildery; Verbeel U in die den Y God,

als de voornaemſte perſonaedje. Dezen noemt AN

ToNIDEs die op den voorgront brant in volle kragt, en

zyne ſtralen verder maer# ſpreid op verſchieten

en gezichten, die naerden aert der Teekenkunde al

lengs hoe meer verkleenen, naer zy verder van het

voetſtuk afwyken. Goed – Maer wat is er aen

zulk eene Schilderye nu meer te doen? In den dag

te zetten, zegt ANToNIDEs. Dan het Beeld brand

reeds in volle kragt, dat is, vertoont alle zyn glans

ſen, vercieringen, kunſt; derhalven heeft het reeds

zoo veel luiſter, als het kan bekomen. Of brand

het in den donker? dat men moet ſtellen, als men

het in den dag wil zetten. Dit toegeſtemd; maer

dan zal het door het licht van den dag zyn gloed ver

liezen, gelyk de glans der ſtarren, en van alle din

gen, die by den donker licht geven, bezwymt voor

den glans der zonne. Des doet men altyd vergeef.

ſche moeite. Ik weet wel, dat 'er ANToNIDEs door

wil zeggen, dien ſchoonen God, door zyne vaerzen,

beroemd te zullen maken, en hem, ſchoon reeds in

aanzien heerlyk noch meerder licht by te zetten.

Doch ik merk deze ſpreekwys alleen aen ten opzigte

van een Tafereel, en dan dunkt my, dat zy hier niet

goed en naturelyk is. Voor in den dag zetten, in het

licht geven, Zegt G. BRAND, op ANTONIDEs aen den

dag geven :

Het beſte deel de geeſt bleef nog in 't leven;

De Geeſt die zich verſpreid in meenig dicht,

Ter goeder uur weer aen den dag gegeven,

Brengt door den druk ANToNIDEs in 't licht

Iemants geeſt aen den dag geven koomt my nog niet

geheel goed voor. Ik durf het echter niet afkeuren,

ſchoon ik het niet zou naervolgen,

Ik
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. Ik heb met genoegen de fraeie aenmerkingen van

eenige Liefhebberen onzer tale en Vaderlandſche

Dichtkunde zoo op myne aenmerkingen, als op my

ne Vaerzen gelezen. Niets is my aengenamer, voor

al daer ik zie, dat het door gematigde pennen, in

geene galle gedoopt, geſchied. Ik bedank de Hee

ren voor hunne onderrigting; doch niemant zal het

my kwalyk neemen, dat ik alle de Tegenaenmerkin

gen niet beantwoorde , gelyk ik zou kunnen doen,

wel of kwalyk. Deze Liefhebbery te weten hangt

veel al van den byzonderen ſmaek af, over welken

men bezwaerlyk kan twiſten. Alles wat men hier

kan zeggen is tegenſpraek en weder verdediging on

derworpen. Nooit kan men er een Matematiſch be

wys, zeldzaem eene Phyſiche zekerheit in aentref

fen. Eenige weinige zaken, die ik denk, dat vol

ſtrekt kwalyk beriſpt, of klaer van iemant aen my

zyn getoond, zal ik ſlegts aanroeren. De korte

Aenmerkingen, die de Heeren ſchryvers der Bydra

gen onder aan hebben gelieven te plaetzen, zyn zoo

fraei, dat ik er niets by kan voegen'

Voorname liefhebbers der dichtkunde hebben hun

nen aandagt geveſtigd op dit vaers:

De Zweed, door een bevrozen as

Gezengd -

Zengen heb ik genomen in de beteekeniſſe van bran

den, door bette verſcbroejen, en ik heb er deze vol

gende reden voor gehad, die ik verzoek, dat elk o

verwege.

Door de ſcherpe koude worden de bloedbollen

zoo opeengepakt, dat zy niet meer door de vaten

van het lichaem kunnen vloeien, hierdoor geſchied

'er eene verſtopping. De Voortreffelykſte van onze

Natuurkundigen, de Heer MUsscHENBROEK heeft by

kans zeker aangetoond, dat er in eene vriezende

lucht zekere Ysdeeltjes zyn. Als deze in een levend

lichaem, dat bevrieſt, komen, maken zy eene ge

weldige aanprikkeling, en deze by de verſtopping

gevoegd eene ontſteeking in het bevrozen deel. Zoo

deze bevriezing nu voor #, komt er het beete

5 TJllit?”
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vuur by, en de uitwerkingen van de koude zyn der

halven dezelfde als van de hette, en een bevrozen

deel word waerlyk door bette verſchroeid, gezengd,

verbrand. Indien men my niet gelooft, men leze wat

de grootſte der hedendaegſche Geneesheeren, de

Heer G. vAN swIETEN aenteekent in Cominent. ad

Boerbavii Apborirm. 422. pag. 74o. Tom. I. Unde

ſummi frigoris effectus ſatis Conveniunt ignis Vivi a

ctioni in partes noſtri Corporis; fit nempe ſubitiſſima de

ſtructio earumdein, quod pulcherrime bahetur apud Vir

gilium, qui & frigoris & Caloris effectus Conjungit,
dicens:

Nec tenues pluviae, rapidive potentia ſolis

Acrior, aut Boreae penetrabile frigus adurit.

Wy denken, dat wy onze uitdrukking zeer wel aen

de verſchynſelen, die de Natuur toont, ontleend

hebben. Als men ſlegts gelieve te bedenken, dat

de Vorſt in een bevrozen deel eene Ontſteeking, en

het beete vuur aenbrengt, zal men niet langer twyfe

len, denk ik, of de koude zengt, brand, verſchroeit

bet lichaem.

In de 14de Aenmerking heb ik my vergiſt bladz. 89.

en de Heer A. K. heeft my zeer wel die misgreep

aen gewezen. Ik had eigenlyk, toen ik dit ſchreef

myne gedagten op baer in den laetſten regel:

Een bemelſch kusje toe in haren gulden wagen.

En toen zyn my deze woorden ontvallen, zonder,

dat ik HUIDEcoPERs proeve naerſloeg. Ik zou ook

beter geſchreven hebben

de Zon

Is wederom zyn baen ten eind gereen

Gelyk de Heer. N. N. bladz. 152. aenmerkt, wiens

oordeel ik ook over Ooſtermorgenlanden onderſchryv.

Myne twee regels

Uw goedheit is al boven

Het peil van baer beſluit.

Denk ik, dat dus kunnen beſtaen. Ik verſta er een

VOU-
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voudig Gods groote Langmoedigheit door. Deze

laet de zonden tot een zekere hoogte klimmen; de

ze hoogte is het peil of perk der Goddelyke goed

heit ; zoo verre ſtrekt zy zich uit. Als de zonden

dit peil bereikt hebben, dan voert de Almagt haer

beſluit in het ſtraffen uit. Dan Gods langmoedigheit

rekt zich ſomtyds langer uit , Zyne goedheit Klimt

boven dit peil. Toen Noag begon te prediken,

bereikte Gods goedheit reeds het peil van haer be

ſluit om de waereld te ſtraffen; maer Gods Goedheit

klom boven dit peil, en gaf de waereld nog 12o Ja

ren. Indien er in Sodom vyf vromen geweeſt waren,

zou Gods goedheit boven het peil van haer beſluit

geklommen zyn, gelyk zy waerlyk deed en het boet

vaerdig Ninive. Indien men echter zeer ſtreng

godgeleerd of bovennatuurkundig wilde twiſten, zou

ik my bezwaerlyk weten te verdedigen, het geen

ik denk dichtkundig te kunnen doen. De Uitdrukking

van den Heer s. s... bladz. 176. Zoo ter verdediging

van myn naaſten, als ter ſtaving vooral van de deftig

beit en wezenlyke Cierſtyl van het bybelwoord, vind ik

vry ſterk. Ik ſchryf geenszins om myn Naeſten te

beleedigen, noch om den Bybel te heekelen, en

verzoek vriendelyk, dat men in 't vervolg, zoo ik

weer iets ſchryf of zing, my niet ten opzigte van

myne gedagten in het verſtaen eener bybelſche

plaets, of eenig punt van den godsdienſt laſtig val

le. Ik onderzoek hier de ſpreekwyzen onzer dich

teren, en lees den bybel on my zelven te toetzen

en deugdſamer te maken.

NEC TIMIDE NEC TEMERE,

DAMON EN PH I L L IS.

Ik heb nu dertien Lentetyden

Aen zien komen, heen zien gyden,

Liefſte Phillis, wyl geen een

My zoo ſchoon als deze ſcheen;

Weet gy waerom hertje ? nu

Mag ik weiden lievens u.

P H I L
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P H I L L I S. -

Lieve Damon dertienmael

Zag ik 't Lenteſchoon in prael,

Maer wierd nimmer zoo bekoort,

Weet gy waerom ? ... op dit woord

Drukt zy, vol van minneſmert,

Hem al zugtend aen heur hert.

D A M O N.

Phillis hoor het beekje bruiſſchen,

Hoor de koele windjes ruiſſchen

Door de takjes, die zig zelv

Krommen tot een groen gewelv;

Laet ons daer in 't hooge gras

Ruſten, en . . . .

P H I L L I S•

Ja, gaen we ras;

Nimmer ben ik zoo verheugd

Dan by u, ag welk een vreugd!

Zie eens hoe myn boezem beevt,

't Hertje tik op tikjes geevt,

Den ... denk, Liefſte, ſints wat tyd

Heevt uw komſt my niet verblyd.

D A M O N.

Ag, myn engel, vlei u teder

Nevens my in 't klaver neder,

Dat ik ſlegts, myn levens zon,

Eens uw licht verdraegen kon!

En die lachjes weerſtand bien

Die uw wangetjes ontvlien !

Maer helaes ik ben te zwak!

Phillis zie my dan zoo ſtrak

Niet in 't blozend wezen, neen

Keer u, ſprak hy, elders heen,

En hy drukte, droev te moe,

Zagt die lieve venſters toe.

Phillis als gy uit uw oogjes

Uit die ronde winkbraeuwsboogjes

Die vergode ſtraeltjes zendt,

Schynt
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Schynt myn zintuig omgewend;

'k Weet niet hoe ik beev en zugt,

Daer de ſpraek myn tong ontvlugt.

P HI I LL I S.

Neem die hand van myn gezicht,

Damon liev! vergun my 't licht,

Als uw hand de myne drukt

Klopt my 't hert, .... ik word verrukt, ....

'k Voel, .... maer 'k weet niet wat, ..., een gloed,

Die zig ſpreidt door al myn bloed.

D A M O N.

Phillis zie ei zie hoe koomen

Daer die duifjes op de boomen,

Zie hoe dat dit lieve paer

Slaet de wiekjes om elkaer;

Hoor ze kirren; roe, roe... ziet

Gy hun trekkebekken niet?

Liefſte leeven doen wy meê

Even als die lieve twee:

Slae uw armpjes om my heen,

Reik my toe uw malſche leen,

Reik uw boezem, hals, en oog,

Op dat ik ze kuſſen moog ....

P H I L L I S.

Damon, al myn vergenoegen

Laet ons lip aen lipjes voegen :

Zoo, zoo ſmaeken wy te zaem

Eene vreugd. ..

D A M O N,

Hoe aengenaem,

Schoonſte Phillis, ag! hoe zoet

Streelt dit ſtreelen myn gemoed!

Dank o kleine duifjes, gy

Leerdde eerſt dit ſpel aen my:

Nimmer moet der ſpreeuwen bek

Pikken in uw bonten nek,

Nimmer moet een otter tand

Knaegen aen uw ingewand.

-º P H I Lºs
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Kleine duifjes zyt geprezen, - - - - - -

Koomt, wilt niet afkeerig wezen,

Koomt, vliegt herwaerts in myn ſchoot,

'k Zal u koeſtren in den nood, ..

'k Zal uw honger ſtillen met * * *

't Beſte boſch en velt-banket.'

Als myn Damon dan eens kweelt,

Of my vriendlyk lievt en ſtreelt, .

- Trekkebekt, dan vroeg en ſpae - - - - - - -

In myn ſchoot uw meeſter nae: . . . -

Ag zy komen, wat ik zeg,

Niet tot my . . . . zy vliegen weg,

D AM o N.

Phillis hoor, my ſchiet te binnen . . .

Dat dit ſpel, 't geen onze zinnen -

Zoo betoovert, en ons leet . . .

Weg doet ſmelten, kuſjchen heet.

Welkers lov Amyntas tong

Laetſt op deze wyze zong.

,, Wanneer de landman is vermoeit -

,, En in het bruine wezen gloeit,

,, Smaekt hem een dronk niet halv zoo fris,

,, Als 't kill/cben aen verliefden is;

,, Want die nectar van de min

Drinkt inen met verrukking in :

Zy ruiſſchen liever dan een bron,

Die, wen de zomermiddagzon

Op ons zyn zwoele ſtraelen ſchiet;

Door donkre ſchaduws heenen vliet. Sº

57

» »

5 »

» »

, 2

P H. 1. L. L 1 s. "

Ja gewis, myn liev, wel aen

Laet ohs fas naer Chloë gaen . . . .

Ik wil wedden dat dit ſpel '' ,

Kissies zyn ; maer evenwel " ,

Laet ons het vraegen: dogſchikt eerſt die lokjes net....,

Gy hebt myp hair verfronſt “.., myn kransje is verzet!

I- n

. -

Wat
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Wat dunkt u, Lezer! van dezen Herderszang, ons

toegezonden onder de zinſpreuk Limapoliturferrum?

Hy is berijmd volgends het Hoogduitſch van den

Heer GEssNER, Boekverkoper en Drukker te Zuricb,

welke in onz land onlangs is bekend geworden door

ene vertaling van zijn Heldenſtuk, DE Doop vAN

ABEL, in vijf Gezangen. Een ſtuk dat in Duitſch

land veel roem heeft ontmoet (getuigen de drie druk

ken in een jaer) in Vrankrijk, vertaeld door P. HUBER,

niet minder graeg ontvangen, en geprezen is, en in

Holland kon het niet anders gegaen zijn, zoo de Heer

GEssNER een kundiger vertaeler hadde aengetroffen;

Dit in 't voorbygaen, of er iemand, die de Hoog- en

Neder-duitſche tale beide in den grond verſtondt,

en kennis hadt van die der Dichteren, luſt mochte

krygen zyne andere werkjes in onze tael over te

brengen, 't zy in proſa, of liever in rijm. Voor den

Dood vAN ABEL, hadt de Heer GEssNER reeds bly

ken gegeven van zyne gaven tot het Natuerlyke Her

dersdicht, door zijn DAPHNIS en IDYLLEN, in welke

laetſte deze gevonden werdt bl. 44. welke een onzer

om zyne fraeie eenvoudigheid voor zich zelv ver

taeld hadt in onrijn, (gelijk alle de werken zijn van

GEssNER,) die wy nu hier achter wel willen voegen,

om onzen Lezer den trant en ſtijl van den Hoogduit

ſchen Herderdichter te doen zien, en over dezen

Herderszang in rijen te laten oordeelen: men moet

vooraf aenmerken, dat men nimmer of zelden over

giet zonder ſtorten; genoeg is het, onzes bedunkens,

in ene beryming van GEssNER zyne gepaſte eenvou

digheid, die hem in 't herderlyke doet uitmunten,

geheel te bewaren. w

D A M O N EN PH I L L 1 S.

DAMoN. Nu hebbe ik ſeſtien Lentens gezien, doch, lievſte

Phillis! geene noch geene was zoo ſchoon als deze, weet

ge waerom ? . . . Ik hoede nu de ſchapen nevens de uwe.

PHILLIs. En ik, ik heb nu dertien Lentens gezien. Ach

lievſte Damon! geene, neen geene was voor my zoo

ſchoon als deze, weet ge waeroIn ? . . . . hier drukte

zy hem zuchtende aen haer borſt. -

DAMoN. Zie, Phillis! hoe dat dichte boſch by gintſchen

waterval zich tot koele ſchaduw welvt, hoor, hoe lievlijk

* . . ruiſcht
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ruiſcht die beek? daer willen wy in 't hooge gras gaen

zitten, en . . .

PHILLIs. Ja, lieve Damon, dan als ik by u ben, dan ben

ik vrolijk. Zie eens mijn boezem bibbelt van vreug

de, den . . . denk eens! vyf lange uren hebbe ik u

niet gezien.

DAMoN. Hier, lieve Phillis! Zit hier in het klaver. O

konde ik alle tyd dat lachen zien, en uwe oogen!-

Neen, ziet my niet zoo aen, ſprak hy , en drukte

zachtjes der maegd haer oogen toe, zeker, als uw blik

ken zoo lachende my in de oogen zien, ik weet niet

wat my dan geſchied, ik ſittere, ik zuchte dan en my

ne woorden ſtotteren.

PHILLis. Neem, Dainon! neem die hand van myne oo

gen, dan, als gy myn hand in de uwe drukt, dan gaet

het my net zoo, als of er iets door my heen vaert,

ik weet niet wat het is, dan popelt my het hert.

DAMoN. Zie, Phillis! zie wat is daer op dien boom?

twee duiven, zie ! . zie hoe vriendlyk zy

met de vleugelen ſlaen; hoor hoe ze kirren; ze pikken

hem den bonten hals, en op den kleinen kop, en aen

die kleine oogen. Kom, Phillis! kom, wy willen met

de armen om elkander ſlaen, zoo als zy met de vleu

gelen; reik uwen hals als zy, en uwe oogen, dat ik u

ſnavelen kan

PHILLIS. Houd uwe lippen toch op myne lippen, dan,

Damon, ſnavelen wy beide.

DAMoN. Ach, Phillis! ach ! hoe zoet is dit ſpel! hebt

\ dank gy kleine Duiven, de ſperwer doode u niet -

PHILLIS. Hebt dank , gy kleine Duiven , hebt dank;

vlieget hier in mynen ſchoot, koomt, woonet by my:

op het veld en in de hagen wil ik de beſte ſpyzen op
zamelen terwijl Damon my ſnavelt, kunt gy dan in

mynen ſchoot ook ſnavelen;- zy komen niet

ze vliegen weg!

DAMoN. Hoor, Phillis ! daer valt my wat in, als dat eens

kuſſen waren, daer onze jonge Amyntas van zong.

,, Den moeden ſinit, is een friſſche dronk niet halv zoo

,, zoet, als Lievjens een kus; veel lievlyker is haer ge

,, ruis, als wen een koele beek, als ons de zoele mid

,, dag brant, door donkere ſchaduwen vliet.” -

PHII.Lrs. Ja gewis! ik wil haeſt wedden dat het kuſſen

zyn; kom, we willen gaen, en Chloe vragen, doch ...

zet my eerſt mijn krans wat recht, gy hebt mijn hair

verfonfor it -
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H", behaegde den Dichter, die dit Stukje alleen

voor zich zelven uit lievhebberye drukken liet,

om het Kunſtkenneren en goede Vrienden aen te

bieden, ons ook met een geſchenk van het zelve te

vereeren, op dat het in onze By-dragen mogt aen

gekondigd en beoordeeld werden; Gaern willen wy

aen dit oogmerk voldoen, en der gunſte van den

HeervLIEG onzen dank bewyzen; Of het ons gebeuren

mogt aen de ene zyde door het afſchryven van ene en

andere plaetz en het opgeven gen 't beloopdesſ:
- GlGES

A
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den beminnaren van geweide Dicht-kunſt een recht

denkbeeld van den trant, ſtijl en vinding des Dich
ters te geven, en aen den anderen kant den Heer

vLIEG tot verderen voortgang in zynen lovlyken ar

beid aen te ſpooren, en hier of daer, door het in

vlechten van onze gedachten en aenmerkingen, (wy

verzoeken dat die in 't goede genomen werden)

voor enige misſlagen te waerſchuwen. Dus is de

inleiding bl. 7.

Geen Alexanders lof geluſt het mij te melden,

Noch Caeſars zegepraal omriugd van 't puik der helden,

Die tegens 't woeden van den ruſteloozen Tijd -

Beſchermd, zijn in metaal, der eeuwigheid, gewijd.

Mijn zangnimf ſpeelevaart niet op de zilvren ſtroomen,

Daar Titus in triomf door 't albeheerſchend Romen

Word toegejuichd, als hij, op Isrels Tempelſtad

De zege door zijn arm en zwaard bevogten had.

Neen, thans wordt ze uitgelokt in zulke wandeldreeven,

Daar ze in beſpiegeling geſchilderd ziet naar 't leven .

Den Held, die, daar hij pronkt met d'overwinningprijs,

Een heerlijke intreê doet in 't godlijk Paradijs.

't Is groote Paulus, een van Chriſtus kruisgezanten,

. Om in des Heeren hof onſterflijk zaad te planten,

Dien de Alvolëinder, tot een uitverkoren vat,

In 't eeuwig kabinet, alreë verordend had.

***

Het ſchijnt ons alleen aen den weeldrigen over

vloed van 's Dichters gedachten, en zyne rijkheid

van ſpreekwyzen te moeten geweten werden, dat

deze inleiding, en ook zyne aenroeping tot God, die

bl. 8, 9. vier en dertich verzen beſlaet, van uitge

breider beſlag zijn, dan een ſtukjen als dit, ſchijnt

te vereiſchen; Hoe beknopter immers en eenvoudi

ger de voorſtelling zo wel als de aenroeping zy, hoe

fraeier; Zie BYDR, XXV. bl. 474, 475. | | |

De Dichter begint (bl. 9.) zijn werk met de be

ſchryving van de eerſte teikenen van sAcLUsen:
- act,

j
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haet, beſpeurd in het bewaren der kleederen van

die genen, die Stephanus ſteenigden:

Naau keek de dagbodin van Saulus eerſte jeugd

Uit haare nachtſpelonk, toen hij zich reeds van deugd

Ontaard betoonde: want by 't lichten van den morgen

Zijns levens, nam hij blij den laſt opzich, te zorgen

Voor de opperkleedren van het wreedſte vloekgeſpan,

't Welk heigde naar den moord van een godvruchtig man,

Waerop de moedige ſtandvaſtigheid en de gela

tenheid der kerke, onder het juk der vervolging, al

dus , door perzoons-verbeelding, werdt afgeſchii

derd (bl. Io.) -

Hier ziet ge blootgeſteld een jonge en ſchoone maagd,

Die 't beeld der Godheid in een blanken boezem draagt,

In eene woeſtenij, aan duizend wilde dieren,

Die vol verwoedheid, om haar reine leden zwieren.

Alwaar de tijger loert; de leeu zijn ſterken muil

Ontsluit, en vreeslijk brult, terwijl het wolfgehuil

Van rots en bergen kaatſt in de omgelegen wijken, .

't Welk de onverſaagdheid zelfs, doet ſiddren en bezwijken.

Zij ziet de gouden lamp der flonkerheirbaane is -

Verdweenen, 't blaau gewelf, door 't floers der duiſternis

Bedekt, braakt blikſemvuur, ontzaggelijken donder;

De wereld beeft; nochtans Gods Sulammith o wonder!

Blijft pal ſtaan, enz. -

Deze wondere bewaring belet echter Saulus niet,

om de vervolging al ſterker en ſterker op te blazen,

of liever, eerſt op 't hevigſt te doen beginnen, want

(bl. II. )

- Haar overviel

Een Aardsgeweldenaar, met ketenen en banden,

Om# ſchip des heilgeloofs, waar 't mooglijk, te doen ſtran

eIl.

Ja zwoer bij Sanhedrin en Tempel eenen eed,

Indien zij langer noch den nazareêr beleed,

S 2 Geen
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Geen bloed te ſpaaren, zelfs de teedre zuigelingen

Op te offren aan 't geweld der ſcherpgewette klingen.

's Mans blaakende ijver,wordt doorgroot en klein geroemd,

Dien de Opperprieſter zelfs een hemelſche aandrift noemt,

De Tentemaker rent van huis tot huis, door tijgers

Verzeld, op menſchenvleeſch verlekkerd, wreede krijgers !

Die allen wie der kerk des Heilands hulde doen,

Ten kerker doemen. Noch al verder gaat het woên;

Want Saulus ongezind om chriſtenbloed te ſpaaren,

Tragt Chriſtus, door een heir van ſtarren opgevaaren,

En, reeds bezitter van den vaderlijken Troon,

Te wonden, meer dan toen een doornen laſterkroon,

Het Godverzoenend bloed, perſtte uit den blanken ſchedel:

Den Hemelerfvorſt, door der deugden glans zo edel,

Te ſleepen met geweld uit Vaders eeuwig huis,

En weer op Golgotha te klampen aan een kruis.

En daerom (bl. 12.)

Stout ter raadzaale iugetreeden,

Lijmt hij hunne ooren aan zijn tong, zegt met beleid:

Gij, die bekleed zijt met Aärons heerlijkheid,

Geſierd met d'Ephod, en de Borſtlap vol kleinooden.

Die aan geen Jupiter, noch opgeraapte Goden,

Zo geeſt- en magteloos, als blind en doof en ſtom,

Den wierook zwaaijt; neen, maar in 't binnenſt Heiligdom,

Bij de arke des verbonds, bedekt door Cherubijnen,

Moet Jaarlijks éénmaal. voor het alziende oog verſchijnen;

Wanneer ge, volgens Gods genaderijk bevel,

Verzoent de zonden van 't weerbarſtige Jsraël.

Eerwaardige Levijt ! o wetgetrouwe wagter !

God immers, heeft u magt verleend, om den veragter

Van zijn bevelen, met den kerkelijken ban,

In Salem niet alleen, zelfs buiten Kanaän,

Te ſtraffen. Neen, ik zet geen voet uit deezen tempel,

Voor mij een laſtbrief met des Hoogeprieſters ſtempel

Bekragtigd , zij verleend; 't ontbreekt mij aan geen moed

Voor
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Voorzien met zulk een zwaard, om in Damascus 't bloed

Te plengen langs den weg; ja, met mijne eigdn handen

Te vroeten, in de laauwe en rookende ingewanden

Van ruuwe, redenlooze en ſtompe galileërs,

Van d'onbeſchaafden hoop der slegte nazareêrs.

Het zou kunnen bedenking baren, of Saulus zulke

krachtige tael en redenen wel noodig hadde, omden

Sanhedrin tot het ſchenken van zulken laſt-briev te

bewegen, die hem , op 't eerſte blood leggen van

zijn oogmerk en moed ſcheen te moeten volgen;

daer volgens bl. 11. -

w 's Mansblaakende ijver wordt door groot en kleingeroemd,

Dien de Opperprieſter zelfs een hemelſche aandrift noemt.

Doch deze zwarigheid ſchijnt uit den weg geruimd,

wanneer men op Saulus drift let; die groot genoeg

was, om hem onbezonnen, in een lange redening

te doen uitweien, daer weinig woorden genoeg wa

ren; Hoe het zy, de Hogeprieſter ſtaet hem het

verzoek gretig toe, prijzt 's Mans yver en geevt hem

een zegen. (bl. 13. )

Hij, met den prieſterrok van Levi, noch omtoogen,

En, met den blinddoek der onweetendheid voor de oogen,

Hij antwoordt daadlijk den vervolger dus: Mijn zoon!

Ik roem uw heldedeugd, men beitelze op kolommen

En cederdeuren der twee Tempelheiligdommen;

Men melde uw grooten lof, van Paleſtina, tot

Aan d'eindpaal des bewinds van Romens ſchepterlot.

De taaijgeſpierde Tijd slaa noit zijn ſcherpe tanden,

Zo lang de Morgenzon verguldt alle ooſterſtranden,

In Saulus eeuwige eer. Leef lang o groote man!

Ten ſteun van Abr'hams krooſt in 't vette Kanaän.

Wij zullen heden u een volmagtbrief verleenen,

Reis daar meê ſpoedig naar de Stad der Damasceenen,

En offer dan met luſt en innig zielvermaak,

't Gebroed van nazareth aan onze ſtrenge wraak. ...

S 3 Hier
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Hierop draelt Saulus niet lang; Want (bl. 14.)

De dagtoorts zag men noch niet aan de kimme ontbranden,

De dageraad ſtond in verre afgelegen landen

Pas vaardig tot de reis, naar 't ander werelddeel,

't Welk Kanaän, met regt een paradijspriëel,

In zijnen omtrek sluit, toen Saulus, opgeſtooven

Van 't zagte zwaanedons, reeds brandende als een Oven

Van dollen ijver, vliegt naar zijnen reisgenoot,

Noch ruſtende in den arm der zuſter van den dood,

Wier zagt geſtreel hij thans vervloekt. Kom ras ontwaaken!

(Dus raaſt hij) ik ben klaar! gij moet u vaardig maaken !

Terwijl hij reeds voor zich en zijn gezelſchap, had

Gezorgd voor leeftogt op den weg, ſnelt hij de ſtad

Van Melchizedek uit, met foltertuig en zweepen,

Om binnen Salem haaſt een chriſtenbuit te sleepen.

Op deze regelen moeten wy aenmerken, dat de

Dichter hier met juiſte trekken van woordenverw

den haeſt geſchilderd heevt en den yver, die Saulus

moet voortgejaegd hebben in zynen optogt naer Da

maſcus; Vooreerſt toch werdt hier de driftigheid te

recht beſchreven met verzen, die van monoſyllaben en

ſnydingen rijk zijn (Zie Bydr. 1 D. bl. 145, 485.) Ten

twede werdt dezelve niet weinig bevorderd daer

door, dat de zin niet by elken regel ſluit, maer van

den enen dikwerv in den anderen ſpringt; iets, dat

in deze en enige andere omſtandigheden fraei en

waer te nemen, in vele ſtootende en geheel te my

den is. – Wyweten wel dat vele hier in van ons

verſchillen en de voortlopinge van enen zin uit een vo

rigen regel in enen volgenden altijds prijzlijk, en als

een blijk van 's Dichters vlugheid achten; Mooglijk

behoort ook onder deze de Heer vLIEG, wien deze

wyze van Dichten niet oneigen ſchijnt, gelijk den

oplettenden, uit 't geen wy boven aenhaelden reeds

zal gebleken zijn, of ten allerklaerſt te zien is, uit

het voorbeeld, dat juiſt voor de hand is, daer de

Dichter ene nadere bede aenheft om hulpe in het

beſchryven van Saulus ontmoeting op den weg naer
Damaſcus (bl. 14. ) In
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In wat priëel der Lente, in welken ſchoonen hof,

Vol eedle bloemen tot des Hoogſten rijken lof,

Word ik thans ingeleid, langs lommerrijke dalen?

Door dichtpenſeelen, met vereiſchten zwier, te maalen

't Ontzaglijkſt wonderſtuk, het welk oit ſtraalde in 't oog

Der groote wereldſchaare, is immers veel te hoog

Voor mijnen laagen geeſt. Waar zal ik hulp erlangen

Bij een Apollo? neen, veel liever mijn gezangen

Dan opgeöfferd aan den grooten God der goôn.

Ik ſmeeke op geen Parnas, maar bij d'ijvooren Troon

Van Sions Hof om gunſt. Geen negen Zanggodinnen

In 't heidendom geteeld, zal ik om bijſtand minnen:

De zeven Geeſten, die voor Jezus zetel ſtaan,

Geleiden mijnen geeſt, langs ſtalbevloerde paân,

In 't Hofpaleis, daar God, naar de eeuwige besluiten,

Den wreeden Tarzer in zijn helſchen loop zal ſtuiten.

Wy kunnen niet anders zien, of de Dichter hadt

deze twede aenroeping wel kunnen overſlaen; Een

Dichter, 't is waer , mag wel eens aenhouden om

byſtand, maer dan behoort zijn werk van ruime uit

geſtrektheid te zijn (Bydr. XXV. bl. 475); De te

genoverſtelling voords van Parnas tegen Sion , de

negen Zanggodinnen tegen de Zeven Geeſten, is fraei,

maer zou, zoo wy recht oordeelen, beſt in het be

gin des werks gevoegd hebben; Want daer de Dich

ter reeds boven (bl. 7.) aenriep

d'Almagtige oppervorſt, aen wien de Hemellingen

Voor 't groot verloſſingswerk, het eeuwig danklied zin

gen : enZ.

Schijnt het hier onnoodig te melden, dat men van

geen Apollo hulp verwacht.

De Dichter vervolgt met ene beſchryving der He

melopperzael bl. 15.

Langs muuren en gewelf zijn pragtige paneelen,

Met hemelverf, door noit navolgbre Godspenſeelen

- S 4 Met
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Met wonderen bemaald, daar al de kunſt voor zwigt,

Door Hem, die 't groot Heeläl houdt in een evenwigt.

De vloer is ingeleid met de edelſte Topazen:

In louter Diamant, beſtaan de venſterglazen,

waar in de luiſter ſpeelt van 't ongeſchapen. Licht,

't welk duizend ſtraalen ſchiet van 't godlijk. Aangezicht

De verheerlijkte Jeſus rijſt op zymen Troon en

(bl. I6. ) *

Langs Levensboomen, die daar eindloos vruchten draagen,

Rijdt Hij op 't ſtarreſpoor in zijnen zegewagen »

Door 't ſchoonſte legioen der Engelen omſtuuwd.

De zielen, aan de zaalge onſterflijkheid gehuuwd,

Gaan voor de heilkoets heen, terwijlze met ſchalmeijen,

En orgelkeelen 't oor der hooge Godheid vleij D.

Terſtond, op zijnen wenk, is al de hofstoet ſtil:

Als Hij een teken geeft van zijn volſtrekten wil,

Dan eindigt het geklank der ſchelle koorgezangen

Met d'Almagtsleutel, aen zijn gordel ſteeds gehangen,

Ontsluit Hij 't wonderslot, en rukt de grendels van

De flonkerdeuren af (zijn Alvermogen kan

Doch alles werken) doet den ſnellen blikſem vallen

Op den vervolger, nu nabij Damascus wallen

Genaderd; velt hem door zijn goddelijk gezag

Terneêr, met d'aanval van een harden donderslag.

Breed over deze beſchryving des Hemels, en 't

# 'er de Dichter in verricht ſchrijvt uit te weiden

ijdt onze plaetz niet; zeker is het dat 'er zijn zullen

die deze verziering niet goedkeuren zullen; terwijl,

dezelve, als vryheden der Dichtkunſt eigen, aen

andere, fraei en aengenaem toelachen zullen, en een

derde antwoorden zal dat te vergaen, in geoorloov

de vryheden zelvs, doolen doet: Men vergelyke op'

dit onderwerp de Voor-redens van ARNoLD HooG

vLIET en FREDERIK DUIM, en vervolgends den A

brabam van genen met den Jacob van dezen, en vel

1e dan vonnis , wie van hun in dezen opzichte het

beſt verkiezing gemaekt en uitgevoerd hebbe. M

alſºf

/
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Maer keeren wy, tot onz. Dicht - ſtukjen weder.

De Heiland ſpreekt Saulus aen bl. 18.

Waerom vervolgt gij Mij o Saulus enz.

Waerop Saulus antwoordt (bl. 19.) en bl. 2o. vindt

men een weder antwoord des Zaligmakers; bl. 21.

een weder andwoord van Saulus en bl. 24. een ſluit.

rede des Zaligmakers, alle welke over- en weder.

ſpraken omtrend 15o verzen beſlaen; en daerom te

lang zijn om hier plaetz in te nemen; Het ſchijnt

ons ook, onder verbeetering, toe dat deze geſprek

ken al te ſterk zijn uitgebreid ; Daer toe althands

geeft het bijbel- verhael geen aenleiding, het is daer

en boven met zeer voeglijk den grooten Hemelheer

zoo breede geſprekken te laten houden tegen Men

ſchen, en eindlijk moet Saulus te zeer ontſtelt zijn

geweeſt, om in ene lange redening in te treden en

meer te zeggen dan Heere ! Wat wilt gy dat ik doen

zal ? De Dichter verbeeldt hem wel bl. 12.

Met een fluweelen tong geen der geringſte gaaven,

Daer hij zijn tijdgenoot ver mee voorbij kost draven;

Maer dit belet niet dat hem ſchrik en vreez 't ge

bruik der tong belet moeſt hebben, en meer in zyne

ſtilzwygendheid, dan in weide uitbreiding, een ſie

raed voor 's Dichters ſtuk gezocht diende, gelijk Ho

MERUs 't dus begreep, die den moedigen, maer dood

lijk verſchrikten, Ajax ſtom beſchrijvt Odyſſ 2, 't

geen van LoNGINUs, dien grooten meeſter des ver

hevenen ſtijls, goedgekeurd, en als iets groots en in

verhevenheid alle redenvoering overtreffende geprezen

werdt Seét. 9. S. 3. by welke plaetz meer voorbeel

den van dergelijk ſtilzwygen uit AEscHYLUs, SoPHo

cLEs en viRGILIUs opgegeven zijn door JAc. ToLLIUs

CD TAN. FA BER

Deze onderhandeling nu ten einde zijnde verlaet

de Heiland den Starren Hemel (bl. 25. )

't Eenſtemmig Koormuzijk der hemelſche Gemeente,

Rondom de Staatſiekar van blikſemend Geſteente,

S 5 Ver

/
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Verkondigd d'aftogt, van de blaauwe Flonkerpoort,

Op hoogen laſt. Terwijl Gods Englen, aangeſpoord

Door Gods volmaaktheên, vergezeld van duizend Zielen,

Die voor den Troon des Lams alle eeuwen zullen knielen,

Den optogt leiden naar de diamanten Zaal,

Met ſtreelend snaarenſpel, in volle zegepraal.

Vervolgens werden de reizgenooten beſchreven

in hunne ontzetting, en Saulus ſtaet op, doch is

blind, en werdt van zyne reizgezellen by de hand

gevat, en naer Damaſcus geleid (bl. 26.) Nu gaet

de Dichter over tot Ananias, die te Damaſcus zijn

de, in een onverwacht gezicht, den verheerlijkten

Heiland ziet, van wien hy aengeſproken en gelaſt

werdt, naer Saulus te gaen (bl. 27.) - Hier toe

is Ananias te bevreesd (bl. 28. ) - werdt door

Jeſus overreed (bl. 29.) - roemt Gods wijsheid

en ſpoedt zich naer Saulus (bl. 3o.) - Die we

derziende geworden, den H. Doop begeert, en ont

vangt in de rivier Pharpar (bl. 31.) - Straks

daeraen neemt hy enig voedzel ter verſterking

(bl. 32.) -

Nu wil Hananjah eens zijn Doopeling vergaſten;

't Gelaat van Saulus, 't welk door een driedaagſche vaſten,

Door weenen, zugten, door bekommering en ſchrik

Zeer is vervallen, eiſcht dat hij het vleeſch verquikk'.

Geleidt hij zijnen vriend in grootſch vergulde zaalen,

Alwaar men zielen ſmoort in gouden drinkbokaalen?

Neen, onder 't laage dak, daar zich de geeſt vaak rigt,

Tot eer en heerlijkheid van God in 't zalig Licht.

Waer uit gelegenheid reizt, om den gelukſtaet e

nes Chriſtens te beſchryven ; waerin onze Dichter

deszelvs trekken en eigenſchappen zonderling af

maelt (bl. 33. )

Hij heeft een zeekrentrek,een graagte, een luſt tot wreeken,

Om, die de Hel gebiedt de hartaâr af te ſteeken;

Tragt dus naar weêrwraak van het paradijsbedrog.

-
Hij
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Hij denkt verheven, en is dus hoogmoedig, doch

Op zijnen God. Hem ſchijnt het woekren aangeboren,

Maar met den rijkdom uit de hemelſche trezooren.

De Liefdeloosheid woont geſtadig in zijn geeſt,

Doch tegens dien alléén, die geene Godheid vreeſt.

De Nijd blaakt in zijn ziel, gelijk een brandende ooven,

Wanneer een ander, meer ſpoedt op den weg naar boven.

En vindt al menigwerf in ontrou zijn vermaak,

Als hij die pleegen mag aan eenen helſchen Draak.

Saulus voegt zich by de Leerlingen te Damaſcus

en belijdt in 't openbaer CHriſtus Godheid (bl,34.)-

waer over de Dameſceenen zich verwonderen

(bl. 35.) - Saulus gaet verder en bewijzt het

Meſſiasſchap van CHriſtus (bl. 36, 37.) - Hier

om zoeken hem de vyanden der Kerke te dooden

(bl. 38. ) Hy wijkt derhalven in den nacht uit Da

maſcus (bl. 39.) - Hy trekt naer Jeruſalem

(bl. 4o. ) - Daer leidt hem BARNABAs tot de A

poſtelen ( bl. 41. ) - Ook hier loert een aental

vyanden op zijn leven , welker lagen hy naer Tbar

ſen ontvlucht (bl. 42. ) - Hierop eindigt de Dich

ter zijn geweid Dicht- ſtukjen dus (bl. 43. )

Zo wierd mijn Saulus, daar veele eeuwen van gewaagen,

Op de armen van Gods gunſt den helſchen brand ont

draagen,

Zo ſtelde ik Heer! beſtierd door uwen Geeſt, ten toon,

Hoe vrije ontferming is een sieraad aan uw Kroon.

Den Man die om zijn deugd en flonkerende gaaven,

Een vuurbaak blijven zal aan 't hoofd van 's Hemels haven,

Zo lang de Zon, als ze in 't gebruiſch der baaren daalt,

Aan 't opperſte gebergt haar laatſte glansſen ſtraalt,

Ja zo lang de Avondſtar zich aan 't gewelf zal sieren

In 't golvend Diamant der ruisſchende rivieren:

Heb ik met flaauwe verf gemaald op mijn tafreel.

Heb dank o Vrijheer van het Schepselheir! bedeel,

º Wan
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Wanneer mijn levensboom zal worden afgehouwen,

Mij met genade om U in 't Englenrijk te aanſchouwen,

Op dat ik met den Held U roeme op ééne wijs

Voor vrije gunſt, in uw bekoorlijk Paradijs.

Zie hier het beloop des Dichtſtuks voorge

ſteld, en het een ander proevjen van 's Dichters kun

ſte opgegeven. Vraegt men onz oordeel; Het werk

voldoet ons over 't gemeen zeer wel, de netheid

der tael en zuiverheid der verzen toonen 's Dichters

kundigheid en oefening. Alleen zouden wy aenmer

ken, dat de uitdrukkingen, ſomtijds wat te ſterk en

te hoog zijn, meer gevormd, zoo 't ſchynt, naer

den hoogdravenden en daerom, gelijk uit enige on

zer Bydragen gebleken is, ſomtijds te beriſpen

ſchrijv - ſtijl van A NT oN I D Es, dan naer de lee

nigheid van enen F E YT AM A en andere ; ſchoon

anders de Heer vLIEG van geene te groote ievendig,

heid te beſchuldigen zy; daer toch in de voornaemſte

plaetzen enige grootere drift en Dichtvuer niet on

voegzaem zou mogen beſpeurd werden, 't geen zelvs

dit werk van den geſchied-kundigen trant noch

meer afſcheiden, en voor noch dichterlyker zou door

doen gaen. Ondertuſſchen twyfelen wy niet of het

verlangen van Kunſt-kenneren zal groot zijn, om

dit ſtuk algemeen gemaekt, en van meer vruchten

ven 's Dichters kunſte gevolgd te zien.

MEN
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examrrºmmeermºmmenmºmumn-

MEN GEL-WAARNEMINGEN

Over eenige Worteldeelen der Nederduitſche Tale.

- I.

Over den wortel BAL, BoL.

W

ULIUs cAEsAR ( d. B. G. I... cap. 1.) van de Belgen

ſprekende geeft hun dit heerlijk getuigenis, dat

zy waren Gallorum omnium fortiſſimi. de dapperſte

of ſtrydbaarſte van alle Gallen , en op eene andere

plaats (L. II. c. 4. ) hunne opkomſt beſchryvende

zegt hy, dat zy alleen, terwijl al het overige land der

Gaulen ontruſt was, den vyand uit bunne grenzen ge

bouden, en bier door zig veel gezag en moed in den oor

log verworven hadden. Dit lezende zoude men kun

men denken, of niet de Belgen dezen hunnen naam,

gelijk dit niet ongewoon is, van dezen ſtrydbaren

aart verkregen hadden. In deze gedagten ten min

ſten is geweeſt , ABRAH. v. D. MYLE ( Ling. Belg.

p. 94. ) wanneer hy ſchreef: ſignificat belgen cum ira

quadam indignari; dicebantur autem ita BELGAE, quod

eſſent indignabundi & irritabilis. d. i. Het werkwoord

beteekent gramſtorig zijn ; Men noemde nu de BELGEN

aldus, om dat zy gramſtorig en kriegelachtig van aart

waren. Dat de Belga hunnen naam van het werk

woord BELGEN ontleend hebben, komt ons meer

dan waarſchijnlijk voor uit de overeenkomſt van de

grond beteekenis dezes woords en het getuigenis,

dat JULIUs CAEsAR van hunRen aart opgeeft, doch

deze overeenkomſt zouden wy met v. D. MYLE niet

achten gelegen te zijn daar in, dat het werkwoord

BELGEN den zin hebbe van gramſtorig zijn ( Caeſar

zogt immers niet dat zy gramſtorig, maar dapper en

ſtrijdbaar waren ) maar in eene andere beteekenis,

welke wy meenen in den wortel dezes woords ge

grond te zijn. Te dezen einde zullenwe het wor

tel of zaaklyke deel van belgen, benevens deze:
3 -
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afſtammelingen een weinig van naby beſchouwen en

de grond beteekenis van dit woord naauwkeurig trag

ten op te ſporen. De wortel Bal Bel, waar van bel

gen afkomt, beſluit eigenlijk in zig een denkbeeld

van eene opgezwollenbeid, die een zaak in eene volle

ronde gedaante uitzet en als op blaaſt. Bol is tumidus,

turgidus opgeblazen, Bel, een waterbel, opgeblazen

water. Bolge beteekent een golf , unda, eigentlijk

eene ronde opgezwollene golf. En het ſchijnt ons by.

na zekerheid te hebben, dat men deze wortelwoor

den te houden hebbe voor zulke, die wy met Grie

ken en Latynen (mooglijk ook wel Hebreeuwen)

gemeen hebben. Althands zoo ergens is hier eene

volkomene eenſtemmigheid te vinden. Vergelijk

ſlegts in het voorby gaan het Latynſche Bulba met

ons bel, boven aangetogen, en ge zult de overeen

komſt ras bemerken. Doch de verdere uitvoering

zal dit nader leeren. - Deze opgezwollene ron

digbeid is in onze werkwoorden by kleine overdracht

gekomen tot het denkbeeld eener ronde en aan alle

kanten effene oppervlakte, als van een kloot, kegel,

enz. Hier van Bol, globus, ſphaera, een kloot; Bol,

panis rotundus een rond ſtuk broods; Bol, caput; Bal,

pila , een werp of kaatsbal; Bollen voor rollen of met

den bol werpen, jaëtare globum, het welk men ver

gelyken kan met het Griekſche Baixart, dat van dit

denkbeeld ook nog voetſtappen in 84xxet, zeſpaxº, het

koofd draaijen, Baa2ets voor mente volvere, in de ge

dagten overleggen, overig heeft. Het denkbeeld van

twerpen hangt met dat van rollen ligt te zamen, ge

lyk daarom ook ons Boller een Baliſta beteekent.

Hier toe kan men verder brengen alle die woorden,

welke eene rond verhevene, ook wel bolle vorm uit

beelden, en te vinden zijn by TEN KATE II. bl. 594.

- Voorts om maer allen omſlag te vermyden,

deze opgezwollenbeid is overdragtelyk tot twee onei

genlyke beteekeniſſen overgebracht. - Voor eerſt

hebbenze volgends de algemeene denkbeelden eener

tale, hier door eigenaartig afgebeeld de beete drift

van gramſchap die iemant als opblaaſt en ſtijfzwellen

doet. Hier van belgen, inaſci, toornig worden;#
9 e
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bolgenheid, enz. Welke afleiding meer met het gan

ſche woord en den aart der zake inſtemt, dan dat

men met TEN KATE (II. bl. 591. ) dit voor het ei

gene denkbeeld opgeeft,

Maar inzonderheid dient tot ons oogmerk, datze

deze opzwelling door eenen eenigzins verſchillenden

draai hebben overgedragen tot dien kwaden aart,

waar door iemand even als opgezwollen, en der hol

le golven of ziedende wateren gelijk, gedurig aan

valt, beledigt , en groote ſchade verwekt. Balgen

en Belgen is pugnare, veware. Vegten zie Kiliaan.

Het Latijnſche komt hier wederom zeer naauwkeu

rig overeen. Bul taurus een ſtier heeft dien naam

van zynen ſtootenden en aanvallenden aart. Verge

lijk Bellua der Latynen. Hiertoe behoort ook Bel

len latrare, van den geſtadig aanvallenden hond. In

welke alle niet alleen een aanval, maar geduurige

aanval, en kwade aart te vinden is. Deze beteeke

nis ſtraalt ook door in bald en balddadig enz. Balt

beteekent hier van ook audax, ſtrenuus, en wat woor-

den men hier nog meer toe zoude kunnen brengen.

Wanneer wy nu dit alles op den naam van

Belga willen toepaſſen, zal geen ei aan ei meer ge

lyken, dan dit aan het verhaal van J. Caeſar beand

woordt, die ons dit volk als eene oorlogzugtige,

elk moeijende en overal aanvallenden natie opgeeft.

II.

Over den wortel BAR, BAAR, BEER, BooR. enz.

BocHART, dat groote licht der Ooſterſche taalkun

de, verhaelt (in zijn Hieroz. P. I. L. II. c. 23.

pag. 249.25o.) dat men in Indien gewoon is de Oly

fanten met den naam van Barro te noemen, en maakt

zeer waarſchijnlijk, dat men aan dit landſchap, nevens

die dieren , ook het Latijnſche barrus verſchuldigd

zy. (*) De doorgeleerde Heer RELAND heeft door

VCr

(*) Van dit barrus komt ook barritus in gebruik, gebe

zigd voor het Krijgs of Veldgeſchrei der Zoldaten, wanneer

zy
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verſcheidene voorbeelden zeer aanneemlijk geſteld,

dat men de oude Indiſche taal waarlijk voor de Per.

ſiſche te houden hebbe (Diſſ. miſcel. P. I. Diſſ. VI.)

en volgends dezen grond leidt hy dit Indiſche Barro

(in zyne Diſſ IIII. S. 12. p. 183.) af van het Perſiſche
-7 A"

-evel-e Baron, dat een ſchans of veſtingtoorn betee

Kent, om dat de Olyfanten zoo door hunne gedaan

te, als gebruik in den oorlog het denkbeeld eener

levendige voorſchans opgeven, waar van men lezen

kan by den grooten BocH ART op de aangehaalde

plaats cap. 27. p. 268. Gelijk het nu uit oneindige

voorbeelden betoogbaer is, dat de Perſiſche taal

voor een groot gedeelte met de onze invalt, doet

ons ook de overeenkomſt van onzen wortel Baar en

Beer denken, of niet dit Perſiſche woord uit onze

taal te ontvouwen zy. Hierom luſt het ons de ech

te beteekeniſſen dezes wortels wat naauwkeurig na

te gaan. - De allereerſte beteekenis van onze werk

WOOr

zy eenen aanval deden. Hier ſchiet ons in den zin by

LipsIUs iets van dit barritus gelezen te hebben. Deze ge

leerde man meent, en tracht zulks uit TACITUs en anderen

te bewyzen, dat de Romeinen dit woord van de Germa

nen ontleend hebben, en wel, dat men dit barritus hebben

afteleiden, (1) of als een ºnopozzozawesºposor van bar, bar,

gelijk hy het Griekſche àxax&#tv van de herhaalde letter

grepen àx, àx doet afſtammen; (2) of van baeron, beeren,

d. i ſchreeuwen. (3) of van beer, urſus; om dat het veld

geſchreeuw het beerergekrijt niet ongelijk is. Zie hem de

Mil. Ron. IV. dial. XI. opp. T III. p. 239. Wat men van

deze afleiding te denken hebbe, is ligtlijk op te maken,

wanneer men veronderſtelt, (gelijk de zaak ſchijnt te eiſ

ſchen) dat barrire en barritus van barrus kome, en men met

deze vooronderſtelling vergelijkt, het geen wy over barrus

zoo even uit BocHART hebben aangeteekent. Vergelijklhier

alleen lijk met LIPSIUs, cLUvERIUS Germ. Antiq. I. 41. TEN

EATE II. bl. 586. BESSEL. Miſcell. Crit. p. 209. en GEBAUER

in diſſert. Antholog. p. 262. die ook nog veel andere woor

den, welke wy tot dezen wortel gebragt hebben, van el

ders afleidt,
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woorden baren, heeren ſchijnt gebruikt te zijn van

iets, dat uitbreekt, dat de oppervlakte klieft, en als

door eene zwellende en opdringende kracht door dezelve

beendringt. Ligtlijk erlangen wy hier toeſtemming,

indien men ſlegts aanmerkt, dat in boren, berſten enz.

deze doorbrekende en van een ſcheurende kracht

duidlijk gevonden worde. Het zal vooral onze aan

dacht ophouden, langs welke takken, men tot het

zoo verſchillend gebruik dezer wortelwoorden, als

wy zullen opgeven, zy afgedaald, waar uit dan te

gelijk onze opgegevene grondbeteekenis niet weinig

zal geſtaafd worden. Deze takken ſchynen

twee te zijn. De eerſte houdt het denbeeld der door

inwendigen aandrang doorbrekende kracht, De andere

ſluit meer de opzwelling en het uitſteken hier aan ver:

knocht, in. Tot den eerſten tak behooren al

die woorden, die van de drift der vochten gebruikt

worden, en naar buiten uitbarſten. b. v. Bornen van

uitbarſtend water, waar van Bornput; Bier, zoo ge

haamd van zyne giſtende werking, even als het

Griekſche &#83- van gia, of zºa, ferveo. Hier van

ook Barm die vermengde deelen, welke door giſting

worden uitgedreven, anders bekend onder den naam

van ſchuim (*). Maar vooral vertoont zig dit in

woorden, in welke een zoodanige aandrang voor

komt, dat de zaak door de ſchors als uitpuile, en

zig buiten vertoone. Hoe eigenaartig zig dit in

baren, parere opdoe, behoeft geene uitlegging, te

meer daar KILIAEN aanteekent, dat voor baren ook

barſten in dezen zin gebruikt zy (f). Hiervan ook

ber/chen, voor haaſten, uit ſterke aandrift als uit

breken, Voorbarig, die uit heeten yver vooruitdringt.

Inzonderheid is dit denbeeld overgedragen, om uit
EG

(*) Hier toe moet men nochthands niet brengen barm

en barmhartig. Want dit komt van barmen ſaamgetrokken uit

be- armen. Zie KILIAEN. TEN KATE II. bl. 587.633. HurDEc.

bl. 251. Vergelijk loEscHER. Literat. Celt. Tb. xxxv. p. 76.

87, en de BYDRAGEN I. bl. 125. &#? II. bl. 127. *

(f) Althands wy zouden met LEUPEN. Aanmerk. bl. 28.

en MYLIus Ling. Belg. p. 22. 26. niet denken dat ons ba

ren van het Hebreeuwſche fina af te halen zy. * --

- T
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tedrukken, dat iets zig bloot naar buiten vertoont,

en als uitbreekt. Aartig vinden wy haren in dezen

zin gebezigd by vAN GHISTEL Andr. I. 3. bl. 14.

Oft dat ghi ergens laat BAREN uw ſcbalke treken.

En het is overvloedig bekend, hoe dit zoo in eeni

ge ſpreekwyzen, b. v. bare rots, bare zee, als ver

cheidene ſamenſtellingen, b. v. haarvoets, openbaar,

baarblijklijk enz. gebruikt zy. Zie HUIDEc. bl. 413.

en bl. 436. 'Dit voegen wy er ſlegts by, dat er gee

ne duiſtere voetſtappen van dezen oorſprong hier

in opteſporen zijn; deels, om dat er duidlijk eene

doorbreking door, en wegneeming van omgelegene

deelen in veronderſteld wordt, waar door iets in zy

ne eigene gedaante en kracht wordt blootgeſteld,

als in haarvoets, baarboofts, enz. te merken is, waar

van ook die hardheid en eislijkheid, die in dit denk

beeld ligt opgewonden, als bare zee, bare rots;

deels, om dat de ſamenſtelling in openbaar, blijk

baar, haarblijklijk, natuutlijk in haar dit byzonder

vordert, dat iets zig door van buiten uittebreken of

uitteſteken in het opene geve en voor elk blyke.

-Maar laten wy den anderen tak der beteeke

nis van dezen wortel beſchouwen. Hier vertoont

zig het denbeeld meer in het naburige, als het op

geeft die opzwelling en verheffing, die door den in

wendigen aandrang veroorzaakt wordt. Zeker broſt

of bruſt is het opdragtige of opgezwollene (inzonder

heid in de# van een menſchelijk lighaam,

waar van bruſten ook beteekent intumeſcere, opzwel

len. Zoo is beren ook kneden, tot deeg maken, dat

opryzend en zwellend is, waar TEN KATE zoo zeer

mede verlegen is, II. bl. 586. Hier toe behoort

ook bern, ſtercus; bernſteen, ſuccinum, gelijk ſucci

mum van ſuccus. Ja van hier wordt beren, beer, baar

enz. genomen voor al wat ſapacbtig, vol, en door

zyne vochten als opzwellend is, het welk daarna tot

gebruik en overvloedig nut eener zake wordt over

gebragt. Zie TEN KATE II. 585. Welk denkbeeld

miſſchien beter, dan dat van dragen (by HUIDEc.

bl. 415.) zoude paſſen op de# in

dankbaar, eerbaar, vrugtbdar enz. waar in onzes

oordeels haar eene volle overvloet, en inwendige

-k ge
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geſchiktheid of nuttigheid ergens toe, te kennen

geeft. - Nader aan het denkdeeld eener zwel

lende opheffing komt het woord baar, baarm, harm

voor de hooge golven der zee gebruiklijk; en bar

ninge, hrevia, vadoſa maris loca, klippen. Waar by

men vergelyken kan het Griekſche zgua, fluctus

van zijn tumeo , inzonderheid om dat xvia even als

ons baren, ook parere beteekent, en de naburige

»4e, xfa enz. het denkbeeld van doorbreken ook in

ſluiten, ja zelfs, gelijk ons bernen, tot vuur ook

overbrengen. Hier van wordt het overgedragen tot

al wat in de hoogte uitſteekt, en als opgezwollen is;

Zoo is baar, agger, altus, aquis objectus, een zee

dijk, een dijk die tot afkeer van het water dient, en

van daar overgebragt in het gemeen tot allerlei bin

derpalen, obex quicunque, repagulum. Zie KJLIAEN;

maar ook aan den anderen kant om in het gemeen

een ſterkte een toorn te beteekenen, waar mede dan
* * * * * * * * * * -, Ze " ! * . t , , er º

het Perſiſche ºorl+ Baron, waar van RELAND

# in de aangehaalde plaats, overeenkomt. -

Voorts Bar was oudtijds een ſterk en beroemd

held , ook Bren, waer van Brennus, en Bert. Zie

LoEscHER Literat. Celt. Th.## 86. & Th. xII

p. 15, 17. en GESNERUs in Fabr. Theſ. v. Baro. In

het gemeen gebruik is hier van het woord baren, als

ook bernen voor opheffen, opdragen, als in lykbaar,

- draagbaar enz. Zie HUIDEc. en TEN KATE op de aan

gehaalde plaatſen. In welke dit daarom byzonder

'is, dat ze niet in het gemeen dragen, maar opdragen,

in de hoogte opdragen beteekenen. Eindelijk wat aan

gaat baren, beren voor roepen, geſchreeuw maken,

en gebaar voor geſchreëilto, dit achten we niet zo

zeer tot dezen wortel te behooren (ſchoon het er

anders niet ongevoeglijk toe te brengen ware) maar

eer een dreuawzºne inwºner van den klankgevormd woord

te zijn. Het welk wy ook meenen omtrent borre

len, opborrelen, het welk anders ook tot dit wortel

deel zoude behoören, te moeten waargenomen wor
den (*). 3 - , trº - - 2 :: . . . III.

(*) By gelegenheid, dat wy van dit woord gewagen,
zy het ons vergund eenen kleinen uitſtap te doen. ,,De

. . - T 2 Schry
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- - 1 1 1. . . . . .
Over den wortel LoL enz. ... : •

Onder de woorden, welke de Heer KLUIT in Hoos

sTRATENs Geſlagtlijſt heeft ingevoegd, vindt#
- - t * * OO

+---+

Schryver der Dichtkundige Aanmerkingen ons nu en dan in

deze BY - DRAGEN medegedeeld onder de Zinſpreuk NEG

TIMIDE NEC TEMEPE, is van oordeel in zyne XXVII. Aan

merking, dat RoTGANs zig van eene te lage uitdrukking be

diene in Wilh. den III. Vde Boek, zeggende,

De ſchoone Galate, uit Doris ſchoot geboren, -

• Voert BoRLENDE uit den grond de Zeegodinnen aan.

Zyne Edelh. duide het ons ten goede, dat we betuigen,

niet te kunnen vinden, dat dit borlen hier eene lage en

wonderlyke gedagte aanbrenge, en weinig voege aan eene

der voornaamſte Zeegodinnen. Wysſtaan toe, dat dit

woord naar het geluid, dat iets, uit het water opkomen

de maakt, geſmeed zy, maar even hierna oordeelen we de

uitdrukking van RoTGANs eigenaartig, wijl zeker deze Zeer

odin met haren ſtoet van den boden der Zee, daar zy

# woonplaats hadde, opkomende om zig op de opper

vlakte der wateren te vertoonen, een dergelijk geluid als

'er is in eene opborlende waterbel, moet verbeeld wor

den veroorzaakt te hebben. Welke laagheid, welke won

derlijkheid is er in deze gedagte? Zoo veel wy zien, gee

ne. Men zou dit met andere redenen breeder kunnen ſta

ven, maar wijl we dit als in 't voorbygaan wilden aanteer .

kenen, beſluiten we deze aanmerking met aantetoonen,

hoe dit woord voornamen Digteren niet ongewoon is. Dus

zingt J. PLUIMER in zijn gedicht aan den Luit. Adm. koRN,

TROMP, . - - - - - - -- - --

De Tritons borlen reets van blijdſchap uit hun kil.
En sMIT Rotteſtr. II. Zang bl. 54. | | | | | t

%,

- Zie, op zyne fikſche toonen - - - - - - - - - - -

Borrelt uit den blyden vloed | | | | | -- --

* * Nog een andre waterſtoet, " . - . . o

Net gebult met biezen kroonen.. 1 . is

Nog eens lºſſ. Zang, bl. 14o. van de Rotte ſprekende,

- $ - 'k Zie, hoe, door die vreugd gedreven

tºt Haar Geſpelen, overlaan * . .,

- Opgeborrelt uit het water - - -

- Men rivierviſch 't marktgeſchater | | | |

* * Daaglyks drck ten dienſte ſtaan, z . o
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ook het zelfſtandig naamwoord LuL, inden zin van

eene Kluiffok gebruikt, waar op genoemde Heer dit

volgende aanteekent. ,,De naamsoorſprong is mij

,, onbekend, maar 't ſchijnt onderſcheiden van ons

, oud lul of lol (ratio barmonica, tenor) waar van

,, lullepijp, en lullen of lollen (numeros canere) nu

, meeſt van Katers gebezigd, tot welk ook hoort

, belul, vond. Aeneas XII, Boek op 't end, .

, Verhaeſt en zonder zin en kennis en belul.

,, DE DEKKER Lof der Geldz. ” enz. Het zy met

verlof van dezen taalkenner gezegd, dat alle deze

woorden hier opgenoemd ons voorkomen in geenen

deele tot een onderſcheiden, maar wel zekerlijk tot

een en denzelfden wortel te behooren. - Lollen

en, met verwiſſeling der a en u, Lullen, ſchijnt ons

een liveuarezrantinuïnes van den klank gevormd woord, des

dat Lol in zyne allereerſte en allereenvoudigſte be

teekenis zal te kennen hebben gegeven in het ge

meen allerlei ongeregeld geluid, geraas, ongeregelde

ſtemklank, enz. uit welker meenigte by een genomen

het Lollen, het gelol of gelul ontſtaat. Hier uit zijn

vervolgens twee verſchillende beteekeniſſen voord

gekomen, beide niet ver van de grondbeteekenis af

gaande. De eerſte beſtaat hierin, dat Lol van dien

gemeenenzin tot eenen byzonderen zy overgebracht,

d..i, van een ongeregeld tot een geregeld geluid, en hier

van Lol, Lul in de beteekenis van ratio barmonica;

tenor (gelijk de Heer KLUIT uit KILIAEN zeer wel

aanmerkt) even eens als geluid, het welk eerſt in

het gemeen allerhande geklank te kennen gaf, maar

daar na overgebracht is tot de regiſters der orgelen,

die daarom ook (volgends aanteekening vanKILIAEN)

beluiden zijn genaamd. . Hier toe behoort dan ook

# in dien zin als het by voNDEL en DE DECKER,

boven aangehaald, gebezigd is, indiervoege, dat#

Evy- 't ... >

Meer luſt het ons niet uitteſchryven. Mooglijk geven wy

in het vervolg, met goed verlof van den Heer Schryver

over ſommige zyner dichtkundige aanmerkingen eenige na
dere be rº i cſ - 4 ſ t - - - -

* - , - T 3
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lol en gelul van belul zoo veel in beteekenis verſchil

1en, als geloop van beloop, beiden van den infinitivus

loopen. Ook moeſten wy het woord Lullepijp niet

vergeten langs dezen zelfden tak van dezen wortel

afteleiden, alleenlijk met dit onderſcheid, dat het

nog iets nader by de grondbeteekenis gebleven zy,

waar in wy ligt toeſtemming zullen verkrygen, als

men aanmerkt, dat Lullepijp eigenlijk eenen doedelzak,

in welken men een vermengd, hoewel eenigzins ge

regeld geluid verneemt, uitdrukt, gelijk KILIAEN ons

Heert, dit woord overzettende tibia utricularis; uter

ſymphoniacus.- De tweede beteekenis welke uit

'dezen, van den klank gevormden wortel geſproten

is, ſchijnt in zig te bevatten dat ongeregeld geluid,

het welk door eene ongeregelde beweging veroorzaakt

wordt. Hiertoe moet men dan Lol, Lul, voor eene

Kluiffok genomen, brengen, als welke het zeer ei

gen is te lollen d..i. te wabberen, doorden wind heen

en weder bewogen een ongeregeld geraas te maken.

Mooglijk komt iemand deze afleiding gedrongen voor,

zy ſchijnt echter in het minſt van geen grond ontbloot

te zijn: te meer, als men de afleiding van 1EN KATE

II. bl. 635. nagaat (die fok van fieken, fuiken, ysl.

juika, vento ferri, ſpelli, quatere doet afſtammen, om

dat naamlijk de fok door den wind, bewogen wordt)

en er by doet, dat het deze Lol of Kluiffok oneindig

meer eigen is te kloppen en door den wind bewogen

te worden, dan aan de gemeene fok. r

J Tr ! ! ! ! ! - - - - - - - - - ,

tºt n ' - ' ſ . I V. 2 e , f 1 o 4 ; - - ::

2,4 '' ,e - 1 ---- -- u r; ' , 't 3 ::

. Over den wortel voU, voL, vEEL, en de woorden,

1 º … ... voUwEN, voUDIG, enz. te

zº , , , 2 eet-d tºt 1 º . ºf ei s ºck -

• Dat ons vouwen, plicare, voudig en eenvoudig,

, tweevoudig enz. alle van eenen oorſprong zijn, en dat

'deze laatſte van het eerſte komen, zal niemand zoo

vreemd voorkomen, als wel dat alle-deze-woorden

van het worteldeel veel afſtammen. Die nochthande

deze waarneming met zyne aandacht eens nagaat,

zal er miſſchien niets tegen hebben, ten minſten ons

gezegde van geene reden ontbloot bevinden. -#
Ç 1- - 014
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Vouwen, plicare, het welk wy thands gebruiken, is

niets anders dan eene verzachte uitſpraak van vouden,

gelijk bouwen voor houden, 't geen wy niet behoeven

te bewyzen, dewijl het alleen hier uit genoegzaam

blijkt, om dat men vouwen in KILIAEN te vergeefs

zoekt, maar vouden zeer gemaklijk vindt. Voor dit

vouden zeiden de Ouden ook volden, gelijk voor oud,

old; zoud, zold. Zie HUIDEc. bl. . Dat zy waarlijk

volden gebruikt hebben, is, behalven andere bewy

zen, duidlijk optemaken uit het oude imperfectum

vield, te vinden by TEN KATE II. bl. 49 I. a. Waar

by komt, dat de M. G. faldan, de A. S. fealdan, de

Hoogd. falte enz. by den zelfden Taalbouwer, zeg

gen en plagen te zeggen. Van dit volden komt dan

volde,plicatura, dat ook in de ſamenſtelling gebezigd

wordende eenvoldig, tweevoldig, veelvoldig enz. maakt,

waar voor wy thandsvoude of vouwe, eenvoudig, twee

vouwig enz. bezigen. Dit volde ſchijnt vervolgends

verzacht te zijn tot vulde en eenvuldig enz. immers

dat dit zeer ſterk in gebruik geweeſt zy, heeft geen

bewijs noodig; TEN KATE heeft het op de aangehaal

de plaats, en wy hebben het nog overig in vermee

nigvuldigen, waar voor niemand thands vermeenigvou

digen zoude zeggen. Vul voor vol vindt men ook by

M. v. v.AERNEwYCK Vlaemſche Audtvremdicheyt, Bal

lad. Ix. 4. N

Vul graſen, vul beemden, vul quicx, vul beeſten.

Hier van ook vullen, aanvullen, invullen. - Dit

volden nu voor vouwen kan men onzes bedunkens ge

maklijk van vol afhalen, ook zoo men de beteekenis

naargaat. - Dit vol weder brengt TEN KATE II. bl.

477. tot het worteldeel veel. Dus kan ons vouwen

zeer wel insgelijks tot het genoemde worteldeel ge

bracht worden, te meer zoo men acht geeft, dat in

vouwen het denkbeeld eener vermeerdering en ver

meenigvuldiging ligt opgeſloten. De zelfde wyze

van afleiding vindt men ook in het Griekſch, welke

eenſtemmigheid wy ons verwonderen van niemand

opgemerkt te zijn. Hier komtwAixen vouwen van waia,

en dit van arbies, het welk vol beteekent, en dit we
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derom van waxbs, dat veel te kennen geeft. Eveneens

als volgends onze aanmerking vouwen of vouden en

volden van vol, en dit van veel afſtamt. - Wy

willen nochthands niet ontveinzen eene zwarigheid

in onze afleiding te ontmoeten die zekerlijk gewigtig

is, hier in beſtaande, dat velden niet al te regelmatig

van vol kan gezegd worden af te komen, om dat de

werkwoorden, welke komen van nomina op t uit

aande, alle (zoo veel wy weten) eindigen op len,

len, nooit lden, gelijk van mal, mallen; bol, bolen;

Jebel, ſchellen, wil, willen; vel, vilten; val, vallen;

ſtal, ſtallen, vol, vollen of vullen, niet volden. Doch

op deze zwarigheid zoude men kunnen antwoorden,

dat de vraag hier zoude vallen, of vonden, volden,

wel moet gezegd worden onmidlijk en regelregt van

vol aftekomen, dan of men niet op eene andere wy

ze de afleiding zoude kunnen en moeten inrigten, in

diervoege, dat van vol kome vollen, volde, gevold of

gevoud, en van dit deelwoord gevold, met den uitgang

van den infinitivus, gevolden, en naar wegwerping

van het voorzetſel ge (zie vERwER Idea. p.35.) volden

of vouden. Dat dit geene blootegiſſing zy, blijkt ge

noegzaam uit het reeds bygebragte melden, en het

werkwoord ſchelden, criminari. Van mei wordt

voortgebragt het gelykvloeiend werkwoord mellen,

melde, gemeld. Wat is nu gevoeglyker dan dat melden

van dit deelwoord afſtamme, daar er toch geen voor

beeld van verwiſſeling tuſſchen ! en d is, en mellen

met melden dus niet kan vermengt zijn. Met ſchelden

ſchijnt de zaak nog klaarer, dewijl dit zekerlijk van

ſchellen, ſchelde, geſcheld, ſonare, afſtamt, wat ook

TEN KATE hier tegen zegge II. bl. 694. en 359. Al

thands hoe het hier mede zy, wy vergenoegen ons

aangetoond te hebben, welk eene fraaie en verwon

derlyke overeenſtemming omtrent de afleiding dezer

woorden in onze en de Griekſche talen gevonden

|

worde.

, Het gezelſchap

D. A. O. M.

aangeraarxia，EHERH-aan-5-ºb

4
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B Y L A G E

B E L, B A L, B O L en BE LG E N.

He: zaeklijk deel of worteldeel van 't werkwoord

BELGEN, BOLG, GEBOLGEN, iraſci, indignari,

is BAL, BEL, BIL, BOL en BUL. - - --

In deze primitiva, of eerſte ſtamwoorden ligt ene

beteekenis van zwellende rondheid en bolligheid,

waer van afkomſtig zijn verſcheiden woorden in wel

ke de beteekenis van rondheid en opgezwollenheid

doorſtraelt, by ons en onze taelverwanten.

Zoo hebben wy in de eerſte plaets -

zoL, voor all' wat zich uitzet, en rondigheid maekt,
tumidus, turgidus en rotundus. via w.

En hier van

EoLHooFD, Hydrocephalum, caput aque0 bumore

turgidum.

BoL, panis rotundus, een rond brood. '

BoLGHE, bulge, een opgezwollenebaer, of holle

golf, fluctus maris, unda; procella.

BoLING, beuling/ (1) inteſtinum fartuin, om

deszelfs rondigheid en bolligheid.

Gelijk hier ook op ziet

zoLLING, boſgh/ bolcſt / aſellus piſcis ,

En dewijl B lichtelijk wiſſelt met P,

zoo kan hier zijn naem van hebben,

- mits zyne rondigheid. -

PAELING, anguilla decumana, anguilla procerior.

Vervolgends is te voren in gebruik geweeſt
BOL

(1) Liever ſtellen wy dit woord BEuLINo, onder deze

worteldeelen, om zyne uitgezwollene rondheid en bollig

heid, dat met TEN KATE, 1ſte proef by bieden, als of ze

beulingen heetten, om dat men van ouds al gewoon was, by

den ſlachttijd elkander uit vier:chap heulingen aen te bieden,

(",

*

- V
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BoLSTER, voor opgezwollen, opgeblazen, bue

- #n", malis plenioribus & inflats.
n - - -

BoLSTER, bu!ſtel , buiſtel, de buitenſte ſchel

- len van alle ſoorten van aerdvruch

ten,'t zy op derzelverzwellende rond

- heid ziende , 't zy om dat men ge

woon was de kuſſens daer mede op

tevullen, die gevoeglijk den naem

dragen van -

BoESTER, "Er# , peluwe, peuluw, KHL.

e Hoogduitſchen zeggen holſter

en polſter (2). . DeA# ol

ſter en bolstre: Waer van de Engel

ſchen noch hebben bolſter , oulings

boulſtre, en voor opvullen, zeggen

zy to boſter op.

Hier willen wy aengemerkt hebben dat -

soL by de Kimbren oulingsgebruikt wierdt voor

een bed, Lectus; zie Lex. Runic. En

BALCH is, by de Kambrobrittannen, opgeblazen,

ſuperbus, arrogans: BoxHoRN Dict.

Waerom wy hier naeſt ſtellen, om deszelfs

ronde en uitzettende gedaente, ons

BALG, buik, venter, Hoogd. baig, Eng. beally,

belly, Cambrobritt. bol, boly, waer toe

behoort onz BLAESBALG , Ysl. belgur ,

Eng. bellow, Angelſax, baertbelg, blart

belb, byligberg : soMNERUs , Lex- An

gloſax. En - -

EALG ,,ſcirrus , een hard knobbelgezwel , is

kwabbel zegt KILIAEN. - Het is het

ſynonymum van - -- - - -

RUIL, tuber, tumor rotundus , waer van#
WCrK

(2) Hier van hebben de Italianen gemaekt poltro, lettas,

en daer van by overdracht poltrone genoemd iemand die

lui en laf en paffig is, ignavus: waer in zy gevolgd zijn van

de Franſchen, zie MEg: les origines de la langus Franrwijs
page 536. op het woord Poltron:
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werkwoord huilen, en uitpuilen, Eng to

bolt out. Waer mede gelijk ſtaet

BULT, tuher, waer van bulten, en dewijl men

zekerlijk gebult raekt door het ſlaen,

kan hier van (zo al niet van 't Latijn

ſche pulſare en pultare) gekomen zijn

bultſen, butſen, botſen, Vlaemſch boſſen,

buiſſen. En ons bulſen, pulſare: en daer

van vervolgends bulſe, ſlag, pulſatio,

waer van de ſlagader den naem draegt

van pols.

BULT, hogchel, Hoogd. bubel (3), Angelſax

### . zie soMNERus. Engelſch bi

€ , b0th.

Hier ſchiet ons in den zin dat de En

gelſchen zeggen to boil, koken, als iets

dat uitzet en opwelt: Hier by komt der

Franſchen bouillir en bouillon, van 't La

tynſch bullire zegt MENAGE; wyders het

Engelſch to blote, zwellen, blub, ge

zwollen, en hier van blotch, een ge

zwel, by ons blutſe, contuſio, illiſio.

Zie KILIAEN.

- Maer

v wee

(3). Mogelijk zou men hier noch by kunnen voegen BUL

KE, thorax, waer van ons BULKEN , inclinare ſe, naemlijk

de lendenen en rug krombultig maken, en van bulken komt

met wegſmelting der l, bukken, bokken, waer van niet on

voeglijk Hircus den naem kan hebben van Bok, (zie daer

over sFELMAN gloſſ. p. 1o6) als wien het bokken, en van

onderen met de horens te ſtoten byzonder eigen en ge

meen is : En weder ziende op de rondigheid komt hier

wel te pas ons Burk, BoKE, venter, waer van BoKSE, cam

peſtre, bracca, als hangende aen den buik, of ſluitende om

den buik. En op de uitzwellende bultigheid acht ſlaende,

BEUK, tuber, buil, en van daer BEUKEN, batuere; BEUKEL,

noKEL, BoEKEL, BoKKEL, Eng. bucle, Franſch boucle, no

dulus, en anſa, fibula, bulla; waer van ons BokeLER. Boe

EELER, BEUKELAER; Hoogd. bockler; Eng, bucler; Kimbr.
Buklare ; Fr. H. Bukelere; Franſch bouclier. Zie

# EN KATE, w-
-

T b - e
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Maer, om de lijſt niet te lang te maken, dewijf

alles wat eenige rondheid heeft den naem draegt van

BoL, enz. - Wat wonder dat men iets, dat van

alle kanten rond is, by uitnemendheid genoemd hebbe

BoL globus, ſpbaera, waar van BoLLEN, volvere globum,

meer algemeen volvere, rollen, welk bollen, na

derhand in ruimer beteekenis genomen is, voor

allerlei werpen, gooyen en ſchieten, jaculari,

vibrare, excutere, gelijk wy het vinden aengetee

- kend in HENIscHIUstbaſ ling. germ. en door mid

del van dit BoLLEN, ontdekken wy lichtelijk den

oorſprong van

noLLER, balliſta. En
BOLLER, mortarium. w

: 2

*

catapulta., &f pilum cataputtarium, Hoogd.

boltz, Htal. bolzone, Kimbr. bollet, Angelſax

bolt, bolta, Engelſch bolte, – de Engel

ſchen noemen den blikſem tbunderbolt.

EoLwERK , baliſtae, tormenta bellica, d. i. aller

* lei werk om te bollen, om te wer

pen, te ſchieten, enz. En hier van

heevt ook zijn naem

BOLWERK, vallum, propugnaculum, een hoogte

-- van aerde, waarop men all' het oor

loggereedſchap, all' het bolwerk, het

ſchietgeweer plaetſt om de ſtad te ver

: dedigen. (4) - * * --

- PYL meent wAcHTERUs dat ook van dit ballen

* * zou komen, zie zijn Gloſſ germ. op pfeil. ,

Indien men vervolgends in aenmerking neemt dat

B en w wisſelletters zijn, zoo zal men lichtelijk

toeſtemmen dat van dit bollen, rollen, volvere, al

leen met verandering der B in w kan gekomen zijn

woLLEN, wELLEN, wALLEN, volvere. E
- - n

(4) MENAge meent ten rechte dat der Franſchen bouli

vert, boulevart, hier van afkomſtig zy, zie hem bl. 132,

alwaer men de verſcheiden afleidingen zal vinden van TUR

NEBE , M. DE SAUMAISE, MEURSIUs, Nicot, HoTMAN ea

ondere.

noLT, telum miſſile, jaculum, ſagitta capitata,
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En is dit zoo, gelijk wy geloven dat het is, zoo

kan men tot dezen ſtam noch een zeer aenzienlijk

aental takken en uitſpruitzels voegen, een aental

veel te breed, om thands hier in te brengen.

Die luſt heeft den luiſter van dezen deftigen ſtam

boom na te gaen, die vergenoege zich met de aflei

dingen van TEN KATE, zoo als hy die geſteld heeft

in zyne IIde proeve, op de worteldeelen, wELk,

wEL, wELT, enz. die allen het rollen en wentelen ,

en omloopen tot hunne voornaemſte grondbeteekenis

hebben. - - - -

Wy keeren weder tot onz BoL, globus, ſphaera,

waer van wy niet alleen hebben

BAL, pila, BAL der 00gen, pupilla, BAL, PALM van der

band, Franſch paulme nu paume, BAL van de voet,

en wat dezer meer zijn, -

maer ook -

zoLs, een kloet, globus, ſive ferrum contis, waer

van de ſtok in zijn geheel den naem draagt van

POLS, C0ntus , enZ.

- PIJL, PYLE, pila, de bal daer men meé pijlt, waer

van pylen , metiri ; ſive tentare aquas bolide:

# pijl-loot, piloot, zie BYDRAGE XXXVI.

bl. 23o.

PILLEN, globuli, vel paſtilli medicorum, wat toch zijn

pilletjes anders dan kleine bolletjes.

Wyders van BoL , globus, komt , per metonym. ,

BoL en PoL, caput, (5) E

nºg

(5) BAL, BALA, is by de oude Britannen, ja ook by de

Phrygiers in gebruik voor het hoofd, en voor alles wat ee

mige rondheid heeft, zegt de doorgeleerde BAxTER in zijn

gloſlar. antiq, Brittan. p.33, en p.35. zegt hy, alles wat

rond is, en by uitnemendheid het hoofd, was by de Ouden

BAL, of BEL, of ook Bol en BUL.

Zelfs by de hedendaegſche Perſen beteekent pola het harſ

ſenbekken, by de Frankduitſchen BoLLE het hoofd. A

By de Grieken is vrix@-, vertex, en woxsie vertere; 82A®

beteekent een ronde bol ; en by de Engelſchen is BALL,

pila, waer voor de Britannen BEL zeggen, en de Franſchen'

buille. enz.

T 6 Van
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En gelijk men noch heden gemeenzaem zegt,

dat 's een bol, van iemand die by uitnemendheid'

ſchrander is, zoo vinden wy ook by KILIAEN

PoLLE, PoL, lepidum caput : & concubinus : &

Leno: en adulter naAazºs i. Amaſius: ma

Aaen i. concubina.

En overdrachtelijk

PoLLE, PoL, ſax, i. top, cacumen, faſtigium.
w POL

Van BAL, BAEL, caput, het hoofd, kan naer onze gedach

te door een lichte overdracht gekomen zijn onz BAEL voor

het hoofd, een opperheer, praefeGus, adminiſtrator, tutela
CIRZ. "-mm-vens

Trouwen BAxTER meende ook dat BAAL, BEL, BELUs,

BELINUs beteekenden eigenlijk het hoofd, caput, doch over

drachtelijk een heer, koning, dominum, regem.

De Ouden zeiden BAIL en BAUs, (waer van we noch in

gebruik hebben ons BAEs, ſchoon thands in enger beteeke

nis;)- DeSicambren warengewoon hunnen koning BASAN,

dat is opperhoofd te noemen, gelijk TRITEMIUs ſchrijft,

aengehaeld by KILIAEN:- De Turken noemen noch

de Stedehouders en Legerhoofden BASHA, BAssA, want

BAssA werdt by hun ook gebezigd voor het hoofd, capiſt,

gelijk LEONCLAvIUs zegt: zie HENR. sFELMANNI Archaeolog,

P. 92. op het woord Bass A.

Ondertuſſchen, om een eind te maken van deze aentee

kening, komt het ons niet onaenneemlijk voor dat van ons

oude BAEL of BAIL , praefectus, gekomen zy ons BAEL

JUw, praefeſtus, praetor. Men vergelyke hier mede dat de

Heer BURMAN bewijſt in zyne nieuwe aenmerkingen, op het

woord BALJUw bl. II. en volgg. Dat het afkomſtig is

van het oude franſche woord BAIL of BAUs, dat een opzich

ter, een voogd beteekent, waer van men zien kan DU CAN

se, Gloſſaire des vieux mots, qui ſe rencontrent dans l'Hiſtoire

de vILLEHARDoUIN. Men leze ook wat MENAGE zegt dans

les origines de la langue Françoiſe page 83. ſur le mot BAILLIF,

en SPELMAN in zijn Gloſſarium p. 65. en volgg en einde

lijk onzen TEN KATE, tweede proeve van geregelde afleiding

bl. 596. en volgg. daer hy in 't minſt niet twyffelt of dit

woord RAELju, is van duitſchen ſtamme, enz.
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PoLLE, PoLLEKEN , Sax. , Friſ., is bol , top,

vertex capitis; caput, capitellum.

PoLLE, roLLEKEN, i. gepolkereert ſot, ſtock

narre, ſtultus, morio ſceptrum cum capi

tello geſtans.

PoLLEKEN, marotteken, imaguncula, quae ſtul

tis ad luſum praebetur: ſceptrum ca

pitulatum ſive haculus morionis capi

# inſignis : en morio ſceptrum ge
- 0725,

PoL - HAEMER, Fland. i. heir-haemer, Malleus

militaris capitulatus, capituloſive

capitello munitus.

PoL-LEPEL, tudicula, cochleare majus capitulatum.

Van BoL, caput, komt noch BoLLEN den os,

BoLAERzEN, en BoLTASPELEN , in caput devolvere :

(te vinden by KILIAEN en TEN KATE) waer van BoL

TELEN, buitelen, enz. -

Eindelijk hebben wy noch de volgende woorden,

die tot dezen ſtam behooren, mits derzelver ronde

en bolswyze gedaente. -

'BAL, BALE, BAEL, faſcis mercium, ſarcina convolu

ta, Franſch balle, bale, Ital. balla, (6) Hi

1er

===N

(6). Strekkende, zegt TEN KATE, om iets in te ſluiten:
ter zake van welken dienſt deze Daem verder ſchijnt over

gebracht te zijn tot veelerhande afſluitingen, als f balie,

een kuip, een vat, cupa, tina, dolium; BALIE, omheining,

conſeptum, vallum, ſeptum; f BALIE, repagulum, obex verſa

tilis, f BALIE, draeijboom, ergata; BALIE, hek, cataraſta,

Balie, leuning, podium; BALIË, ſtrijd en wandelperk, Hip

podromus; en arena, leeus, quo pugnant gladiatores ; en xy

ſtum, ambulacrum ſubdiale; welker aller zin op 't affluiten

opzigt heeft; gelijk ook daer van onz BALIEN, conſepire,
concludere.

Of nu onz BALK, Hoogd. balck, Ysl. bialke, trabs, tig

mum, zijn naem gekregen hebbe, om dat hy het getimmer

te tezamen ſluit en verbindt, en onz f BALINK, trechter,

infundibulum, om dat hy het in te gietene omſluit en ma -

niert, geef ik niet hooger op, dan voor een ſchemerach

kige giſſing. T d
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Hier van mogelijk ballaſt, en ballaſten, ten

ware, volgends wACHTER en TEN KATE van

BAL, malum, als een iedele of verkeerde laſt,

die geen vracht, of gewin gecft, beſtaende

gemeenlijk in hout, ſteen of eenig ruew ontuig.

BALLOUTER, Teſtes, teſticuli, zie KILIAEN.

- Engelſch ballocke, van 't Angelſax beallu

car, SOMNER.

BEL op het water, water-bobbel, bulla,

BEL , een klok, ſchel, campana, Eng. belle, (7)

En daer van belhamel, de hamel , ( vervex)

die met de bel om den hals de kudde voor gaet,

om de andere op dat geluid te doen volgen.

Overdrachtelijk noemen we belbamel den

geen die andere met oproer voorgaet en aen

hitſt, enz. enz. (8)

PILLEN, mates.

BoL, BULLE, PULLE, vas potorium, poculum, cyatbus,

waer over zie wACHTERUs, gloſſ germ. in voce

BULLE.

BoL, truncus , waer van bol-yke, bol-yxe, bol-axe,

ſecuris major ad truncanda ligna, BULEN betee

kent

(7) Dat van BEL, tintinnabulum, komt BELLEN, tintinna

re, is ontwyffelbaer zeker, maer te ſtellen dat van dit bel

len, een ſchel, een helder geluidmaken, zou komen BELLEN,

latrare, voor het keffen der honden, heeft zwarigheid in,

om dat dit werkwoord ongelijkvloeiend is, BELLEN, BoL,

GEBoLLEN; Dierhalven ſtellen wy met TEN KATE dit bellen

als een eerſte ſtamwoord, en brengen er toe BUL, BULLE,

taurus, BoLD, BoUD, audax, enz,

(8) TEN KATE weet hier toe te brengen, door geen on

gegronde redekaveling, het Frankth.bilid, Alam. pilad, An

gelſax-bilith, imago, ſpecies, forma, exemplar, en daer van

verder Fth.bilithlich, exemplaris, en wortbilidu, parabola, en

Alam. k e pilidan, conformare; en Ftb. biletban, imitari ; en

wyders onz BILD, BELD, nu BEELD, ſimulacrum, voorbeeld,

aanbeeld, afbeelden, inbeelden enz. enz. Zie hem IIde proev
op BELL.

-
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kent truncos detruncare, en difindere, zie wAch

TERUs, (9)

Bot, BoLE, aſſer, balk, blok.

BOLDER, PoLDER , parva tabulata , trabs , zie KI

LIAEN : - der Franſchen poultre, komt

hier mede over een.

BoLT, bout, Eng. bolte, obex, peſſulus, repagulum,

clavus, teres, enz. -

BOLT, bout, femur, coxa clunis, de bol of knobbelſ

van het dyebeen, waar van by overdracht een

bout, een ſchapenhout, een lamsbout, voor het

gantſche ſtuk vleeſch dat aen den bout vaſt zit

en gevolgelijk daer toe behoort. r

koLTENBooM, vlierboom, ſambucus, om de knobbel

achtigheid, bultigheid der takken.

BUBBEL , BoBEEL, bulla, Franſch bouillon, Eng. bub

le, bladder, Ysl. bladra, RUNoLPH JoNAs,

dict. Islandic. Angelſax blaedr, blader, ble

dre, en blegene, puſtula, waer van gecon

traheerd ons bleine, Eng. blayne, blain,

bluiſter, bliſter, enz.
BUL, ſigillum, kan hier ook zijn'# van heb

ben, om de ronde gedaente der zegels, zie van

dezelve DU CANGE, en vooral sPELMAN gloſſ.

de bullis, &5 litteris bullatis, p. 1o6. en ſeqq.

En dewijl een BULLE, diploma, een geſchrift is

waer aen men de zegels hangt , zoo kan ge

voeglijk dit woord daer van afkomſtig zijn,

rULLA, denique non folum ſigillum ſignificat im

primens, & impreſſum, ſed etiam literas bullatas;

1lt

- - -

- ---- -

(9) Aengezien deze zelfde beteekenis van ombouwen,

ombakken, ligt opgeſloten in het woord BYL, bouweel, cas

dendi vel truncandi inſtrumentum, dat ook in letteren over

eenkomt by alle onze taelverwanten, zoo zou men niet

zonder grond dit woord BYL daer van afkomſtig mogen

achten, even als HoUwEEL van bouwen, caedere; en f BARDE,

aſcia, ſecuris, (nu noch gebruiklijk in belm-bard, hello

baerd) van RARDEN, ſcindere,#. enz. - . . -

G
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hebben, geloven wy mede met vAN DER MYLE,

HADR. JUNIUs en andere.

Hier tegen ſtrijdt niet dat cAEsAR in de bygebrachte

plaetz (de bello gall. 1. cap. 1.) van de Belgen ſchrijvt

dat zy waren de dapperſte of ſtrydbaerſte van alle Gai

len. Want wie zal zeggen dat deze de eenigſte plaets

is, daer CAEsAR van de Belgen ſpreekt, en dat hy al

hier voorheeft een juiſte en volledige beſchryving te

geven van hunnen aerd en character, die hen den

naem van Belgen gaf; daer hy op zoo veel andere

plaetſen, ons de Belgen over het gemeen doet ken

nen, als menſchen boven de andere Germanen by uit

nemendheid trots en opgeblazen, die zich weinig met

andere bemoeiden, zelfs niet in koophandel, veel

min hunne bueren met oorlog bejegenden of ſtoutelijk

aenvielen, maer menſchen tevens, die, hoe geruſt

zy zich in hunnen ſtaet en binnen hunne palen hiel

den, niet gedogen konden dat hunne diergeſchatte

vryheid met het minſte gevaer, de geringſte verſtoo

ring gedreigd, ik laet ſtaen beknibbeld wierdt, zon

der gramſtoorig met opgezwollen moede tegen de

aenvallers in hittigen toorn ontſtoken te werden, en

dien te koelen in het dapper wreken van den geleden

of bedreigden hoon (13).

deele of het een volk, welks dapperheid zynen oor

ſprong, alleen byna , uit grimmigen toorn heevt,

kwalijk voege enen naem te dragen, die van BELGEN,

in de opgegeven beteekenis, ontleend is.

(13) Zie cKEsAR I. 1. II. 1-4. en veele andere plaetſen,

JosEPH. Antig judaic. XIX. 1. Bell, jud. XVI. enz.

W: geven deze myLAGE, zoo als ze ons is me

W. degedeeld door enen ſchranderen en naerſti

gen lievhebber, om deszelvs lovlyken yver aen te

* -- - - IDOG

Dat ieder nu oor
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moedigen, en hem te doen zien, hoe zeer wy ver

langen, dat het edelſte gedeelte van Neerlandſch tael

kunde, het onderzoek der oorſprongelyke ſtamwoor

den , en der daer uit weelig voortgeſchoten afzet

zels, op zynen voorgang en op dien van het genoot

ſchap D. A. O. M. uit wiens boezem wy de mengel

waernemingen van N°. XXXVIII. hebben ontvan

gen, eens opgevat werde by taelkloeke vernuften,

die luſt en vermogens, tijd en gelegenheid hebben,

om, uit vergelyking van oude en nieuwe taelverwan

ten, en met byſtand van in- en uit-landſche hulpmid

delen, de woordgronding op onwankelen bodem te

veſtigen, de geregelde afleiding in klarer licht te

plaetzen, en het wonder verſcheiden beloop van

eigenlyke en oneigenlyke beteekeniſſen in hare na

tuerlijkſte orde te ſchikken. Onzeker, of andere

zich wel zullen willen verledigen tot zulk een uit

geſtrekt en moeilijk werk, willen wy den jongen

Taelvriend, die ons deze proeve van zijn vlijt ge

zonden heevt, hartelijk hebben aengemaend, dat hy

ons van tijd tot tijd ſtamboomen ſchikke van zulke

woorden, als hem zijn belezenheid en voorraed, of

zyne verkiezing en genegenheid aen de hand geven.

Alleen verzoeken we hem heuſchelijk, dat hy den

arbeid niet ontzie, om de regiſters, die hy ons in

't vervolg zal laten toekomen, met naeuwer keuren

de voorzichtigheid in te ſtellen, noch zich te laten

misleiden, door enkele gelijkheid van klanken, ofdoor

den ſchijn van overeenkomſtige beduideniſſen. Voor

al zy hem geraden, dat hy trachte door te dringen

tot éne vaſte kennis van de allereerſte zaed-kernen,

die, in den eigenlijkſten zin,wezenlyke grond-, wortel

of ſtof-deelen verdienen genoemd te werden. Deze

zijn ongetwyfeld minder in getal dan men doorgaens

denkt. Deze beſtonden waerſchijnlijk in de allereer

ſte tyden in éénſilhen die in klinkers eindigden: Uit

deze werden tweeſilbige woorden geboren, naer het

beloop en het getal der mede klinkeren, die by de

oudſte Stichters van onze tael in gebruik waren. #
G
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de tweeſilbige al wederom andere van drie of meer

ſilben, het zy door verlenging of uitrekking, het

zy door verdubbeling der zelvde ſilben, het zy door

ſamenzetting en koppeling van oorſprongelyke zaed

of gewonnen ſpruit-woorden.

Veel viel over dit ſtuk te zeggen, dat, onaenge

zien al de moeite en vlijt van vroeger en later Ety

mologiſten, noch zeer verward en duiſter is. Voor

als noch kunnen we ons daer in niet breed uitlaten.

Die 'er met vrucht in wil werken, moet, behalven

ene diepe kennis zyner moedertale, niet alleen het

Hoogduitſch, het tegenwoordig Engelſch, met de

noch levende Noordſche landſpraken, maer ook het

verſtorvene Angel-Saxiſch, Frank-Duitſch en Moe

ſo-Gotiſch in den grond verſtaen. Hier toe

zijn oppervlakkige kunde in het ſpraekkunſtige, en het

handig gebruik van kleener of grooter woordenboe

ken tot elke dialect, niet toereikende. De waere

overeenkomſt van al die taeltakken, en het byzonde

re van elke kan niet opgemaekt werden, naer de re

gels en het richtſnoer van deze of gene ſpraek

vorme, in deze of gene eeuw, maer uit gronden

en beginzels, die in alle onze gebuertalen, door

alle eeuwen heen, onder vele vreemd ſchynen

de veranderingen , waerlijk tot op den huidigen

dag onveranderd en wezenlijk dezelvde gebleven

zijn. -

Wy houden het werk van TEN KATE, hoe laeg

zommige daer over ook vallen mogen, op hoogen

prijz, noch kunnen dien arbeidzamen en oordeel

vaſten Man genoeg danken voor den rooi en de regel

maet, die hy tot het verſtandig nagaen van den

oorſprong en voortgang onzer ſprake geraemd heevt.

- Wy bedienen ons gaern van den koſtelyken voor

raed van vaſte en gewiſſe afleidingen, die ons het

tweede deel uitlevert; maer wy oordeelen, onver

minderd 's Mans achtinge, te mogen en te moeten

zeggen, dat , en de gronden, waerop hy bouwt,

noch veel dieper en ſteviger gelegd, en de da: op

eg
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ſteunende proeven tot een trap van zekerheid be

hooren gebracht te werden, die de goedkeuring kon

ne wegdragen van verſtanden, die, vry van giſſing

ziekte, het eenvoudige, het natuerlyke, het waere

zoeken, lieven, omhelzen. De groote zaek,

welke by die gene , die zich op het beoefenen van

het zwaerſte gedeelte der taelkunde leggen, voor

naemlijk in het ooge moet gehouden werden, is ge

legen in het zorgvuldig opgaderen der eerſte woord

zaedkens, die, door al de gemelde taelbuuren ver

ſtrooid , in matigen getale voor handen zijn. W

verſtaen door eerſte woordzaedkens, eenſilbige klan

ken van ééne, bepaelde, eigenlyke en lichaemlyke

beteekenis, welke in al de uitſpruitzels , ſtammen

en takken van die zaedkens, als het oorſprongelijk

moederzap min of meer doorſpeelt.

Tot het naſpooren en ontdekken dezer eerſte en

oorſprongelyke beginzels van onze tale, is het niet

genoeg, dat men beruſte in de lijſten van zaek- of

wortel-deelen, die de Heer TEN KATE heevt opge

geven, of die lijſten op den zelvden voet vermeer

dere; Want in beide de proeven van geregelde af

leiding ſtaen vele klanken van ene greep , welke,

ſchoon ze, in opzicht der menigvuldige woorden ,

die 'er naeſt van afſpruiten, wortel- of ſtam-grepen

kunnen genoemd werden, nochtans in den engſten

en eigenlijkſten zin niet mogen gehouden werden

voor allereerſte grondzaden, maer zekerlijk ſpruiten

en afzetzels van de zaden zelve zijn. Tot zooda

nige uitſpruitzels, behooren, onzes bedunkens, ver

de meeſte klanken van eene greep, die twee mede

klinkers voor of achter op hebben: By voorbeeld in

gang/ is het ware zaeklijk deel, dat eigenlijk den

wortel of het zaed uitmaekt , alleenlijk ga of gae

of gaa; de g of mg komen in als dienſtletters, wel

ke behoudens het onverwandelbare van de oorſpron

gelyke wortelgreepen hare bepaelde beteekenis, in

verſcheiden Dialecten of landſpraken, op verſchil.

lende wyzen veranderen. Uit het worteldeel ga /

gae/
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gae/ gaa/ dat zonder letzel zyner vaſte beduidenis,

tot vruchtbarer voortteeling de overige klinkers op

neemt, en daerom ook ge / gi/ go/ gu/ kort of

lang werdt uitgeſproken, zijn tot vermyding van den

hortenden en gebrokenen klank in ga-'a/ ga-'e enz.

met behulp van den Spiritus aſper (') h/ hg/ of van

de g/gh / de tweeſilbige ſtammen gaha/gahe, geha/

geſje enz. of gha-ga/gba-ge enz. gagſja / ga-gije

enz. ga-ga/ga-ge enz. geboren: welker infinitiven,

naer het toevallige van ieder dialect, volgends het

by ieder doorgedrongen en heerſchend gebruik ge

regeld zijn, gelijk by ons en de Hoogduitſchen, de

infinitiven galje / gelje enz. gage / gege enz. in

gahen / geljen enz. gagen / gegen verzacht wer

den. Uit het eerſte galjen is wederom by inſmel

ting en verkorting van de adſpiratie onz tegenwoor

dig maen , gelijk# tot op den huidigen dag in

het Hoogduitſch gebleven is. By het tweede gagen/

waer voor oulings ook gegen gezegd is, als blijkt uit

onz gegene by KILIAEN, en het Hoogduitſch gegenb

i. e. locus eundi, ſpatium in quo itur, regio, en uit ges

gem i, e. e regione, contra; by ons jegen en tegen/

voor te jegen / t'jegen, en verder uit gegenen /

begcgnen/ jegenen / bejegenen voor ontmoeten, ge

moeten, obviam ire; is, gemakshalve, dezelvde hulp

letter in de g voorgevoegd, en dus onz voorheen

gebruikelijk gangen ontſtaen, gelijk van gengen /

giengen / gingen / gongen / gungen / ook noch

overvloedige voetſtappen voor handen zijn. Dat de

n om de welluidendheid, en waerſchijnlijk in plaetze

van een dubbele g , of uit een verzachte uitſpraek

van gaggen aengenomen zy, zouden we met vele

voorbeelden, als angen / bangen / hangen / blina

hen / b?inften / itſingen / ſp?angen / ſp?engen /

ſp?ingen enz. enz. nader kunnen beveſtigen :É#
OC

(*) Op dezelvde wyze hebben de Latynen het over

- ge
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Doch hier toe hebben wy thands tijd nog plaetz,

gelijk ook niet tot dieper onderzoek van den vaſten

voet, dien de eerſte ſtichters onzer tale gehouden

hebben in het maken van themata of primitive ſtam

woorden, uit de kleine zaedkens aa/ee/fi/ oo/ uu;

ba/be/bi/bo/bu; Da/be/ bi/bo/bu; ga/ge/gi/go/gu

enz. Dat men in de woordwinning uit zulke allerge

ringſte grondbeginzels niet hoopſtootste werk gegaen

zy, maer, met overleg en keuze, een eenparigen regel

in het oog gehouden, en in de woordvoeging aen

dezelvde conſonanten, zoo veel mogelijk, dezelvde

kracht, eigenſchap, draei of zwaei van beteekenis

gegeven hebbe, komt ons zeer waerſchijnlijk voor,

hoewel wy gaern bekennen, dat het, na# Van

zoo veel eeuwen, in het midden van zoo wonder

lijk ſlingerende kronkel-keeren der wiſſelende letter

klanken, ten uiterſten bezwaerlijk valt, den wiſſen

voet te vinden, die daeromtrent in acht genomen

is. Wy meenen evenwel dat men, door een ver

ſtandig gebruik van het licht, dat JUNIUs, MARscHAL,

soMNER, sKINNER, HICKEs, wALLIs, woRM, vEREL,

RUDBEK, PALTHE, vAN STADE, SCHILTER, wAcHTER,

TEN KATE , en andere meer hebben aengebracht,

en door het rugwaerts opklimmend lezen van enige

voorname ſtukken in jonger en ouder Dialecten, niet

alleen het wiſpeltuerige der letter verandering in al

zijn bochtige wendingen zeer gemaklijk nagaen ,

maer zelv even daer uit geen geringe hulpe trekken

kan, tot het opdelven van de diepſt begraven oor
ſprongelijkheden onzer volſchoone moedertael. O i

- de

genomen Griekſch cigo uitgeſproken cingo; migo, ºningo;

nigo, ningo; pago, pang0; pigo, pingo; pugo, pungo; rigo,

ringo ; ſtigo, ſtingo; ſtrigo, ſtringo. - ago, ango; fi

go, fingo zijn beide by hen in byzonder gebruik geble

'VGIT,
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Onzen jongen. Lievhebber gelieve, zoo hy, ne

vens den luſt, dien wy in hem wenſchen te kwee

ken en te voeden , en nevens de vermogens en

kundigheid, die wy gelukkig en voortreffelijk roe

men, ook ruimte en gelegenheid hebbe, eens gezet

telijk na te vorſchen, of de onderſtelling van den

grooten HEMSTERHUIs, dat de machtige rijkdom en

overvloed van de Griekſche tael geboren zy, uit de

kleinſte zaedbeginzels van aan, en, ter, sa, ve, Baia,

ſie, éin, Aha, Aja', en zoo voorts, langs het gant

ſche Alphabeth, en wel op ene natuerlyke en regel

matige wyze, waer in de 8, ar, 4, de y, z., x, de

2, K, 8, 7, de A1.", ", e3 de ", #, V, een eigen

aertig en ſtandvaſtig gebruik hebben, ene onderſtel

ling, die door des grooten Mans wijdberoemden

Leerling, den Heer Prof. VALCKEN A ER, dagelijks

tot hooger graed van duidelijkheid gebracht werdt:

Onzen jongen Lievhebber, zeggen we, gelieve,

na te ſpooren, of zoodanig ene onderſtelling ook in

onze tael zou kunnen ontdekt en betoogd werden,

en of men uit vergelyking van alle hare dialecten te

ſamen, het kunſtjen zou kunnen vinden, langs welk

hare eerſte grondveſters abe / age/ abe/ afe / age/

ahe / afie / aſe / ame / ane / ape/ are/ aſe / ate ;

babe / babe / bage enz. enz. enz. geordent hebben

tot vruchtbare plantwortels, waer uit hunne nako

melingen al den noodigen voorraed van woorden en

woordbuigingen zouden konnen teelen. Wy zijn

niet dwaez genoeg om te denken, dat men tot het

uitvinden van dit geheim ſlechts de tegenwoordig in

gebruik zijnde letteren van onz A, B, C. hebbe te

volgen, en de enkel- of tweegrepige wortelklanken,

die naer deszelfs beloop gevormd konnen werden,

te bereekenen.Wy gaven boven reeds te kennen, dat

het getal der eerſte en echte worteldeelen afhange

van het gebruik dier boekſtaven, die by de oudſte

hoofden en huizgezinnen, uit welken onze tael ge

ſproten is, in zwang waren ; en zekerlijk ſmaller

meenigte uitmaken, dan wy thands hebben. #
C11

-

*
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telijks bedroog men zich ook, zoo men, om de ver

ſchillende uitſpraek van een en het zelvde woord,

en om de te met verſchillende beteekenis in de ver

ſchillende uitſpraek, twee of meer onderſcheidene

wortel-woorden wilde ſtellen. Om by onz gegeven

voorbeeld te blyven, gelijk in gang of gangſj/ de

g, aen het einde, niet alleen by onz in gh/ ch/ it

verſcherpt werdt, maer reeds al in de XIIde eeuw,

by onze Noordſche taelgebueren ſtand greep , als

uit geinäum / fcinhum en andere van dien aert by

REGNER LoDBRoGH blijkt, zoo werdt ook de voor

ſte g by de Hoogzwitſers met een gij / of ft ver

wiſſeld, uitwyzens Hagan / ſtagambiu / Hagamijorib

voor gegen / gegen Bie/ gegenfjoogbe/ en meer dier

gelyke voorbeelden van KERo, NoTKER, en andere

van de lXde eeuw. Aen die verwiſſeling hebben de

overige Hoogduitſchers weinig behagen geſchept,

behalven in enen afſtammeling, waerin, tot veiliger

onderſcheid van beteekenis, ook ene onderſcheiden

ſpelling en uitſpraek bewaerd is. Te weten het ad

iettivum gah/ goeh/d. is praeceps, properans, gapch

y onzen KILIAEN , werdt in de middeleeuwen ook

ftal) / Hoeh geſchreven. De eerſte ſpelling is be

houden in het huidendaegſch Hoogduitſch goeh / d..i.

ſteil, waer voor men ook joeh vint. De tweede is,

met verſcherping van de laetſte h of gh / in een clt

of ft / gehecht aen het adjectivum hoecht/ of hccit/

ſteſt/ dat, in oorſprong volkomen het zelvde met

het eerſte, in gebruik nochtans daer van onderſchei

den blijvt, en voor ſtout , onbeſchroomd, vry, ge

nomen werdt. Doch de g hebben beide Hoog- en

Neêr-duitſchen behouden in geſt/ dat in afkomſt en

grondbeteekenis niets anders is, dan gag / geh of

geg/ ſchoon het nu ter tijd alleen oneigenlijk werdt

gebezigd, voor iemand, wiens gedachten door te

loſſe vlotzinnigheid ongeſtadig omlopen. Wederom,

wiſſelen gegen en jegen/ het zelvde is ook geſchied

in geham / gihan / en jehen / jihen / voor belyden,

bekennen, by KILIAEN gijicijten/ van waer biecht/ by

- Ver
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verkorting uit be-jicht/bi-jicht/ of be-jicht/be-jiecht;

en leert ons dat TEN KATE in zyne tweede proeve bl.

615. te onrecht jíech en jach als een worteldeel op

geevt; Dit is zoo min noodig, als tot gek en heft

twee onderſcheide wortels aen te nemen; de ſpreek

wijz de waerheid giban of gichten of begichen/ be

gichten/ de waerheid begaen, voor dezelve belyden,

bekennen, heevt geen meerer zwarigheid, dan die

van de waerbeid geſtaen, geſtand doen, zoo als wy

in onze tyden ſpreken, en die der Latynen conveni

re in veritatem; convenio rem ita ſe babere, enz. Im

mers die my met vragen ondergaet, dien moet ik met

antwoorden weer gemoeten, en wy begaen ons met

elkanderen, wanneer wy wederzijds op het zelvde

uitkomen. Ging nu de voorſte g van dezen wortel

wel eens over in een j/'er is geen twyfel of de laet

ſte zy aen dezelvde verandering onderhevig geweeſt,

en wy denken, dat we zouden kunnen aenwyzen,

hoe uit gagel/ gegel/ gigel enz gajel, gejel / gijel/

daer na gail/ geſl/ gijl geboren zy, het zy men die

woorden in hunne verouderde beteekenis van pin

guis, uber, fecundus, het zy in hunne noch gebrui

kelyken van procax, libidinoſus, neeme. Ook zijn

wy van begrip, dat onzgeeren/ gieren/ gierſen voor

avide petere, enkele verkortingen zijn van geheren/

giheren/ giherſen/ dat is, itare, ititare, en ( Meta

borice) aliquid ambire, zijnde dit eigenlijk en lichaem

ijk gebruik van geeren/ gieren/ in den zin van ſchuins

of ſcheef af- en om-gaen, noch te kennen. Zet in

dit geheren de laetſte vocael, licht zal men ontdek

ken, hoe uit githeren/ guhferen/ guperen/ huperen/

dat is, deambulare, gekomen zy, en dat men niet

noodig hebbe de ſilben geil/ gijl / gecr/ gier/ hun /

tot wortels dezer woorden aen te nemen. Verkeerd

zou men echter te werk gaen, zoo men de zeer ge

bruikelyke verwiſſeling van de letters c/ g/ H / j/

of c/ cij/ ft/ g/gh en j tot enen algemeenen re

gel wilde maken, en op alle woorden paſſen, die

een van deze voor, achter, of in het midden#
w I CD ;
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#

t! #

::)

#

ik,

#

#n

ben: veel omzichtigheid werdt hier vereiſt.ht, en

men doet beſt als men van het behulp der wiſſel

letters, buiten klaer en zeker gezach van dialecten,
zich ſpaerzaem bedient. Onze yverige Bydrager o

verwege, zoo het hem gelieve, de kleine opening

van ware tael-gronden, die wy voor de echte en

rechte houden: hy neme de proef, ef hy kans zie

om uit de zaden ga / ge/ gi/ go/ gu/ en hunne

kracht, de by ons noch overige ſtammen gab/ gab/

gaf/ gal/ gam / gan (in ginnen/ beginnen) gap/

gat/ gag/ gat/ door al de vocalen heen af te leiden,

elks eigenzonderlyke beteekenis, aerdig verſchil

lenden loop in helder licht te plaetzen, de over

eenkomſten en het verſchil tuſſhen gab / gab / gaf/

tuſſchen gaf/ gap enz. te bepalen, en de waerſchijn

lijkſte redenen van het gebruik dezer conſonanten ter

afleiding te begiſſen. Heevt hy zyne gedachten over

de woordgezinnen uit deze ſtammen opgegroeid met

aendacht niet laten gaen , hy verzoeke het in ba/

be/ bi/ bo/ bu/ en de da daer van afgedaelde tal

ryke geſlachten in bab / bab / bag/ baſt/ bal / bam/

ban/bar / bag/bat/ of in zoodanige anderen, als hem

zal goed dunken. Ons zy genoeg over den waren

wortel van gaen enige aenmerkingen te hebben me

degedeeld, om zyne lievhebberye en die van zyne

tael-lievende genoten recht aen den gang te helpen.

Gevallen hem onze gedachten, dan zullen we, om

die edele lievhebbery verder tot ſtand te brengen,

in een uitvoeriger vertoog over ſta/ ſte/ ſti/ ſto/

ſiu/ den grond van onz ſyſtema duidelyker ontvou

wen en beredenen, en aenwyzen, hoe men te werk

moete gaen in die klankgreepen, die een dubbele

conſonant voorop hebben, als bla/ ble/ bli enz. bga/

bge/ bgi enz. bga/ b2e/ b?i enz. fra/ fte/ fti enz.

gla/ gle/ gli enz. gna/ gne / gni enz. Ha/hle/

hlf enz. Hna/ #ne/ htni enz. enz. enz. welker wor

tels ten deele by de tweede conſonant, ten deele by

de eerſte moeten gezocht werden: en teffens naſpoo

ren, hoe men den waren grondſlag kunne ontde:
G#
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der genen, die achter ene conſonant onmiddelijk een

dubbele vocael of een dipbtbongus hebben.

Wy oordeelden raedzaem deze Bylage liever met

enige algemeene bedenkingen te verzellen, dan in

het byzonder onderzoek der lijſte te treden, die,

ſchoon ze in haer geheel genomen,goede blyken van

ſchranderheid en doorzicht behelze, nogtans een

weinigje te bol voorkomt, ene uitmonſtering van ver

ſcheide woorden, die tot dien wortel niet behooren,

van nooden heevt, en in ene natuerlyker, aenge

namer en vruchtbarer orde kan geſchikt werden.

eurºeen bººm zº EHERZEurºpeanN-- A

#
-
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Te Amſteldam by Kornelis van Tongerlo MDccLx. 4".

D e uitgave dezer Gedichten heevt men te danken

aen de vriendſchap, maer vooral aen den kunſt

kwekenden iever van den Here PHILIP zwEERTs (*),

die daer toe verzogt is, uit naem des overleden Dich

ters, door deszelvs Weduwe Mejufvr. G. Roſcam.

In den Here MUYSER heerſchte reeds vroeg een

groote luſt tot de oefeninge der Nederduitſche Dicht

kunſt, gelijk gebleken is by de uitgave zyner MEN

GELDICHTEN MDcCLI. in 4te: En het was door

zyne pogingen en die van den kundigen Here JoAN

s To U w, dat er in den Jare 1752. te Utrecht
r Cen

(*) Van welken zie onze XVIIIde BYDRAGE , alwaer

zyne Gedichten zijn opgegeven..

V
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een Dichtkundig Genootſchap wierdt opgerecht, on

der de Zinſpreuk, TEMPORE ET STUDIo, waer van

de Dichter met veel genoegen lid geweeſt is (f)

tot aen zijn dood.

Zijn ſtervdag is geweeſt de 5de van Slachtmaend des

jaers 1757 te Utrecht, alwaer de Dichter zich in

't jaer 1748 ter woon begeven hadt, anders te Am

ſteldam geboren den 11den van Lentemaend H726.

Hy.

(f) Hier op ziet zijn Gedicht aen de Dichtkunſt bl. 5o.

aen de Zanggodinnen bl. 51 en bl. 48.

BE DE A A N A PO L LO

BY DEN AANVANG VAN EEN KUNSTGENOOTSCHAP

OVER DE -

ZWEEDERDUITsche TAAL EN DICHTKUNST.

Vier minnaars van de taal en 't neêrduitſch maatgedicht,

Beſtaan in 't aedlyk Sticht

Naar d'eeuwigen lauwrier, ſpyt Momus bleeke ſchimmen

Door tyd en vlyt te klimmen. "

en bl. 49. aan mijn KoNSTGENootscHAP,

ZFEIMPORE ET STUDIO.

e Myn pyn, myn zwak, myn duislig hoofd,

e 't Geen my voorwaar niets goeds beloofd,

Maakt dat my de aanſpraak van myn vrienden moet verveelen.

't Valt hard; nochthans in zulken ſtaat

Vind ik veel vreugd, in 't lief gelaat

Van myn beminde pop, 't zy vroeg of laat, te ſtreelen.

Myn ſpeelpop, die 's de Poëzy!

Haar ſchat ik hoger in waardy

Dan 't allerfynſte goud, gehaald uit verre ſtreken. enz. enz.

onder deze zinſpreuk, TEMPoRE ET STUDIo, vindt men een -

zeer kunſtig Gedicht op deze IVAGE LAATE POEZr,

by welke gelegenheid het tevens, behalven den uitgever

P. zwEERTs , ook de Heren sTouw, KRooN , BRAssER

enz. - geluſt heevt hunne vriendſchap en genegen-,

heid openlijk in lov-verzen te betuigen.
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Hy was de Zoon en het eenig Kind van den Am

ſteldamſchen Koopman, Jan Muyſer, by de Lief

hebbers der Poëzy bekend door de ſierlyke en zoet

vloeiende Dichtkunſt van den Here JAN BAPTISTA

wELLEKENs , wiens Dichtpenſeel geſchilderd heevt

ENDENHoUT, het luſthuis van den Here Jan Muy

ſer, te vinden bl. 73. en volgg van de Dichtlievende

Uitſpanningen van JAN BAPTISTA wELLEKENs en PE

TER VLAMING, gr. 8vo 171o. - welke Dichter wy

ders den Here Muyſer vereerd heevt met verſchei

den fraeie verzen, en onder andere met een op de

geboorte van onzen Dichter bl. 330. der Gedichten

van wELLEKENs door den Here VLAMING uitgege

ven (onder den naem eener Dochter van den overle

den wELLEKENs, gedrukt by Barent Bos 1729.)

Wat de ge-aerdheid betreffe van onzen GERARD

MUYSER , , deze was alleruitmuntendſt. - Zijn on

beſmette Deuchd en Goedhartigheid zal in een geze

gende gedachtenis blyven by alle die het geluk ge

had hebben hem te kennen, en gemeenzaem met

hem te verkeeren. - - - - - - - - -

. Buiten de genoemde Mengeldichten van 1751. is

'er, zoo veel wy weten, niets van den Dichter aen

't licht gekomen, dat niet gevonden werdt in dezen

Bundel van nagelate Poëzy, of het moeſt wezen ze

ker Voorſpel, 't welk zijn E. gemaekt heeyt, en in

den jare 1754. te Utrecht laten vertonen. . . .

't Beroemde Treurſpel, HET GERED vENETIE, in

de Engelſche tale door O TWAT beſchreven, en

door den Heer MUYSER naer de Franſche navolginge

in Nederduitſche verzen gebracht, zullen de bemin

naers van fraeie toneelſtukken ontmoeten bl. 197.

tot 272, en achter het zelve des Dichters laetſte

erk, het Treurſpel, EDUARD DE DERDE , uit het

Franſch van den beruchten GREssET vertaeld, en na

't overlyden van den Heer MUYSER, op verzoek der

Heren Regenten van den Amſteldamſchen Schouw

burg, door den DichterzwEERTs verkort en verbeterd,

waer op het onlangs geſpeeld is met dezelvde toe

juiching en geen minder genoegen, dan toen het

eerſt is uitgekomen. -

- - - V 2 . . . 'De

- - -- - - A
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De verdere Gedichten van onzen G. MUYsER ,

bl. 1 – 196. zijn zeer levendig en fraei.

Het Liesboſch, Hofdicbt, den Wel-Ed. Here van

wAcHENdo RF toegezongen, in den jare 1754. ,

en toen aen het licht gegeven, verſierd met een

fraeie afteekening, in het koper geſneden door Pbi.

lips, opent dezen Bundel op ene aengename wyze;

en wy meenen dat het onzen Dichtlievenden Lezer

niet dan wel gevallen kan, enige proeven te geven

van 's Dichters kunſte, en de voegelijkſte plaetzen

ten opbouw der Dichtkunſte uit te teekenen.

Maer, hoe ſta ik opgetogen !

Dus begint de Dichter bl. 3. zyne ſierlyke be

ſchryving van deze vruchtbare landouwe:

Maar, hoe ſta ik opgetoogen!

Lustplaats die myn zin bekoort!

L1 Es B o sc H , dit vermaaklyk oort

Heeft uw ſtichter wis bewoogen

Tot den aanleg; de uchtendſtond

Spreit welriekende ambergeuren!

't Oog ziet duizend, duizend kleuren,

In 't gebloemte van uw grond.

't Buldrend noord keert zyn orkaanen

In een zoele en ſtille lucht,

't Ooſten ſchenkt verſchiet van vrucht;

't Zuijen vochtigt uwe laanen;

't Weſten blaaſt uit zynen mond

Geur van riekende vioolen ! (1)

't Oog gaat gints en herwaards doolen

In een zinbetoovrend rond.

Ver

, (1) Niet onaerdig voert de H. Muyser hier in alle vier

##nden, dat ieder zynen dienſt zou bewyzen aen Lies
LPOICE),

De Weſtewind werdt dichterlijk gezegd violen of balſem te
blazen,
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Verders werdt met levendige koleuren de Bloem

tuin afgemaeld bl. 5.

'k Treé naar buiten, daar het oog

Schier verdwaalt in keur van bloemen,

Daar vrouw Flora op mag roemen ;

Schooner dan de regenboog.

'k Zie hier 't puik van roode roozen,

Roos, der bloemen Koningin !

Winſter aller liefde en min;

Van een eerbre ſchaamte bloozen !

Ligt om dat vrouw Venus voet

- 't Eerst kwam op haar dooren treden,

, En dus haar ſneeuwitte leden

Heeft beſprenkeld met dat bloed. (2)

Tulp :

blazen: by den zwierigen scHIM blaeſt hy roosjes uit den mond

( Bybelpoëzye bl. 29.) daerom dat deszelvs adem zoet en

lieflijk is, en een ſtrelende, koeſterende en bloemkwekende

kracht bezit, hier van draegt hy den naem van Zephyrus,

in 't Griekſch, en Favonius in 't Latyn (zie vossIUs Etymol.

en IroRUs ApoLLO Lib. I. cap. 1o. in notis) en by ons le

venwekker of wekleven, volgends HooFT in Baeto. * .

- ( 2 ) Hier by kunnen wy niet nalaten te teekenen hoe

kunſtig onze Dichter zingt bl. 97.

O P EEN

R O O S J E,

Bloozend Roosje, reukverwekſter !

Oogenſtreelſter, bloemvorſtin !

Hartverkwikſter, zinnentrekſter !

Bijënvoedſter! hofvriendin !

at vertoont ge een lokkend wezen,

Daar ge in ſcherpe doorens ſtaat i

Jeugd en ſchoonheid zyn te leezen

In uw vriendelyk gelaat.

Maar hoe ras vergaan uw kleuren!

Hoe verdwynt ",zoete vreugd!

* 3
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Tulp, narcis en violieren,

Lely, ruikende jasmyn,

Anjer, tym en roosmaryn,

Mogen mee het perk verſieren,

En nog duizend andren meer,

Al te talryk om te melden,

Pronken hier in bloem en velden (3)

. Luiſterryker keer op keer. -

Groeit en bloeit een reeks van jaaren;

Gunt, dat ſteeds de nyvre By',

't Eelſte van uw lekkerny,

Mag in haare korven gaaren.

Keer ik my wat zydwaards heen,

(Om

Hoe verliest ge uw frisſche geuren,

Borstverſierſter van de jeugd! -

Gy vertoont, daar we u aanſchouwen,

Wat de brooze ſchepzels zyn, -

* . Hoe ze op aardſche ſchoonheid bouwen,

En op uitterlyken ſchyn. * * *

e

De Roos, de ſchoonſte en lievlijkſte aller bloemen, en

hierom gewijd aen de bevallige Venus, heevt ten allen ty

de de Dichters ſtof en luſt genoeg gegeven derzelver lov te

zingen, en hier van dat men zoo treffelyke gedichten op

dit onderwerp ontmoet: Genoegzy het die van den honig

zoeten ANAKREON hier te noemen. Behalven dat men een

zeer keurig gedicht aengaende de rozen kan lezen by AU

soNIUs Eidyl 14. en men zal bekennen nooit aengenamer

en bevalliger rozen gezien te hebben.

(3) Wat men hier te verſtaen hebbe door bloem en vel

den bekennen wy niet te vatten, mogelijk ſchuilt er een

drukfeil, en ze zou de eenigſte niet wezen. zie bl. 123,

136, I 43 , I 9I. enz. - -

Fraeie beſchryvingen van bloemen gaven wy op uit N. s. v.

wINTER Amſtelſtr. en T. v. BRAcHT's tuinged. BYDRAGE

XXVIII. - In het ſierlijk ſtukjen P. LE CLERQs Huwlyks

Mintafereel vindt men de hooge Keizerskroonen , de lage

Hyacinth, de trotſe tulp, de zedige viool, de anemonen,

Rozen, Lelyen enz. - keurig geſchilderd bl, 94 en 95.

- - - * *
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(Om onzen Lezer niet te onttrekken, 't geen van den

eendvogel en de Echo gezongen werdt bl. 6.)

Keer ik my wat zydwaards heen,

'k Zie de eendvogels, (4) wit van pluimen,

't Water in de kom doen ſchuimen,

Met haar kiekens, wel te vreên.

Hier, hier leer ik, hoe de liefde

Zelf in 't water zich onthoudt;

En daar in, ſchoon nog zoo koud,

Met haar ſchicht de vischjes griefde.

Doch geen wonder, Venus was

Zo de fabels ons doen hooren,

Zelf uit vochtig ſchuim gebooren . .

Van een zilte waterplas.

Blyft dan lang in liefde blaaken,

Donszig Eendje, blanke visch,

Dat ge op 's landheers ryken disch

Moogt zyn oog en tong vermaaken. *

'k Zet

(4) Jonge Dichters willen wy hier ter plaets aenwyzen

een bank of plaet waer voor men zich wachten moet, wil

men het ſtooten der verzen vermyden. in dit vers, -

- - -VL- NL. -

'k Zie de eendvogels wit van pluimen,

Is een misſlag tegen de proſodie onzer tale begaen; de eer

ſte lettergreep in Eendvogel werdt hier lang gebezigd, daer

het vers die korte eiſchte.

'k Zie daar de eenden stuit van pluimen.

Niet veel verſchilt van dezen misſlag, die, welken onze

Dichter gemeen heevt met vele anderen, in het gebruik van
-

vL- \-2

het woord altaer, bl. 135, 187. enz. Voor altaer of outer,

waer over zie HUYDEcoPER proeve van tael en Dichtk. bl. 23 1.

Niemand moet het te kieſch ſchynen dat wy dit aenwyzen

als een faut: Onzes erachtens komt de kieſchbeid, in Dicht

kunſt, by het ſtuk van zuivere Proſodie, vooral te paſſe, ja

vry meer dan by afkappingen of wegſmelting van de een of

de andere zachte letter, ofte by verſchil van ſpelling in

de rymende ſlotwoorden, welk in de uitſpraak geen ſtooting

Veroorzaekt,

V 4
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'k Zet my hier een weinig neér,

Strek 't gezicht uit over 't water;

Maar wat is het voor geſchater,

Dat ik klinken hoor van veer ?

't Is geen zang van nachtegaalen,

Noch van ander pluimgediert'

Dat hier vrolyk tiereliert;

'k Hoor myn eigen woord herhaalen;

't Is de ſnapſter Echo wis, (5)

Die, in 't boomgewas verſchoolen,

Trooſteloos rondom loopt doolen,

Om het vluchten van Narciſs',

Wyl de liefde haar kwam kwellen;

Of die yders woord nabaauwt; (6)

Toen haar Juno had begraauwt,

Zo als Nazo komt (7) vertellen.

* * - - - BI.

e

(5) Men vergelyke met de ontdekking dezer Echo ene

niet min fraei en veraſſend, die wy opgaven uit den Amſtel

ſtroom van den H. v. wINTER, BYDRAGE XXVIII.

(6) Dit BAEUwEN is een woord, by geen KILIAEN of

TEN KATE te vinden, mogelijk is het afkomſtig van BAB

BELEN, enz. Het werdt meeſt gebruikt van het naſnappen

der Echo.

FLUIMER ged, bl. 3o. *

Echo doet de nagalm baeuwen

Door de wind in Sultans oor. - 7

D. SMITs Mengeld. bl. 225,

Want roep ik: ,, Kloris, keer! eiſis myn klagten gaê ! ”

Dan baeuwt my de Echo fluks den naem van Kloris na:

en bl. 257. Lykkl. van Moſcbus over Bion

Ja de Echo ſcheld in 't hol der rotſen 't wreed geval,

Dat haer hardnekkig dwingt dat ze eeuwig zwygen zal ,

En niet begeert, dat zy uw lieffelyke zangen

Meer nabaeuwe, en verrukt aen uwen toon blyf hangen.
- -

(?) Dit komt kunnen wy niet ontveinzen dat ons hier
,- - ill-E



[ 3os T.

ſt,

%

il,

| | |

:

Bl. 1o treedt de Hovdichterden Moeſtuin in, alwaer

hy, onder andere fraeiheden, dus van de meloenkwe

king zingt bl. II. -

Wat mag in die bakjes ſtaan? ' '
Wat gewas daar binnen ſchuilen? t

Heeft men ook deez' plant gaan ruilen

By den Ooſterindiaan,

Voor iets 't geen aan Neêrlands plaſſen,

Voor den ſmaak en kieſche tong,

« | | Die naar edle glorie dong,

Weelderig is opgewaſſen. -

Zal men, of bedrieg ik my, e

Uit dit koeſtren, ſtooven, broeijen, - - -

Geen meloenvrucht haaſt zien groeijen?

Ja! men wacht die lekkerny,

Met borduurzel overtoogen;

Zoo geen kou die plantjes deert, -

Kweekkunſt die natuur braveert, . . . . .

Zich in 't eind niet vindt bedroogen.

Dikwerf heb ik met vermaak,

Aan des Hofheers diſch gezeeten,

Van die vruchten mogen eeten,

Die elk roemde om geur en ſmaak.

Groeit, vermeerdert alle dagen ,

Geeft, geſtoofd in warme lucht,

Uwen landheer d'eëlſte vrucht,

Die en oog en tong behaagen.
. - Meer

niet zeer behaagt, daer het geheel leedig ſtaet; Lichtelijk

hadt men dus kunnen ſtellen,

Zoo de Dichters ons vertellen,

Maer we vinden het meermael op dezelvde wyze gebruikt,

als bl. 15. bl. 267: enz. - Men zie over dit komen te

doen, komen te geven Bydrage XXXI. bl. 95. en XXXIII.

I61, 162. -

vº V5
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Meerder beſchryvingen en ſchoonheden van dezen

Hov, en 't vergenoeglijk buitenleven zouden wy

kunnen opgeven, by voorb: bl. 18, 19, 20, 21, 22,

23, 24. kortom, het geheele Hofdicht is dubbel waer

dig van iemand die ſchilderachtige Poëzy bemint,

gelezen te werden

Uit de verdere Gedichten zouden wy, behalven de

ſtichtelyke Ged. bl. 183-196., de Verjaer en Huw

lykszangen 129- 146. en Lykklachten 15o- 182.

verſcheiden kunſtſtukjens kunnen opgeven, als zijn

deftig gedicht, de trouw voor 't Vaderland bl. 29.

enige Lierzangen van ANAKREON en HoRATIUs

bl. 76. de Eer bl. Io1: wetten van Floraas genootſchap

bl. 63., de eenzame beſpiegeling op een Zomeravondſtond

bl. 95. de Lente, bl.53. de Meimaend en meer andere,

maer wy zullen ons vergenoegen met dit laetſte,

D E w

M E I M A A N D.

Bloemekweekſter, eer der hoven,

Meimaand, dubbel waard te loven

Wat ſtreeft uwen roem voorby? (8)

Wat kan by de ſchoonheên haalen.

Waar meê u natuur doet praalen

In dit heuchlyk jaargety?

bl. 55.

Wie,
e

(8) Sierlyk ook bl. 146. -

Welkoom aangenaame Mei!

Zinverrukſter, Harteſtreelſter !

Levenwekſter! Liefdeteelſter!--- - -

Met uw minnenswaarde rei!

Welkoom in de Stichtſche ſtreeken,

Nu de winter is geweeken!

Dat in 't ſchaduwryke woud

't Pluimgediert' , de min ter eere, -

Streelend” kweêle en kwinkeleere,

Nu DE BRUIN hier feestdag houdt!

- - Dat ze op maatelooze wyzen * *

- 't Heilgenot van 't huwlyk pryzen! i.

> '
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wie, wie zou u niet beminnen?

Gy vervrolykt al de zinnen,

Ooren, oogen, reuk en ſmaak

Vinden wat hun kan bekooren,

Proeven, rieken, zien en hooren,

Voelen, alles met vermaak.

Febus doet zyn gouden ſtraalen

Op 't ontloken aardryk daalen

En verkwikt den vruchtbren grond.

Flora tooit met duizend kleuren

't Bloemgewas, ſpreidt balſemgeuren,

Als een waasſem in het rond.

't Pluimgedierte, een leevend orgel,

Kweelt (9) met opgeſpannen gorgel In

Dan ik verg uw tedre keel,

Boombewoonſters! Vleugeldraagſters!

Nestebouwſters! Toonbelaagſters!

Ik beken het, al te veel !

'k Zal dan, Boſchinboorelingen i

Zelve liefst een feestzang zingen.

Over deze en diergelyke koppeldichtſieraden zeiden wy iets

BYDRAGE XXVIII. en hier en daer zal de Dichtlievende

Lezer genoeg van deze fraeiheden zien aengehaeld uit

MUYSER, om te kunnen oordeelen over 's Dichters vluggen

geeſt en ryke dichtader.

(9) ,, Men wykt te verre af van de eigelyke betekenis

,, van dit woord, als men kweelen voor vrolyk zingen

, neemt: gelyk enz. ” ſchrijvt de Heer HUYDEcoBER Proev.

van Thel- en Dichtk. bl. 496. - Voorbeelden van dit

kweelen voor vrolijk zingen op te geven was noodeloos ,

daer ieder weet, dat aen dit woord thands nimmer ene an.

dere beteekenis gehegt werdt, en de Heer HUYDEc. zelv

zich niet op 't gebruik, maer op de eigelyke beteekenis, be

roept; Niets kan derhalven ter beproevinge van deze ſtel

ling beter zijn, dan het nagaen van den oorſprong des

woords; van dezen toch hangt alle eigenlyke beteekenis af,

en deze is de eenige weg waer langs dezelve kan werden opge

ſpoord. - De Heer HUYDEc. ſchijnt maer één# te

erkennen, en ſtelt deszelvs eerſte en eigenlyke beduidenis

in quenen, quynen, Languere, gemere enz. dat by KILIAEN ge
r - - V9n

* - * * * - - - - - , l
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In het woud een vrolyk lied,

't Geen door bosſchen klinkt en velden,

Snapſter Echo hoort men 't melden.

Hier wykt kommer en verdriet!

Iets gaat echter u te boven

Bloeimaand, ſierſel van de hoven !

Want hoe groot uw glans ook zy,

'k Leer by 't ſchoon der aardſche bloemen,

't Schoon des grooten Maakers roemen,

Dat al 't ſchepzel ſtreeft voorby.

vonden, en van zijn Edelachtb. met voorbeelden beveſtigd

werdt ; Dit zoo zijnde is de ſtelling dat kweelen (ziet men

op de eigenlyke beteekenis) ten onregte voor vrolijk zingen

gebruikt werdt, onweerſprekelijk; Doch onzes bedunkens

heevt men by ons twederlei kweelen te onderſcheiden;

Het eerſte, dat KILIAEN verklaert quenen, quynen, Languere,

gemere enz. van waer quelende, languens, quelende ziekte, thands

kwynende, welk alles TEN KATE I. D. bl. 679. brengt tot

het wortel - werk- woord Quelen, Quael, Gequelen, cruciare

vexare. - Het twede kweelen neemt by TEN KATE II.

D. bl. 678. zijn oorſprong van Queden, Quad , Gequeden, di

cere, zeggen ; Dit baerde Quedel, dica, Garrula (Snapſter

praetſter, een Snappend vogeltje.) en van daer Quedelen, en ver

kort quelen beide by KILIAEN garrire, modulari (Snappen, zin

gen)- Volgt men dit onderſcheid, en deze verſchillen

de afleiding, dan vloeit het van zelvs dat kweelen voor vro

lijk zingen gebruikt kan werden, zonder dat daer door ene

te grote afwyking van deszelvs eigenlyke beteekenis veroor

zaakt werdt. Dat hetzelve niet heden of giſteren

in deze beduidenis heevt begonnen gebruikt te werden, be

wyze ten ſlot dezer aenmerking, de Kamer van Schiedain

voor Rotterd. 1561. -

- Laet ons dan met luſten

Maken recreatie

Een liedeken QUELEN.

De kamer van Delft voor Rotterdam 1561. bl. 1 11.

Ontheyt is 't niet ſchier tijt ſeght Luſt om weten

Conſt wt te meten, van ſolutie te QUELEN.

Conſtthoonende juweel van Haerlem 16o7: Noortwyk DE LE

LIE ONDER DE DooR'N -

En gby als de vinckers die op 't touw ſitten,

Die ſeer foet nae alle vogelkens QUELEN.

J. B. HoUWAERT: - Blacr we hebben geen plaets meer,
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In 't afgelopen Jaer 1761. zijn er uitgekomen te

MIDDELBURG by Hendrik Sas en Jan Dane de NAGE
t

LATENE MENGELDICHTEN en LEvENSREscHRy

vINGE van wylen den Here Mr. PIETER BOD

DA ERT, mitsgaders de Lykzangen op zyn Ed. over

lyden, uitgegeven door 's Dichters oudſten Zone,

den Wel-Ed. Geſtr. Here Mr. KoRNELIs vAN DER

HELM BoDDAERT , die den Lezer een Voorbericht doet

van 8. bladen, de Levensbeſchryving, door den over

leden zelv' opgeſteld, beſlaet byna 1o. bladen, de

nagelaten Mengeldichten ook Io., en de Lykzangen 13

dus het gantſche deel omtrent 4o. bladen in 4to.

De naem van BoDDAERT is genoeg voor alle die

Dichtkunſt minnen , om belang te nemen aen dit

boekdeel.

Wy rekenen ons verplicht, eer wy van deze na

gelatene Mengeldichten ſpreken, onzen Lezer enige

letterkundige berichten te geven uit de Levensbe

ſchryvinge zelve.

De luſt tot Dichten wierdt in den Here BoDDAERT

verwekt door een zyner medeleerlingen in het Latyn

ſche School, den Heer PIETER DE LA RUE , welke

zich al vroeg in de Nederd. Dichtkunſt verluſtigde:

deze Jongeling gav zijn Ed. enig onderwijs, en de

eer BoDDAERT nam er de proev van: noch geen

16.jaer bereikt hebbende, kwam er van zijn Ed. een

en ander Gedicht op ſterven of trouwen van de pers.

Allerduidelijkſt bleek de Dichtgeeſt van onzen jon

gen BoDDAERT, pas 23 jaer, by de uitgave van Men

geldichten, welke in den jare 17 17. in groot 8vo aen

't licht kwamen te LEYDEN, by Samuel Luchtmans,

onder den titul van DicHTLIEvENDE TYDTKoRTIN

cEN, beſtaande in Gedichten van verſcheiden ſtoffe en

rymtrant, door ***, onder de Zinſpreuk FUGANT

CARMINA CURAS, waer van het twede deel in

den jare 1718. uitkwam, welke beide by een tweden

druk 1728., zonder enige vermeerderingen in één

deel gebracht zijn. -

, Achter de Voorrede van gemelde twede deel 1718.,

vondt men de namen der lovlyke Dichteren, te weten

Jo



Ë 31o J

joHAN stEENGRAcht, PIETER BoDDAERT, coRNE

Lisz en PIETER DE LA RUE, junior.

De Gedichten van onzen BoDDAERT zijn te vinden

bl. 12 , 34, 51, 66, I 15, 129, 143, 199, 223,

243, 247 • 256, 268, 273-276 9 285, 288, 29O,

294, 295, 3oo, 306, 309, 312, 327 , 336, 352,

361 en 364 van den tweden druk.

Deze verzameling wierdt geboren uit zeker gezel

ſchap of konſtgenootſchap, op gezette tyden by de

ze drie jonge Heren gehouden, waer in men elkan

der en zich zelven aenmoedigde en leerde in de ver

makelyke kunſt van Dichten: altijds toch is het ge

bleken, dat niets meer in ſtaet is om de kunſt voort

te zetten dan eenparige vlijt in maetſchappyen, en

de Hr. BoDDAERT erkent zelv zijn luſt en vorderin

in deze hemelſche konſt verſchuldigd te zijn aen dit

gezelſchap. * . -

Het uitgeven ook dezer proeve deedt den moed

zulks wakkeren dat onze BoDDAERT, met den Hr.

P. DE LA RUE, het Franſche treurſpel, AREUs en THYEs

TEs, van den beroemden cREBILLoN, in Nederduitſche

verzen bracht, en uitgav. in den Jare 1717. gedr. by

Gysbert Gaſinet, van welk ſtuk het twede en vierde

bedrijv geheel door den Hr. BoDDAERT berijmd zijn,

als ook enige toneelen uit het vijvde bedrijv.

Vervolgends, gelijk de luſt groeit met de kenniſſe,

gong ook de Heer BoDDAERT dapper in de Dichtkunſt

voort: Doch, om redenen, die in 's mans levensbeſchry

vinge breed werden opgegeven, leidde hy zich het

meeſte toe op ſtichtelyke Gedichten. En gewis in

ſtichtelijkheid en teêrheid, munten dezelve alszins

uit. In den Jare 1726. gav zijn Ed. zynen Bundel uit

te Middelburg, by Leenderd Bakker. groot 8vo onder

den titul van ſtichtelyke GEDICHTEN van PIETER
BODDAERT Corn. Zoon. • )

Om te toonen dat deze niet minder gunſtig ont

vangen wierden dan de Dichtlievende tydkortingen,

hebben wy ſlechts verſlag te geven van de verſchei

den drukken. -

Die van den jare 1726. moeſte door het ſpoe!

dig vertier gevolgd werden van enen tweden,#
" , - - e
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het jaer 172o. en 1735. van enen derden druk,

terwijl er reeds een tweede deel by denzelv

den drukker in den jare 1731. was uitgekomen, en

1738. volgde een derde, en om dat er in 't kort een

vierde druk moeſt werden aengelegd, beſloot de

drukker alle die drie deelen by een, in 4to uittege

ven, 1741. waer voor 's Dichters pourtrait, in 't

koper geſneden, geſteld is. Boven dit alles heevt de

Heer BoDDAERT , de Dichtlievende en letterkundige

wereld verplicht door het uitgeven der nagelaten GE

DICHTEN van Vrouwe ANNA RETHAEN 173o.

en der GEDICHTEN van Mr. JOHAN MOORMAN

1745. als mede door enige berichten tot de beſchryvin

ge van Staets Vlaenderen, gedrukt in de tegenwoordi

ge ſtaet der vereenigde Nederlanden, by Tirion, als

ook door enige ſtukken, tot de Provintie van Zee

land behoorende, namelijk het eerſte, twede, der

de, vijvde, elvde en dertiende Hoovdſtuk, waer van

het eerſte deel uitkwam 1751. het twede 1753.

Noch ſtaet ons te melden dat de Heer BoDDAERT

met den Wel Eerw. H. ANDRIEssEN in hetjaer 1758.

de hand gelegd heevt aen de pſalmberyming van HEN

DRIK GHIJSEN, die door een zachte verbetering be

kwaem makende om de plaetze van DATHEEN te ver

vangen, welke verbetering noch niet gedrukt is ,

maer in gereedheid , indien er mochte goedgevon

den werden de Pſalmen van GHYSEN ten gemeenen

kerkgebruike in te voeren.

Eindelijk heevt de Hr. BoDDAERT in dat zelvde

Jaer 1758. uirgegeven wolk van getuigen tegen Ds.

BRAHE enz. enz. welk wy overſtappen omdat

het geheel niet tot onz beſtek behoort. Het Voor

bericht van dit boekdeel geevt er veel over te le

zen, ter afwering van den laſter, dien men den

Schrijver hadt aengewreven. -

Maer wy komen nu tot de MENGELDieHTEN zelve:

niet groot is hun getal, maer grooter hunne waerde;

de meeſte zyn van 's Dichters vroeger jaren, en zy

behoeven in dichterlijkheid voor die van meer ou

derdom niet te wyken; Dan, gelijk Mengeldichten van
is - Veg

aw

- -

-

-

--------

»
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verſchillenden aerd zijn, zoo ſchittert hier meer vuer,

daer minder leven door.

Voor het kunſtigſte en fraeiſte Gedicht van deze

Mengeldichten, houden wy DAFNE, HERDERs en vis

scHERszANG ter bruilofte enz enz. gemaekt in het

jaer 17 18. het 24ſte van 's Dichters leevtijd.

Deze zang tuſſchen herder Tityr en Viſſer Mykon

heevt een zeer fraeie houding - ſierlijk en niet

zonder vinding - Wy voldoen ons zelven niet

dat wy hier geen proeve van geven, - maer het

ſtuk is te lang om hier geheel plaetz in te nemen, en

te fraei om geſnipperd te werden - Hierom raden

wy den Dichtminnenden Lezer het boek zelv te

nemen en wy vergenoegen ons met hier alleen te

doen lezen een trits korte maer geeſtige dichtjes.

bl. 5o. AAN NITIDA.

Gy houd uw kamers rein, geen ſtofje ontglipt uwe ogen,

Een vuile voet jaagt u de koorts ſchier op het lyf;

Zo dat zich man, noch kind, noch vriend bewegen mogen,

Of 't vlammend oog dreigt elk uw toorn: maar dat bedryf
Van ſtoffen, boenen en opſchikken van ſaletten t

En kanners, daar men vind al wat de pracht vermag,

Is loutere afgodsdienst, waar mê gy yder dag

Uw ziel voor God beſmet. op dat vuil moeſt gy letten.

bl. 51. OP ZUINIGE MARGRIET.

Margriet, doodkrank, heeft by haar lesten wil verklaart,

Hoewel ey ryklyk was verzien van goed en have, -

Dat men haar moedernaakt beſtellen most ten grave: .

En door dat middel heeft zy noch een hemd geſpaard

bl. 53. RAAD om GEEN zoTTEN te zien.

Die nimmer zot wil zien, moet deur en venſters ſluiten,

Koom nimmer uit zyn huis, en hou er andren buiten;

Maar op dat hem zyn wensch onfeilbaar moog gelukken, .

Sla hy de ſpiegels door zyn gantſche huis aan ſtukken.

-E
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O driewerf zalige landsdouwen,

Die de op- en ondergaende zon

Met vrye handen ziet bebouwen,

En die geen oorlogswoede kon,

Hoe lang zy gloeien mogt, haer ſchonen oogſt ontroven,

Geen kunſt weet uw geluk naer juiſten eiſch te loven.

O vette beemden, daer het vee

Tot aen den koſſem in gaet weiden,

En ver van ramp en oorlogswee

En wolvenneſten afgeſcheiden,

Vry dartelt, 't zy de zon aen 't klimmen is, of daelt;

wie noemt een voorſpoed op, die by uw voorſpoed haelt?

Vermaerde ſteden, die uw daken

Door ſtille en vrye luchten ſteekt,

En waer aen de edelſte vermaken,

En zeegeningen niets ontbreekt,

Daer zalige overvloed zich zette op drokke ſtraten;

Wie zou 't niet alles om uw beperking verlaten? Beº

Gº
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Beroemde ſtromen, die den ſchat

Der waereld langs uw rug voelt ſlepen,

En zendt naer Nereus ſchuimend nat

Een vloot van rykgeladen ſchepen,

Hoe luiſtert gy geſlaeg naer 't vrolyk handgeklap,

En naer den zang der jeugd, en prille vryſterſchap.

O ſtranden, voor geen plonderaren

Bedugt, en die de viſſchersmaet

De beſte lekkerny der baren

Vereert, en zingende verlaet :

Hoe vrolyk ſpiegelt ge U in de ongemeten vloeden,

Die ge onbevreesd zelfs ziet op uwe zanden woeden.

Die ſtromen, dat gezegend ſtrand;

Die ſchone ſteden, die landsdouwen,

Die weien moogt ge in Nederland,

In 't vrye Nederland beſchouwen;

Die ſchenkt ge, o Vaderland, om uw geluk bekend,

Zoo ver de gouden zon zyn ſnelle roſſen ment.

't Gezeegend Néerland, zoo veel jaren

De luſt der Oppermajeſteit,

Zag nooit in 't barnen der gevaren

De zorgen der Almogendheit

Zoo klaer als tans en kon in zyne beſte dagen

Nooit minder over ramp en ongevallen klagen,
De
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De Maegd van Néerland hoort de trom

In 't rond aen 't romlen, bomben kraken,

Zy ziet de grage vlam alom

In 's nabuurs ſtêen en dorpen blaken;

Dan oorlogsvlam en bom, met ander krygsverdriet

Raekt Nêerlands vrye ſtêen, en ſloopt zyn dorpen niet,

Gelyk in overoude dagen

Een heir van 's Hemels ruitery

Had om Elize een kring geſlagen,

Voor Sirieſche oorlogsmannen vry;

Niet anders trok een heir van 's Hemels keurebenden

-
1

Een leger rond het land om 't oorlog aftewenden. -

Hier ſlaet geen godeloos tieran, 2

In 's borgers overwinſt zyn klaeuwen,

Noch kan een noeſten arbeidsman"

In zyn bezittingen benaeuwen. -

Geen weeuw word hier geperſt,geen wees word hier verdrukt,

En door een roofharpy het vleeſch van 't lyf gerukt. '

Nooit word de Rechtbank toégeſloten

Voor armoede en onnozelheit,

De zaek van borgeren en groten

Word met denzelfden moed bepleit.

Geregtigheit wil voor haer onpartydige oogen

In 't vrye Nederland geen dikken band gedogen. -

X 2 De
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De Goden van het Vaderland

Zyn Borgerheeren, borgervaderen.

Wees van welke afkomſt, welken ſtand,

Geruſt moogt gy 's lands vaders naderen.

De minſte borger ſpreekt zyne overheden vry

En hoort geen barſſche tael van opperheerſchappy.

Neen, dees is, o doorluchte zielen,

Dees is uw luſt en hoogſte roem ,

Dat nimmer ſlaven voor U knielen,

Maer elk U borgervaders noem'.

Geen tytels van Genade, en Heerlykheit bekoren,

Hoe ſchoonzy elders zyn, rechtſchapen Neerlandſche ooren.

*,

O Vryheit; bron van zaligheên,

Werdt ge immer in het fiere Sparte

Met groter yver aengebeên;

Werdt ge ooit met ongeveinsder harte

Den wierook toegezwaeid in Rome's wyde veſt,

Dan in den ſchonen kring van 't Nederlandſch geweſt?

Sints gy, doorluchte Batavieren,

Den Spaenſchen Draek den kop vertradt,

Hoe woedend dees U aen mogt tieren,

En 'uwen Leeuw op 't harte zat,

Sints mogt ge, en ſpeer en hoedder ſchoonſte vryheit toonen,

Sints wou ze uw ryk geweſt voor allen oord bewonen.

De
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De vryheit ſpreid een zwier en kragt

Door landen, waer zy hêen mag wyken.

De kiel van 't vrye Sidon bragt

Den ſchat van alle uitheemſche ryken

In 't Paleſtynſch geweſt, en vloog langs holle zeen

Alcides engte door naer 't ver Britanje heên. -

De Vryheit deed Athene bloeien,

En maekte Sparte alom geducht.

Zy deed die fiere ſtaten groeien

In 't midden van het krygsgerucht.

Zy holp by Salamis de Griekenlandſche helden,

En verfde in Perzieſch bloed de Maratonſche velden.

Gy mogt die Vryheit keer op keer,

o Trotſche Xerxes, ſtout bevegten; -

Nog koſt gy haer de ſcherpe ſpeer,

Met tienmael honderdduizend knegten,

Niet rukken uit de vuiſt, en nog ter naeuwernood

Onttvlugte gy haer kling in eene Viſſchersboot.

Tarkwynen moeſten voor haer vlugten.

Zy knakte de Arragonſche kragt,

En voerde naer uitheemſche luchten

De Nederlandſche watermagt,

Die ze in Amerika zelfs laeuwerblaen deed plukken,

En uit de Spaenſche wiek de beſte veeren rukken. ... .
- - - X 3 Nooit
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Nooit hadt ge, o waerde Vaderland,

Uw kielen 't zeil alom zien ſtryken;

Nooit hadt gy aen 't Javaenſche ſtrand

Het ſchoon Batavia zien pryken,

Indien een harde Heer U eeuwig had gedrukt,

De vryheit U het juk niet van den hals gerukt.

O driemael Zalige geweſten,

Waer geen Gewetensdwang regeert,

Die, feller dan de wreedſte peſten

En kryg, op 't bloed der burgers teert.

Dien tyger ziet men hier op geen onnoozlen loeren;

Geen Kriſten naer 't ſchavot in ſtaetſy henen voeren.

Laet vry de Kaſtieljaenſche Taeg

Op gouden zanden zich beroemen;

Laet Andaluzie geſtaeg

U groene blâen en lentebloemen

Aentoonen, Neerland gaf zyn vrye velden niet

Voor al het Taegſche goud, en heel het Spaenſch gebied,

Nooit zag men, waer de Ketters branden,

Geluk en voorſpoed op den troon.

Hoe kwynden, ſints dien tyd uw landen,

o Latium , wel eer zoo ſchoon,

Sints. Prieſters Englenborg beklommen, en verwaten

Schoon
>

In 't Pragtige geſtoelt der dappre Cezars zaten.

e
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Schoon wy in Nederlandſchen grond

En gout, en zilvermynen miſſen,

En nooit een menſch hier parels vond,

wanneer hy moſſels op ging viſſen, ,

Nog is er overvloed van 't edelſte metael ,

En wat Golkonda zend tot Jofferlyke prael.

De Nederlandſche hoven kweken

Geen kruidige Muskaten aen.

Men ziet in onze Noordſche ſtreken

't Kanneelboſch nooit in bloeſſem ſtaen,

Verkoelenden Citroen, noch lekkre oranjen bloeien,

Noch onder welig loof de vette olyven groeien.

Wy hebben echter de oogſten hier

En van Ceilon, en van Molukken;

De heele waereld ziet ge ſchier

Haer vruchten voor ons Neêrland plukken.

Wy voeren dezen ſchat langs ongemeten zee,

En deelen heel Euroop van onzen rykdom meê. - 's

Geen wolven ſtoren onze ſchapen; )

Het land word door geen leeuw ontroerd.

. Men kan geruſt in ſchaduw ſlapen,

Daer nooit een Tyger U beloert.

Geen Krokodil verſchuilt in Nederlands rivieren,

En niets vreeſt hier den beet van bloedelooze dieren

« - , X 4 Wan
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Wanneer de blanke Maegdenrei

Ten dans gaet in de groene ſtreken ;

Dan zal haer in de klaverwei

Geen Schorpioen de voeten ſteeken »

Of geen Tarantula die kwetzen eer men 't weet,

En 't brein ontroeren door een pynelyken beet.

A

Geen wetenſchappen kunt ge roemen,

Geen kunſten, die ons land niet kweekt.

Maer naeuwlyks weet ge een oord te noemen,

Dien Neêrland naer de kroon niet ſteekt.

Wy hebben Dezideers, de Grooten, Bynkershoeken;

WyVondels, Zwammerdams, Boerhaven, Muſſchenbroeken,

U, Haerlem, wieg der Wetenſchap,

Befaemd door Damiaetſche togten,

U word, met vrolyk handgeklap

. Een eeuwige eerekrans gevlogten

Door 't vrye Nederland, dat gy roemrugtig maekt

Door uwe Maetſchappy, zoo ver de dagtoorts blaekt,

Gelyk, de byen, aengedreven

- Door noeſte vlyt, by lentelucht

Langs knoppen, kruien, bloemen zweven,

En 't edelſte van plant en vrucht,

Schoonzy geenknop noch kruid, noch teere bloemen deeren,

Verzamelen, en waſch en honig OIJS VCICGICI),

- - t
w -,- --- Zoe
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Zoo zweven langs het letterveld

De wyzen, by hun ledige uuren,

Waer niets hun yver palen ſtelt,

w En zy een ſchat van wysheit puren,

Die, en by lentetyd, en by den winter, word -

In Hollands tweede ſtad , met blydſchappe, uitgeſtort.

- Ja, gaet zoo voort, o Kunſtmeceenen;

Bouwt dus de Wetenſchappen aen,

Dan voert ge uw hoge namen henen,

Zoo ver men wysheit kan verſtaen.

Zoo zult ge in 't middenpunt van Pallas koren pronken,

Tot door het jongſte vuur de waereld vliege aen vonken.

En gy, o Vaders van het land, w

Gy wiſt door 't hart der holſte baren,

Waer 't pekel op de klippen brand,

Voorzigtig, veilig heên te varen.

Gy leerde uwe eeuw, gy toonde aen 't late nageſlacht,

Wat Palinuuren voegt in zulk een donkren nacht.

Dan kent men eerſt de Automedonnen,

Wanneer Achil door vonken ryd.

Machaons roem word dan gewonnen,

Wanneer het krankbed deerlyk lyd.

Dan ziet men Tiphys kunſt, wanneer de ſtormen woeden,

De kiel word aengeſtreên door holle pekelvloeden.

X 5 WMe
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Wie een paer jaren ſlegts gelêen -

't Gevaer, dat Nêerland dreigde, zagen,

Die zeggen, op gegronde rêen;

Gewis wy zien in onze dagen

Voorzigtigheit aen 't roer van Bato's vryen ſtaet,

Den geeſt van Salomon verſpreid door Nêerlands raed.

Beſtiert nog lang, doorluchte Vaderen,

Uw dankbre, vrye borgery.

't Batavieſch bloed ſtrome in uwe aderen,

Steeds wars van ſnoode dwinglandij.

Zoo blyven vrede en heil in Bato's vrye muuren;

Zoo zullen we allen ſtorm en tegenſpoed verduuren.

En U, o Oppermajeſteit, -

'o bron van onze zegeningen;

Van wie wy zoo veel zaligheit

En vaderlyke hulp ontvingen,

U danken wy vooral, met een verheugd gemoed,

Voor dezen onderſtand, voor onzen overvloed.

Bewaek, beveilig onze veſten.

Begonflig ſteeds uw Nederland;

Dan naken ons geen wreede peſten,

Dan woed by ons geen oorlog brand.

Zoo zal op Bato's erf en heil en vrede duuren,

Zoo blyft het Vaderland de luſt der Nagebuuren. -

NEC TIMIDE NEC TEMERE,
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eermalen hebben wy het genoegen gehad den

Dichtlievenden Lezer verzen te geven van

deze kundige hand: meermaels ook hebben wy ge

toond, dat deze Dichter een lievhebber was van

Dichtkundige aenmerkingen te maken, over deze en

gene verzen, niet uit haet, maer tot voortzetting

van de kunſt, de gedachten en werken der Poëten

te toetzen, en het gebrek met beſcheidenheid aen

tetonen, volgends de vermaning en aenſporing van

den voortreffelyken HUYDEcoPER, zie BYDRAGE XXI,

XXXI, XXXIII en XXXVII,

Daer nu deze wyze van oefening, by een ieder

van goeden ſmaek, niet alleen prijslijk is, maer ook

ten hoogſten kan dienen tot opbouw van Tael- en Dicbt

kunde, willen wy de aenmerkingen, welke ons in

vallen onder het lezen der gezonden ſtukjens, niet

achter houden, maer voortaen den Lezer gulhartig me

dedeelen, of daer door mogelijk, het nut der BYDRA

GEN, voor enen aenkomeling in 't dichten, mocht

aengroeien, volgends het oordeel van den ſchrande

ren. ANoNYMUs BATAvUs, BYDR. XXIV. bl. 439.

Wy vatten dit te liever op, met een Dichter,

wien wy weten van zulke edelmoedige gevoelens te

zijn, dat hy wenſcht met reden en beſcheidenheid on

derricht te werden, alzoo de ervaring leert dat men

nergens meer door vordert, dan door aenwyzing der

feilen, om die naderhand te verbeteren, en er zich

voor te wachten.

Maer niemand moet meenen dat wy ons altijds

willen ophouden met critiecquen te maken; -

integendeel, wy zullen , zoo dikwils ons daer toe

gelegenheid gegeven werdt, door het zenden van

kunſtſtukjens, vooral de fraeiheden en goede dingen

doen aenmerken, op dat een ander die moge afzien

en lere navolgen,
*

- bl,
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bl. 313 vers 1. " t

O driewerf zalige LANDsDovWEN.

Meermalen vinden wy dit woord geſpeld op deze wyze,

als of men meende dat LANDSDoUw zoo veel wilde zeg

gen als de douw, de daeuw des lands, het welk zeer oneigen

zou zijn.-DeHeer KLUIT heevt zich, in HoogsTRATEN's

geſlachtlijſt, op LANDou bl. 215. zoo wy meenen, met reden

verzet tegen deze ſchrijvwyze, en aengetoond dat in het

zelve ene koppeling plaetz hebbe van LAND en AUwe, of

oUwE, zijnde oUwE hetzelvde met veld, beemd; zooi dat

LAND - oUwe zeggen wil een landſchap, landſtreek, byzonder

betrekkelyk tot weiland.

Van dit AUwE, ouwe komt de naem van BAT-AUwE, BAT

AUwERs, Batavieren; zie vAN DER HOUvE Hantveſt Chron.

I. B. cap. I. zynde BAT-AUWE, BET - OUWE, BETUwE, zoo

veel als goed land, ſtaende tegen over vAEL- oUwe, vELU

wE, vael, ſlecht land: zie SLICHTENHORST , beſchryv. van

Gelderl. bl. 3. Hoe veele namen van plaetzen als Henegouw,

Ooſtergouw, Ergau, Brisgou, Rhyngouw enz. ook hier van

hunnen oorſprong hebben, zullen wy by nadere gelegen

heid in aenmerking nemen.

O driewerf zalige landsdouwen,

Die de op- en ondergaende zon

Met vrye handen ziet bebouwen,

En DIE geen oorlogswoede kon,

HoE lang zy gloeien mogt, haer ſchonen oogſt owT.

ROVEN.

Die is in den vierden regel de derde naemval: de zegswys

is iemand iets ontroven; dus behoorde 't hier liever DIEN te

zijn. Doch is het wel heel eigen van de oorlogswoede

te zeggen dat ze gloeit ?

vers 7.

O vette beemden, daer het vee

Tot aen den KosseM in gaet weiden.

De vette KossEM hangt om laegh, beneen den hals.

voND. Ovid, herſchepp. II. B. vs. 1o87.
v- - #oſa

/
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#oſſen. pinguedo à mento dependens, antheron, mentum in

ferius : bucula ſub mento. LUD. vives. vulgo goſſum. KILIAEN.

Met dit GossUM , GossEM komt over een der Hoogd.

goſche/ een woord, den Zweden en Zwitſers gemeen, die

het mogelyk genomen hebben van het franſche Goſier, la

gorge (guttur). het Latijnſche woord Guttur ſmelt lichte

Iijk in den mond der Italianen tot goſſo, waer van wyders

gozzo en geſier, wACHTER:

In onze tael is het woord KossEM thands alleen gebruike

lyk van 't rundvee: maer voorheen noemde men in een'

menſch met dien naem, dat nu onderkin heet. Zie HUYDEc.

proeve van Taal en Dichtk. bl. 175.

VCTS I2.

Wie woeMT een voorſpoed op, die by uw voor

ſpoed haelt?

Wy twyfelen of men in onze tael deze zegswyze wel kan

goed maken. Het werkwoord OP WoEMEN bemint, zoo

het ons voorkomt, ene meerderheid van zaken.-Lich

telijk kan men lezen

Wie noemt een voorſpoed, die by uwen voorſpoed baelt ?

vers 14.

Vermaerde ſteden, die uw daken

Door ſtille en vrye LUCHTEN ſteekt.

Deze ſpreekwijz, voor gy verheft u, is onzes bedunkens

vry hard, zoo men hier door lucht de wolken verſtaen moet:

maer wy hebben een en andermael opgemerkt dat onze

Dichter dit woord gebruikt voor geweſten, zoo volgt er

bl. 317. ' , - - * *

En voerde naer uitheemſche lucbten

De Nederlandſche watermagt.

En in zijn kunſtig Gedicht, het heil van den vrede, *

BYDRAGE XXXI, bl. Ie6.

Zy zag dat aengename land

Alom aen 't kwynen, ſtenen, zuchten;

Geen kielen van zyn eige ſtrand -

Meer zenden naer uitheemſche luchten; - - ,

2
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en bl. 169.

Wie aen de Rhone, of aen 't Iberieſch ſtrand

Om 't zuivere Geloof werd aengerand,

En uit zyn vaderland moeſt vluchten,

- Dees vond in uwe vrye luchten

- Een vry verblijf, en hulp, o ſchoon gemeene beſt.

Doch dan was hier geene minder oneigenheid van uitdruk

king in.

bl. 314. vs. 7.

O ſtranden, voor geen plonderaren

Bedugt, en DIE de viſſchersmaet

De beſte lekkerny der baren

VERE ERT, en zingende VERLAET:

Hoe vrolyk sPIEGELT ge U in de ongemeten vloeden,

Die ge onbevreesd zelfs ziet op uwe zanden woeden.

Deze vier eerſte verzen zijn niet te duidlijk, omdat in de

zelve een rangſchikking van woorden komt, die enigszins

hapert, de zin is deze: de Viſſchersmaet vereert de beſte lek.

kerny der baren aen DIE (ſtranden), en verlaet zingende;

nu mag men vragen, wat verlaet hy ? het andwoord zal

zijn, by verlaet DIE (ſtranden) Maer dit ſtondt er niet:

men zal zeggen, het woord DIE ging reeds vooraf:-

Doch men ziet licht, dat het eerſte die, 't welk in den

derden naemval aldaer gevonden werdt, niet weer kan die

nen ter plaetsvulling van een daer op volgenden vierden

naemval, dien het woord verlaten eiſcht: Men leze hierover

de geleerde aenteekening van den Heer HUYDEcoPER op

voNDELs gedaentewiſſel, van Ovid. B. VIII. vs. 828. over de

woorden Wien dit deerde en niet verduwde, in plaets van

Wien dit deerde en die dit niet verduwde. - - -

Over SPIEGELEN, in een overdrachtelyken zin by de beſte

Dichters genomen, zeiden wy iets, BYDRAGEXXVI. bl. 492,

Voeg er by MUYSER nagel. Poëzy bl. 2. -

Bruiſcht nu zacht, gy zilvren ſtroomſjes - -

Langs 't vermaaklyk Liesboſch; groet

Zynen landheer uit uw vloed.

SPIEGELT u, o groene boompjes, . * .

In den kronkelenden Ryn ! . e

Zie wyders bl. 51 en 119.

Ll,
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- : bl. 314, vers 19.

't Gezeegend Néerland, -

Zag nooit - -

De zorgen der Almogendheit

Zoo klaer als TANS

Over de Schrijvwyze van dit woord, laten zich de Dordrecht

ſche Kunſtgenoten, in de voorreden hunner proeve van zedepoë.

zy, coNcoRDIA ET LABORE, dus uit.

, Voor het overige hebben wy dat voortreffelyk werk

(de proeve van taal en dichtk. van den Heer HUYDEcoPER)

,, geduurig als onze Noordſtar gebruikt en ſtiptelyk trag

, ten te volgen; in een woord nochtans raakte zy ons on

,, gelukkig uit het oog en wy 't zeil gaande op het voor

,, beeld van anderen, welken wy dagten zeer naauwkeurig

,, te zyn, zaagen wy ons verdwaald: dit was in het woord

,, thans dat wy in die afwyking tans ſchreeven zonder h

, gelyk men het dus in de Bybeldichten doorgaands zal

,, gedrukt vinden, doch onzen misſlag ziende hebben wy

,, dien verbeterd, des men in het vervolg van ons Werkje

,, niet meer tans maar thans gelyk wy te vooren altyd ge

, ſchreeven hadden leezen zal : dus ongelukkig kan men

,, dwaalen, als men groote dichters, zonder dat men zelf

,, uit zyne oogen kykt , blindeling enkel op hun gezag

,, volgt, want we merkten, dat dit woord by wylen den

,, Heere van St. Aldegonde in den Byenkorf geſchreeven

,, was geweeſt te hans p. 232. Ende hier mede wordt ook

,, vervult het ghene dat wy te hans uit Paulo hebben verhaalt.

,, En pag. 383. ſoo als te hans gbeſeit is. Waarom de Rid

,, der Hooft , ook ſchreef t'hans. En Kiliaan te hand, te

,, bands, dat hy mox, ſtatim vertaalt, waar voor men daar

,, na by ſaamentrekking ſchreef thans , gelyk men thuis

,, ſchryft voor te buis : egter ſchryft men niet wel nochthans

,, om dat dit een ander woord is, dat de ouden ſchreeven

, nochtan, waar by in vervolg van tyd de s gekomen zyn

, de, ſchryft men thans, nochtans.” - -

Dus die gulde legende of dat paſſionael, winterſtuk f 5. verso. b.

#T2at NocHTAN ſo mochten ſi mei alſo g?oten roume

hebben bat fi hoer ſomben baer mebe of boen fouben/

cnbe TE HANT te hemelrijc baren. en fo. 35. b. gênbe

»

TE HANT boe bat mijf neben clemeng quam / foe en

conſte ſi ſjaer niet onthouben; macr ſi ſjeigben (nu om

helsden) TE HANT embe begomſten te cuſſen, D

e
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De rechte ſchrijv- wyze is derhalven thands , ofte met

wegſmelting der D , thans: -

De reden dat de h niet kan wegſmelten ligt hier ln, om

dat de tb een ondeelbaer Letterteeken werdt, die met de

Griekſche S gelijk ſtaet, en door de Hoogduitſchenken

lijk genoeg onderſcheiden werdt.

bl. 315, vers 1.

De Maegd van Néerland hoort de trom

In 't ROND aen 't RoMLEN, BOMBEN KRAKEN.

Dit is zeer zinlijk en eigenaerdig de zaek met woorden na

gebootſt. Men zie over zulke fraeibeden HUYDEcoPER

proeve van tael en Dichtk, bl. 254, vergeleken met bl. 5o4.

en bladz. 5. den chaos beſchreven in een chaos van woor

den, door den Italiaenſchen Dichter Gio ANDREA DELL AN

CUILLARA en den Franſchen DU BARTAS. welke aenteeke

ningen ons leren zullen, hoe men een goed oordeel en een'

goeden ſmaek moet verkrygen. -

Over BoM, van gelyke beteekenis met trommel en tam

boer, en het zelvde als 't Lat. tympanum, in zijn ruimen zin

genomen, zie KLUIT op Hoogſt, geſlachtl. bl. 58. en volgg.

VerS 6.

Zy ziet de grage vlam alom

In 's nabuurs ſteén en dorpen blaken:

Dan oorlogsvlam EN bom, met ander krygsverdriet

'RAEKTNéerlands vryeſteén,ensLoopTzyn dorpen NIET.

Dat is te zeggen, het rackt Neêrlands ſteén niet, en ſloopt zyn

dorpen niet.

Wy twyfelen of dit de vryheid van onz Duitſch niet te

verre trekt: wy weten wel HooFT is hier voorgegaen:

zelvs in proſa heevt hy dikwils één werkwoord in twee of

meer beteekeniſſen gebruikt, gelijk ieder bekend is by den

opſlag zyner Hiſtorien:

Maerwy meenen dat dit onder de dingen is, die alleen den

Droſt paſſen, en van niemand moeten gevolgd werden.

Zekerlijk baren ze duiſterheid, en men behoort dezelve te

- - - - - - - - - - - - * * * * WCir

*



L 329 J.

:::

:

:

#

vermyden, vooral, indien het zoo" gemaklijk geſchieden

kan als hier, by voorb. -

Dan oorlogsvlam noch bom met ander krygsverdriet

Raekt Neêrlands vrye ſteên, en ſloopt zyn dorpen niet.

bl. 316 vers 17.

O Vryheit; bron van zaligheên, '

Werdt ge immer in het fiere Sparte

Met groter yver aengebeên;

Werdt GE ooit met ongeveinsder harte

DEN wierook toegezwaeid in Rome's wyde veſt,

Dan in den ſchonen kring van 't Nederlandſch geweſt?

Deze regels zullen vele lezen zonder eenige hapering:

Echter hapert het hier. Men zegt niet gy werdt toegezwaaid

den wierook, maer, dewijl de wierook dat geen is, 't welk

toegezwaeid werdt, en zulks ter uwer eer, voor u, zoo ziet

men licht dat den wierook hier plaetze moet maken aen den

eerſten naemval, de wierook, en dat gy,u moet werden, dus

. Werdt u met ongeveinsder harten

Ooit wierook toegezwaeid in Rome's ryke veſt.

Iets diergelijks heevt de Heer HUYDEc. opgemerkt in voN

DEL. De plaetz komt ons nu niet voor.

bl. 317. vers 12.

Zy (nam. de vryheid) holp by Salamis de GRIEKEv

LANDsche helden,

En VERFDE IN Perzieſch bloed de Maratonſche velden.

Griekenlandſche is niet gemeen; de vraeg is of 't goed is?

het ſtaet er onzes erachtens om 't rijm, en wy willen niet

ontveinzen dat het ons niet zoo wel aenſtaet als Griekſche

helden. Zou men wel kunnen zeggen Engellandſche belden?

vERweN werdt by de Dichters meermalen overdrachtelijk

gebezigd. - By onzen Dichter, BYDRAGE XXXI, bl. 114.

VONDEL in Adonias:

Een lent van bloemen vERFT de heuvels en de dalen.

Y Maer
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Maer om by het bloed te blyven;

voNDEL Voorſpel van Gijsbr. van Aemſtel:

't Aeloude Troje word herboren,

En gaet te gronde in 't gloeiende Amſterdam.

Ons Amſtel zal een Xantbus ſtrecken,

GEveRwT van bloed:

En rey van het 3de bedryf enz.

BAKE, Mozes Lofzang,

Dan zullen d oorlogsdolk en pylen, van het bloed

AL'er onbeſneen GEveRFD

wESTERBAEN uitv. van Fredr. Henr. bl. 13.

Om Maurits moet noch meer t ontvancken door den loff

Van u, noch teeren arm, GEVERwT van bloet en ſtoff.

HENDRIK scHIM Kriſtus Kruisfeeſt bl. 24.

Al heb ik noit myn hant met 's naeſten bloet,

GEvERFT, CI]Z,

Wy willen aengemerkt hebben uit de aengehaelde voor

beelden, dat er overal gezegd werdt, geverwd van bloed,

of met bloed, dat is, met bloed beſtreken, beſchilderd, gelijk

wESTERBAEN in het aengehaelde ſtuk:

En scHILDEREN met hun bloet hun wapenen en rocken.

Maer onze Dichter zegt:

En vERwDE IN bloed de Maratonſche velden.

Het geen onderſcheid geevt, want dan moeten de velden

in bloed gedoopt werden,het geen niet eigenaerdig is.-

wy weten er ook geen voorbeelden van.

Wanneer wy vinden in bloed, zoo vinden wy 't van zaken

die geſtoken, gedoopt, kunnen werden in bloed, gelijk

voNDEL in Adonias IVde bedr. uitkomſt 1.

Heer vader veRF DE nooit de ſabel in ſyn bloet.

eER. MUYSER gered Venetië Ilde bedr. 5de tooneel:

Acb dat ik haaſt myn dolk mogt verweN in hun bloed.

feder ziet lichtelijk dat in zulke gelegenheden in het bloed,

beter en natuerlyker ſchildery geevt. -

Die de natuer het naeſte komt is de rechte Apelles.

vº
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bl. 318. vers 23.
V

Sints Prieſters Englenborgbeklommen, en VERWATEw

In 't prachtige geſtoelt der dappre Ceſars zaten.

Meermalen gebruikt onze Dichter dit woord verwaten in

den zin van hoogmoedig , trots, enz. zie BYDRAGE XXI.

bl. 394. - en het zal zijn, om dat hem andere daer

in zijn voorgegaen: ,, dus ongelukkig kan men dwaalen,

,, als men groote Dichters, zonder dat men zelf uit zyne

, oogen kykt, blindeling enkel op hun gezag volgt, "

zeggen de Dordr. Kunſtgen. in de aengehaelde plaetz op

onze vorige 327, bladz. en wy paſſen het ook hier op

't Is zoo, men dient meer te hebben dan een oppervlak

kige kennis van tael, zoo men een goed Dichter, ja een

goed Schryver wil zijn, om de woorden te kennen in hun

men oorſprong, waer uit men de rechte ſpelling, en de

ware beteekenis, die dikwils door misbruik zeer mishan

deld en verkeerd werdt, leeren moet.

Dit is het, dat de Taelkunſtgenoten onder de Zinſpreuk

D. A. O. M. bewezen hebben BYDRAGE XXXIV, waer zy

zich ook uitlaten over verwaten, en tonen, dat dit woord

allereerſt beteekene verlaten, gelijk het buiten de aenge

haelde Schryvers ook gebruikt werdt by de vroLIEREN van

Antw. wt ionſten verſaemt, in de Wellecome voor 't landjuw.

Antw. 1561. f°. 13. verſo,

Onbeyt, mijn vrindinne, ick wil oock mede

Hout my in dees ſtede // niet alleen veRwATEN,

Die u in droefbeyt trooſt, wilt in gbeen vruecht verlaten.

HouwAERT Maeghden B. XII. bl. 516.

Oft ſoo die ſpechten s'winters van baer wijfkens vlien,

Is by van my gbevloden en heeft my verlaten,

En by en heeft my moyt connen bedien / .

Wt wat reden dat by my pijnt te vERwATEN.

De vier uiterſte bl. 196.

-

/

O Heer en wilt my dan niet vERwATEN.

Politiecque onderwyſinge, bl. 432.

Om dat ſy bun van ſondigen ſouwen vergrouwen, bier,

- En dat Jy de boosheyt Jouden veRwATEN. -

- Y 2 Welk
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Welk verwaten, eerſt verlaten, in 't algemeen, naderhand

excommunicatus, en toen, by overdracht, vervloekt beteekend

heevt, in welken zin het by de beſte Schrijvers gevonden,

Werdt.

voNDEL joann de Boetgezant B. IV. bl. 73.

Men mompelde, en vernam terſtont doch nu te ſpa,

Hoe dit vERwATEN ſtuck door farizeeuwſche ſtreecken.

Gebroeders act. II. ſcen. 2. * * -

Godloos en VERWATEN.

Vertaelde Virgil. dat men dien verwATEN bodem moſt wyken:

coNcoRDIA ET LABoRE bl. 74. en 8o. MUYSER gered Venetie

JIJde bedr. 2de tooneel, IVde bedr. 1ſte tooneel, Vde bedr.

1ſte tooneel.

. Maer voorbeelden genoeg, zoo' ze gevoegd werden by

die van den achtb. H. HUYD. proeve vanTaal en Dichtk, bl. 483.,

bl. 319. vers 23.

Geen Krokodil verſchuilt in Nederlands rivieren,

En niets vreeſt hier DEN beet van bloedelooze dieren.

Dit is recht volgends de aenmerking, ByDR, XXXII. bl. 143,

het keurig onderſcheid namelijk in acht genomen, tuſſchen

vrezen voor iemand, of vrezen iemand. Beet werdt

hier en 6. regels lager, terecht in 't manlijk geſlacht gebezigd;

ſehoon andere, doch op een onzekeren grond, hier ook

wel 't vrouwelijk geſlacht nemen, zie HoogsTR. op beet.

t bl. 32o. vers 7.

Geen wetenſchappen kunt ge roemen,

Geen kunſten, die ons land niet kweekt.

Maer naeuwlyks weet ge een oord te noemen,

Dien Neêrland naer de kroon niet ſteekt.

Wy hebben Dezideers, de Grooten, Bynkershoeken;

Wy Vondels, Zwammerdams, Boerhaven, Muſſchen

broeken.

In den vierden regel ſtondt voor dien mogelijk beter, klaer

, heids
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heidshalven, wien, gelijk ook aen het begin van dit vers,

Wie de op- en ondergaende ZOn

En wie geen oorlogswoede kon. en elders.

VS. 6.

Wy hebben Dezideers - enz.

Het meervoudige gebruikt de Dichter hier recht van paſſe,

daer het de reden deftiger en hoger dravende maekt, en het

onderwerp hier door grootſcher en overvloediger doet

ſchynen; dit zouden wy niet aenteekenen, was dit gepaſt

gebruik van 't meerv. niet al aengeprezen, en de tijd, wan

neer het te gebruiken zy, geleerd by LoNGIN. ſett. 23. S. 4-8.

waer men ook de Uitleggers mag naſlaen.

bl. 32o. vers 13. Y

U, Haerlem, WIE G der wetenſchap.

Dus ook onze Dichter BYDR. XXX. bl. Io7. en 115. -

ó Vrede, blyf by ons, zoo blyft ook Nederland

De wIEG en voeſter ſteeds van kunſten en verſtand.

Volgends 't gemeenſte en natuerlijkſte beloop der zaken,

mag men vaſtſtellen dat een menſch niet gewiegd werdt

dan in de plaetz zyner geboorte, en hierom werdt deze by

de Latijnſche Poëeten zijn wieg genoemd, (HUYDEc. bl. 371.)

hetwelk ook van onze Dichters gevolgd is.

voNDEL Helden Gods 29.

Vraeghdymand my van waer, van wien quam jeremia?

Mijn wieg was Anatbotb: mijn Vader was Hilkia.

Inwydinge van 't Amſterdamſche Stadtbuis,

Zoo blinckt de ſtadt, mijn wIEGH, gebouwt van Agrippyn.

en in de voorr, van zymen Virgil en noch heden viert de ſtadt,

Mantua bem, haren inboorling gelijck heiligb, en eert zyne

wIEGH en geboorteplaets. - - º

PLUIMER Ged, bl. 26.

Myn zangbeldin heeft u verwelkomt in uw land, ,

Uw 's Gravenhaage, uw wIEG... . . . . . . . . . .
- Y 3 " P9OTN
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rooT II. D. bl. 82

't Groen Abswout is voor eerſt dan met zyn graslandouwen

Poots vaderlant en WIEG.

bl. 374. / -

En dit geſchiedt in deze ſtadt,

Des werelts Koopvorſtin,

De voEDsTERWIEG en bakermat

Der Helden vroom van zin.

F. DE HAEs Portug. B. II. bl. 34.

Het vrye Nederland was ook myn bakermat.

B. wILLINK Amſterdamſche Tempe B. I. bl. 7.

6 Amſterdam! vermaarde ſtad,

Uitmuntende in veel koſtlykheden, ,

Myn wIEGE en luſt en bakermat.

In alle welke voorbeelden, deze of gene ſtad een wieg

genoemd werdt, met opzicht op zekere perſonen, die aldaer

geboren en gevolgelijk gewiegd zijn. -

Nu ſpreekt onze Dichter van de wieg der wetenſchappen.

Deze naem kan gegeven werden aen een ſtad, daer deze

en die wetenſchappen geboren of uitgevonden zijn, dus kan

Haerlem heten de wieg der drukkenſt; maer in 't algemeen

kan iedere ſtad, daer het verſtand en de wetenſchappen

beoefend werden, niet genoemd werden de wieg, maer

veel eer de zetel der kunſten en wetenſchappen, daer de kun

ſten haer hov houden, en daer de wetenſchappen geëerd

en gediend werden.

v

bl. 321. vers 4.

Zoo zweven langs het letterveld

De wyzen, by hun ledige uuren,

Waer niets hun yver palen ſtelt,

En zy een ſchat van wysheit PUREN.

Dirk SMITs op het IIIa. Deel der ged. van P. LANGENDyk,

Strykt neder, kieſche Letterbyen,

Daelt op dit loof, gebloemte en fruit,

Vol bemelgeur en lekkernyen,

Wel waerdig dat wy 't Godheén wyen;

ruurt, zuigt er nieuwen honig uit. N
- - * * GE

s
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Nagelaten. Gedichten I. D. bl. 222.

Dat paer verplant Germanjes woudt

Langs 't vlak des oceaens, zoo ver de zeilen varen,

Aen's weerelds uiterſte eindt, en PUERT beingoudt uit bout,

FooT's Gedichten II. Deel bl. 4. -

Hier ſchittren hemelvuuren.

Hier kan men kunſt uit kryg, en gout uit graven PUUREN,

en bl. 2oo.

Ik zal (want dat verdient uw min)

Uw welbedachte trou met zachte toonen roemen,

GEPUURT uit brein en zin.

en in zijn Vervolg van Gedichten bl. 83.

De lanthou, ros van vel, PUURT gout, in duizent perken,

Uit klei, die mymen dooft.

zie ook JER. DE DEKKER Lof der Geldzucht bl. 37. enz.

By Schryvers van meer gezag erinneren wy ons niet dit

woord puuren gevonden te hebben in dien zin: In die van

purificare, rein maken, zuiveren, heevt voNDEL het ge

bruikt, Altaergeh. I. B. bl. 2o. joann. Boetgez. B. III. bl.
48. en elders. w

Wat aengaet dit PUEREN, uithalen, uittrekken, enz. dit

ſchijnt ons in een overdrachtelyken zin genomen te zijn

van het Vlaemſche, pueren / (by ons thands peuren,)

dat is, zegt KILIAEN, poperen/ met be poper biſſchen.

fuſcina piſcari, figere anguillas in inofundo aquarum: lumbricis

kano ſiue fuſcinae affixis anguillasvenari. Flandri dicunt pueren

n. d. picten i. lumbricis piſcari anguillas. fo. 409. b. daer

ter plaetze vinden wy ook noch poperen/ is koteren, keu'

teren, fodicare.

Hier van mogelijk dit poyeren, pueren afkomſtig. -

bl. 32 I. vers 24.

Dan ziet menTiphys kunſt, wanneer de ſtormenwoe

den,
-

De kiel word AENGESTREEN door holle pekelvloeden.

Alleszins toont onze Dichter goed gebruik te maken van

vele keurige waernemingen onzer Tael- en Dichtkundigen.

De Heer HUYDEc. heevt bl. 546 en 547. het keurlijk ge

bruik aengewezen van het voorzetſel aen. - |

,, Dit voorzetſel, (zegt zijn Wel-Ed. Achtb.) komt o

2, vereen met het Latynſche AP, naar, tot, of aan , doch

, wordt
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, wordt, aan het hoofd van een werkwoord, zelden aan,

, doorgaands toe, verduitſcht. Yder gebruikt het in aan

,, ſchouwen, aan-ſpreken, aan bidden, in 't Latijn, ad-ſpi

, cere, ad-loqui, ad-orare: dat is eigelyk, zien NAAR, en

, ſpreeken, bidden tot iemand: weinigen in andere woor

, den. Maar onze voornaamſte Meeſters, op deezen voet

,, voortgaande, plaatſen het voor alle Werkwoorden, aan

, duidende een werk, dat geſchiedt, met de Oogen op ie

, mand geveſtigd. ”

Dierhalven zegt men voor toeknikken, toejuichen, toelagcben,

(adnuere, adclamare, adridere,) keurlyker aenknikken, aenjui

cben, aemlagcben; en zoo vervolgends

TEGEN iemand blaffen, beter iemand AENblaffen. VOND,

joann. Boetgez. B. V. bl. 94. en Altaergeb. B. II. bl. 1o4.

te ſpa nu AENGEBLAFT

Met ongeverfde en onſcharlake tronie.

en voorr. voor zyn Virgil. Korbyl dorſt Maro, Zoilus Homeer

AENBAssEN, gevolgd van PooT 1. D. 317. II. D. 37.

TEGEN iemand grimmen, beter iemand AENgrimmen;-

in joann. den Boetgezant in de opdr. bl. 9.

Die Mahomets gebroet, met opgeſpalckte blicken

AENGRIMMEN overdwers.

gevolgd van ANToNIDEs, Poot I. D. 408. SMITs ged. bl. 22.

tegen iemand grynſen, beter iemand aengrynſen;- voND.

Helden Gods bl. 38.

Maer als in 't zuiden ons GRYNst Edom AEN zoo ſtuyr.

tegen iemand brullen, gapen, lonken, tieren, beter iemand

aenbrullen, aengapen, aenlonken, aentieren, gelijk onze Dich

ter bl. 316.

Op iemand loeren, beter iemand aenloeren.

Tot iemand ſchreien, lopen, beter iemand aenſchreien, aen

lopen, en zoo meer werkwoorden, al duiden ze niet be

paeldelijk een werk aen, dat met de oogen op iemand ge

veſtigd, geſchied: Dus zegt dan ook onze Dichter aenge

ſtréen, welk niet weinig overeenkomſt heevt met de zeer

gemeene en den Dichteren genoeg bekende werkwoorden,

aengevochten, aengeſchonnen, en diergelyke meer.

Hier mede dunkt ons genoeg voor deze reiz te hebben

aengemerkt, kan het den een aengenaem zijn, den ander

aenprikkelen, om de hand te leenen ten opbouw der zui

vere Tael en behagelyke Dichtkunde, 't zal ons niet dan

aengenaem zijn en tot verdere opwakkering van onzen ar
beid kunnen dienen.
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TA EL-EN DICHT-KUNDE

XL.
1762 2.

eel' hebben wel gedaen dat Bruno ſeer wel doet:

De waerbeit maer te gaen, was noyt verloren moet.

Treckt yeder na dien Prijs, by waegbt er ook een lot na:

Maer. DAT EEN van DATHEEN, daer is de wereld ſott na.

Hoe ſoo? 't is 't oudſte kind, en daerom goed en ſoet;

De vroome zynder mé te vre'en in baer gemoed.

't Magb weſen; maerickvrees,'t is all te vre'en,op God na.

werdt niet onaerdig gezegd door den ſpitzvindigen

en ſchranderen Heer HUYGHENs (a), die reeds in

zynen tijd, wanneer de Nederduitſche Tael- en Dicht

kunde in verre na zulkºenen trap van zuiverheid en

netheid niet beklommen hadt als tegenwoordig, zeer

te onvrede ſchijnt geweezt te zijn, dat een Pſalmge

zang, gelijk dat van den walglyken DATHEEN, noch

zoo lange in Gods Kerke geduld, en door ene blinde

meenigte met ene blinde drivt als aengebeden werdt,

en waer van men met den Schryver aen den Holland

ſchen Spectator (b) wel zeggen mag, dat het onbe

- gry

(a) In zyne Sneldichten B. XIX, 92. bl. 26e.

(b) Zie N. 158. 1 Mey 1733; aengehaeld in de Dathe

nianaſche bedenkingen over onzeBrºse, 1759. bl. 57.
- ---
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grypelijk voorkomt, dat zoo een ergerlijk werk, en zoo

bekwaem om aen de ſpotternyen der vry-geeſten en god

lpzen een overvloedig voedzel te verſchaffen, in onze

Nederduitſche Kerk met zoo eene koele onverſchilligheid

tot noch toe geduld werdt. "

De ſchrivten, die t zedert een jaer of drie her

waerts zijn uitgegeven, om te beproeven of men

aen de groote meenigte de oogen niet konde ope

nen, en dus eindelijk herſtel bewerken, hebben groo

te aenleiding gegeven, zoo , om ons te doen zien

dat 'er een groot aental van Pſalmberymingen in het

licht waren, die de plaetz van dat - onſtichtelijk

Pſalmgezang van DATHEEN konden vervullen ; als

wel voornamelijk, om den een en anderen optewek

ken, om, het zy aen nieuwe berymingen, het zy

aen verbeteringen der Ouden, de hand te leggen.

Wy zullen all wat ten dezen aenzien konde ge

zegd werden, ſtilzwygende voorby, en ter zake

treden met het opgeven van een proeve ener Pſalm

beryming, nu korts uitgekomen, onder de plaetztee

kening van Leyden; Zy vervat de eenenveertig eer

ſte Pſalmen in rijm, en voert dezen titel :

- D E . . . . .

P S A L M B E R 2 M IN G

- VAN

P E T R U s D AT H EN U s

- v E R BE T ER D.

I. Ë o E K.

o L. o R 1 a D e o.

Te Leyden by Hendrik Moſtert MoccLxi. in gr. 8ve.

Indien wy dit werkjen volgends den titel wilder

beoordeelen, zoude het ſchynen ene verbetering

van Datheen's Pſalmen; waerin de genoemde bery

ming van dien zoetvloeienden en ſtichtelijken DAT

HEEN in het oog gehouden, maer all' het ongerijm

n

- & 9
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de, walglijke, hortende en ſtootende, en wat men

meer zoude konnen opnoemen, weggenomen is ge

worden : doch, zoo veel ons gebleken is, kan deze

beryming niet in die betrekking werden aengezien,

en moet veel eer gebracht werden tot die ſoort van

Berymingen, die men thands in onderſcheiding van

verbeteringen van Dathenus, den naem van nieuwe

geevt. - Het vervolg zal dit klaer doen#
en wy zullen , zoo veel mogelijk, een denkbeel

trachten te geven, van de waerde of onwaerde van

't genoemde werkjen.

Onz oogmerk in dezen is niet om te be-oordeelen

in hoeverre dezelve al , of niet kunne gebracht

werden tot het getal der zulken, die by het invoe

ren van nieuw Pſalmgezang in aenmerking dienen

genomen te werden. - -

De verſchillende gevoelens, vooral van verſchil

ligdenkende Godgeleerden in de Kerk, zijn te aen

merklijk, en te verdeeld, dan dat zulk ene opgave

ieder een genoegen zoude geven. Het doorwroch

te werk van den Eerw. Heer ANDRIEssEN, die wel

voornaemlijk de zucht tot nieuwe Pſalmberymingen

heevt verlevendigt, kan hier toe opgeſlagen en met

vrucht gelezen werden. -

, Onz beſtek is thands naeuwer bepaeld, en eiſcht

ſlechts, dat wy met een woord onze aendacht la

ten vallen daer op, dat de Schryver of Berymer van

dit proevjen is afgeweken van de gedachten van

(zoo wy meenen) alle de vorige Berymers, om even

zoo veel berymde verzen, of coupletten, in elken

Pſalm te behouden, als het DATHEEN geluſt heevt

'er in te vleien. Hiertoe dienen ook de woorden

van zijn Ed. voorbericht, die dus luiden: ,, Voorna

,,melijk is mijn oogwit geweeſt den eigen zin der hei

,, lige Poëten, met dezelfde woorden van de keurige

,, overzetting des Staten Bybels, zoo ſtipt mogelijk

,, na te zingen, en my zoo zorgvuldig als ik kon te

», wachten voor uitbreidingen en ſtukken van eigen

,, vinding om het rijm te vullen. Hier van dat het

,, my gelukt is meer te zeggen in minder regels, en een

», groot deel Pſalmen te tierig 9, Di

- * - - Z 2 IE.
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Dit kunnen ook de voorbeelden daer van leeren;

want daer DATHEEN, en met hem de overige den

Eerſten Pſalm in 4 berijmde verzen heevt gebracht,

zoo heevt onze Schryver hier toe maer 3 verzen be

ſteed. Van gelyken vinden wy den tweden

Pſalm gebracht in 4 verzen, daer 'er by DATHEEN

zelv tot 6# gevonden werden, en zoo vervolgends;

Waer toe men inzie Pſalm V, VI, VIIl-XII,

XIV, XVI, XXVI en meer anderen, in welke men

naer mate van derzelver langte of kortheid een of

meer verzen zal vinden afgekort. Daer wederom de

verzen gelijk uitkomen in Pſ III, IV, VII, XIII,

XV, XVII, XVIII-XXV, XXVII, XXXI enz.

Indien dit deze Pſalmen tot een hoofd-fout werdt

aengerekend, als zonder welker verbetering zy in

geene aenmerking zouden kunnen komen; zoo gelo

ven wy dat dit niet licht zoude te verhelpen zijn,

dan door weder van de genoemde ene nieuwe bery

ming optemaken. - Altans die verkorting heb

ben wy 'er in 19 van de 41 aengetroffen, zonder dat

wy echter zeggen konnen dat de Rijmlooze Pſalm

'er eenig nadeel, indien al niet groot voordeel by

ontvangt, in zoo verre dat er vele onnoodige ſtop

woorden en zinſtuitingen door kunnen gemiſt werden.

De grootſte afwyking hebben wy gevonden in

den XXVIſten Pſalm, dien wy, om met anderen te

kunnen vergelyken, hier geheel zullen uitſchryven.

vs. 1 o HEERE! doe my recht,

Want ik, uw trouwe knecht,

Ik wandle in myne oprechtigheid;

Ik blijf den HEER vertrouwen,

En hy zal my behou'en,

Ik wankel niet, zoo hy my leidt.

2 'Beproef me, alwetend HEER!

Verzoek me of ik u eer;

Toets harte en nieren door en door.

3 Want all' uw mededogen

Is ſtadig voor myne oogen,

En 'k wandele in uw waarheids ſpoor.

4 'k Zit
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ie: 4 'k Zit niet by ydle liên;

e: Ik ga niet om met dien,

': Die elk bedektelijk beſpiedt.

:: 5 Ik haet vergaderingen

# Der boze muitelingen;

E By godelozen zitte ik niet.

::

-. 6 Ik waſſche, aen u verpand,

i:: » » In onſchuld myne hand ;

:: Ik ga rondom uw outer, HEER!

g 7 Op dat ik, in uw chooren,

: - De ſtem des lofs doe horen,
: se Vertelle uw wondren, roem en eer.

ſ? 8 ô HEER! hoe lief, hoe waerd

g; Is my uw huis op aerd ,

# De woonplaets van uw Majeſteit?

9 Mijn ziel zy niet verdreven

Met zondaers, noch mijn leven

Met mannen der bloedgierigheid.

:

HO In welker handen is

* Misdrijf, verdoemenis;

: En welker rechterhanden zijn

Vervuld met vele gaven.
s

II Maer ik zal wandlen, draven

In myne oprechtheid, zonder ſchijn;

ſº

Verlos me, maek me vry,

Zie in genade op my.

12 Mijn voet ſtaet op een effen baen, .

Ik zal den HEERE loven

In zijn gewyde hoven,

En met zijn volk om 't outer gaen,

Verder moet onze aendacht gaen over andere woor

den van des Schrijvers voorbericht, te weten, dat

,, hy niet geſchroomd hebbe, zich te bedienen van

», de beſte berymingen, die hy krygen kon.” 't Komt
- , Z 3 hier

t
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hier naer onze meening zoo zeer niet aen , of de

Schryver in het minſte geen gebruik gemaekt heevt

van andere berymingen, van wat natuer of hoeda

nigheid zy mogen zijn, of dat hy zich daer van be

diend heevt? de groote vraeg is, of hy aen zijn oog

merk, en aen het oogmerk en er nieuwe Pſalmbery

ming of verbetering van oude Pſalmen voldaen heevt

of niet ? Wy kunnen genoeg zien dat de Dichter

goed gebruik gemaekt heevt van de menigvuldige

reeds gemeen gemaekte Pſalmen, die telkens tot zijn

oogmerk brengende ,, om den eigen zin der heilige

,, Poëten, met dezelfde woorden van de keurige o

,, verzetting des Staten Bybels, zoo ſtipt mogelijk

,, na te zingen”, waer van wy ſtraks zullen moeten

ſpreken. En dit gebruik maken van vroeger geloven

wy niet, dat hem kwalijk zal genomen kunnen wer

den, ten ware men mocht meenen, dat hem niet wel

vry ſtondt zelfs twee regels uit anderen afteſchry

ven, gelykerwijz uit den reeds aengehaelden zijn

Ik waſſche, aen u verpand,

In onſchuld myne hand,

welke woorden even zoo by het genootſchap LAUs

DEo, SALUs PoPULO gevonden werden, vergelijk ook

dezelve in den VIIIſten Pſalm 5de vs.

Wat is de menſch dat gy aen hem gedenkt?

En 's menſchen zoon dat gy hem mild beſchenkt,

den XV. vs. 1.

Wie zal, ò hoogſte Majeſteit

Wie zal in uwe tent ve#eeren.

Met het geenwy van dien aerd meer, ook uit andere,

konden aenbrengen; dat overtollige arbeid zijn zou

de. Zijn voorbericht, waarin hy deze bekentnis doet,

kan hem gemaklijk onzes bedunkens van eenige klad

de dieswegens vry verklaren. - Wygaen voort,

en nemen verder acht op 't voorbericht, "# de

- cnry
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: Schryver toont niet al te hoog van zich zelven te

willen denken, daer hy zegt: ,, Ver zy 't van

,, deze beryming voor ene zwierige, Poëtiſche en

,, ongebrekige optegeven, integendeel zie ik zelve

,, hoe de kieſchheid veele feilen en misſtallen zal vin

,, den, welke ik, om by den text te blyven, niet in

,, ſtaet was te myden. ” 't Is hier uit, dat hy in het

ſlot van zijn voorbericht ene uitnoodiging doet aen
elk en een ieder, om zijn werk te be-oordeelen, en

hem de gebreken, die men daerin mocht ontdekken

aentewyzen, wen hy zegt: ,, Verders late ik myne

,, behandeling over aen het oordeel van alle beſchei

,, den Menſchen, en het zelve zal my aengenaem

,, wezen te vernemen by mynen drukker. Ook zou

,, men my gevoelig verplichten en aenmoedigen met

,, aenmerkingen, vooral met verbeteringen, want
9 | enz. - ” - *. • .

” Hierom zullen wy onze gedachten, vry en onzydig,

hem naer onze begrippen trachten medetedeëlen ,

ten einde dezelve mogen ſtrekken, zoo ter verbete

ring van het reeds berijmde, als ter bake in de noch
vervolgends te berymen Pſalmen. e

Onze aenmerkingen zullen lopen over twee dingen,

te weten de Dichtkunde, met het geen 'er aen vaſt

is, en over de Tael. Doch alvorens willen wy deze

algemeene aenmerkingen laten voorafgaen. -

1ſten. Dat, daer wy kort te voren zagen, dat de Dich

ter was afgegaen van een vereiſchte in het berymen

der bewuſte Pſalmen, beſtaende in het behouden van

een evengelijk getal van verzen, en daer wy zeiden, dat

zulks niet zeer gemaklijk te herſtellen zoude vallen;

wy in tegendeel alhier veel zullen hebben aentemer

ken, dat met weinig of geen moeite te verhelpen zal

zijn, en grootelijks tot voordeel dezer beryming kan

gedyen, -

2den. Dat wy uit de thands voor ons liggende Pſal

men genoegzaem kunnen opmaken, dat derzelver

berymer een man moet zijn, die een vry goeden

ſmaek van Tael- en Dicht-kunde bezit, en die in

vele opzichten toont gelezen te hebben waernemin

gen ten dezen aenzien menigvuldig reeds gedaen ;

Z 4 W3CF- .
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waertoe wy brengen kunnen enige netheden, die

by andere veelal tot hunne ſchande verwaerloozt of

gering geacht werden, maer echter door iemand, die

de netheid wil betrachten, behoren te werden waer

genomen.

Dus zien wy dat de Schryver altijds volgends den

aerd van 't woord en deszelvs zamenkoppeling ſchrijvt

ellende, waervoor andere zeer verkeerdelijk de twede

l uit latende, ſchryven elende (c) zie dit Pſ IX, vs.

1 I en 19, X. vs. I en 9. enz.

't Is wel aengemerkt, dat wanneer men het woord

godloos, en godloosheid (zaemgevoegd zijnde uit God,

en loos, dat ene ontbeering aenduidt ) ene ſillabe

verlengen wille, wy dit niet kunnen doen met te

ſchryven godde, maer dat men gode in de buiging te

gebruiken heevt; even dit heevt onze Schryver me

de wel waergenomen, ſchryvende hy overal zeer

naeuwkeurig dit woord met uitlating dezer twede d,

die hier zoo wel voegt, als de twede l in ziellen, de

twede g in voeggen en diergelyke meer,

Hier van Pſ. V. vs. 5.

Want Gy, gy zijt geen God, wiens ogen

Met luſt de godeloosbeid zien.

P/. XI. vs. 2 -

Want 't godloos volk ſpant, hittig tot vernielen,

Doch vs. 3.

Zoo zal voorwaer de godeloze ſchaer

Geheel en al de fondamenten ſlechten.

Vervolgends neemt onze berymer zeer naeuwkeu

rig in acht het onderſcheid dat 'er is tuſſchen ſtoffe

lyke byvoeglyke en zelvſtandige woorden, volgen:
€

(c) Dat men niet elende, maer volſtrekt ellende ſchryven

moet, kan men zien BYDRAGE VI. bl. 1o4. vergeleken voor

al met het geen de Taelkundige Heer ADR. KLUIT zegt Bydr,

XX. bl. 375 en 376.
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de aenmerkingen van HUYDEcoPER bl. 348. Dus zegt
hy Pſ. VIII. vs. 4. . - K)

De gouden maen, het zilvren ſtarrenlicht.

er

' . .

Dus vinden wy mede niet offerband maer offerand Pſ.

XVI. vs. 4.
- -

Ik offer nooit hunne offerand van bloed

volgends de aenteekening van den Heer KLUIT, die,

in de aenmerkingen op de Geſlachtlijſt van DAviD vAN

HooGSTRATEN opOfferbande bl. 287,288.getoond heevt

dat de b dit woord offerande zoo wel paſte als het vijv

de radaen een wagen, die op vier wielen rijdt.-

Ook ſchijnt deze Berymer gebruik gemaekt te heb-,

ben van onze aenteekening BYDRAGE XIII. bl. 216, en

met ons en andere de CH voor een ondeelbaer Letter-,

teeken, overeenkomende met de Griekſche x, te hou

den, gelijk te zien is in zijn vooRBERICHT, en PsALM ,

XVIII, vs. I I.

Hy voer en vloog, -- * *

Op ſchouders van een CHerub, ja gezwind

. Vloog God de Heer op vleuglen van den wind.

Dat ook de Heer KLUIT van dit zelvde gevoelen

was, bleek reeds in den jare 1755. in zijn kunſtig Ge

dicht by de uitgave van de Proeve van Zedepoëzy van

coNcoRDIA ET LABoRE, daer hy ſchrijvt, coup. XVII.

De CHriſten maakt nu vaſten ſtaat,

Om, 't einde van zijn zalig hopen,

De hemelhaven in te loopen.

Wie wenſcht niet overzulks zich CHRISTEN IN DE DAAD.

Eindelijk zien wy ook met vermaek dat deze Be

rymer verworpen heevt die verbaſterde teekening

der letter Y, die dus lange tot groot achterdeel van

nette taelkunde de plaetz heevt ingehouden van de

rechte en echte dubbele klinker IJ, gelijk overvloe

dig getoond is. Zie BYDRAGE XIII. bl. 225-229,

- Z 5 VCI
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vergeleken met de aenteekening van den Heer KLUIT

op HoocsTRATEN's Geſlachtlijſt bl. 5o9, en volgg.

B. HUYDEcoPER bericht wegens de letter Y achter zy

ne proeve van Taal-en Dichtk. bl. 644. enz. -

Doch wy ſtappen deze kleenigheden over, die wy

alleen willen aenwyzen om te doen zien, dat onze

Berymer, hoe grove misſlagen wy ook in hem ſtaen

aente toonen,echter goeden ſmaek van letteren heevt,

het geen ons doet aenmerken ten

3den. Dat onze Schryver, hoe goeden ſmaek hy dan

ook van letteren hebben mag, echter niet zoo ver

gevorderd zy, dat hy zich van alles heevt kunnen

wachten, en zelfs niet bloot geſteld is geworden voor

misſtallen, die te ſterk in 't oog lopen, dan dat zy

met ſtilzwygen kunnen werden voorby gegaen, en

die waerſchijnlijk zouden zijn verbeterd geworden,

indien het werk, voor zyne Uitgave, onder kundiger

oogen waer geweezt, dat ons voorkomt niet te zijn

geſchied.

* Wy zullen zyne feilen in twee hoopen deelen, zoo

verre de Dichtmaet en de Taelkunde twee byzondere

deelen maken.

Wat de Dichtmaet betreffe.

De kundige HUYDEcoPER handelt veel van de ruſt

in de Verzen, die niet weinig de zachtheid en zoet

Vloeiendheid bevordert (d)

Ons heevt het altijds toegeſchenen dat de 5 voeti

ge verzen de ruſt moeten ontvangen achter den twee

den voet. Naeuwgezetter kon dit nooit gevolgd zijn

dan in de beryming van zynen ganſchen XVIIIden

PsALM, waer van dit het begin is

vs. 2 Ik zal u, HEER / met hart, en ziel, en zinnen,

Mijn ſterkte en kracht! / op 't allerteerſt beminnen.

3 . De HEERE is zelf/ mijn ſteenrots, en mijn borgt,

Mijn toeverlaet / mijn God, die voor my zorgt,

Hy is mijn rots / op welken ik betrouwe,

Mijn ſchild en hoorn / waer ik mijn heil op bouwe.

* * * Van

(d) Zie zijn wel Ed. Achtb. troeve van Tael en Dicht

kunde, bl. 142-145, 177 - 186.52, 61o. enz.
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Van deze zuivere dichtmaet wijkt hy af Pſ II. vs. 4.

Die in den He/mel woont, belacht hun doen,

Pſalm XXXII. vs. 8.

Ik zal u on/derwyzen, 'k zal u leeren

Den rechter weg- -

XLI. vs. 4.

De HEERE zal / hem onderſteuning zijn

Op 't ziekbedde in de pijn,

Zijn ganſche le/ger HEER verandert gy, enz. -

:

Lomp en aenſtotelijk is vooral de fout, die de Be

rymer begaet in de vermenging van de dubbele vo

kael IJ met den Dipbtbongus E1, waer door hy zynen

Rijnlandſchen of Amſtellandſchen tongval verraedt.

Zoo ſchrijvt hy Pſ, IV. vs. 9.

Ik zal in vrede t” ſamen ſlapen

My vLEYENDE geruſt ter neêr;

het geen vLYEN moeſt zyn, vLYDEN, aptare in or

dinem, concinnare &c. - het tegengeſtelde loopt

ons in 't oog Pſ. V. vs. 1o.

Hun keel gelijkt een open graf,

Hun tong wordt vLYENDE bevonden,

vLEYEN, vLEIDEN, is blandiri, adulari (e). Deze

is een fout die onverſchoonbaer is, en in geene nieu

we Pſalmberyminge kan gedragen worden. - Niet

alleen dat de Dichter zich dus verzint in het ſchry
t - - - VCD,

(e) Aen alle die dit niet vaſt hebben, kunnen wy opge

ven de regelen van de gemeenlandſche Dialect, te vinden by

TEN KATE I. D. bl. 176. en volgg. waer van men gebruik

moet maken, om zich te leren wachten voor diergelyke

grove misſlagen. -



I 348 ]

ven, maer hy ontziet zich niet de dubbele vokael IJ

te laten rymen op EI, in veelvuldige plaetzen. Als

Pſalm VI. vs. 5.

Zie wat zy draegt en LIJDT;

Kom met uw hulp te ſtade,

Verlos my uit genade,

En goedertierenHEID.

7 'k Ben moede van mijn klachten -

Mijn bed ſwemt ganſche nachten

Van tranen, die ik scHREI,

8 Mijn oog is doorgegeten,

En van verdriet verſleten,

Door myne weerparty,

VII. vs. 23.

Hy heeft het reeds gewet ten srRyb,.

Den boog geſpannen en BEREID.

XII, vs. 4.

De HEER ſnyde af de lippen die ſteeds vLEyEN. -

5 - De grootſe tong, die zeggen tot hunne eer:

Wie zal de macht van onze tong BENYEN;

XXII. vs. 15. .

'k Ben uitgeſtort, als water, op den grond,

Te dezer Tyde, " ,

* En alſ: 't gebeent heeft zich van een gescheiden,

Mijn herte is net als waſch van alle zyDEN

Geſmolten in mijn binnenſte, en door 't LyDEN

Vergaet mijn macht.

*

w . r

xxx vs. 6. | | |

Zijn gramſchap duert een kleinen TIJD,

Een leven zijn goedgunſtigHEID * * *

xxxiv.
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XXXIV. vs. I2. - - - - - - - - - -

. - ... ...i.

Als gy den menſch met ſtraffingen kasTIJD, v .

Zoo doet gy zijn bevalligHEID

- - 1 -
-

- - - -
Verſmelten als een mot;

Lichter middel zal 'er zijn om te beteren het vers

zuim der ſmelting, dat wy in zommige Dichtregels

mede ontwaer geworden zijn: in zommige zeggenwe,

en verre in minder getal, dan de zulke waer in hy de

ſmelting waergenomen heevt,

Goed dierhalven zingt hy Pſalm I. vs. 3.

Die, groeyende aen een koelen waterſtroom
\-2

Welks blad niet valt door hevige onweêrylagen. enz.
N

Maer kwalijk in tegendeel Pſalm XXIII vs. 1.

De Heere is mijn Herder en mijn Hoeder, ..."

Pſ. XXVIII. vs. 8.

De HEERE is haerlieder ſterkte,
\-2 - * *

; - - - - -- '
- -

beter in den voorgenoemden xxIIIden

Al ginge ik, ook in eeuwigduiſtre dalen, enz.
N-A -

Vervolgends hebben wy in de Dichtmaet noch in

aenmerking te nemen het hoogſte toppunt van ſlor

digheid, dat in een Dichter van den tegenwoordigen

tijd kan gevonden werden, en ons in twijfel doet

ſtaen of de Dichter zulks alwillens heevt gedaen of

door onkunde. - Wy doelen op de telkens blad

zyde voor bladzyde voorkomende afbyting der N in

den enen, en aenhechting der zelve N in den anderen

daerop ſluitenden regel, wanneer hy by voorb. ZIELE

rijmt op vERNIELEN, Pſ. III. ## vREDE op BE

TREDEN, V: 9. wENEN op GEENE VI: 6. MoEDE op

woEDEN VII: 7. GEBoUwEN op BEscHoUwE, GRoN

DE



L 35o I

DE op HoNDEN, wEGE op vERLEGEN, EERE op HEE

REN, enz. -

Wy durven wel verzekeren niet te beuzelen, wan

- neer wy zeggen , de verzuiming van deze N in deze

XLI. PsALMEN meer dan vijvtig malen te hebben op

gemerkt, en daer onder het meeſt in zulke plaetzen,

waerin door de minſte verandering niet alleen de zaek

verholpen was geweeſt, maer waer ook zelvs beter

de N was bygevoegd; zoo dat wy ſchier in 't denk

beeld kwamen, dat de Schryver het dus en niet an

# gewild heevt. Doch kwalijk! Dus zegt hy Pſalm

VII. vs, 6,

Zoo mag de vyand vry mijn zIELE

Vervolgen, vinden en VERNIELEN. -

waer voor even zoo goed kon gezegd zijn:

. Dat dan de vyand vry mijn ziele

Vervolge, vinde, en haer verniele.

VS, 7.

Stae op, o HEER! in grammen MoEDE

Verhef u om mijn's vyands woEDEN

even zoo goed immers zal men hier kunnen lezen

woede, als een zelvſtandig woord genomen.

Pſ. VIII. vs. 4.

Als ik met luſt de Hemel-praelgebouwen

De werken van uw vingeren, beſchouwe,

hoe lichtelijk kan men hier lezen?

Geluſt bet my de Hemel-praelgebouwen

De werken van uw ving'ren te beſchouwen.

Dus ook Pſ. IX. vs. Io.

De HEERE zal- .
v: ' Een hoog vertrek, in angſt en vREzE,

In tyden van benaeuwtheid wezEN.

leez ſlechts in angſtig vrezen, en 't zal goed zij#
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Pſ IX. vs. 15. * * * *

Op dat ik uwen ganſchen lof

Der Dochter Sions, in den hof

Vertellen mag, en my vERBLYDEN

In nwe hulp die my BEvRYDDE.

Leez vertellen moge en my verblyde. -

Pſ. XVII. vs. 1. -

o HEER! hoor de gerechtigheid,

Merk op mijn ſchreyen, neem ter ooRE

Mijn rede die ik u doe HoREN,

Gelijk ze my op 't harte leit.

Leez ooren.

Doch dit zoude zonder einde zijn, indien wy hier

in verder traden; 't zy genoeg te doen zien, dat er

in de opgegeven voorbeelden geene noodzakelijkheid

om dus te ſchryven zy gelegen, welke verbetering

echter niet in allen even gemaklijk toe zou gaan. Zie

daer toe P/ VI: 6. en 11. Pſ: IX. vs. 14. VII. vs. 16.

VIII: 3. XII: 7, enz. - Maer noch verder wijkt

het af dat onze Dichter GERICHTE laet rymen op

vERRICHTEN Pſ. I. vs. 5. TRoUwE op vERTRöUwEN

XXXVII: 4. en AERDE op AERDE vs. 22.

Want die van hem gezegend is, zal de AERDE

Steeds erfelijk bezitten; maer de geen

Dien hy vervloekt, zal als van geene wAERDE

Zijn uitgeroeit. De HEERE ſtelt de treên

Des zelven mans in vaſtigheid op AERDE; V

Vervolgends ſtrijdt ook tegen ene geregelde Dicht

maet Pſalm XII. vs. 6. , zº

Om dat ik zie de ellendigen verpletten,

'Der armen zucht tot my gekomen is,

Zal ik, zegt God, nu opſtaen, en hem zetten;

-

Dien hy fantaser, in mijn behoudenis.

Mogelijk beter op wien by blaeſt. Pſ.
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Pſ. XXXII. vs. 5.

Mijn zonde bracht ik voor u in de hoogte,

'k Bekende die, aen u, die alles ziet,

Mijne ongerechtigheid bedekte ik voor u niet,

wy ontdekken dat dit laetſte vers by ongeluk een

voet te lang is.

vs. 6. - -

Hierom zal u een ieder heilige in 't midden

Der angſt en ſmert, in vindenstijd aenbidden;

Hiervoor zal men lezen moeten

Hierom zal u een ieder heilige in 't midden
- - \

Pſ. XxXIII vs. 7. vinden wy ook een fout tegen

de uitſpraekkunde onzer tale. -

Hy heeft voor de golven
\-A -

Schatkamers bedolven,

Pſ. XL. vs. 5.
* , S- - - - - - -

- Gelukzalig is deze - -

Die 't eeuwig Opperwezen

Tot zijn vertrouwen ſtelt:

XLI. vs. 14.

\- - - -

Amen, ja Amen, HEER!

Maer allerongelukkigſt in Pſ. XXIII. vs. 6.

En ik zal in het heilig huis des HEEREN,

s- - - - - - - - - -

Met ruſt in lengte van dagen verkeren.

Waer voor beter

Met ruſt, zoo lange ik leven mag, verkeren.
«

» *

- , Zijs
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Zijn dit ſlechts misſlagen die de Dichtmaet opgeevt,

wat zal 't dan met de taelkunde van onzen Dichter

zijn, dunkt ons dat iemand vragen wil. Doch oor

deel niet te ſchierlijk, Lezer! -

Wy hebben ook vry wat grove misſlagen, tegen

de tael aenlopende, in onzen Schryver waertenemen;

maer het oogmerk, waer mede wy dit alles zoo

breed behandelen, is u noch niet bekend, en zul

len wy op 't ſlot eerſt recht verklaren. - Voor
af een woord over de taelfeilen.

Voor eerſt ſpringt ons voor de ſchenen onnaeuw

keurigheid in de Geſlachten der woorden, zoo lezen

wy Pſalm I. reg. 4.

Die en met God, en zuivre Godsdienſt ſpotten.

daer het woord dienſt, en gevolgelijk ook Godsdienſt

van het manl. geſl. is, zie HoocsTRATEN: derhalven

Die en met God, en zuivren Godsdienſt ſpotten.

en Pſ. XXXVII. vs. 11.

In tegendeel, die 't leet zachtmoedig lyden,

Bezitten de aerde eerlang ten erfenis,

voor ter erfenis, want dit woord is van het vrouwe

lijk geſlacht.
-

Kwalijk ook lezen wy in den aengehaelden XXVIſten

Pſalm vs. 1o. welker voor livier enz.

Vervolgends lezen wy by onzen Dichter Pſ. XXII.

vs. 4. gy wil, of gy die wil, voor wilt, en even zoo

ook P/. XXVII. vs. 8, 9, gy gaf,

Gy die my ſteeds uw hulpe en byſtand gaf,

voor gaeft. Die zelvde ongelukkige taelver

baſtering noch eens Pſ. XXXVIII vs. 23.

Haeſt u tot mijn hulpe, HEERE ! . . . . . . . .

- God der eere,

Die weleer my byſtand gaf.

en dit beide juiſt in de rijmklanken. ... .. .
Aa - Hoe
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Hoe bijſter fraei zou het den Latijnſchen ooren niet

klinken, als wy zeiden tu, qui dat? zoo ook insge

lijks Pſ. XXX. vs. 4. gy trok voor gy trokt.

Byna van dezelvde munt is Pſ II. vs. 12.

Welzalig zijn all' die op hem betrouwt,

waer voor met de minſte moeite waer te lezen,

Welzalig zijt ge, all' die op hem betrouwt,

of

Welzalig is, alſ die op hem betrouwt.

Als en gelijk zijn hetzelvde, en gelijk als ene gelijk

heid ſtelt tuſſchen perſoonen en zaken, zoo moet

dan altijds gebruikt werden, wanneer er eenig on

derſcheid en ongelijkheid tuſſchen beide beteekend

werdt; by voorbeeld, achter den vergrootenden trap

(gradus comparativ.) niet alleen, maer ook achter

anders, niemand, niet, nooit, enz. hetgeen bewe

zen werdt door den Heer HUYDEcoPER proeve van

Tael- en Dichtkunde bl. 128- 134. Niet wel derhalven

zegt de Dichter Pſalm I. vs. 3.

Want hy zal zijn niet anders als een boom.

IX. vs. 21.

o HEERE jaeg hen beving aen; -

Doe eens het Heidendom verſtaen,

... Dat zy, naer welk gezag zy dingen,

• Niet anders zijn als ſtervelingen.

XVII. vs. 14.

ô HEERE ! ja, van deze menſchen,

Die niet als aerdſche welluſt wenſchen,

overal voor dan.

We hebben noch een aenmerking. e

De Wel-Ed. Achtb. Heer HUYDEcoPER zegt in

zijne proeve bl. 1o5. dat MooNEN ons zeer wel oP

- - geevt
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geevt de buigingen van het voornaemwoord hem

in het enkelvoud, ben in het meervoud , in den

vierden naemval, maer hun in den derden en zes

den naemval, zoo als ze alle in deze zinſluitinge ver

vat zijn, zY zijn goede vrienden: docb geen HUNNER

bebaegt my, ook bebaeg ik HUN niet; echter baet ik

HEN niet, maer zal my wel van HUN wachten. ,,Dit

,, onderſcheid van ben en bun neemt voNDEL meeſt

,, zeer naeuwkeurig waer: en het is een groot ſieraed

,, onzer tale, en geeft der redeneeringe daerenbo

,, ven doorgaans licht en klaerheid”, zegt de Heer

HUYDEc. op de aengehaelde plaetz. -

In deze beryminge vinden wy nergens het voor

naemwoord hem, in het meervoudige, anders gebe

zigd dan ben, en over al daer hun ſtaet is het ad

jectiv.

Zoo wie vervolgends met opmerking heevt gele

zen het geen wy in onze BYDRAGEN bl 69-71 ,

vooral bl. 197 - 2o1 en eindelijk bl. 3oo -301. heb

ben aengeteekend over het gebruiken van het ont

kennend woordjen EN, in ik EN wil niet, ik EN kan

niet, zal genoegzaem overtuigd zijn, dat het eigen

aerdig onze tael toekomt, maer dat het gebruik,

aen welk in ene levende tale veel moet werden

toegegeven, het zelve thands by ons veroordeeld

heevt. Niettemin bedient er zich de Schryver van

op meer dan eene plaetz, en zulks wel vry ſtotende,

gelijk Pſalm XXXII. vs. 9.

Op dat het niet by u te na EN koom. ''

XXXV: 2o.

Want zy EN ſpreken niet van vree.

Niet min onachtzaem is het tuſſchenvoegen van

het relativum die in Pſalm XL. vs. 13.

* * * Myne ongerechtigheden

Die hebben my beſtreden.

A a 2 Pf.
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pſ, xvIII: 36.

Ook gaeft gy my den ſchild uw's heils tot ſchut.

Uw rechtehand die heeft my onderſtut.

Zelvs hadt de nederd. vertaling dit ter dezer plaetze

onzen Dichter beter kunnen leren.

Doch dit zy, onzes erachtens, genoeg om te doen

zien, hoe dit werkjen, ten aenzien van Tael-en Dicht

maet zy geſteld ; - Wy dienen een overgang

te maken, om na te ſpeuren, in hoeverre wy heb

ben aen te nemen het zeggen van het voorbericht,

reeds boven aengehaeld, dat het voornaem oogwit

van den Dichter geweeſt is ,, den eigen zin der hei

,, lige Poëten, met dezelfde woorden van de keuri

,, ge overzetting des Staten Bybels, zoo ſtipt mo

,, gelijk na te zingen, en zich, zoo zorgvuldig als

,, hy kon, te wachten voor uitbreidingen. ” enz.

Maer, zoo dra wy hier in komen, werden wy van

verwondering als voor 't hoofd geſlagen, en kunnen

met geen mogelijkheid begrypen zulk ene gelukkige

uitvoering van dit onderwerp. -

Hoe zeer ook andere door veel zwier van woor

den, andere door naeuwkeurige en naeuwgezette na

volging der Bybelvertaling, reeds enen naem verwor

ven hebben, alles, dunkt ons, moet voor deze be

ryming wyken. - - -

Zy mag ge-evenaert, of in tael en maet verbeterd

werden, maer in beryming zelv zal niemand haer

gemaklijk verbeteren. In deze heerſcht het voor

treffelyke denkbeeld , daer velen onzes oordeels

tot noch toe vergeefſch naer hebben omgezien ,

om in de beryming de woorden van de Pſalmen in

zulk een ongedwongenheid, ongemeen aental, een

voudige netheid en juiſte navolging, nate kunnen

gaen. -

Ja, gelijk alteveel, volgends het ſpreekwoord ſcha

delijk is, zoo gebeurt het wel eens nu en dan, dat

'er min of meer ſtijvheid in voorkomt, en, het geen

't natuerlijk gevolg van dit alles is, dat dezelve ook

vervuld zijn met idiotismi, of manieren van uitdruk

kin
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kingen, die der Hebreeuwſche en Ooſterſche talen

alleen eigen, alhier in een Duitſch gewaed geſtoken

zijn, waervan vooral het Konſtgenootſchap LAUs

DEo, sALUS POPULo, de lov komt, dat zy zich zorg

vuldig hebben weten te wachten.

De juiſte navolging gaet in dezen onzen Dichter

zoo ver, dat hy, by voorb.

Pſalm XXVI. vs. 2. -

Beproef me, alwetend HEER!

Verzoek me of ik u eer;

liever het woord verzoeken heevt willen behouden,

dan een woord nemen, dat, volgends onze manier

van ſpreken, voegelyker aldaer zoude gekomen zijn.

Zoo ſchrijvt hy Pſ. XXXVIII. vs. 9.

'k Ben verzwakt en uitermaten

Zeer verlaten,

Zeer GEBRYzELD van ellend:

Hier voor zou men thands kiezen verbryzeld; doch

de Vertalers hebben het woord gebryzeld verkoren,

en dit wilde onze Schryver dan ook lievſt volgen.

Dit nu dient alleen om te tonen hoe naeuwgezet

onze Berymer zich zelv' aen de Nederduitſche woor

den en buigingen gehouden hebbe.

Wilden wy door voorbeelden doen zien, hoe ge

lukkig de beryming uitgevallen zy , wy zouden ge

maklyker het gantſche Proevſtukjen kunnen uitſchry

ven, dan daeruit eene goede keuze doen,

Men leze hier den aenhef van den XIIden PsALM

die dus luidt.

vs. 2 Behoud, o HEER; want ach de goedertieren

Ontbreken thands; want zy, die met ontzag

En ware trouw, den Heer der Heeren vieren,

Vermindren by het menſchdom dag aen dag.

3 Zy ſpreken valſch, een ieder met zijn naeſten,

Met lippen, die van vleyery en ſmart

Bezwangerd zijn, om 't onheil te verhaeſten;

Zy ſpreken niet dan met een dobbel hart.

- Aa 3 Pſalm
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Pſalm XVI. vs. 6-9.

6 De ſnoeren zijn my in een lieflijk dal

Gevallen, ja een heerlyke erfeniſſe

7 Is my gebeurd, Ik zal den Heere, ik zal

Hem loven die zijn raed my niet deedt miſſen,

Ja zelfs by nacht ontdekken my mijn nieren

Hoe ik mijn gang voor Gods gezicht zal ſtieren,

8 Ik ſtel den HEER geduriglijk voor my:

Ik heb niet meer voor wankelen te vrezen,

Om dat de Heer is aen mijn rechterzy.

g, Dies zal mijn hart verblijd en vrolijk wezen,

Myne eere zal haer ware vreugde tonen:

Ook zal mijn vleeſch met blijdſchap zeker wonen.

Dus is het ook of men de woorden van den rijmlo

zen XXVI1ſten Pſalm voor zich hadt, daer hy zingt;

vs. 1 God is mijn licht, mijn heil, wien zoude ik vrezen?

De HEERE is all' mijn ſterkte en levenskracht,

Voor wien zoude ik vervaerd of angſtig wezen?

Hy is 't die my beveiligt door zijn macht.

2 Als 't boze rot, mijn trotſe weêrparty

En hateren aenrukten tegen my,

Dat zy mijn vleeſch opaten en Inyne eer,

Zijn zy, zy zelv, geſtuit, en vielen neër.

3 Ofſchoon men my belegerde in het ronde,

Mijn harte wierdt door geene vrees benard,

Schoon tegen my een oorelog opſtonde,

Zoo ſtaet hier op 't vertrouwen van mijn hart.

4 Een ding hebbe ik begeerd van God den HEER,

Daer zal ik ſteeds naer zoeken meer en meer:

Dat ik, Cn.Z,

Men zie vooral die naeuwgezette navolging in den

XXXII, XXXIV. enz - en leze hier tot beſluit

den XIX. en XXV. Beide waerdig den arbeid van

alhier af te ſchryven.
-

- PSALM
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P S A L M XI X,

vs. 3. De ruime hemeltrans

Vertelt, door zynen glans,

Gods eere en heerlijkheid,

Het uitgeſpannen zwerk

Verkondigt 't handenwerk

Van de Oppermajeſteit.

3 De dag laet dag aen dag,

Met eerbied, met ontzag,

Een milde lofſpraek vloeyen;

De nacht toont nacht aen nacht

En wetenſchap, en pracht,

Daer heldre ſtarren gloeyen.

4 Daer is geen woord, noch ſpraek

Bekend, daer met vermaek

Haer ſtem niet wordt gehoord.

5 Haer richtſnoer ſtrekt zich uit

Van 't ooſt tot 't weſt, van 't zuid

Tot 't afgelegenſt noord,

De redens van haer mond

Gaen over de aerde in 't rond,

Zoo ver ze lopen konnen,

Ze gaen tot 's werelds end;

Hy heeft daer in een tent

Geſpannen voor de zonne.

6 En die, beglanſt alom,

Is als een bruidegom,

Die uit zijn ſlaepzael treedt;

Ze is vrolijk als een held,

Die 't pad, hem voorgeſteld,

Met moed te lopen weet.

7 Hare uitgang is van 't end

Des Hemels, en zy wendt

Ten eind der Hemelzalen;

En niets, van 't geen ze ontmoet, ..
A a 4 Ver
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- verbergt zich voor den goed

van hare heete ſtralen.

3 Des HEEREN Wet nochtans

Praelt met volmaekter glans,

Dewijl zy 't hart bekeert;

En Gods getuigenis

Is zeker en gewis,

Die dwazen wijsheid leert.

9 't Bevel van Godt is recht,

Door 't zelve wordt zijn knecht

Tot vreuchde in 't hart bewogen.

Ganſch zuiver is 't gebod

Van onzen HEER en God,

Verlichtende aller oogen.

Ho Des HEEREN vreze is rein,

Ze blijft een deugdfontein

Voor eeuwig in zijn naem:

De rechten van den HEER

Zijn waerheid, rijk van leer,

Rechtvaerdig al te ſaem.

11 - Ze zijn veel meerder waerd

Dan al het goud der aerd,

En 't fijnſte te begeeren;

Geen honig is zoo zoet,

Geen honigzeem zoo goed

Als deze te waerdeeren.

12 Ook werdt daer door uw knecht

Zeer klaerlijk onderrecht,

Vermaend en aengezeit,

In 't doen van uw geboon

Is 't einde een groten loon

Van eeuwigheid bereid.

13 Wie zoude op uwe paén

De afdwalingen verſtaen ?

Wil myne ziel doorgronden,

Maek
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Maek dat ze zuiver zy,

Ach Heere reinig my

Van mijn verborgen zonden.

14 'Houd ook uw knecht met kracht

Van trotsheên, laet haer macht

Niet heerſchen over my;

Dan zal uw trouwe knecht

En rein zijn en oprecht,

Van grove misdaên vry.

# - J5 Laet wat mijn mond al zegt,

, Mijn harte ooit overlegt

Uw aengezicht behagen;

ô HEERE, ô grote God,

Mijn rotsſteen, burcht en ſlot,

Verloſſer van mijn plagen.

P S A L M X X V.

vs. I 'k Hef mijn ziel tot u, o HEERE !

2 Ik vertrouwe op u, mijn God !

Laet geen ſchaemte my onteeren;

Laet geen vyand om mijn lot

3 Vrolijk ſpringen. Ja geen zaed -

Wordt beſchaemd, die u verwachten.

Gy beſchaemt den ydlenraed

Van die trouwloos werk betrachten.

4 HEERE! doe me uw wegen kennen;

Leer my door uw woord uw paén,

5 Laet mijn voet zich ſteeds gewennen

In uw waerheid voort te gaen;

Leer my, Heere! want ik mag

U voor mijn verbonds God achten,

God mijns heils! den ganſchen dag

Blyve ik op uw byſtand wachten.

6 HEER! gedenk uw mededogen,

En uw goedertierenheid

Aa 5 Kome,
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Kome, o Heer! u onder de oogen,

Want ze zijn van eeuwigheid.

7 Sla de zonden nimmer gaê,

Die mijn jongheid heeft bedreven,

Denk, denk myner in genaé,

Om uw goedheid eer te geven.

8 God is goed en zeer te pryzen;

Daerom zal zijn Majeſteit

All' de zondaers onderwyzen

In den weg der zaligheid.

9 Hy zal wie zachtmoedig leeft

Leiden in het recht des Heeren;

Wie in ootmoed voor hem beeft,

Zal hy zyne wegen leren.

1o Goedertierenheid en waerheid

Zijn all' 's HEEREN trouwe paén,

Hen, die zijn verbond, dat klaer leit,

En getuignis gadeſlaen. -

II Om uws naems wil, HEERE ! laet

All myne ongerechtigheden

Zijn vergeven, want die gaet

Hoger dan mijn overtreden.

12 Wie is hy, die God wil vrezen?

Deze zal, zoo lang hy leeft,

In den weg zijn onderwezen,

Dien hy te verkiezen heeft.

13 Zyne ziele zal in 't goed

Steeds vernachten, ruſt verwerven:

En zijn zaed den overvloed

Van 't gezeegend aerdrijk erven.

14 Voor de gene die u eeren,

HEERE!'is uw verborgenheid,

Gy hebt, om hen die te leren,

Uw verbond hen toegezeid,

15 'k Sla mijn oog, alle oogenblik,

- Op
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Op den HEER, in angſt en lyden;

Want hy zal my van den ſtrik,

En mijn voet van 't net bevryden.

16 Heere! wil u tot my wenden,

En zie my genadig aen;

Want ik, eenzaem, vol ellenden

Kan niet zonder u beſtaen.

17 De benaeuwdheên van mijn hart

Strekken zich uit t'allerwegen;

Voer iny uit mijn nood en ſmart,

Laet iny, Heere! niet verlegen.

18 Sla op myne ellende uwe oogen,

Op mijn moeite, op mijn verdriet,

Neem mijn zonde uit mededogen

Alle weg, gedenk die niet.

19 Zie mijn hateren, want zy

Zijn vermeerderd bovenmaten,

Zie, ô Heer! zie hoe zy my

Met een haet des wrevels haten.

2o Red my, wil mijn ziel behou'en;

Maek my niet beſchaemd, ô Heer!

Want op u ſtaet mijn betrouwen.

21 Laet de oprechtheid meer en meer

En de vroomheid my behoên!

Waut ik blyve op u verwachten.

22 Red, ô God, uit tegenſpoên

Iſraëls benaeuwd geſlachte.

Nu kan elk opmerkzaem Lezer bevatten, wat wy

van dit Werk denken; wy zullen alles nochmaels in

een kort beſtek te ſamen brengen, oordeelende, dat,

ten aenzien van Tael- en Dicbtmaet deze Pſalmen

gantſch niet veel roemens over hebben; zoo noch

tans dat wy geloven, dat, indien dezelve aen een

kundig oordeel waren overgegeven geweezt, de voor

naemſte misſtallen daer van verholpen zouden heb

bea
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hen konnen werden, en ten aenzien van het bery

men naer het tegenwoordig oogmerk, dunkt ons dat

'er noch geene zijn geweezt, die in alles zoo wet

voldaen hebben, zoo men wederom uitzondert twee

voorname zaken, die volſtrekt in zulk ene wyze van

beryming niet anders vallen kunnen, waer van de

ene is, (gelijk wy te voren aengemerkt hebben) dat

van de 41 nu reeds berijmde Pſalmen, er 19gevonden

werden, wier getal van verzen minder is dan in die van

DATHENUs en die hem gevolgd zijn: de andere zaek

zijn de overgenomene ſpreekwyzen uit een andere tael.

Geen tael is er, of zy heevt in hare manieren van

denken en uitdrukken iets, waer uit zy van een andere

kenlijk kan onderſcheiden werden. - Hoe veel de

Ooſterſche tael in dit ſtuk van de onze verſchilt, kan

een ieder weten, die ſlechts heevt opgemerkt, hoe

verſchillende in het Nederduitſch zijn de manieren van

uitdrukkingen van de zodanige, die wy in den Bybel,

en zelvs in deszelvs Nederduitſche vertaling aentref

fen. - Indien iemand zich derhalven heevt bepaald,

om op zulke wyze, namelijk met zich zoo naeuw

mogelijk aen de bewoordingen te houden, de Pſalmen

van David te berymen; zoo kan 't onmogelijk anders

zijn, dan dat dezelve zijn opgepropt van Ooſterſche

denkbeelden, en uitdrukkingen, die , in het He

breeuwſch eigenaardig, in een Nederduitſche klee

ding geſtoken, veel van hare waerde verloren zien.

Deze Idiotismi vinden wy in alle Pſalmberymingen,

zoo veele wy er reeds gezien hebben, en noch zien;

alleen hier uitgezonderd de uitnemende en zoetvloe

iende Pſalmberyming van het Kunſtgenootſchap LAUs

DEo, sALUs PoPULo, die hier in aen alle anderen heb

ben voorgelicht, om elk in zyne eigene tale, in 't min

ſte niet onvoorzien van ſpreekmanieren, die met de

Ooſterſche gelijk ſtaen, zich natuurlijk uittedrukken.

Dit zy voor tegenwoordig genoeg.

Wy zullen met deze beoordeeling ons volkomen

voldaen achten, indien wy zien, dat de Berymer van

dit Proevjen zal gebruik gemaakt hebben van deze

aenmerkingen, in het vervolgen zyner beryming ,

welke wy met verlangen te gemoete zien.



- MAENDELIJKSCHE

BY-D RA GEN

T EN o P B o UW VAN

N E E R - L A N D' s

TAEL-EN DICHT-KUNDE.

'- XLI. 1762 3:

Sacri igitur vates, faéta atque infecta canentes,

Libertate palam gaudent majore loquendi.

- H. viDA Poët. l. 3.

De rechte Dichters dan, die of gebeurde dingen,

Of eigen vinding uit hun ryke berſſens zingen,

'Zijn gaerne van den band der kleinigheden vry,

Op dat de ziel des werks zoo veel te ſchooner zy.

chbon ons Nederland niet misgedeeld is van Dichi

ters, welkers werken ieders verwondering waer

dig zijn, kan niemand echter loochenen, dat de Poë

zy thands zulk een hogen trap niet beſteigert, als

zy deedt ten tyde toen Griekenland en Romen hun

ne Homeren, Virgiliuſſen en andere Dichters had

den, welke nu nog als voorbeelden ons ter na

volging worden voorgeſteld. Indien het my geoor

lofd zy, mijn gevoelen, omtrent de reden van dit

verval zedert dien tijd, te uiten, kan ik geene voor

name oorzaken van het zelve opnoemen, dan de

Rijmklanken, de opgeblazenheid van woorden, en tef

fens de groote kieſcbbeid omtrent uiterlyke kleinig be

den, welke thands zoo algemeen plaets hebben, dat

zy by vele, zoo niet de meeſten als het wezenlyke

deel der Dichtkunſt worden aengezien, daer zy on
Bb der
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dertuſſchen banden zijn om de ware verhevenheid

van gedachten en rijkheid van vindingen, waer in

waerlijk de Dichtkunſt beſtaet, geheel, of ten groot

ſten deele, te beteugelen. Over deze drie beletze

len was voor een bekwame penne gemakkelijk een

geheele verhandeling te ſchryven : Dan dit was de

voorname inhoud van eengedicht 't welk my onlangs in

handen viel , 4- tot tytel voerende DE DICHTKoNST

AEN DE vyIJSHEID, het welke ik hier achter laten

de volgen, mogelijk den een of den ander genen on

dienſt doen zal.

't Is een brief op naem der Dichtkunſt, zoo 't my

voorkomt, door een harer Liefhebberen geſchreven,

teffens een liefhebber van onder verbloemde ſpreek

wyzen zyne gedachten en de waerheid voor te dra

gen. Zie hier het ſtuk zelf.

DE DICHTKUNST AEN DE WIJSHEID.

O Wijsheid, Voedſtervrouw der heerelyke kunſten,

Die alles naer den draed der zuivre reden meet,

En in verlegenheid uw hulp aen niemand weigert,

Verhoor de DIcHTKUNST ook, daer ze U om byſtand bidt.

Veelwetende Godin! 't kan U niet zijn vergeten

Op welke een wyze ik wierd gediend en aengebeên,

Toen ik mijn zetel had by Grieken en Romeinen,

Dan, deze hulde is thands ten eenemael verkeerd,

En alſ mijn heerlijkheid verduiſterd en beneveld:

Sints ik in Nederland, om myne majeſteit

En achtbaerheid kwanſuis meer luiſter by te zetten,

Van ſtaetjufvrouwen ben verzeld, ligge ik, helaes!

Ik,
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Ik, die te voren vry mocht zijn en onbedwongen,

Gebonden aen een band van wrede heerſchappy.

Een drietal juffers heeft Gewoonte my geſchonken,

Om beſtwil, zoo men zegt, zy geeft heur dag op dag

Noch nieuwe wetten, om my daer aen vaſt te binden.

Die de eerſte by my was, heet RIJMLUST: was het niet

Dat deze by geval geraekt was aen het ſlapen,

En de andre twee van huis, zoo kon, zoo mochte ik U

Niet over 't laſtig juk van heur gezelſchap klagen.

Deze oudſte, wel is waer, heeft my al opgepaſt,

Toen ik, als kind, noch zworf door Aſia en 't Ooſten,

Maer even ook hierom, dat deze my zoo jong

Gekend heeft, en verzeld, (ofſchoon ze tuſſchenbeiden

Is uit mijn dienſt geweeſt) gebruikt zy thands op my

Zoo ſtreng een oppermacht, als deedt zy dat mer rechten

Deze is de Juffer, die zoo veel van zoomen houdt,

Zy heeft er een genaeit aen mynen ſtatiemantel, sº

Zoo breed, dat die myſteeds verhindert in het gaen,

En als ik my van de aerd begeve, en op mijn wieken

Wil dryven, maekt zy dat ik in de doornen haek,

En dwingt my tegen wil en dank om laeg te blyven.

Voor dezen fraeien zoom is RIJMLUST zoo bezorgd,

Dat zy gedurig dien verſtelt met noeſte zorgen:

: - " Rb 2 Voor
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vooral hadt zy daer aen heur beide handen vol,

Toen ze eens zoc deerlijk was van 't HaerlemszANT geſleeten,

En toen myn lievling daer een brok hadt uitgeBRAND.

De twede van de drie is my niet minder laſtig,

Heur naem is wiNDRIGHEID : de deze ziet niet graeg

'3 -

Dat myne klederen eenvoudig nederhangen,

En niet wat opgeſchikt, en daerom houdt ze ſteeds

Mijn ſtarrentabbaerd met een blaesbalg in beweging.

Ze zou niet gaerne zien dat ik ooit opwaerts vloog,

Dan door dat windtuig, ſchoon 't daer toe te vanE

'k Zie door dees blazeres 'er zomtijds ſchandlijk uit,

Als mijn gewaed rondom myne ooren waeit en wappert;

' Zoo dat ik nu en dan in 't opgeblazen kleed

schier niet te vinden ben, dan weder heeft zy lappen

van allerande kleur my op het kleed gehecht:

Hier hangt een oude ſlip, meer dan een eeuw verſleten yr

En hierom fraei genoemd, daer weer een nieuwe, die

Nooit ergens is vertoont, nooit ſterker af kan ſteken;

Zoo dat men my zomtijds voor zotskap aen zou zien.

Deze is de Juffer, die de konſt heeft uitgevonden

Om op mijn ſtaetſiekleed, geheele regels, met

De Godentytelen van 't heidendom, te ſlikken,

En dat wel menigmael naeſt die des waren Gods,

Die hier in Nederland alleen wordt aengebeden.

Die fraeiheid gong zoo ver, dat om die reden my

v * - De
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De toegang t' eenemael der vroomheid is verboden. | |

Mijn derde Staetjufvrouw, heet KIEscHHEID: Deze paſt :

My op met zulk een vlijt, dat beide de andre moetenij

Heur wyken in den laſt, die zy my lyden doet. : :

De zyden bandtjes, daer mijn voeten meê geſtrikt zijn,

Heeft zy verwiſſeld in een gouden keten, die * *

Bykans ondraegbaer is, en niet het minſt kan rekken.

Zy kent de meetkunſt fiks, en paſt de ſchreden af,

En zoo mijn tweede ſtap niet heeft de dubble wijdte

Van de eerſte en derde, en die juiſt weder half zoo klein,

Zoo dan de vierde niet volkomen tweemael groter l

Is dan mijn tweede ſtap, en zoo voort, tot ik my

Met een ſtrykade buig, doet zy my weêr te rug gaen,

Des ik in groten tijd, ſlechts kleenen voortgang maek. '

Byzonder is haer ook het opzicht aenbevolen

Op dien ge- wyden ſleep, die my de Taelkunſt geeft -

Te dragen: - dat zy die behoorlijk houdt in orde -

Is goed en noodig, maer zy heeft daerin geleid

Een talleloos getal van tetterige plooytjes, -

Die ze ieder om het netſt daer in bewaren wil,

Zoo dat ik naeuw, met eens mijn wieken te gebruiken,

Eene enkle plooy verlies, of ſtraks beriſpt ze my.

Van ſlordigheid, en houdt my met geweld op de aerde,

Als waer de breede zoom van RYMLUST niet genoeg. '

Noch geeft zy boven dien ſomwylen raere wetten ; 2.

' , Bb 2 Dan
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Dan wil ze dat ik my gedraeg als Philoſooph,

Dan weêr als Pedagoog, en dan al weêr wat anders;

#n onder alle drie ſlaet niemand eenige acht

Op 't hulzel van mijn hoofd, mijn witte ſchedelwieken ;

Zy ruyen, en geen menſch, dan ſlechts een enkle draegt

Daer eenige eerbied voor. 't Ging in mijn Griekſche jaren,

En mijn Romeinfchen tijd, op heel een andre wijs :

Toen wierde ik niet geplaegd door RIJMLUST; niet ontluiſterd

Door trotſche wINDRIGHEID; door KIEschHEID mee:

Beteugeld en verkracht, toen waren mijn vriendinnen

De gulden vRYHEID, die den vryen teugel gaf

Aen my en all mijn doen, die alle hinderpalen

En ſtruikeldoorenen van voor mijn gangen ſchoof:

De ware vINDING, die mijn herſenvleugels nette,

En met my telken keer het logge ſtof verliet:

De derde Gezellin, EENvoUDIGHEID geheten,

Bracht in mijn klederen, in plaets van hoovaerdy,

Een grootſche Deftigheid, wel ſtatig, maer natuerlijk,

In die geſtalte blonk mijn luiſter klaerdet door;

Zoo aengenaem verzeld, ſchoot ik te ſterker ſtralen

Noch later hier te land, toen ik op 't Muiderſlot

By myner Prieſtren HooFT; en d'Amſteldamſchen Dichter,

En den Abtswouder Boer mijn woning had geveſt.

Toen wierde ik nooit zoo ſtipt, de RYMLUST uitgezonderd,

Van d hedendaegſchen rei van Jufferen verzeld, ,

- En
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En daerom ook veel meer van ieder een g eerbiedigd.

Nu ſchynen veele wel my te eeren, maer 't is ſchijn,

Daer ver het grootſt getal, die Juffers, mijn bedienden

Voor my, de DichtKUNST zeive, aenzien en hulde biën,

En hulde biën voorall de RIJMLUST en de KIESCHHEID :

- Wie is er in dit Land, die geenen eerbied draegt

VoorrIJMLUST?RJMLUST is t die DicHTKoNST moet verzellen,

Of ze is geen DicHTRONST meer: en is 'er RIJMLust ſlechts,

Dan ſchijnt erDichtkomst ook voornaenlijk heeft zich deze,

Op iedre Nieuwe jaer, een offerand bezorgd,

Die haer wordt van 't gemeen uit iever opgedragen,

Terwijl dat volkje meent dat zy my hulde doen.

De KIEscHHEID heeft meeſtal haer zetel onder lieden

Van hooger ſtaet en ſmaek, en ver de meeſte van

Heur onderdanen zijn geletterd en ervaren.

Dit zegt men evenwel, dat voor de DICHTKoNST nooit

In eenig land zoo veel liefhebbers zijn gevonden.

Is dan de liefde voor de picutronst nu zoo groot?

Ach waer zy ook zoo goed! ach wierde ik minder kwalijk

En meerder wel geerd! Hoe mochte ik dan mijn hoofd

Min rood van ſchaemte, met meer majeſteit verheffen!

wat blonk mijn luiſter door wat klonk mijn glorie ver!

ó Waerde Wijsheid! Hier zijt gy alleen mijn toevlucht,

U ſmeke ik, (weiger toch de DICHTKoNST geen gehoor,

Daer ik ook zelf Godesſe, uw trouwen byſtand bidde)
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Sta gy de DIcHTKoNST by met uw doorzigtigheid!

Ach wiſt ge een middel om Gewoonte te overwinnen,

En my der heerſchappy dier Jufferſchap te ontſlaen!

Dat deedt wel haeſt alhier mijn luiſter ſchooner blinken

Dan ze ooit in Griekenland, dan ze ooit in Romen blonk:

Dan wierde ik weêr gediend van de oude Gezellinnen,

Die nu, van de andre ſchuw, zeer zelden by my zijn:

Maer 'k weet 't zal moeilijk zijn,ik ducht 't is ſchier onmooglijk

My heel bevrijd te zien van deze Jufferſchap,

Wier heerſchappy alreeds zoo vaſt en ſterk geveſt is,

Door vrouw Gewoonte, die toch overal regeert.

ô Wijsheid is het zoo? en kan het niet geſchieden

Om my van alle drie, of anders twee te ontdoen?

Zoo hoor ſlechts deze beê, en die is niet ondoenlijk

Voor u, die overal zoo veel vermogen hebt.

Ai open het gezicht dier driftige ieveraren,

Die jammerlijk misleid door d opgeſmukten tooy

Van mijn bedienden, haer in plaets van my eerbieden,

Ai help voorall ook hen, die my van dezen ſtoet

Wel onderſcheiden, doch door haer gevlei bedrogen,

Al meê de handen aen dien laffen opſchik ſlaen,

In meening dat ze my in waerheid ſchooner maken,

Laet hen eens kennen wat mijn rechte ſieraed is!

En zulke, welke ook hier een goed begrip van hebben,

geen van mijn Jufferen, noch ook. Gewoonte ontzien

0m
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Om de oude ſchoonheid weer in mijn kleedy te brengen,

Beſtier tot zulk een eind, de pogingen van die, -

Uit iever tot myne eer, en iedereen ten voorbeeld ,

Een tempel ſtichten, in 't beroemde Leidſche Atheen ,

Beſtier hen dat ze my alleen den tempel bouwen !

Ik wacht daer van iets goeds, zoo gy deze arbeidsliën

Wilt helpen in hun werk, en raden zich te wachten *

Van 't ruime voorportael, dat aen de kieſchheid ſchijnt

Uit eerbied toegewijd, te machtig op te halen,

En dus mijn tempel zelf te onttrekken aen 't gezicht.

Ik ſmeke ook om uw hulp voor andere kapellen,

Waer in men my. maer ook niet min die Juffren dient!

Mijn bede is om uw raed, uw byſtand in 't byzonder

Te leenên aen die geen, die, in die zelfde ſtad, *

De Dichtkonſt een kapel, door vlijt en iever, ſtichten.

Beſtier hen dat hun dienſt voor my niet kwalijk zy,

Zoo worde dit geſticht, hoe kleen, eens tot een tempel!

Het opſchrift zy dan waer,

ooK woRDT HET KLEINSTE GROOT,

Bb 5 Dicht
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ichtkundige Lezer ! wat dunkt U van dit ſtuk?

D Het is ons toegezonden uit het Genootſchap,

MINIMA CRESCIJNT. - -

Wy danken hier openlijk de Heeren Kunſtoeffe

naers voor dit blijk hunner genegenheid, en hopen

dat onz blaedjen dikwils een middel zal zijn, om aen

de geleerde wereld te toonen, welke vorderingen

men door vlytige beoeffening kan maken, vooral

in een gezelſchap, waer in elk van een ander voor

deel trekt, en een ander aen ieder een nut doet.

Dit konſtſtukjen hebben wy met ſmaek en genoe

gen gelezen; 't Is fraei onder verbloemde wyze van

ſpreken de waerheid te zeggen. , ,

Zekerlijk werdt de Dichtkunſt thands by ons zeer al

gemeen ge-acht en gediend, zekerlijk heevt ze meer

eer en meer luiſter dan in de dagen onzer Oudvade- -

ren; maer noch heevt ze zoo veel heerlijkheid en

ware verhevenheid niet dan in de overoude dagen

van HoMERUs en viRGILIUs; richtig dierhalven moet

men onze Dichters met die vergelyken, en zien waer

het ons hapere: ten einde wech te ruimen alles waer

van zy vry waren, en in tegendeel overtenemen alle

de eigenſchappen daer ze meé voorzien waren. -

Dat onder deze laetſte by uitnemendheid de vin

ding behoort, is onbetwiſtbaer, de vinding is het

voorname, zy is de ziel der Poëzy, maer ze is ook

tevens dat geen, dat men het meeſt te vergeefſch in

onze hedendaegſche Dichters zoekt: Onder de an

dere waer aen wy ons niet behoren te verſlaven, ſtel

len onze Kunſtgenoten de windrigbeid, de kieſcbheid

en de rijmluſt. -

Wy hopen dat de klachte der Dichtkunſt by hare

ware beminnaers gehoor zal vinden, en eenen een

-# iever verwekken ter herſtelling van hare vry

eid. De windrigheid altans dient beteugeld

en beſnoeid, en de kieſchheid met ernſt te keer ge

gaen: Wat de rijmluſt betreft, wy willen wel geloven,

Gn
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en de meeſte zullen dit toeſtemmen, dat een Dich

ter vry meer zaken, met minder woorden, vry meer

vinding, vry meer ſchoonheden en alles wat een

goed Dichter maekt, zou kunnen voortbrengen, in

dien hy niet gebonden was aen het rijm, dat dikwils

in zyne ſtukken, toont de heerſchappye te voeren

over zynen geeſt, met de verbeeldingen zwak en

laeuw te maken, en de ware vinding en verheven

heid geheel en al te weeren. - - '

Maer wy geloven tevens dat Nederduitſche ver.

zen zonder rymende ſlotklanken in Neêrland niet be

hagen kunnen. -

Vraegt men naer reden? r

De reden moet zwichten voor de gewoonte, die

een dwingelandin is der fraeie vernuften, gelijk zich

JoAN DE HAEs uitdrukt in het leven van GEERAERT

BRANDT bl. 1o en II. * . . . . . . -*,

Vraegt men naer bewijs, waerom wy ons blyven

verbinden aen het rijm, daer het in Spanjen, Engel

land, en zelfs reeds in Duitſchland enz, geen mode

meer is het rijm te dienen, vooral in ſtukken van be

lang, als Heldendichten en Toneelſpelen?

Onze Poëzy ſchijnt het rijm te vereiſchen, en de

gewoonte doet het onaengenaem zijn, als men op

het einde der regels niet tweemael of meerder de

zelvde klanken mag hooren. Vruchteloos zijn

tot noch toe geweeſt alle de pogingen die daer aen

beſteed zijn, pogingen van de verſtandigſte mannen

van onz land:

De groote HooFT en de ſchrandere HUYGENs heb

ben door goedkeurende toeſtemming niet alleen,

maer ook door eigen oefening en bewerking getoond,

gedichten zonder rijm te beminnen, gelijk wy van

den eerſten hebben den Huwlykshater, en van den

Ridder HUYGENs een goed deel van 't Italiaenſche

toneelſpel del paſtor fido, op 't einde van zyne ledige

141Aſ'812, * * *

Zonder rijm is ook dat konſtrijk gedicht op de eeu

wige Vrede van den beroemden GERAERT BRAND, en

de tranen van Petrus, welk laetſte aldus begint:

- - Myn
* *
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Myn Godt, myn ziel, myn hart! ik heb myn Heer verzaakt,

Ik heb de deugt vervloekt, ik heb myn plicht vergeten,

En Judas nagevolgt. ô haatelyke Joodt,

Vervloekte Kayaphas, ik wederroep myn eeden.

Wie van ons dry heeft nu den Heilandt meeſt gehaat ?

Die hem heeft opgeveilt? of die de zilverlingen

Dat bloetgelt heeft getelt? of de beangſte mondt

Die Hem verloochende ? och! ik heb hem afgezwooren,

Ik riep: Ik ken hem niet. Maar my kon Jezus wel.
-

Deze zelvde BRAND heevt eene verſtandige verde.

diging van het rymelooz gedicht, voor de eeuwige

Vrede geſteld, waer in hy betoogt, hoe de oudeNe

derduitſche Dichters den Rhytmus ſtelden in de ſlot

klanken, maer hoe naderhand Hooft en voNDEL op

het ſpoor van den wyzen sPIEGEL den Rhytmus op de

wyze der Grieken en Latynen geſteld hebben in de

maet en welvloeiendheid der verzen.

,, Toen nu die maat gevonden was, zegt BRAND,

,, konden wy het rym (verſta de ſlotklanken, want

het rijm, rhytmus is de cadence, de maet) ,, zoo wel

,, ontberen als andere talen. Echter hebben wy ons

, van 't rym laten ophouden, en den geeſt in een

, eng en ſlaafſch perk bepaalt: een onredelyke ge

, woonte heeft ons regelen voorgeſtelt, die tegens

, de Natuur, en de vryheit der Poëzy ſtryden.

,, Waerom zou 't my dan niet vry ſtaan dit jok van

, den hals te werpen ? Na den val der Latynſche

, heerſchappye, heeft Italië veel van haar uitſte

, kenſte vernuften rymelooze vaarzen zien ſchry

,,ven : Spanje, dat ieder aan zyn banden plag te

,, willen binden, vertoonde toneelſpelen in haar

,, ſchouplaatſen, die aan geen rym gebonden waren:

, en zal Hollandt, dat vrye volkren, vrye ſteden,

,, vrye ſtromen, vrye ſtranden en havens maakte,

,, niet gedogen dat een van haare inboorelingen vrye

,, vaarzen maakt?” - -

Waer op hy zyne ſtelling bewijſt met het gezag

van verſcheide Franſche verſtanden, als J. DE BEL

'LAY, RoNsARD, MICHIEL DE MONTAGNE, de geleer

de
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de MENARDIERE en andere, die alle voor het rijm

loos pleiten. Zie G. BRAND Ts Poëzy III. D. 'br.

2 I 1 - 218. -

En bl. 269-27 1. vindt men een bondig oordeel over

de rymelooze vaarzen van FRANCiscUs MARTINIUs,

Predikant te Epe, in een brief aan G. BRANDT, (te

vinden ook in de Gedichten van F. MARTINIUs) in

welken brief hy ſchrijft de rymelooze dichten te pry.

zen, en daer by voordeel te zien tot luiſter van on

ze Poëzy. . - -

,, Want zoo doende, zegt hy, zullen wy aan

,, d'eene zyde beſparen de moeite van op elken re

,, gelden weérklank te tergen, en zoo lang te roe

,, pen, dat ze komt met wille of onwille, en tegens

,, heug en meug antwoordt. Waar inne wat einde

,, looze tyt verquiſt wert, gedraag ik my aan 't oor

,, deel van de gene, die 't# voor goet houden.

,, Behalve dat 'et onbillyk is, om eene Godinne te

,, vieren, alle de negen voorby te gaan, gelyk te

,, ſchandig Clio en Calliope met alle haar ſfeip, om

,, Echo verſmaat worden.

,, Aan d'ander zyde, zullen vele moeten ophou

,, den te rymen, die niet anders als rymen konnen,

,, die den volke maar in de ooren tuiten, dat meeſt

,, klinkt, en als die van Erfort met haare klokken,

,, den naam hebben, dat groſſe Narren baben groffe

,, .ſcbellen. ” enz.

De Heer coNRADUs GoDDEUs, op het midden der

XVIIde eeuw Predikant te Vaeſſen, is mede waerdig

hier op te werden nagelezen, NIEUwE GEDICHTEN,

ſonder rijm, nae de Griexe en Latynſe Dichtmaten enz.

uitgegeven te Harderwyk 1656, in de voorreden aen

den tael- en dicht-kundigen Leſer, waer in eenige

oude en nieuwe Gedichten in verſcheide talen voor

gebracht, en verhandeld worden, ende de rechte

aert der Nederduitſche Dichtkonſt wordt aengewezen.

De Heer ABRAHAM vAN DER MYLE heevt ook het

rymelooze ſterk verdedigd de Lingua Belgica eap.

xx Ix. pag. 169. & ſeqq. -

Ten dienſte der Lievhebberen die het Latijn niet

machtig zijn, of het boek niet bezitten, hebben #
C



[ 378 1

de moeite genomen deze plaetz te vertalen, gelijk

ze hier volgt: ,
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,, Ook moet in een Neêrduitſch Gedicht het rijm

werden waergenomen, waer voor men by Grieken

en Latynen geheel niet te zorgen heevt. En dit

bindt den geeſt van den dichtenden ſterk, zoo dat

hy niet ieder woord en ſpreekwijz kan aengrypen;

Maer hy moet en het rijm recht ſchikken, en niet

te min den zin en de woordſchikking voegzaem

vullen. Wat wonder is het dan, daer onz die

ſlaverny opgelegd is, dat wy minder in dichtmaet

uitvoeren, dan zy? Waren wy toch daer van be

vrijd, wy zouden wis minder gedwongen dichten.

En waerom ontſlaen wy ons niet van de rijm-wet?

Waerom zouden wy zonder dat, zoo wel als zy,

geen gedicht maken? Indien er by hun een vol

ſlagen gedicht beſtaet zonder rijm, alleen door het

in acht nemen der voeten en hoeveelheid der let

tergrepen, zal het zeker by ons ook zonder rijm

beſtaen, die niet minder, maer zelvs meer waer

nemen, 't geen anders in een gedicht het voor

naemſte is, den klemtoon namelijk. Voorwaer,

indien wy zoo vry als zy waren, wy zouden in

de volheid des gedichts geen haer breed voor hun

wyken. Waerom ook zou een gedicht zonder

rijm in de Neêrduitſche tael niet zoo wel beſtaen

als in de Italiaenſche ? Ik zie dat een Dichter,

niet een ſtraet-poëet, maer van den hoogſten trap

van Helicon , dit noch ongeoorloovd noch on

voegzaam ge-oordeeld heevt. PETRARcHA, zeg

ik, zelv. Er zijn, na zijn dood, enige Schrivten

van hem gevonden, door hem niet gemeen ge

maekt, noch onder zijn bekende Schrivten ge

bracht: van welke zommige uitgegeven zijn van

enen NIcoLAUS FRANco, in een boekje, tot op

ſchrift hebbende, Il. Petrarchiſta. Alwaer onder

anderen deze verſen over 't kleed van Laura, af

godeſſe van PETRARCHA.

Queſta Pbenice de l'Aurata piuma

Purpurea veſta d'un ceruleo lembo

Spar/o di roſe i belli bumeri vela ” enz. enºs
- - à
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Na noch zes regels van dit gedicht opgegeven te

hebben, vervolgt vAN DER MYLE dus# I7 I.

,, Hier is niet meer rijm, dan Kretiſche druiven in

,, Lauwer bladen. En echter was 't een gedicht van

,, PETRARcHA. Men make geen zwarigheid om te

,, geloven dat de Zanggodinnen ons die zelvde vry

,, heid toeſtaen. En zie! van deze onverwachte nieu

,, wigheid, mooglijk van alle voorbeeld verſteken »

,, zal ik ene nieuwe en de eerſte proev opgeven.

,, 't Heevt my behaegd over dezelvde vriendſchap,

,, waer over ik 't voorgaende gedicht maekte, ook

,, dit te maken: Maer, gelijk ik daer over de kracht

,, van dezelve gehandeld heb, zoo zal ik hier han

,, delen over derzelver trouwheid en plicht : En 't

,, Neêrduitſche zal ik woordelijk in 't Latijn over

,, zetten, op dat dus de kragt, en ſterkheid der uit

», drukkingen onzer tale van die gene gezien wer

2, den, die in dezelve onkundig zijn.

Over de plicht en trouwbeid der Vriendſchap.
O D E. e

coomt hier/ mijn tuint/ gelupbeloog

32och ſtom miſt ſo niet hangen:

oCoomt/ boet mp nu ben beſten bienſt

JPie immer gbp foubt mogen:

dToont/ helpt nu mijn finnen.

4Bilt mit te merchte legghen

2il bºaengenaemherot bie ghn hebt/

2II uube lieſſichheibt: - en5. en5.

Ades duin, teſtudo mea, inſonora

Aut muta ne ita pendeas: -

Adesdum, optimum jam mihi praſta officium

# unquam poſſes : -

desdum, mentem meam nunc adjuva:

Velis nune impendere

uidquid accepti in te eſt,

uidquid amabilis : &c. &c.

Het overige van dit gedicht loopt tot bl. 188. waer

,, Wat

de Heer vAN DER MYLE dus beſluit:

A



[ 38o J

,, Wat belet hier, dat er op deze wyze geen ge

,, dicht zou zijn? Wat zal er in den weg zijn, dat

, niet zoo wel de Neêrduitſche woorden en ſpreek

, wyzen, als de Griekſche en Latijnſche, zonder

,, rijm een gedicht maken? En zoo het verſtand,

, de geleerdheid en de kunſt van een Neêrduitſchen

,, Dichter zoo goed als van een Griekſchen en La

,,tijnſchen zijn, zal in de rijkheid, eigenlijkheid, en

,,keurigheid der Neêrduitſche tael de ſchuld niet

,, wezen, waerom haer gedicht het hunne min zou

,, evenaren.”

Wy konnen vervolgends tot verdediging of ver

ſchooning van het rymelooze bybrengen 't geen des

aengaende gevonden werdt in de Hiſtorie der Seve

rambes IV. D. bl. 75. In het geen men leeſt in de

'Continuation des Memoires de Litterature & d'Hiſtoire,

toine H. partie 2. â Paris, chez Simart, waer van men

een uittrekſel ziet in de fournal des Scavans de l'An

mée 1727, in de maend fuly bl. 38o. Zie J. vAN zAN

TEN voorreeden voor 't Paradys verlooren van MIL

TON.

Maer het wordt tijd verſlag te geven van een en

ander Dichtſtukjen onlangs aen het licht gekomen;

het eerſte is

DE BE ST E

H U I S V R O U W,

volgens Spreuken XXXI. 1o-31.

te Middelburg by Louis Taillefert, 1761. gr. 8vo.

De Maker teekent zich J. V. J. , ,

'Hy zegt in zijn voorbericht, ,, de kracht en nadruk

der Ooſterſche Poëzy en Hebreeuwſche bewoordin

gen zoo na te hebben uitgedrukt, als hy, door be

hulp zyner kundigheden en der ophelderingen van

den voortreffelyken scHULTENs, met eenige moge

lijkheid, heeft weten te doen. ”

Het ſtukjen is klein van beſlag, maer laet zich niet

onaengenaem lezen, ſchoon het hier en daer ken

merken draegt dat leerlingen geen meeſters zijn. Z.
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:

: Zie hier zijn begin om tael en ſtijl en Dichtmaes

te zien. (bl. 5. - -

Wien lachte 't aardsch geluk zoo toe,

Dat hy een hupze Vrouw mogt treffen,

Op welker aandeel hy zig vrylyk mag verheffen,

En dapper ſtoffen, bly te moé,

Dat heIn een pronkjuweel,

Zoo glimmig en zoo eël,

Als 't blixemgit der beste flonkerſteenen, (a)

Gods voorzorg heeft gelieven te verleenen!

Zyn hart maakt ſtaat op haar beleid:

Daar zal hem zeker niets ontglippen! -

Behalven 't lief gedruk van hare frisſe lippen, º
Ontfangt hy altoos zoet beſcheid. n

Zoo lang zy adem haalt,

En 't goedig zieltje ſtraalt.

Door oogjes, die ſteeds ware vriendſchap zweren,

Kan zy de lust van haren ſchoot niet deren.

Hoe aardig weet zy ſtof en doek, . * - - - - ,

Met ſcheutge (b) vingren, zonder beven,

glim

(a) Behalven deze# van ſpreekwyzen, die wy

aen den aert der Ooſterſche tale toeſchryven, geven wy

hier in bedenking of eenpronkjuweel niet het zelvde is als een

beſte flonkerſteen, en of de gelykenis van deze twee met

elkanderen niet even dezelvde met die is, waer mede men

een puikdiamant met een beſte edele ſteen vergelyken zou

willen, 't geen ieder merkt dat de zaek, noch opheldert

noch vergroot, 't geen eigenlijk in dit geval het doelwit

der gelykenis zijn moeſt. * * * * , , -

(b) De wegwerping dere om de maet te vinden, is zeer

gemeen en ſtoot aen niemand, maer die van i is gantſch

niet aengenaem, by voorbeeld, aerdge voor aerdige, heilige

voor heilige, ſteevºge voor ſtevige, en gelijk hier ſcheutige

voor ſcheutige: Wat dit Epitheton betreft, ſcheutige vingers,

de Schryver ſchijnt het ons zºrg - eigenaerdig te gebruik:
C - -- e
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Glimglanzig loófwerk en een heldren gloed te geven!

't Vernuftig handwerk maakt haar kloek.

De kunst brengt zoo veel waar

In huis, dat niemand naar

Het koopziek Tharſis zynen ſteven hoeft te drayen,

Of Hirams vlaggen langs de kust te laten wayen. (c)

Aurora ſlaapt nog, als zy ryst,

Om voor de keuken zorg te dragen

Is 't nood, zy zend een ſtoet van kemels, of een wagen,

Ter goedkoop (d) uit om brood, en wyſ

Elk meisje werk en taak; - - - -

Waar na zy met vermaak -

Te ſchransſen geeft aan honderd lompe ſlaven,

Die voor Mevrouw uit eerbied zig beſchaven.

Krygt ze eene landhoeve in den zin,

Waar zekere (e) winst valt uit te trekken,
•s - - - - *

Dan

de wortel van dit woord is ſchieten. KILIAEN Zet het over,

eerſt ſurculaceas, ſurculoſus, een ſcheute, die uit den grond

opſchiet, dan vertolkt hy het promptus ad jaculandum, para

tus jaculari, gereed tot ſchieten 3 naderhand toont zyne

verdere vertolking, dat het ter aenduidinge van alle drift,

geneigdheid en luſt tot iets gebezigd zy. Eigenaerdig dan

werden de vingeren ſcheutig genoemd, die graeg en altijds

gereed zijn om met de naeld te ſchieten. .

" (e) De twee laetſte regels van ieder koppelvers zijn van

vijv #sten, ImaGT hier van wijkt hy by misval af in deze

regels.

(d) Koop is niet van 't vrouwelijk geſlacht. MooNEN ge

bruikt wijnkoop op deze zelvde wyze, Poëzy bl. 82

Hoe veel menglen moſt -

Ter wijnkoop van het Hooi -

Van Tymen zyn gedronken

e

** * * *

zie Hoogstr., geſlachtlijſt, alwaer men bewezen vindt dat

beide die woorden manlijk zijn. f

* (e) De maet eiſcht dat men zeek're ſchryve.
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Dan doet zy ſpaarpot en bezuinigd geld verſtrekken

Ter koopſom : en van 't noest gewin

Groeit fluks een wyngaardveld,

Dat lekkten most voorſpelt, ,

Om haar Gemaal, met kortswyl, te verrasſen,''

Zoo 't ſtaatsbelang haar gunt hem op te pasſen.

Wel wars van allen laffen toy, a -

Omgord zy 't lyf, om kracht te hebben:

Hare eerbre boezem weet van gaas nog kante webben:

't Hoognoodig dekzel maekt haar moy:

De armpjes zonder dwang

Beheeren 't..aanbelang

Der huiszorg, tuk om alles aan te vatten; (f)

Zoo vind, zoo gaart en telt zy hare ſchatten.

Dus gaet de Dichter voort om haer vlijt en zorg

en doorzigtigheid aftemalen in de Io volgende cou

pletten , waer op hy dit gezang aldus beſluit.

(bl. 1o. ) -

Men roeme dan op Debora,

Op Jaël, Michal, die vorſtinnen,

t - -

'k Erkent, zyn roemens waard, maar egter wy bezinnen

Een huisvrouw zonder wedergaâ. .

Welaan dan zielsvoogdes ,

Ontfang dit Lied! en lesch

Uw dorst naar eenen vloed van glorytoonen, -

*,

Daar 'k eeuwig uwe deugd mee wenſch te loonen! (g)

Hoe

1 •

- - - 7 ---

(f) De Spreukſchryver zegt Zy verſterkt hare armen, en

hare of baer armen was hier mogelijk beter geweeſt, of, 't

geen eigenaerdiger in onze tael zou vlyen, baer banden. De

armpjes althans kan niet blyven, om dat de ſmelting eiſcht

dat men leze d'armpjes, en het vers dan zou hinken. Tuk

is geneegen, bedreven, afgeregt; zie BYDRAGE XIV. bl. 245.

(g) Meermaels hebben wy getoond, en nu noch laet

ſtelijk in onze vorige BYDRAGE, dat verzen van vijv voe
Cc 2 - ten
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Hoe heeft een fiere en loddré feest

Niet menig jammerlyk bedrogen!

Wat baten malſche leên? wat baten lonkende oogen,

Beroyd van vlyt en zorg en geest?

Daar eerbied en ontzag

Voor God op 't hart vermag,

Daar zal men huis en kroost volmaakt beſtieren :

Geen jongvrouw kan zig deftiger vercieren.

En gy Gemaals, u rade ik ſterk,

Houdt dog in waarde zulke Vrouwen:

Laat haar geen wakkerheid, geen arbeid oit berouwen?

Beloont ze ryklyk voor haar werk.

Zy zwoegen ook om eer,

Kleinagting doet haar zeer:

Welaan dan, maakt dat elk haar pryze, .

En, naar verdienſten, eer bewyze.

Het twede ſtukjen, waer van we verſlag zullen ge

ven, is een wINTERZANG , of beſchouwing van het

wINTERvERMAAK, door een Genootſchap, onder de

Zinſpreuk sTUDIUM ALIT ARTEs, TE LEYDEN by Cor

nelis van Hoogeveen, junior, MoccLxt in groot avo,

een ſtukjen dat voor weinige weken is uitgekomen,

geſchreven in dezelvde maet, waer in de Heer P. HUI

SINGA BAKKER heevt goedgevonden den Lentezang

van den Heer HICHT in het Neêrduitſch overtebren:

gen, waer van zie BYDRAGE XXXII. -

- -- En

ten de ruſt moeten hebben op den tweden voet.

Dit vinden wy verzuilnd niet alleen in deze twee regels,

u maer ook bl. 9. reg. 23. - -

Dat dog en vrienden, magen, knegts en meiden.

bl. 7. reg. 23.

Dan helpt ze onnozele, arme, droeve, kranken. -

Het geen wy aenteekenen om den jongen. Liefhebber te

doen zien welke ſtootende verzen men maekt, zoe men

hier op geen acht geevt.
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:

En gelijk daer achter een Gedicht in dezelvde

maet ter eere van H1CHT en BAKKER gevonden werdt

van den kunſtkundigen de KRUYF, zoo vinden wy

ook achter dezen winterzang, een Lofzang in dezelv

de maet, van een ander genootſchap, ARs DILIGEN

TIA FLoRET , die in den jongſten zomer, ook een

ſtuk hebben aen het licht gegeven, waer van zie BYDR.

XXXV. bl. 216. Hun Lofzang begint dus

Dichters! die door vlyt, en yver, lustig, naer den Lauwer

ſtreeft,

En een blyk van Konſt vermoogen in uw vrolyk Dichtſtuk

geeſt:

't Luſt ons thans uw Roem te melden, vriendſchap zet ons

Dichtvuur aen,

Zy treed met uw Zang-godinne langs bevrooze water.paen;

Dog de Vriendſchap is 't alleen niet, die deez' éé'le Zang

drift wekt ,

't Is veel meer uwgryze Winter, met het warme bont bedekt.

dºor:# der vlugge Reiders, die het vloeib're ſtroom

- rittal

. In een marm'ren weg verandert, daer de ſteêliën by 't geſchat,

En het zingen zig vermaeken, daer 't rinkinkend Narr'. geluid,

Yder lokt door hun beſchouwing tot een dertle blydſchap uit.

De winterzang werdt aldus aengeheven

'k Zing den Winter - vorst ter eere, Winter 't barre Jaar-ſaiſoen,

Winter met zyn ſtuurſche Vlaagen, Roover van het geurig

groen, ,

Die, ſchoondigt met bont omhangen, nochtans by een war

men haart

Zit te trillen en te beeven, 't ys te wryven uit zyn baard;

't Aangezicht geheel gerimpelt toont zyn jaaren hoog in tal,

En zyn tafel vol met ſpyzen leert ons hoe men zorgen zal

Om in 't guure Winter- weder vry te zyn van hongersnood,

Oogst de Herfst de kooren-airen, 's Winters geevt het land

geen brood.

Hy ontciert de groene velden, die de milde Lente gaf,

Roovt deblaadjes van de boomen, plukt de teêre bloempjes af,

Cc 3 , Stoort
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Stoort de veldvreugd van de Herders en tgezang van 't pluim

gediert, -

't Geen des Zomers door de takjes, lustig,vrolyk,henen zwiert,

Dryvt de Koeijen en de Schaapjes uit de weiden naar den ſtal,

Daar de Knaap het vee van voeder ſteets getrouw verzorgen

zal.

Zeeman blyvt nu van de baaren, en ontwykt de felle kou',

Hy bezorgt zyn ſcheepsgereetſchap, plaatſt zyn ſcheeps-roer
in de ſchouw. n

Hier uit en uit den tytel te oordeelen zou men den

ken dat in dezen zang, even als in dien der Lente,

het goed en het zoet en het aengenaem beſchreven

wierdt, dat de Winter de ſtervelingen geven kan :

- Doch hier in hebben wy ons zeer bedrogen ge

vonden, behelzende 't zelve niet anders dan ene

beſchryving, hoe de Boeren in den wintertijd, voor

alwanneer het goed ſchaetsryden is, zich onder elkan

deren weten te vermaken, het welk inzonderheid, uit

hoofde der voorkomende benamingen van Hoſpes in

de zwaen (zie bl. I I. ) en diergelyke, betreklijk

moet gemaekt werden tot de dorpers van Rhijnland.

Zie hier een ſtaeltjen om over den inhoud van dezen

winterzang oordeel te vellen

'k Tree op 't Ys met nieuwe luſten, 't ſchynt hier kermis op

den vloed.

'k Zie een rei van jonge Knaapen op hunn ſchaatſen, ras ter

voet, * * -

Sling'ren, draaijen gints en weder op een wonderſnelle wyz':

Zou een ros wel ſneller loopen, dan zy ſnellen over 'tYs?

ziet dat Knaapje krom van beenen met zyn uitgewaſſen rug,

Hy# ras een been naar boven, draait op eenen voetzoo

ug - -

Als#etten op den tooren; 't ſchynt een meeſter van zyn

tyd,

Yder pryst dien kuure-maaker, lacht om zyne vaerdigheid,

welk een troep van Boere gasjesziek daarby elkander ſtaan.

Yder heeft zyn mond vol eeten, ik moetnoch wat nader gaan

- - - 't is
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't Is een Wyf met Olie-koeken, Teunis ſchynt'er op verzot,

Hy roept ſtadig,” repje Besje, ſchep wat haeſtig uit jepot,”

En hy ſmult dat beid' zyn wangen blinken, als de goudenaalt

Die zyn Pleuntje draagt voor 't voorhoofd; 't bakkend Besje

word betaalt, - te

Teunis# ſtraks henen reiden, maar zyn makker houd hem

Valt,

Die gaat aan de Olie-koeken noch eens meesterlyk te gast

't Wyfje zweet van 't haaſtig bakken, en word telkens aange-

ſpoort, , , - . - -

Maar wat ramp voor 't oude Besje! 'teeten word te vroeg ge
OOrt: -

Wantzy ſtoot haar potaan ſtukken, en verliest dus al 't beſlag,

Hier door barſten all de Kinkels uit in ſchaaterend gelach,

En betaalen haar de koeken, 't ſchynt nu zyn zy allen vlug

Om weêr ſpoedig heên tereiden,'t handje leggende op den rug.

Yder Meisje vat haar Vryer,Teun en Pleuntje reiden voor,

't Schynt een gantſche troep van Ganzen, ziezy reiden ſchier

lyk door.

De Heer RotGANs heevt op een levendige en gee

ſtige wyze de kermis der Boeren geſchilderd, na hem

heevt de Heer GREENwooD ons onlangs een ſtukjen

voorgezet onder den naem van Boerepinxtervreugd,

waerin naer het leven was afgemaeld't geen hy zich

hadt voorgeſchreven : Indien op dezen voet, dit

ſtukjen waer genoemdgeworden Rhijnlands#
of Boerewintervreugd, Wy zouden zeggen dat het

fraei en geeſtig was. en dat de jonge Lievhebbers

moeten werden aengemoedigd en voortgeholpen, voor

al willen wy hun geraden hebben de Les van HoRA

TIUs en voNDEL te volgen, en hunne ſtukjens, zoo

die eenigen tijd by hen in bewaering en ter beſchae

ving gelegen hebben, voor den openbaren druk, on

der het oog te brengen van kundige en gunſtige

Ariſtarchen, die hen de feilen aenwyzen en de

misſtallen verbeteren zullen; Waer door zy niet al

leen leren zullen, maer tevens het genoegen hebben

dat hunne ſtukjens met meerder ſmaek gelezen wer

den, dan wanneer men zich telkens ſtooten moet#

pe !
e
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ſpel- of tael-feilen gelijk het een iegelijk onaenge

naem is te moeten zien dat er zoo weinig acht ge

ſlagen werdt op het onderſcheiden der lange vokaal ſy

en Diphthong ei; Dus ſpelt men hier altyds, reiders,

bevreid enz. - voor ryders, bevrijd, en men ver

mengt het woord rei en ry bl. 6.

't Schijnt een gantſche buurt van Tenten, net geſchaert aen

eenen rei.

Voor aen eenery, dewijl rei, en dit wel mannelijk,

in zulk enen zin niet genomen werdt, zie Hoog

sTRATENsgeſlachtl. op RIJ bl. 358.
Het verwaerloozen der ſmelting ſtoot mede niet

weinig

bl. 4.

Uit de afgeſchore weide naar een warmer legerſteê

bl. 8.

Door meer voordeel dan de and're t'zaamen winnen wel te

vreên.

Hoe licht was hier voor te ſchryven?

Door meer voordeel dan all' de and'ren t'ſamen winnen wel

te Vreen.

Cn

Uit de kael geſchoren weide-

Dan het dunkt ons genoeg.

wammesense
mummmmmmmm

mmmannen

1 .
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VVTy willen den moed tot de Dichtkunde niet uit

bluſſchen in enen, zo 't ons toeſchijnt, jon

gen Dichter, die onder de zinſpreuk omnia valemus,

auxiliante Deo, te Middelburg by Louis Taillefert,

heevt uitgegeven eene dubbele Proeve eener Pſalm

beryming, trachtende te toonen in een tweederlei

tiental van Pſalmen, op wat wyze men, of de Pſalm

beryming van Datheen door verbeteringen zou kun

nen handhaven, ofeene nieuwe volgends den gewyden

bybel-text (waerdoor naer 't ſchijnt de Nederlandſche

vertaling werdt verſtaen) opmaken. Zo is in 't kort

beloop de al te zeer uitgebreide titel. Wanneer dit

ſtukjen is uitgekomen weten wy door 't achterlaten

van het jaertal niet. Uit enige woorden van het

voorbericht, welke aldus luiden: ,, Nieuw mag der

,, halven dit Eerſte Tiental billyk heeten, en als

,, zoodanig word het hier nevens opgedragen aan het

,, genootſchap, 't welk te Amſteldam, onlangs de zoo

,, geroemde, doch by my nog niet geziene Pſalm

,, beryming heeft aan 't Licht gegeven ” enz. zoude'

men kunnen beſluiten, dat het zelve reeds een jaer

of twee was in de wereld geweezt, dewijl de Schry

ver anderszins niet voeglijk konde zeggen dat onlangs

aen het licht gegeven waren Pſalmen, die reeds twee

jaer in aller handen zijn geweezt: doch wy meenen«- - ; . t ID d OſſR
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om andere redenen dat dit Proefjen eerſt kortling in

het licht gekomen is. Indien wy van deze nieuwe

Beryming zeggen, alles wat wy in een vorig blaed

jen hebben aengeteekend omtrent de XLI. eerſte

Pſalmen, die onder de zinſpreuk Gloria Deo uitgeko

men zijn, zo zullen wy alles gezegd hebben, en

niets zal ons## dan alleen, dat wy vrezen

dat deze onze Zeeuſche Dichter minder zyne verzen

zal kunnen herſtellen, dan de voorgenoemde. Van

de beryming zy voor anderen dit een ſtaeltjen:

Pſ. III. aen 't begin vs. I.

Een PsALM, een Lied, gedicht

- Als DavID voor 't gezicht

Van ABsALoM moeſt vlugten.

Wanneer deez' Iſrels vorſt

Uit eene oprechte borſt

Dus ſlaakte vroome zuchten.

O Heer! o goede God !

Wat treft me een deerlyk Lot! enz.

Van tael en Dichtkunde dit: Pſ. III.

2. Na dat gy my onttoog, voor onttoogt.

4. Toen gy het kinneback, voor kinnebacken.

Myns vyands ſtukken brak, voor braakt.

Pſ. V.

3. Want immers, zyt gy geen dier Goden

Die luſt in goddeloosheid heeft, voor gy die hebt

of Goden die luſt hebben.

1o. Maar laaten, die op u betrouwen,

U juichen toe in Eeuwigheid.

#

Pſ. IX.

13. Op dat myn Lofzang word gehoord

Ter heilge Dogter Zions Poort;

Hoe verre de verbeteringen van Dathenus gaen, en

wat er van te oordeelen zy, kan een ieder, naer.

1，08 (0，9
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mate hy meer of min gunſtig denkt over diergelyke

Datheenſche verbeteringen , beſt opmaken uit

Pſ. I.

1. Die zig niet voegt in der Godloozen Raad,

Nog op den Weg des boozen Zondaars ſtaat,

Noch zit of ruſt by Spotters met Gods Wetten,

Maar daar zyn luſt, zal, dag en nacht, in zetten,

En ſpreekt er van, en richt zyn gang 'er naar,

Welzalig is die vroome Man; Voorwaar!

Van beter waerde zal den Lezer vinden het geen,

waer toe wy tegenwoordig overgaen, en daer wy dit

blaedjen eigenlijk toe geſchikt hadden. - 7

Wy hebben onzen tael- en dichtkundigen Lezer

in het op een na laetſte blaedjen verſlag gegeven van

een proefjen ener beryming van Davids Pſalmen, door

een Dichter, die zig ſchuil houdt onder de zin

ſpreuk Gloria Deo. We ontvangen kort hier op een

,, PRoEvE eener nieuwe beryming vAN HET BoEK der

,, PSALMEN , ontworpen door JoANNEs EUsEBIUs

,, voET, Arts, beſchaafd, en dus ver voltooid door

,, een Genootſchap van Godgeleerden, taal- en Dicht

,, minnaars, te ſamen. Leden der gereformeerde Kerk in

,, Nederland, in 's Gravenhage, by Ottho van Thol, met

,, privilegie, MpecLxII. ” Dus luidt de titel van een

werkjen, waer vanwy thands zo veel te korter verſlag

kunnen geven, naer matewy reeds in vorige BYDRAGEN

breed over deze zelvde ſtoffe gehandeld en bericht ge

geven hebben van de poogingen van den Heer J. E.

voET; wanneer wy het eerſt onder de oogen kregen

de Proeven dezer Pſalmberyming, die van tijd tot tijd

aen 't oordeel van tael- en dichtkundige by vel aen

vel is overgebracht geworden, om hunne aenmerkin

gen en verbeteringen daer op te vernemen.-De Heer

voET geevt in de Voorrede dezer thands verbeterde

nieuwe Proeve, die de een en veertig eerſte Pſalmen

in zich bevat, reden , waerom hy zich gedwongen

heevt gevonden, om zymen# te doen zetten "#
* * 2 1G
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die beryming, zynde om het Placaat van hunne Ed.

Groot Mog. rakende het uitgeven van boeken, hande

lende van de Religie, buiten naem van Schryver ;zon

der welk hy anderszins zijn naem nooit zoude hebben

uitgedrukt, ofſchoon op zijn naem de Privilegie voor

twee jaren verzogt is. Zijn Ed.laet zich vervolgends ten

aenzien dezer berijmde Pſalmproeve in dezer voegen

uit: Indien dit werk eenigen lof of dankbaarheid in de wae

reld verdient, komt dezelve my niet verder toe, dan als den

eerſten ontwerper van deze beryming, welke door eengroot

getal van Godgeleerden, Taal- en Dichtkundigen, van

allerlei geboorte, rang, en geleerdheid, zodanig is be

ſobaafd, en veranderd, dat er niet alleen weinige re

gels zyn overgebleeven, welke niet eenige verandering

ondergaan hebben, maar zelfs bier en ginder gebeele

verſen zyn ingebragt, welke ik niet ontworpen heb.”

Zijn Ed. erkent vervolgends dat er in dit werk noch

vele gebreken door hem beſchouwd werden, en geevt

daer van in 't kort genoegzame redenen op, die haer

beſtaen hebben in de verhevenheid van het te bery

mene, en de naeuwe palen zo der zangwyzen, ge

volgde Overzetting als anderszins. Een lezer, wien

bewuſt is, wat het inheevt zich in eene beryming

te binden aen zo vele wetten als de Heer voet zich

heevt voorgeſteld, kan gemaklijk begrypen, welk

ene moeite het dien Heer gekoſt heevt; den Heer

voET voornamelijk, die door zyne loſſe en vloeiende

gedichten te overbekend is, dan dat wy van zyne

weeldige dichtader zouden durven gewagen. Dat

deze Proeve door vele handen is gegaen , en door

een groot getal van Godgeleerden, Tael- en Dicht

kundigen van allerlei geboorte, rang en geleerdheid

is beſchaevd, ſtrekt grotelijks om goede gedachten

van dezelve te vormen, en zoude ons naeuwlijks vry

heid laten, om onze weinige aenmerkingen aen het

oog des lezers bloot te ſtellen, zo wy niet vertrouw

den dat ons zulks van niemand kwalijk zal werden

afgenomen, en dat dit ook ſtrekken kon om te toonen

dat 'er noch wel altijd ene nalezing voor naeuwkeu

rige aendacht overblijvt.

Dat deze Proeve vry wat is beſchaevd, kan#
- - - - - - IIl3D
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mand beter ontwaer werden dan door haer te ver

gelyken met den eerſten afdruk der Pſalmen, zo als

die by ſommigen noch in handen is. Het verſchil

daer van is ſomwijl aenmerklijk , naerdien de Heer

voET in het voorgaende gevolgd hadde enige ge

maekte regels, van welken hy na ryper overweging

(zo we ons niet bedriegen) in vervolg van tijd is

afgegaen. Wy denken dat het niet onvoegzaem zijn

zal, hier toe voetſtoots den eerſten Pſalm voor een

gedeelte ten voorbeelde te doen dienen. In ene vroe

ger beryming lazen wy dus: :

Welzalig, die in geen godloozen raad

Wil treên, die op geen weg van zondaars ſtaat,

Noch, daarmen ſchimpt met God en waare vroomen,

In 't ſpotgeſtoelt zyn zitplaats heeft genoomen:

Maar die de wet des HEEREN, dag en nacht,

Bepeinſt, en met een ſtil gemoed betragt.

2. Hy is gelyk een groen en friſſche boom,

In vetten grond geplant by eenen ſtroom :

Die, op zyn tyd, met vruchten is beladen,

En tierig pronkt met altoosgroene bladen;

't Gelukt hem, 't zy hy bloem of vruchten geeft,

Hy ſiert den grond, dien hy beſlagen heeft.

3. Maer 't godloos rot, 't geen deegd noch eer bemint,

Is als het kaf, 't welk heenvliegt door den wind

En wechſtuift, enz.

De veranderingen, thands gemaekt, kan men uit de

opgave 't beſt onderſcheiden.' -

vs.I. Welzalig hy, die in der boozen raad

Niet wandelt, noch op 't pad des zondaars ſtaat,

Noch zitplaats neemt, waar ſpotters tº ſamen rotten,

Die zonder vrees met God en godsdienſt ſpotten;

Maar 's HEEREN wet met blydſchap dag en nacht

Herdenkt, bepeinſt, en yverig betracht.

2. Hy is gelyk een groen en frisſche boom,

' In vetten grond geplant by eenen ſtroom, - ,

- - D d 3 Die
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Die op zyn tyd met vruchten is belaaden,

En tierig pronkt met onverwelbre bladen:

Hy groeit zelfs op in ramp en tegenſpoed,

Hem gaat het wel; 't gelukt hem wat hy doet.

3. Ganſch anders is 't met hem, die 't onrecht mint,

Hy is als kaf, dat wechſtuift voor den wind,

Geen zondaar zal 't gewis verderf ontkoomen.

Wy zien hier uit, dat de verandering, en door

gaends ook de beſchaving vry aenmerkelijk is:

Doch het ſta ons vry onze gedachten, by het ſchry

ven dezer woorden ons ingevallen, hier by te voe

gen. In de 4. eerſte regels vinden wy groote veran

dering ten aenzien der woorden. De aenmerking,

die vele geleerden gemaekt hebben, als of alhier door

David ene zeer fraeie trapklimming van gaen, ſtaen,

zitten zoude zijn gebruikt geworden, vinden wy in

beide: en voor het overige zien wy niet, waerom

hier verandering zy gemaekt, en dit te meer, daer

in de nieuwe Proeve ons niet weinig ſtoot de uit

drukking ſpotters, die ſpotten. Een tweede aenmer

king gaet over den 4den regel van 't 2de vers: waer

voorheen gelezen werdt

En tierig pronkt met altoosgroene bladen.

waer voor thands

En tierig pronkt met onverwelkbre bladen.

door welke verandering ons tegen de tael gezondigd

ſchijnt; alzo in onze Nederduitſche tael het woord

onverwelkbaer niet bekend is of bekend kan zijn, de

wijl dit aen zou loopen tegen de kracht der zamen,

ſtelling van dit woord, dat uit dien hoofde hier be

teekent bladen die verwelkt kunnen worden. Waer

wy henen willen, kunnen zy begrypen, dien het zal

believen op te ſlaen de proeve van Taal- en Dicbt

kunde van den Heer HUYDEcoPER bl. 596. Men zal

'er in de bybelvertaling elders voor gebruikt vinden

onverwelkelijke. Van den zelvden aerd merkten wy

op, dat het Kunſtgenootſchap Laus Deo Salus populo

1In



I 395 J

h

#

in de beryming van den 42. Pſalm ten onpaſſe be

zigden het woort verkwikbaar, zingende: vs. 1.

't Hygend hart, de jagt ontkoomen,

Schreeuwt niet ſterker naar 't genot

- Der vERKwiKBRE waterſtroomen, voor verkwikkelyke

Dan myn ziel verlangt naar God.

Verkwikhaer is de dorre aerde, wanneer zy door den

regen gelaevd en verkwikt kan worden, even gelijk

de ſpijs eethaer, en drank drinkhaer is; maer verkwik

kelijk is de aerde, verkwikkelijk zijn de waterſtroomen,

wanneer zy den menſch verkwikken of verkwikken

kunnen. -

De tegenwoordige Proeve gaet verzeld van ene

opdragt aen de algemeene Leden der Nederlandſche

Kerkvergaderingen, uit welke wy onderricht wer

den, dat er reeds over de hondert Pſalmen in dicht

maet zijn gebracht; en dat de Heer voET zich vleit

van den geheelen bundel, voor den aenvang der Sy

nodale vergaderingen van het aenſtaende jaer, on

der het oog der Kerkvergaderingen te brengen.

Voorts geevt deze opdracht ons te kennen wat rege

len de Makers dezer Pſalmen zich hebben voorge

ſteld, beſtaende hoofdzakelijk in deze zeven, die wy

niet voorby kunnen om hier af te ſchryven, nade

mael dezelve ons aenleiding kunnen geven, om noch

een woord van 't werk te zeggen. De eerſte beſtaet

in 't naeuwkeurig volgen der Nederduitſche Staten

overzetting. De tweede, in 't ontleenen van by

belſche ſpreekwyzen en gevallen daer woorden of

uitbreidingen ter aenvullinge vereiſcht werden. De

derde in 't vermyden der Ooſterſche ſpreekwyzen,

en verwiſſeling met Nederduitſchen. De vierde in

den zwier der Dichtkunde niet zo ver toe te geven,

dat men voor onvatbare verſtanden den zin verdon

kere. De vijvde, in het ware verhevene dezer ge

zangen met de beſtgepaſte woorden uit te drukken.

De zesde, in het in acht nemen ener zuivere tael- en

vloeiende Dicht-kunde- De zevende, in het be

houden van Datheens verzen, Pauſen en maetbepa

lingen. - Dd 4 y

S,
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Wy achten over 't algemeen, dat in deze Proeve

vry wel aen de hier voorgeſtelde regelen voldaen ge

worden is. De eerſte regel zal zekerlijk by elk en

een ieder, gelijk insgelijks de laetſte, als de allerze

kerſte baek in 't berymen van nieuwe Pſalmen zijn

eengezien. We hebben omtrent den tweeden en vijv

den voorgeſtelden regel niets te zeggen. ,,Wy laten

het voor Theologanten over, om zo veel de zaken

aengaet, hun oordeel op te geven: en zo wy al het

onze 'er tuſſchen voegden, zouden wy oordeelen

dat ook in dezen opzichte de Heer voET zeer geluk

kiglijk geſlaegt zy. En wat den derden regel aen

gaet, volgends welken werdt vereiſcht, dat deOoſter

ſche ſpreekwyzen zo veel mogelijk in Nederduitſch

gedicht met Nederduitſche woorden en uitdrukkin

gen verwiſſeld werden ; daeromtrent gedragen wy

ons aen onze gedachten in ons XL. blaedjen bl. 364

meégedeeld; dat het onmogelijk is, om in zulk een

naeuw beſtek volkomen te voldoen. Men vindt 'er

echter vry wel aen voldaen. Indien wy hier al eni

ge voorbeelden van het tegendeel wilden opge

ven, zouden zy ten minſten door een gelijk aental

van het tegengeſtelde behooren vergoed te werden;

welk wy onnoodig ſchatten. Doch om niets by en

kel zeggen te laten. 't Is een Ooſterſche manier van

denken, dat om een langen tijd ja om ene eeuwig

heid uit te drukken de Schrift zich bedient van de

ſpreekwijz van geſlagt tot geſlagt; wy hebben er wel

een, die in manier van woordſchikking niet veel af

wijkt, als by voorbeeld, van tijt tot tijt; doch, het

verſchil van beteekenis maekt hier een groot geſchil.

Deze ſpreekwijz gebruikt de Heer voET, en noch

wel met byvoeging der woorden in eeuwigheit, niet

zeer naer onzen ſmaek in Pſ. X. 5. -

Terwyl ik van geſlachte tot geſlachte

In eeuwigheit geen tegenſpoeden wachte.

Mogen wy ook het zelvde niet zeggen van Pſ:XXXVI, 2 ? - Ege 'ſ.

/ w Uw goedheid, HEER, is hemelhoog:

- Uw
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Uw waarheid tot den wolkenboog:

Uw recht is als Gods bergen:

daer ſtaet: uwe gerechtigheit is als de bergen Godts. Nu

meenen wy, dat de uitdrukking de bergen Godts ene

Hebreeuwſche ſpreekmanier is, die zo veel zegt als

by ons uitnemendbooge bergen. Dit echter zal geen

NE# Lezer uit deze woorden zo licht ont

waer werden. - -

Wy gaen over tot de Tael- en Dichtkunde: waer

van wy in 't gemeen zeggen kunnen, dat dezelve

vry zuiver zijn in acht genomen, en is het ten aen

zien der Tale al niet, dat zy in allen deele de tael

van den lande genoemd, en de ſpelling derzelve

(waer in ieder zyne eigen keur volge) met den wa

ren aerd der tale overeenkomſtig geacht mag wor

den; wy vinden echter daer in ene gelijkheid in acht

genomen, die pryzelijk is. Dit niet tegenſtaende

zy het ons gegeven enige kleine vlekjes aen te wy

zen, ten einde dezelve in het vervolg mogen ver

holpen werden. Hier toe betrekken wy het ver

zuim der geſlachtonderſcheiding in zommige woor

den, als by voorbeeld Pſ. XXIII. 2.

Gy richt my, Heer, door vrye gunſt bewogen,

Den tafel toe. -

Daer tafel nooit anders dan vrouwlijk gevonden werdt,

hoewel wy weten, dat in de gemeene ſpraek hier

tegen veeltijds werdt gezondigt. Zie HoogsTRATEN

op dit woord, die noch ſterker het vrouwlijk geſlacht

zoude hebben kunnen aendringen, zo hy in aenmer

king hadt genomen, dat onz woord tafel afkomſtig

is van het Lat. tabula, dat regelmatig in geſlacht o

vereenkomt: over welke overeenkomſt van in onze

rael overgenomen woorden wy een breed veld ter

uitweiding hadden, zo dit hier te paſſe kwam.

Pſ. XL. I. lezen wy

Daar ik met vaste ſchreën

LDien jammerkolk ontwyk. voor die jammerkolk.

Dd 5 Pſ.
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Pſ XVI. 4.

Ik zal den HEER, die my getrouwe raad

Gegeeven heeft. - voor getrouwen.

Van den zelvden aerd is mede Pſ:XVII. 2. ter toets,

en Pſ. VIII. 6. ten voetbank voor ten toets , en ter

voetbank. In twyfelachtige geſlachten houde een ie

der zyne vryheid, volgends welke wy Pſ. XVIII. 1.

en 8. dan ook lezen door de dood, hoewel wy voor

ons meer tot het mannelijk geſlacht van dit woord

zouden overhellen, met omhelzing van de aenmer

king, op het woord dood gemaekt in HoogsTR, geſl.

by wien men ook van voetbank leze op het woord

bank bl. 3o. Ook zwygen wy van de uitdrukking

Pf. XVIII. 13. TEN hoofd der beidenen verbeven, waer

voor wy voor ons liever zouden geſchreven hebben tot

boofd. Daer zijn in onze tael meer diergelyke woor

den, die ten, ter, te voor t0t niet gaerne lyden,

waer in alleen het gebruik isin te zien. Immers een ie

der zoude voor goedgebruiken durven ten ſchouwſpel,

daer evenwel het enkele ten ſpel niet voeglijk klinkt.

En zo in meer anderen. Tot de tael betrekken wy

verder het gebruik van het woordeken als voor dan,

achter de comparativa, en de woorden die dezelvde

kracht bezitten. Pſ. XVIII. 9.

Wie is een God als hy in tegenheên?

- Wie is een rots dan onze God alleen?

doch wy gelooven eer, dat dit eene verzinning in

onzen Dichter zijn za!, dewijl hy oogenbliklijk in

even dezelvde woordſchikking volgen laet DAN onze

God, en hy ook# XXII. 6. ſterker dan, en zo ook

overal dan gebruikt. Verzinning is het insgelijks,

dat wy Pſ. XXI. 12. (tegen de anders by onzen

Dichter naeuwkeurig in acht genomen onderſcheiding

van ben en bun) ben geſchreven vinden,

En doen die van uw taaijen boog,

- --

Hen vliegen in 't gezicht. -

T -- - de

& --
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dewijl de derde naemval alhier hun zoude eiſch

Zie hier van onze BYDRAGE bl. 355. en HUYDEcoPER.

Op dezelvde wyze achten wy Pf. XVII.5. voor ene

drukfout misgunnen ze voor misgunnende, dewijl wy

niet wel kunnen denken, dat de Heer voET geſchre

ven zoude hebben, - -

verberg my voor het aangezicht

Der boozen, die my ſteeds vervolgen:

Zy naadren van alom, verbolgen,

Misgunnenzemy 't leevenslicht. .

ten minſten, zo het goed te maken ware, zoude de

woordvoeging hard, en er een veel grooter afſchei

ding moeten wezen achter alom; dus: zy naadren van

alom: verbolgen misgunnen ze my 't levenslicht.

Maer ongevoelig raken wy dus tot het Gedicht.

zelv, welk wy reeds in 't gemeen zeiden vry zuiver

te zijn. Wy hebben alleen maer aen te merken, dat

de naeuwkeurige wetten, waeraen de Heer voET zich

heevt verbonden gehad, in vele plaetzen noodzakelijk

hebben moeten veroorzaken en ene min ongedwon

gene beryming, en ene mindere weeldigheit van

rijmklanken dan wy in de Gedichten van den Heer

voET gewoon zijn te vinden. Van het laetſte ſtrek

ke een ſtaeltjen het menigvuldig en ſtoppend gebruik

van 't woord Heer op 't ſlot der regels, met de woor

den eer, meer, leer, weer enz. Tot viermael toe vin

den wy dit in den XXII. Pſalm, vs. 2. ,

'k Erken nochtans, Gy, Gy zyt heilig Heer;

En hebt uw huis, den zetel van uw eer, -

VS. I I, I2.

Dan zal ik Heer- --

U geeven d' eer. -

Gy, die God vreest, pryst dien getrouwen HEER,

Dat Jacobs zaad zyn grooten naam vereer'.

#
VS,
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Vs. I5 • - - -

Wie vet is eet, en knielt voor Isrels Heer; .

Wie 't ſtof bewoont, bukt meede voor Hem neér;

buiten welk wy in 't Iode vers van den zelvden Pſalm

noch hooren de klanken van keert, regeerd, vs. 14.

regeert, bekeerd. Men zie op dezelvde wijz de her

haling der gezegde rijmklanken rot vijvmael toe in

den XXIX. en XXX. Pſalm. Viermael in den enke

len XXV. en vervolgends in ſommige regels ene her

haling van enkele ſyllaben, waer door de ſnyding

en daer aen verbonden vloeiendheid der verzen wordt

verhinderd: tot een ſtaeltjen diene Pſ XVIII. 8.
º

Gy/ houdt / U /rein/ by/hen/, die / rein/zyn /, maar

Die/U/ weêrſtaan, weêrſtaat G' als worſtelaar.

Want / Gy verlost het / volk /, door / druk/gebogen;

Maar /werpt / ter / neêr /, die/groot /zyn/in/hunn'/oogen

Door/U/, o/HEER/, geeft/thans/myn/lamp/haar/licht.

Leez hier over HUYDECOPER.

Uit dezelvde naeuwbekrompenheid der Regelen,

zich in dezen voorgeſteld, is voortgeſproten, dat wy

hier en elders ontmoeten ene woordvoeging, zo hard,

dat velen dezelve in ene ongebonden en loſſe rede

neering; ik laet dan ſtaen, in verzen, die de hoogſte

zuiverheid in alles vorderen, niet dulden zouden.

Immers wie zoude in Proſa durven ſchryven: Maek

gy uwe hulp en liefdedaeden toch wonderbaer, gy, die

uit ellenden verloſt ben, die ooit tot u vlooden. Niet

temin lezen wy dit met verandering van ellenden in

nooden, enz. om de maet en rijn te hulp te komen,

in den XVII. Pſ. 4. vs.

Maak Gy uw hulp en liefdedaên

Toch wonderbaar, Gy, die uit nooden

Verloſt hen, die ooit tot U vlooden.

Pſ, XXII. 16. lezen wy

Ry't nakrooſt, dat den Heer wordt toebereid:

Wyl 't zyn Gods daaden.

i
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Pſ. VI. 9.

Myn God heeft, op myn kermen,

Zich willen reeds ontfermen.

Pſ. XXX. 7.

Help my, wil myner U ontfermen.

De natuerlyke conſtructie eiſchte alhier noodzakelijk,

dat men ſchreve, wyl 't Gods daaden zyn - zich

reeds willen - Wil u myner ontfermen enz. -

Nimmer zouden wy ook in geregelde tael durven

ſchryven: - ja de Heer is bet, die ombouwt Cede

ren die de Liban kweekt; en evenwel lezen wy dit Pſ.

XXIX. 3. in dichtmaet gebracht :

Ja de Heer is 't, die verbreekt

Ceedren, die de Liban kweekt.

Hier henen loopt ook eenigszins de gedwongenheid,

die men door de rijmklanken veroorzaekt vindt, in

Pſ. XIX. 5.

Gods vrees is rein; zy haat

Wat onrecht is; zy ſtaat

In eeuwigheid gegrond.

Waarachtig, zonder ſchyn

Van valschheid, heilig zyn

De rechten van zyn mond.

Pſ. IV. 4. lezen wy,

O God, myn ziel zal aan U kleven.

't Is ene keurige waerneming, dat er in de talen uit

drukkingen zijn, die in de zelvde of byna dezelvde

bewoordingen vervat, verſchillen naer mate de

woordvoeginge verſcheiden zy. Zegt men dus in het

Latijn incumbere baculo, op een ſtok leunen; dit zelv

de incumbere zal de beteekenis ontvangen van zich

op iets toeleggen, iets met yver najagen, zodra men
- 1DA.
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in plaetz van den derden naemval zich bedient van

het voorzetſel in: incumbere in Philoſophiam, zich op

de Wijsgeerte toeleggen, Zegt men ook in het Duitſch

IEMAND iets AENſchryven, deze beteekenis heevt mer

kelijk verſchil met IETs AEN IEMAND ſchryven; het

eerſte is overdrachtiger en van minder uitgeſtrekt

heid van beteekenis dan het tweede: alzo men veel

aen iemand kan te ſchryven hebben, zonder hem

juiſt iets aen te ſchryven. Even zo is 't gelegen met

de tweederlei uitdrukking iemand aenkleven, en aen

iemand kleven; in 't eerſte geval is de oneigen ſpreek

wijz voor zeer aen iemand gehecht, verbonden te

zijn, by overdracht gebruikt; in 't tweede is alles

eigenlijk op te vatten. In 't eerſte geval zoude men

zeggen myne ziele kleeft u aen, myne ziele zal u aen

kleven, en niet gelijk wy hier geſchreven vinden,

myne ziele zal AEN U kleven. Deze onze aenmerking

werdt beveſtigt door onze keurige Bybeltolken, by

wien wy lezen Gen. Il. 24. daarom ſal de man -

ſijnen wijve aenkleven, niet aen ſijnen wijve kleven,

2 Sam. XX. 2. maer de mannen van Juda kleefden ba

ren Coninck aen, niet kleefden aen baren Coninck. Zie

ook Rutb I. II. 2 Con. XVIII. 6. en in den laetſten

en eigenlyken zin, vinden wy deze onderſcheiding

ten duidelijkſten beveſtigt in Pſ. XXII. 16. Mijne

tonge KLEEFT AEN mijn gehemelte, en niet, gelijk in

den eerſten zin , KLEEFT myn gebemelte AEN. En

dat deze aenmerking niet verwerpelijk zy, blijkt uit

meer diergelyke voorbeelden, als daer is, AENklagen

IEMAND, en KLAGEN AEN IEMAND, IETs opwerpen

en werpen op IETs; IEMAND iets AENbrengen, en iets

AEN IEMAND brengen, enz. t . * * - --

Noch eene aenmerking hebben wy ten aenzien der

invullinge van woorden in den XII. Pſ. 2. vs.

Men hoort alon ſchier niet dan valschheid ſpreeken:

De vleiery, een bron van bittre ſmart, - 3

Glydt van de tong als vloeiend oliebeeken;

\ \ A *

De text zegt : Sy ſpreken valſchheyt, een yeder met

ſijnen maeſten, met vleyende lippen. Niets dahal:
} - Cld D1
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dan de rijmklank eiſcht alhier de woerden als vloeien

de oliebeeken, welke inlaſſing ons eene te groote vry

heid toeſchijnt. - Doch eer wy hier van afſcheiden,

keeren wy terloops noch eens weder tot de Tael

kunde, waer in de Dichmaet haer deel niet heeft,

en merken noch aen, dat de Heer voET zich in den

XXIII. 3- en XXXVI. 2. bediend heevt van ene

uitdrukking, die lange door den Heer HUYDEcoPER

als wantael is beriſpt. In 't eerſte vinden wy:

Gy doed myn, hoofd met olie mild beſproeijen,

En van uw heil myn beker overvloeijen.

in 't tweede -

Gy behoedt,

En zegent inensch en beest, en doet * * * *

Uw hulp nooit vruchtloos vergen. * * *

waeromtrent het genoeg zal zijn de eigen woorden

van dien Taelkenner alhier op te geven : dus zegt

hy bl. 472. ,, Wy zien hier Zinken en Ryzen; voor

,, DoEN zinken, en poEN ryzen: in tegendeel zagen

, wy in den Amſt. Buitenſingel van Daniel Willink

,, p. 7o. DoEN knagen, in plaats van knaagen: want

,, zo ſchryft hy :

,, Door brand geneepen en geblaakt,

,, Die ook zyn moolen af Deen knagen

,, En ſloopen tot het laage gras.

,, En noch eens op dezelvde bladzyde:

,, Door kracht des ſnellen wINDs alleen,

,, Die deeze wieken om DoET baalen.

, welke uitdrukking ook gevonden wordt in het

,, vaars, dat Dr. T. Tamé op 't gemelde werk van

,, Willink gemaakt heeft:

, Uw Bloemkrans DoeT my ſteets aen u verpligten.

s, waardoor, beide vaarzen en taal, ontzenu: en
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,, lam worden.” De lezer ziet, dat doen beſproeien

hier op gelyke wyze voor beſproeien is gezet, en dat

doen vergen, zo al niet van den zelvden aerd, ten

minſten gene ſtevige tael ſchijnt te kunnen uitmaken.

Dat wy vervolgends onder 't lezen in Pſ: VIII. 3.

zilvre maan voor zilvren maan vinden, ſchryven wy

wederom aen den Drukker toe, alzo wy bemerken,

dat de Dichter anders zeer naeuwkeurig is in 't onder

ſcheiden der ſtoflyke bynaemwoorden van derzelver

zelvſtandigen. Zie dit Pſ. XVIII. 1o. in ſtalen boo

gen en elders. En eindelijk leezen wy Pſ XVII. 7.

Laat zy hunn kindren, vol en zat,

Het overſchot ten erve geeven.

voor laten zy, of laet ben. Want zo laat zy voor

Nederduitſche tael kon doorgaen, zoude men even

voegelijk kunnen en mogen zeggen laet wy gaen,

voor laten wy , of laet ons gaen. De Heer voET

heevt. hier wenſchender of biddender wyze gemeend

laet ben, en gelijk men voor ben, ſchoon kwalijk, in

den vierden naemval zegt ze, zal zijn Ed. dus ook

hebben willen ſchryven , laetze. Wy denken dit

te meer, om dat wy even dezelvde fout vinden Pſ.

XXXV. 12. -

Laet zy niet zeggen in hun hart:

waer wy duidlijk ontdekken, dat laet zy is afgeleid

uit den vertaelden bybeltext, die aldaer heevt Laetſe

niet ſeggen in baer berte, voor laet ben.

Dus verre zien wy tael- en Dichtkunde in, en

ſtaen ondertuſſchen in twyfel, of wy ook niets heb

ben aentemerken op Pſ. XXXVIII. 7. waer wy vin

den :

- Myn in brand ontſtooken dermen

Doen my kermen.

Dit kwam ons in den eerſten opſlag voor ene onheb

belyke uitdrukking te zijn; onzeker eehter of wy dit

tot tael- of tot Dicht-kunde moeſten betrekken ; doch

iemand onzer vermaende by tijds het gezelſch:
t at
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dat ook aldus in den vertaelden text gevonden werdt:

want mijne DERMEN zijn vol van verachtelicke plagen,

en dus ſcheen die zwarigheid weggenomen te zijn, maer

te vergeevs. Wy vonden wel, dat tael- en Dicht

kunde hier kon buiten blyven, maer niet wel de eer

fte regel, dien zich de Heer voET heevt voorgeſteld,

te weten, ,, om de Nederlandſche aangenomen over

3, zetting zo naby te volgen, als mogelyk was.”

Wy zagen in ons XL. blaedjen , bl. 357., dat de

Pſalmberymer Gloria Deo zich even dien zelvden re

gel hadt voorgeſchreven, maer tegen den zelven in

al te naeuwe ſtiptheid te betrachten zondigde: zo

dat hy, om dezelvde woorden der bybelvertaling te

volgen, zich bediend heevt van woorden, die toen

ter tijd meer gangbaer waren, of ene beteekenis had

den, enigszins verſchillende van de tegenwoordige,

als daer zijn gebryzelt, verzoekt, voor verbryzelt,

beproeft. Het zelvde moeten wy alhier herhalen.

Het gebruik van 't woord dermen hadt voor ander

halve eeuw een min onhebbelijker aenzien dan tegen

woordig. Dit blijkt uit het gebruik, dat er onze

Bybeltolken van gemaekt hebben. Het woord inge

wand, waer voor men toen al veelmael zeide inge

weide, heevt thands algemeener gebruik, en klinkt in

de tegenwoordige ooren zachter dan dermen, dat wy

voor ons in hedendaegſche en zulks wel ernſtige

Diehtkunde niet zouden durven gebruiken,

Doch op dat het niet ſchyne, gunſtige Lezer, als

of wy ons alleen bepaeld hadden tot het maken van

aenmerkingen op het geen ons niet bevalt, zullen wy

hier van afſtappen. Zekerlijk zouden wy minder ang

ſtig en naeuwkeurig hebben kunnen wezen in het op

geven van deze, gelijk gy ziet, zeer weinige aen

merkingen van dingen, die wy denken, dat verbete

ring vorderden, maer de overweging, dat het regel

recht het oogmerk van den Heer voET zy, om het

oordeel over zynen prijzwaerdigen en nutten arbeid

te vernemen, konde ons niet doen voorbygaen, om,

na deszelvs onderneming haren vereiſchten lof te

hebben gegeven, ook onze gedachten over het een

en ander aen 't oordeel van kundiger te onderwer
Ee pens



pen. 't Is zekerlijk onmogelijk het ieder een van pas

te maken, en volkomen waer is in dezen het zeggen

van den Dichter: 4

w

Laudatur ab bis, culpatur ab illis.

Het ſta ons vry ten beſluite een proevjen uit deze

berijmde Proeve alhier by te voegen, en daer toe

uit te kiezen de 5. eerſte verzen van den XVIII. Pſ.

die dus luiden: -

Nu zal myn ziel, nu zullen all myn zinnen

o God, myn ſterkt', U hartelyk beminnen:

Myn ſteenrots, burg, en helper is de HEER

Myn God, myn rots, waar door ik triomfeer.

1. 'k Betrouw op Hem, Hy is myn ſchild in 't ſtryden,

De hoorn inyns heils, myn hoog vertrek in lyden:

'k Aanriep den HEER, wiens lof myn harp vermeldt,

En werd verloſt van 's vyands boos geweld.

De dood bragt my, geboeid, in naare ſtreeken

By Belials verſchrikkelyke beeken,

Een helſche band was om myn heup gehecht,

En door de dood my ſtrik op ſtrik gelegd.

2. 'k Riep tot den HEER in 't midden dier elenden,

Tot mynen God, op dat Hy hulp zou zenden,

Myn bange ſtem drong tot zyn troonzaal door,

En myn geroep klonk gunſtig in zyn oor:

Toen beefde d'aard' al golvend als de baaren;

Het hooggebergt werdt op zyn grondpilaaren

Geſchokt, beroerd, ontbloot van zyn gewigt,

Door 't vreeslyk vuur van zyn ontvlamd gezicht.

N

3. Een dikke rook ging op, waar Hy zich keerde,

Uit zynen neus, het vuur zyns monds verteeerde,

Stak koolen aan, en wat Hem tegen ſtond,

Hy boog 't gewelf, kwam glinſtrend neer; de grond

w Waar op Hy trad, was in het oog der volken

- tv- Ganſch
N
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Ganſch zwart, en dik door opgepakte wolken;

Zyn wagen was een Cherub; ja gezwind

Werd Hy gevoerd op vleuglen van den wind.

4. In zyne tent, rondom Hem zo vol luiſter,

Hield Hy zich ſchuil, verborg zich in het duiſter

Door wolk op wolk, met kracht te ſaam geprest,

En opgehoopt in 't bruine luchtgewest.

Zyn gloed ontbond der wolken vaſte banden;

Toen daalde vuur en hagel op de landen;

De donder klonk door ganſch den hemel heen;

God gaf zyn ſtem; het vuur viel naar beneën.

5. Hy deed vol krachts hen voor zyn pylen zwichten;

Verſchrikte hen door blixemſchicht op ſchichten.

De diepſte kolk droogd' op een oogenblik,

En 't hart der aard' ontblootte zich van ſchrik

Wanneer Gy ſcholdt; uw adem, fel ontſtoken,

Deed dus, o HEER, en land en water kooken.

Hy zond my hulp, Hy nam my, op myn beé,

En trok my uit een groote jammerzee.

Wy wenſchen met al onz hart, dat deze proeve

moge medewerken, om eindelijk herſtel in 't onge

lukkig Kerkgezang der Hervormde gemeente te be

ſchikken ; en wachten met verlangen naer het ver

volg der beryming, dat wy hooren dat reeds ter
perſe is.

Terwijl het voorenſtaende op de drukkery is, kry

gen wy by geval te zien

P R O EV E

E EN E R.

VE R BET ER DE UIT GAVE

- D E R.

P SAL M BE RY M IN GEN

V A N

H EN R I K GH Y S EN.

Een blad in 8v°, zonder jaertal, plaets of naem des
- Ee 2 druk
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drukkers, behelzende de V eerſte Pſalmen, en voor

dezelve dit bericht : ,, Onder alle Psalmberymingen,

,, is het Psalmboek van H. Ghyſen, voor vele Jaren

,, by de Nederlandſche Gemeenten bekend, en in

,, aller handen, wegens zyn nabyheid aan den Text

,, der Overzettinge, vloeibaarheid van Gedicht,

,, kracht van zeggen, gepaard met zuivere eenvou

,, digheid, door welke hy den Eenvoudigſten ver

,, ſtaanbaar, en den Digtkundigen voldoende is,

,, thans van zoo aangenamen geur en ſmaak, dat,

,, nu de yver en begeerte ter verwisſeling van Da

,, theen voor een beter. Psalmgezang, thans verle

,, vendigd, en meer dan ooit ter herte genomen

,, wordt, de wensch en zugt om hem ten openbaren

,, Kerkgebruik ingevoerd te zien, by zeer velen, en

,, genoegzaam algemeen beſpeurd wordt : En niet

,, te onregt, wyl hy bekend is, voor lang beproefd,

,, goedgekeurd, en door voorname Leden der Ge

,, reformeerde Kerken aangepreſen was.

,, Egter is ook met regt aangemerkt, dat Hy een

,, Man was in Taal- en Digt-kunde niet zeer erva

,, ren , Hy ten dezen opzigte vry wat beſchavin

,, noodig hadt, om in dezen verligten tyd de kiesſe

,, ſmaak der Digtkundigen ook te mogen voldoen.

,, Dit heeft ons opgewekt, om eene zagte verbe

,, tering van dit Werkje te ondernemen, waarin wy

,, gepoogd hebben, hem noch nader aan den Text

,, te brengen; en naar de regelen der hedendaagſche

,, Taal- en Digtkunde te doen ſpreken, zoo nogtans,

,, dat 'er gene wezentlyke verandering gemaakt zy,

,, of Ghyſen zy volkomen Gbyſen gebleven, en in

,, de gene die men genoodzaakt geweest is te ma

,, ken, zal de Lezer niets ontdekken, dat niet met

, de gezonde Lere, zoo als die in de Hervormde

,, Kerke beleden wordt, ten vollen zou overeenſtem

3, IDCn.

9 ,, Wy geven hier een Proefje van onzen arbeid,

,, die volkomen ten einde gebragt is, uit het welk,

,, de beſcheiden Lezer, door vergelykinge van Gby

,,ſen, met deze verbetering van onze poginge zal

, konnen oordelen, en in hoeverre die de begeerte

* - , * * a, om

0
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,, om hem verbeterd te zien, voldoen. En hier om

, trent willen we maar alleen, dat hy, voor als noch,

,, de Spelling niet beoordele, die in deze proeve,

, waarſchynlyk ongelykformig wezen moet: wyl al

,, leen onze Veranderingen zyn opgegeven, en die

,, (lees in) deze Psalmen ingevlyt, kunnende, in

, gevalle van enen herdruk van Ghyſen, dezelve

, door ééne hand en met eene eenparige ſpelling

,, worden afgeſchreven. Men oordele met alle Chris

,, telyke beſcheidenheid : of heeft men iet beters ,

,, men deele het ten gemenen nutte, rustig mede. ”

Onzen Lezer zal het mogelijk noch geheugen, hoe

wy in onz XXXIXſte ſtukjen bl. 31 1. gewag maek

ten van een verbetering van GHYsEN, door den Heer

ANDRIEssEN en BoDDAERT , waeromtrent wy deze

periode vonden in de levensbeſchryving van den laeſt

genoemden : ,, Na dat de Heer ANDREAs ANDRIEs

, sEN, Predikant te Vere, zyne Aanmerkingen over

,, de Pſalmberyming van DATHENUs, ten jare 1756

,, had in 't licht gegeven, en er hoop begon te ko

, men, dat deze ongelukkige beryming tegens ene

, betere zoude konnen verwiſſeld worden, heb ik,

(PIETER BoDDAERT), in 't jaer 1758, met dien Heer

,, ene zachte verbetering van de Pſalmen door HEN -

,, RIK GHYSEN uitgegeven, als de beſte beryming,

, die (onzes oordeels) noch het licht zag, onder

,, nomen, en ook ten einde gebracht. . .

,, Dezelve is noch ongedrukt, doch in gereed

, heid om overgegeven te worden, indien er moch

, te goedgevonden worden, de Pſalmen van GHY

, sEN, ten gemenen kerkgebruik in te voeren, 't

,, geen de tyd leren zal. ”.

Of nu deze tegenwoordige proeve het werk zy

van de Heeren BoDDAERT en ANDRIEssEN, ofte van

een ander, kunnen wy niet zeggen met volkomen

zekerheid. -

't Zal# zijn hier een Pſalm optegeven, en

daer naeſt te ſtellen die van GHYSEN, om den Lezet

te doen zien wat men van deze ondernomene verbe

isring te houden hebbe.

Ee 3 Dus
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Dus luidt de vERBETERINs

P S A L M I.

1. Welzalig is de man, die nimmer gaat

t Of wandelt in der goddelozen raad,

Of op den weg des zondaars ſtaat, met weten,

Of in 't geſtoelt' der ſpott'ren is gezeten,

Maar al zyn lust heeft in des Heeren wet,

En dag, en nacht, daarop aandachtig let.

2. Want hy zal zyn, gelyk een ſchoone boom,

Geplant omtrent een frisſchen waterſtroom,

Die zyne vrucht, op zynen, tyd, zal geven,

Wiens blad niet valt, maar onverwelkt blyft leven:

In alles wat hy doet, zal zulken menſch

Ter zaligheid gelukken, naar zyn wensch.

3. Doch alzoo zyn godlooze menſchen nooit;

Maar als het kaf, het welk de wind verſtrooit:

Dies zullen geen godloozen, wie 't mag wezen,

In 't recht beſtaan, maar worden afgewezen ;

Noch zondaars ook, van alle deugd ontaard,

Ooit houden ſtand, (1) daar Vroomen zyn vergaart.

4. Want God, die toch van alles kennis heeft,

Kent al den weg van die rechtvaardig leeft,

Bemint hem zeer, en doet zyn doen beklyven:

Maar nademaal, dat, al die kwaad bedryven,

En boosheid doen, den Heere tegenſtaan,

Zoo zal hun weg wel haast tot niet vergaan.

(1) Dit moeſt wezen ſtandhouden. Diergelyke verzetting

van woorden, om de maet te krygen, is in dezen verlig

ten tijd niet naer den kieſchen ſmaek der Dichtkundigen.

Zie dezelve meermaels Pſ. ll. vs. 1 en 2. enz. - - -

'
.. - - - *
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Van GHYS EN,

P s A L M I.

Wel-ſaalig is de man die niet en gaat

Nocb wandelt in der goddelooſen raad,

Noch op des fondaars weg ſtaat, met fijn weeten,

Noch in ', geſtoelt' der ſpott'ren is geſeeten;

Maar al ſijn luſt heeft in des Heeren wet,

En dag, en nacht, daar op aandachtig let.

2. Want by zal zijn gelijck een ſchoonenboom,

Geplant omtrent een beek, of waaterſtroom,

Die mild ſijn vrucht komt in ſijn tijd te geeven;

Welks blad niet valt, maar onverwelkt blijft leeven:

ja alles wat by doet zal zulken menſch

Ter faaligheid gelukken, maa ſijn wenſch.

3. Alzoo en zijn de goddeloſen nooit,

Maer als het kaf, het welk de wind verſtrooit,

Dies zullen geen godlooſen, wie 't mag weeſen,

In 't recht beſtaan, maar werden afgeweeſen;

Noch ook geen Jondaars, van een booſen aart,

Ooit bouden ſtant, daar Vroome zijn vergaart.

4. Want God de Heer, die alle kennis heeft,

Kent al den weg van die ſijn recht beleeft,

Bemint hem ſeer, en doet ſijn doen beklijven:

Maar naademaal dat al die quaad bedrijven,

En boosheid doen, den Heere teegen ſtaan,

Zo zal bun weg wel haaſt tot niet vergaan.

Het overſchietend papier doet ook alhier den twe

den Pſalm plaetze krygen;

Ee 4 PSALM'
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p S A L M - I I.

1. Waarom woên toch de heidenen zoo zeer ?

wat mogen toch de volkeren bedenken?

't Is ydelheid? zy wederſtaan den Heer,

wiens vast beſluit geen menſchen zullen krenken.

De Koningen der aarde zich bewegen;

De Vorſten zyn ook eveneens gezind;

Zy houden raad, en wapenen zich tegen

Den hoogen God, en zyn gezalfde (2) Kind.

2. Komt ſcheuren wy (zoo luid hun overleg)

De banden van hun heerſchappy in ſtukken,

En werpen wy hun touwen van ons weg;

wat lust ons voor zoo zwaar een juk te bukken?

Doch Hy, die heeft zyn wooning in den hemel,

Zal lachen om hun opgeblazenheid;

Ja ſpotten met dit kinderlyk gewemel,

En doen te niet hun goddeloos beleid.

3. Dan zal Hy al dien hoogmoed doen vergaan,

En dien tot niet, in grimmigheid, verbreeken;

Hy zal ze, (3) met verſchrikking, nederſlaan,

En dus tot hen in zynen toorne ſpreeken:

Ik hebbe toch myn Koning uitverkooren,

Die daartoe was van eeuwigheid bereid;

'k Heb Hem gezalft, gelyk Ik heb gezwooren,

Op Siön, berg van myne heiligheid.

P A U S E.

4. Ik, dienden (4) Heer dus ſchikte tot den (5) Kroon,

Zal 't raadsbeſluit, verhaalswys, naakt ontleden;

Hy

(2) Om naer de regelen der hedendaegſche taelkunde

te ſpreken, moeſt men zeggen, zijn gezalfd kind. Zie HUY

DEcoPER's aenmerkingen op voNDELs herſchepp. van ovIDIUs,

aen het begin, zoo wy meenen, van het IIIde Boek.

(3) Ze, is niet anders dan een verzachting van zy, even
in

den

als ge, we, me, van gy, wy, my , en kan dierhalven
wet- enrr- -- *- •A - - -

l
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P S A L M II.

1. Wat woed' en voelt het Heidendom zo ſeer?

Wat moogen doch de volckeren bedenken?

't Is ydelheid, ſy weederſtaan den Heer,

Wiens vaſt beſluit geen menſchen zullen krenken.

De Kooningen der aarde ſicb beweegen,

De Vorſten ſijn ook eeveneens geſint;

Sy houden raad, en waapenen ben teegen,

ja teegen God, en ſijn geſalfde kind.

2. Komt, ſcheuren wy (zo luid bun overleg)

De banden van hun heerſchappy in ſtukken,

En werpen wy hun touwen van ons weg,

Wat luſt ons voor zo ſwaaren jok te bukken?

Doch by, die woont in d'alderhoogſten heemel,

Zal lagcben om bun opgeblaaſentbeid, 1

ja ſpotten met dit kinderlijk geweemel,

En doen te niet hun goddeloos beleid.

3. Hy zal dan al dien hoogmoed doen vergaan,

En, in ſijn grimmigheid, tot niet verbreeken:

Hy zalſe, met verſchrikking, neederſlaan;

En dus tot ben, in ſijnen tooren, ſpreeken:

Ik hebbe doch mijn Kooning uytverkooren,

Die daar toe was van eeuwigheid bereid,

'k Heb hem geſaift, gelijk ik heb geſwooren

Op Zion, berg van mijne heiligheit.

P A U S E.

4. Ik, dien de Heer dus ophief tot de kroon,

Zal 't raads-beſluit, verbaals - wijs, maakt ontleeden:

Hy

den vierden naemval niet gebezigd werden, zie den briev

acnn. v. HoogsTRATEN, in de Boekzael van J. v. GAvEREN,

Mey en Juny 17o8. bl. 541. -

(4) Deze is geen verbetering van GHYsEN, want Heer

is hier de eerſte naemval, gelijk GHYSEN wel heevt.

(5) Kroon is van het vrouwlijk geſlacht. Zie HoogsT*
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Hy heeft tot My gezegt: Gy zyt myn Zoon,

Ik hebb'. U zelf gegenereert op heden.

Begeer van My, Ik zal uw eisch U geven,

De heidenen ter uwer erfenis;

En onder uw gehoorzaamheid zal leven,

Al 't volk, dat tot aan 's aardryks einden is.

5. Gy zult ze, die uw waarheid wederſtaan,

Verpletteren, en t'eenemaal verderven;

Gy zult ze met een yzren ſcepter ſlaan,

En kneuzen, (6) als een pot van leem, in ſcherven.

Nu dan, houdt dit, gy Koningen in waarde,

En handelt eens, zoo 't hoort, verſtandelik;

Neemt aan de tucht, gy Richters dezer aarde,

En hebt, van al wat onrecht is, een ſchrik.

6. Dient God, den Heer, en ſchikt u, wat gy doet,

Gehoorzaamlyk: (7) om in zyn vrees te leven;

Doch, niet te min, weest vrolyk en gemoed; (8)

Verheugd u, maar met een ootmoedig beven.

Komt, kust den Zoon, bewyst Hen liefd' en eere,

En neemt Hem geern voor uwen Koning aan, (9)

Op dat Hy u niet in zyn toorn verteere;

Waardoor gy zoudt op uwen weg vergaan.

7. Wanneer zyn toorn een weinig maar ontbrand,

Daar gy behoord geweldig voor te grouwen;

Want Hy treft dien, die tegens God zich kant.

Welzalig zyn z al, die op Hem betrouwen.

(6) Kneuſen paſt niet al te wel by ſcherven, en wy twyf

felen zeer of men wel by eenig Schrijver vinden zal ,

in ſcherven kneuzen.

\-/ " \Lu " -

(7) Dit Gehoorzaal.nlyk maekt het vers ſtootende:
V-A " \-A' e

even als vs. 7. reg. 3. want hy treft dien , alwaer treft

te kort, dien te lang is. Zie ook Pſ. IV. vs. 3.

Een offer van gerechtigheden,
N-2 e-

't Reukwerk van zuivere gebeden;

w GHY
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Hy ſei tot my, gy zijt mijn eigen Soon,

Want ik gewan u uit my ſelf op beeden.

Begeer van my, ik zal uw eiſcb u geeven,

Het Heidendom ter eigen erfenis,

Om onder uw gehoorſaambeid te leeven,

Zo wijd, en verr' als 't eind der weereld is.

5. Gy zultſe, die uw waarheid weederſtaan,

Verplett'ren voor u neer, en ganſch bederven;

Gy zultſe met een yf'ren ſcepter ſlaan,

Gelijk een pot, in ſtukken, en in ſcherven.

Nu dan, gy Kooningen, houd dit in waarde,

En handelt eens, zo 't boort, verſtandelik:

Neem aan de tucht, gy richters deeſer aarde;

En bebt van d'ongerechtigheid een ſchrik.

6. Dient God, den Heer, en ſchikt u, wat gy doet,

Geboorſaamlijk, om in ſijn vrees te leeven;

Doch niet te min, weeſt vroolik van gemoed;

Verheugt u, maar met een ootmoedig beeven.

Komt, kuſt den Zoon, bewijſt hem liefd', en eere,

En neemt hem geern voor uwen Kooning aan;

Op dat by u niet in ſijn toorn verteere ;

Waar door gy zoud Jelf op den weg vergaan.

7. Wanneer ſijn toorn een weinig maar ontbrand;

Daar gy behoort geweldig voor te grouwen;

Want die verſlind al wieder teegen-kant.

Welſaalig zijn, al die op hem betrouwen.

GHYSEN heevt:

Een offer van gerechtigheeden,

Een reuk van Juivere gebeeden;

(8) Gemoed zyn, wat beteekent dat? - die man is gemoed,

bekennen wy niet te verſtaen, - wel gemoed zijn, bly gemoed,

vrolijk van gemoed, als GHYSEN heevt, verſtaet een ieder.

(9) Dit hadt ook wel verbetering noodig.

Mo
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Mogelijk zullen wy door den tijd gelegenheid kry

gen, om dit werk meerder van naby te beſchouwen:

En of het miſſchien den Uitgever voor het vervolg

van nut kende zijn, hebben wy het een en ander,

dat ons onder 't afſchryven in de gedachten rolde,

terloops wel willen aenteekenen, in hope dat het

zal werden opgenomen, zo als het is ter neér ge

ſteld, in beſcheidenheid en kunſt- min.

Deze BY-DRAGEN werden te Leyden by job. le Mair al

le maenden uitgegeven, en zyn mede te bekomen te

Middelburg by Taillefert en Gilliſſen, Zierikzee V. d.

Thoorn, Vliſſingen Pajenaer, Amſterdam Houttuyn,

Tongerlo, de Wit en Meyer, Haerlem Boſch, Rot

terdam Arrenberg, Boſch en Maronier, Dort

Bluſſé, 's Hage O. en P. van Tbol, DelfSterk,

vander Smout enGrauwenhaen, Utrecht Kroon,

de Paddenburgen, Spruyt, de Meyeren en

ten Boſch, Groningen Spandauw en de

Wed. Groenewoud, Leeuwarden Cbal

met en Comp., Franequer Huytsma.

* t

- - - -



MAENDELIJKSCHE

T EN o P B o UW VAN

N E E R - L A N D' s .

TAEL-EN DICHT-KUNDE.

XLIII 1762 .s:

- BEDENKIN GEN OP sommige

DICHTKUNDIGE AANMERKINGEN,

onder de Zinſpreuk

N E C TI M I DE N E C TE M ER E,

opgegeven in BYDR. XXI. XXXI. en XXXVII.

-

e vriendlijkheid en edelmoedigheid, met welke de

Schryver onder de Zinſpreuk Nec timide nec temere

de bedenkingen, op de Dichtkundige Aanmerkingen, ons

van tijd tot tijd in de Maandelijkſche Bydragen medegedeeld,

opneemt, ſpoort ons aan om met beſcheidenheid eenige

zyner Aanmerkingen te onderzoeken en te beoordeelen,

in verwachting, dat wy den kundigen Schryver hier mede

geenen ondienſt zullen doen. ' - * *

In BYDR. XXI. beriſpt die Heer in zyne IX. aanmerking

den grooten voNDEL, om dat hy in Gysbr. van Amſtel van

dien Held gezegt had, dat hy zat te pronken, hem dus ſpre

kende invoerende: - -

En zag, toen ik een poos verbaesd had zitten ProNKEN

Een dikken rook en ſmook, en na deh rook de vonken.

Zijn Edelh. betuigt niet te verſtaan, hoe voNDEL dit dezen

dapperen Held kan doen zes: , hy beſluit des, # de

ich
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Dichter dit ſlegts in haaſt hebbe neergezet, om een rijm

woord te vinden, en zijn vuur niet uit te bluſſchen. Maar

voNDEL ſchijnt ons hier wel verdedigd en vrygepleit te kun

nen worden, men behoeft pronken in Gysbr. van Amſtel niet

te nemen in den zin van pralen, fraai opgetooid zijn, deze

beteekenis ſtrookt hier in 't geheel niet: maar kan en moet

de zin van een onbeweegbaar, betrokken, donker, ſtreng ge

laat te hebben hier niet te pas komen? immers dat pronken

dit ook beteekene, wordt van KILIAAN geleerd, en van

onzen Schryver zelf toegeſtaan : dit nu zoo zijnde, wil

voNDEL zeggen, dat zijn Held het droevig ongeval der

Nonnen zullende beſchouwen, op eenen boom klom, en,

na een poos verbaasd, en met een betrokken, en onbeweeg

haar gelaat daar gezeten te hebben, den brand in het Klariſ

ſen Klooſter, zag opgaan: het door veNDEL hier bygevoeg

de verbaesd beveſtigt niet weinig onze gedachten: men zou

ook kunnen bybrengen, dat pronken by ons mede gebruikt

worde in den zin van op eene booge, verhevene plaats te ſtaan,

zoo, dat men aan het oog der aanſchouweren bloot geſteld zy,

hier van te pronk ſtaan, immers Gysbrecht van Amſtel zit

tende op eenen boom, bevondt zig op eene hoogte, en kon dus

zeggen, dat hy zat te pronken, de Heer A. K. pleit, BYDR.

II. D. bl. 168. zien wy, dit pronken goed, als aanduidende,

dat Gysbregt van Amſtel in eene buitengewone houding

zat; wy vleijen ons deze zyne ſtelling wat nader betoogt

te hebben. Wy gaan over tot onzes Schryvers XVI. Dicht

kundige Aanmerking in BYnr. XXXI. in welke hy ANTONIDEs

beriſpt, in zijn Bellone aen bant, zeggende :

Maer och, de Staethulk van 't Bataviſche geweſt,

Zoo dier in root cement van burgerbloet geveſt,

Scbeen meenigmaal gedreigt een krak op Zee te lijden;

Wy zien met verwondering, dat de bovengenoemde Heer

A. K. bl. 17o, deze aanmerking niet alleen voor goed ,

maar zelfs voor min gevorderden van zeer veel belang oor

deelt, wy voor ons meenen, dat dezelve uit eene verkeer

de conſtructie der woorden van ANTONIDRs geſproten zy,

immers deze groote Dichter was zoo dwaas niet om te

zeggen, dat de Staatshulk, die in root ciment van burger

bloed geveſt , d.. i, vaſt gemetzelt, en dus van de eene

plaats tot de andere onbeweegbaar was, gedreigt ſcheen

een krak op Zee te# (in 't voorbygaan merken wY

aan, dat wy in de uitgave der Gedichten van ANToNIDE5

van het jaar 1735. den vijfden druk, geen krijgen"#
- - r g?3
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den lezen, gelijk wy ook hier boven geſchreven hebben)

wy oordeelen des, dat dit in root ciment van burgerbloet ge

veſt, niet tot de Staetbulk gebracht, maar op het evenvoor

gaande Bataviſche geweſt betreklijk gemaakt moete wor

den, 't welk zoo zijnde, blijft er geene de minſte onna

tuurlijkheid (maar zelfs gepaſtheid) in de gedachten des

Dichters overig. -

Op des Schryvers XVII. aanmerking hebben M. C. BYDR.

II. D. bl. 16o. en A. K. bl. 171. zeer gegronde bedenkingen

opgegeven, men zou by dezelve nog kunnen voegen, of

blad wel altijd folium, frons, frondis beteekene, en niet ei

genlijk aanduide, iets dat open, vlak, en bekwaam is om er

iets op te vertoonen, hier toe geeft KILIAAN aanleiding, als

hy zegt , ,, blat, inquit Becanus, dicitur a plat. i. latus,

, planus ” en dus zoude iets op een blad van water ſchryven,

zoo veel zijn, als op het vlakke water ſchryven, en zoo

wel kunnen en mogen gezegd worden, als op het water ſchry

ven, hetgeen de Schryver zelfs voor zeer fraai houdt.

Wy onderſchryven mede, het geen de ſtraks genoemde

Heeren M. C. en A. K. ingebracht hebben tegens de aan

merking des Schryvers over het bloed, dat ANTONIDEs zegt

ſamen geronnen te zijn tot een beek; doch zullen den zoet

vloeijenden HoogvLIET van onnatuurlyke gedachten in zijn

gezegde. - -

Op dat myn vaerzen, als een beek van Honig vloeien. ' ,

wat wijdloopiger zoeken try te pleiten.

Wy ſtaan toe, dat de Honig te dik zy, om als een beek

te vloeijen, indien de Schryver bedoelt zodanigen honig,

als men by de Koekebakkers haalt: maar is de honig al

tijd zoo dik? wy zeggen neen, immers de oude en heden

daagſche Reisbeſchryvers door het Ooſten verhalen ons,

dat de honig daar uit de ſpleten en klooven der rotzen

uitloopt. Ook maakten de byen wel hare raten aan de tak

ken der boomen vaſt, zoo dat de honig by die takken af

zypelende, eindelijk in overvloed by de boomen neder

vloeide, deze vloeibaarheid des honigs wordt niet alleen

van Reizigers en Natuurkundigen erkent, maar de H. S. zal

ons op meer dan eene plaats hier van overtuigen, bekend

is de zoo meenigmaal herhaalde getuigenis van Kanaän, dat

het een land was vloeijende van melk en honig; zoo lezen

wy ook Spreuk. V. 3. de lippen der vreemder vrouwe DRUPPEN

hoNIGHsEEM, Hoogl. IV. 1 I. uwe lippen, 6 Bruyt, DRUyPEN

vAN HoNIGHZEEM, 1 Sam. XIV. 26. doe het volck in 't woud',

4uam, ſiet, ſco was er een aan:eer, ja zoo vinden wy

- - 1, 2 ook
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ook even als by HoogvLIET, BEKEN vAN HoNIGfs job XX.

17. De ſtroomen, rivieren, BEKEN vAN HoNIGH, ende boter,

en ſal by niet ſien, Spreuk.XVI, 24. lezen we bvrees van-ns/

e onzen vertalen het, lieflicke redenen zijn eene bonighrate,

eigenlijk ſtaat 'er, lieflyke redenen zijn EEN BEEK van honig;

het is opmerklijk, dat is/ 't welk van den wortel is

vloeijen, uitvloeijen afſtamt, en dus een beek of vliet betee

kent, niet alleen dikwijls by honig gevoegd worde; maar

ook, alleen ſtaande, bonig of bonigraten beteekene. Zie Pf.

XIX. 11. en vergelijk, met het geen wy zeiden, PLIN. Hijt.

Nat. L. XI. C. 15., aangehaald in SIMoNIs Lexic: op is.

wy beſluiten dus, dat HooGVLIET niet onnatuurlijk zeide

Op dat myn vaerzen, als een beek van Honig vloeien.

De Heer Aanmerker gaat na eene korte tuſſchenrede over

tot twee Toneelſtukken, die in 't oorſprongelyke zeer fraai,

doch in de vertaling op ſommige plaatzen zeer flaauw en

laag zijn, ten voorbeelde hier van kieſt hy het woord ge

ven uit: in hoe verre zyne aanmerkingen in dit opzigt ge

grond zijn, onderzoeken wy niet, ( omtrend komen te ge

ven ſchijnt echter de Heer M. C. bl. 162. geen groot on

gelijk te hebben ;) wy geven alleen in bedenking, of de

ſierlyke HoogvLIET wel verdiene by deze lage vertolkers

genoemd te worden, als hy Sara doet zeggen

En kan geen erfgenaam, aan u, myn Abram GEVEN.

inmmers, behalven dat, onzes bedunkens, een vrouw niet

hoogdravend, maar eenvoudig en in eenen gemeenzamen

ſtijl haren man moet vooronderſteld worden aanteſpreken,

en een Dichter zodanig een geſprek dus niet hoogdravend

behoort voor te ſtellen, komt ons de ſpreekwyze, dat een

vrouw haren echtgenoot een zoon, een erfgenaam geeft,

allereigenaartigſt voor: dus gebruiken onze Overzetters het

woord geven. Gen. XXX. 1. GEEFT my kinderen, ofte indien

niet, ſoo ben ick doot. en vs. 6. God - heeft my eenen ſome

GEGEVEN; doch het zal niet noodig zijn dit met meer voor

beelden te ſtaven, uit het gezegde volgt, dat ook de uit

drukking van denzelfden HoogvLIET

Maer nu zy zwanger is, en my die vrucht zal geven.

even zoo min, als de voorgaande laag zy, maar wy kun

nen niet voorby aantemerken, dat in den druk van het jaar

I754
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1754, geen vrucht, maar vreugd gelezen worde, op deze

wyze

Maer nu zy zwanger is, en my die vREUGD zal geven.

In de XIX Aanmerking vraagt de Schryver, om te betoogen,

dat Vondel zeer onnatuurlijk ſpreke van een ſtar met eenen

ſtaart zoo vierig roodt als bloed, ,, zyn 'er wel ooit ſtarren

,, met vierige bloedroode ſtaerten geweeſt ”? en zegt ver

volgens, ,, dat geen ſterveling dien ooit gezien hebbe ”:

doch, dat er ten minſten Starrekundigen geweeſt zijn, die

van zulke ſtarren met roode, bloedroode of vierige ſtaarten

geſproken hebben, kan men leeren uit CHAUvINI Lexicon ;

behalven, dat, ſchoon er zodanige ſtaartſtarren nooit ge

weeſt waren, voNDEL dit denkbeeld, 't geen niets tegen

ſtrydigs of onmogelijks in zig vervatte, zoude hebben kun

nen volgen om aanteduiden, de eiſelyke bloedige gevolgen,

welke de verſchyninge dezer ſtaartſtarren geoordeelt werdt

te voorſpellen. Doch wy gaan over tot de XXIV.

Aanmerk. welke wy met den Heer A. K. bl. 17o, zouden

goedkeuren, indien wy in den bovengenoemden druk van
het jaar 1754. niet lazen w

Gelei, o HeilzoN my op duiſtre letterpaden.

Uit welke verandering blijkt, dat de Heer HoogvLIET de

zen miſſlag zelf reeds gezien en keurig verbetert hebbe.

Wy volgen nu onzen Schryver verder in zyne aanmer

kingen, welke den Taal en Dichtminneren zijn medege

deeld in de XXXVII. BYDRAGE :

In de XXV. der Aanmerkingen wordt voNDEL berispt

om dat hy het lichaam van den Heiland vergelijkt by hét

Manna, en het te voorſchijn komen van dat lichaam by het

nederdalen van het Manna uit de wolken: dus redent de

Schryver ,, hoe zal men hier deze gelykenis weêr goed

,, maken ? de Heiland der waereld werd - even als an

, dere menſchen geboren, maer kwam geenzins als een re

,, gen te voorſchijn. Het Manna regende, of daelde als

, ſneeuwvlokken uit de wolken. Wie eenig goed oordeel

, bezit, zal ſtraks de ongerymdheit van voNDELs zeggen

, begrypen ”.

Uit deze redenkaveling vat elk, die een goed oordeel

beeft, dat het zeggen van voNDEL naar de meening des

Schryvers met zig zoude brengen, dat , even als het Man

na uit de wolken, des Heilands lichaam uit Maria, als een

regen te voorſchijn ware gekomen. Maar hoe! vloeit deze

f 3 aWaſ
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waarlijk ongerijmde ſtelling volſtrekt en natuurlijk uit vox

DEL's woorden? dult zijn gezegde geene andere verklaring?

kan er in deze vergelyking geene andere overeenkomſt be-

doeld zijn, dan het regenen, of neerdalen als ſneeuwvlokken

van het Manna? wordt er vereiſcht, dat in de gelykeniſ

ſen een zaak in alles overeenkome met dat geene, waar by

zy vergeleken wordt ? of is het genoeg, dat men die ge

lijkheid tuſſchen twee zaken vindt, welke men volgends

des Schryvers woorden moet oordeelen van hem bedoeld te

zijn? zoo dit laatſte waar zy, gelijk het waar is, twyfelen

wy niet, of voNDEL zal van ongerijmde gedachten kunnen
en moeten vry geſproken worden. A

Dit is zeker, dat er volgends voNDELs eigene Woorden

eenige overeenkomſt moet gevonden worden tuſſchen het

te voorſchijn komen van het lichaam des Heilands en het

voortgebracht worden van het Manna , doch volgt hier

uit noodzaaklijk, dat, zoude de gelykenis niet mank gaan,

het lichaam van den Heiland uit Maria by wyze van een

regen moeſt voortgekomen zijn? Wy oordeelen Neen, en

zullen hierom eene andere, en, gelijk wy ons vleijen, van

den Dichter bedoelde overeenkomſt aantoonen : Naarne

lijk wy ſtellen dezelve in de bovennatuurlyke werking, van

God, welke er plaats had en in de nederdaling van het

Manna, en in het geboren worden van Chriſtus lichaam ;

dat er eene bovennatuurlyke werking plaats gehad hebbe

by de nederdaling van het Manna, zal gelooven wy, nie

mand ontkennen ; ook denken wy niet, dat de woorden

des' Schryvers, dat de Heiland der waereld even als andere

Menſchen geboren werd, eene Godlyke werking omtrend de

menſchwording uitſluiten, het ſtaat dan vaſt, dat tuſſchen

de nederdaling van het Manna, en het te voorſchijn ko

men van het lichaam des Heilands deeze overeenkomſt zy,

dat in beide eene godiyke werking duidlijk beſpeurd werdt,

maar hier zal het nu op aankomen, of voNDEL deze over

eenkomſt bedoeld hebbe? dit zal beſt blyken, wanneer

wy des Dichters woorden eerſt volgends de meening van den

Heer Aanmerker, en dan volgends onze bepaaling omſchry

ven; ſtel eens dat naar des Schryvers meening de redening

van voNDEL dus ware , ,, Zal een niet zig zelf dus ver

,, waand aan zulk een lichaam ſchenden, dat op dezelfde

,, wyze, als het Manna wel eer uit lucht en wolken, dat

, is, als een regen uit het zuivre vat der Maagd te voor

, ſchijn kwam , wie ziet niet, dat, ſchoon dit ongerijm

de denkbeeld eens der waarheid overeenkomſtig ware,

de redenkaveling des Dichters flaauw , ja van alle ºn:
1. *- -- - - - G
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beroofd zoude zijn? Maar, ſtel eens aan den anderen kant,

dat, gelijk onze meening is, de zin van voNDELs woorden

deze zy ,, zal een niet, een aardworm zig dus verwaand

,, ſchenden aan zulk een lichaam, dat, even als wel eer het

, Manna uit de wolken, door eene wonderdadige en bo

, vennatuurlyke voortbrenging uit het zuivre vat der Maagd
,, te voorſchijn kwam, en gy zult bekennen moeten, dat

de Dichter deftig, krachtig en der zake overeenkomſtig

redenkavelt, en 'er geene de minſte ongerijmdheid in het

denkbeeld, of gezegde van voNDEL overblijft, voeg by dit

alles, dat de Heiland zelf zig by het Manna vergelijkt,

en betuigt te zijn het brood des levens, dat uit den hemel ne

derdaaka. Joh. VI. 31-35. op welke plaats voNDEL moöglijk

het oog gehad heeft. Wy laten deze verdediging en ver

klaring van des Dichters woorden over aan het ſchrander

oordeel van den Heer Aanmerker zelf, en zullen beproe

ven, of wy nog eene zyner bedenkingen kunnen oploſſen,

Deze is de XXX. en gaat over het begin van ANioNIDE:

Tjiroom, waar de Dichter dus aanheft

My luſt een tafereel tot lof van 't r te maelen,

Den grooten Koopſtroom en zijn rijkdom op te haelen,

Te zetten in den dagh, die op den voorgront brant

In volle kracht, en ſpreit van daar aen allen kant

Zijn ſtraelen flaeuwer op verſchieten, en gezichten,

Een bouding, die zijn beeit te ſchooner uit doet lichten.

Uit de geheele redening des Schryvers blijkt het duidlijk
dat hy de woorden van ANToNiDEs dus opvatte , ,, Ik #t

, het beeld van den Yſtroom-god, dat op den voorgrond

, in volle kracht brandt, en zyne ſtralen van daar flaauwer

, ſpreidt op verſchieten en gezichten, in den dag zetten."
zoo deze # zin van des Dichters woorden ware, berispte

de Schryver hem met het grootſte recht, maar het blijkt

ons klaar dat deze Heer hier ter plaats in denzelfden mis.

ſlag valt, dien wy in# XVI.#
ontdekt hebben;# hy brengt ANToNIDEs woorden,

die op den voorgrond in volle kracht brandt, tot het voorgaan

de Koolſtroom , daar zy betreklijk moeten gemaakt worden

op het laatſt voorgaande dag; zulks dat de zin van des Dich

te malen, in dat tafereel zal ik dien ſtroomgod zetten in den

dag, die op den voorgrond in volle kracht brandt, en van daar

z)he ſtralen ſlaauwer aan allen kant verſpreidt op verſchieten en

. F f 4 * ge

ters gezegde deze zy: My luſt een# tot lof van bet 'r

*
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etichten, door welke houding bet beeld van den Tgod te groo

ter luiſter ontvangt , dus moeten de woorden van ANTONI

DEs geſchikt worden, wanneer deze Dichter niet ſlechts

niet onnatuurlijk, maar in tegendeel verheven en eigenaar

tig ſpreken zal. - *

Voor 't overige ſchijnt ons de ſpreekwyze in den dag zet

ten onderſcheiden van in het licht geven; de eerſte betee

kent iets doen uitblinken, uitſchitteren, in dezen zin gebruikt

ANToNiDEs dezelve hier, en hier voor zeide FRANS DE HAAs

Stichti. Gedicht, bl. 1. . . . . . .

- En voort, zoo veel zijn verf en dichtpenſeel vermag ,

Ten ſchrik der gruweldadn te ſtellen in den dag. " ,

De laatſte wordt gebezigd van ſchriften die men der Wae

reld mededeelt: hier voor zeſde A. vERwER in zymen opdracht

van Nederlants See - Rechten : om dat we bier in zynen dagh

brengen een gedenkſtuk van Outbeit: hier voor gebruikte ook

G. BRAND aan den dag geven; wy zullen deze regels hier uit

ſchryven, om dat# Schryvers aanmerking over iemants

eeſt aen den dag geven ons wederom ſchijnt uit eene ver

## te vloeijen, dus zingt G. Brand

Het beſte deel, de geeſt, bleef noch in 't leven,

De geeſt, die zich verſpreit in meenig dicht,

Ter goeder uur weer aan den dagb gegeven,

Brengt door den druk Antonides in 't licbt.

de ſpreekwyze aan den dagb gegeven behoort niet tot de geeſt,

maar is betreklijk op meenig dicht, en dus behoeft men niet

te twyfelen, of iemands geeſt aan den dag geven goed, dan

kwaalijk gezegd zy. Deze waren de bedenkingen, die wy

omtrend ſommige van de in de Rydragen medegedeelde

Dichtkundige Aanmerkingen hadden, wy vertrouwen dat

de ſchrandere en Dichtlievende Schryver ons deze vrymoe

digheid niet evel zal afneemen, geen bedilzucht, maar

liefhebbery voor de Dichtkunde heeft ons hier toe aange

zet, wy betuigen onze achting voor den oordeelkundigen

Schryver; intuſſchen zal het ons aangenaam zijn, zoo wy

hier of daar misgetaſt hebben, beter onderrichtinge te ont

vangen; wy worden gaarne op eene beſcheidene wyze van

onze dwalingen gewaarſchuwt , en trachten daar uit voor

deel te trekken; waarom wy ook niet ſchroomen den Lief

hebberen van Taal en Dichtkunde deze volgende korte ſtuk

jes onder het oog te brengen. " , ** - - , -

- * * * * - Z I N
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z I N N E B E E L D

V O O R Z I EN I G H E I D,

naar het Italiaanſche van • -

V IN CEN ZO D A F I L I CAI A.,

D E R

ziet hier een teedre vrouw omſtuwd met al haar krooſt;

Ze kijkt rondom zig heen met liefdekoeſtrende oogen,

Het moeders hart ſmelt weg in innig mededogen,

. Daar zy haar kindren ſtreelt, verzorgt, vermaakt en trooſt,

Ziet, hoe zy 't eene voor het jeugdig voorhoofd kuſt,

Ziet haar het ander aan heur blanken boezem drukken,

Het derde is op haar knie, dit kan heur ziel verrukken, is

Terwijl het vierde wicht op hare voeten ruſt:

Zy leeſt uit hun gelaat, uit een gebrokén woord,

En ſprekende oogjens, wat de onnoozelen bejagen,

Zy lacht en knikt, doch zoo ze weigert, 't geen zy vragen,

't Vloeit uit die zelve bron van zuivre liefde voort:

Dit is een flaauwe ſchets van Gods voorzienigheid,

Die altoos wakende is tot heil der zwakke menſchen,

Hem trooſt zy in zijn ſmart, dien geeft zy naar zijn wenſchen,

Haar hulp en teedre zorg is door 't Heelal verſpreidt:

't Is waar ze ontzegt wel eens den menſch,'tgeen hybegeert,

Doch! op dat hy haar gunſt te vuuriger zou ſmeeken;

Ja, deze weigering is vaak een minzaam teeken,

Dat zy dien ſterveling met hare gunſt vereert.

Ff 5 GOD
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GOD ALLEEN TE BEMINNEN.

wat is't, o menſch! dat gy met zoo veel drifts begeert?

Is 't vuig vermaak, 't geen 't hart, het edel hart onteert?

God is het hoogſt vermaak voor hun, die naar hem haken,

Maar neen! gy poogt aan goed en ſchatten te geraken,

God is het hoogſte goed, g", zoek dan dezen ſchat : -

Die wezenlyker heil, dan 't aardſche goed bevat, - . . .

of, laat se uw gretig oog door ſchynend ſchoon verbinden,

Inhem , in hem alleen is 't rechte ſchoon te vinden;

Zoektgy een vader, zoekt ge een ſchermheer, ofeen vriend?

Wie is er, die dien naam met grooter recht verdient? -

Een vader, die zijn krooſt met eeuwig goed verzadigt,

Een Schermheer, die zijn volk op 't luiſterrijkſt verdadigt,

Een vriend, die u alleen, niet uwe ſchatten lieft, -

Noch trouwloos u begeeft, als 't ongeval u grieft,

Hoe hoog, Godzalig volk! is dan uw heil geſtegen'

eGy hebt het al in hem, die alles heeft, verkregen, -

* * *

* - - --
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AAN E E NEN -r /

, - w- is

G o D L O o C H EN A A R.

vermetel ſterveling, die een verdicht geval

Den wierook aanſteekt, en de Godheid durft ontkennen,

Laat af die Majeſteit baldadig aan te ſchennen, -r

Eer u zijn grimmigheid voor eeuwig ſtraffen zal,

Beſchouw, indien ge uw oog iiet ſluit voor 'tmiddaglicht,

Beſchouw de regelmaat, den ſamenloop der dingen, -

De Maan, de gouden zon, de goede Starrekringen, gy

En buig u voor dien God, die 't alles heeft geſticht,

Maar acht geen zonneſchijn verdie dien helichen nacht

Van uw beneveld oog, gy ſtopt, helaas!ouw ooren, ººk

Schoon al 't geſchapendom u zyne ſtem doe hooren,

En aanroepe, Eerdien God, die ons heeftvoortgebracht e

Wel aan Godloochenaar! ga voord dan met dien waan

Uw ziel te koeſtten, en in vaſten ſlaap te wiegen,

Ga voord den Opperheer in 't aangezicht te vliegen,

Doch weet! zijn roedewankt ,zijn wraakvuur goeite aan.

Haaſt zult gy door de hand, die gy noch kent, nocheert,

In 's afgronds zwavelpoel te deerlijk nederzinken,

Waar gy den beker van Gods grimmigheid zult drinken,

Zoo wordt zijn aanzijn U, dan, tot uw ſchae, geleerd!

/ - KLINK
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K L IN KD I CH T

Van twee rijmklanken: t ºp 3

NEDERLANDS REGEERINGSVORM DE BESTE.

Wie ſlaverny bemint, diene onder Lelievanen

En Adlaars: hy, die weet, wat de edle vryheid zy,

Verkieſt haar voor het juk der Opperheerſchappy,

Die Woekeraarſter van der burgren bloed en tranen,

Onmenſchlijk is 't bewind der trotſe halve manen,

Het Britſch beſtuur, 't is waar, is wars van dwinglandy,

En waardig, dat een ſlaaf het volk dit lot beny, .

Maar 't wordt te vaak geſchokt door dolle ſtaatsorkanen; -

Zeg niet, Vorſtin van 't meer, , de vryheid hoort aan my."

Aan uwen Adeldom, niet aan uw Burgery, -

ºf - - * - -
-Die, daar ze ſlaven zijn, zig valſchlijk Vorſten wanen,

Maar gy, o Neerlands hulk! die drijft op Maas en Y,

- . , , ' - * . . . “E 2 . ,

O nyvre Batavier! gy, gy alleen zijt vry,
* * * - - - - - - - - - -- * * * * . * - , - & 2 - Jº

Uw onderdaan is Heer, uw Heeren Onderdanen!

t

- - - -- - - , * . . * *-- -- * - - -- e

ti . . . . . . . . . . . . . . . . Het Genootſchap 3 in I

- a 27 D.A.O. M. 74 -
' ' ' 't H. - - - - - - - - - -
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Wanneer wy in onze XXXVIſte Bydrage verſlag

gaven van den arbeid van den Hr. FRANs BURMAN

Lieutenant Colonel, beſtaende in Eenige Nieuwe Aen

merkingen de Nederduitſche tael en verſcheidene Oud

beden aengaende, en bl. 247. de eerſte afdeeling des

boekdeels, dat tot de taelkunde betrekking hadd’, af

gehandeld hadden, beloofden wy dat wy ene nadere

gelegenheid ter hand nemen zouden, om ook iets

van de tweede afdeeling, die, de Oudheden aen

gaet, optegeven. - Thands luſt ons deze belov

te te voldoen, en den lezer van dezelve een klein

bericht te geven. - Zy begint met bl. 21.1. en

loopt tot aen het einde des boekdeels, en behelſt Enige

nieuwe aenmerkingen de Nederduitſche Tael en verſchei.

dene Oudheden aengaende. Dezelve bevatten een groot

aental van oudheden, en oude gewoonten voor enige

eeuwen by onze voorouderen in gebruik, en reden

gevingen van benamingen, die by ons thands duiſter

ſchynen. Wy vinden (bl. 225 - 227. ) ene nalezing

van des Schryvers voorig werkjen over het woord He

raut, voor enen wapenkoning; (bl. 231.) als mede

over het gebruik van Riboud. Ook vindt men (257.)

in welken zin voorheen het woord jonkheer gebezigd

wierdt, te weten voor zoons van regerende Vorſten,

zo lang zy noch geen Ridders geſlagen waren. Het

zal den lezer ook niet kwalijk bevallen, hier iets te

vinden aengeteekend omtrent de benaming, die by

ons oudtijds plaetz had van Ridders, Schildknapen,

Hommes d'armes, bl. 265 - 299. envan het veldgeſchrei

bl. 3oo. Wat voor beteekeniſſen in den krijg het

woord boed wegdroeg bl. 317. In wat waerde oud

tijds een page, thands genomen voor een jongeling

uit aenzienlyken huize, die ten oppaſſer van groote

heeren ſtrekt, gerekend wierdt. bl. 331 - 353. Men

zal ook enig licht bekomen aengaende het ingevoer

de gebruik van Paradebedden thands by voorname per.

ſoonaedjen in gebruik bl. 354 - 366. Breed handelt

ook de Heer BURMAN na den Heer HUYDEcoPER, tot

genvulling van zyne vorige aenmerkingen in het "E,
Q
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ſte deeltjen begrepen, hier op nieuws van de livreien

en derzelver verſchillend gebruik, en tracht bl. 37o.

te toonen dat ook de benaming van livreien gegeven

wierdt aen teekens, die gedragen werden om te toonen

dat zy van de zelfde party of aenbang waren, dat die

benaining ook kan gegeven werden aen de kleeding

der ſoldaten, die wy thands Monteering noemen, by

welke gelegenheid hy bl. 386. noch iets nader over

den oorſprong van dit geven van enerlei kleeding

aen Soldaten byvoegt enz. Verder handelt de Schry

ver bl. 4o1, volgg, over de wyze, hoe men oudtijds

gout en zilver op de kleederen plagt te dragen, dat

volgends zynemeeninggahtſch verſchillende was van

het tegenwoordig gebruik, volgends welk van zil

ver of gouddraed gemaekt werdt dat geen, 't welk

men galon of paſſement noemt, en# kleedèren ,

geborduerd, gelegd wordt, daer het leggen van goud

en zilver op de kleederen oudtijds zilverſmits werk

ſchijnt geweezt te zijn. By welke gelegenheid men

ook iets vindt aengeteekend over de oudheid van 't

getrokken gouddraed bl. 418. van de waerdy der ge

ſponnen zyde by de ouden, die naderhand , nadat

Keizer Juſtiniaen in den jare5 27. twee Monniken naer

Indiën badt gezonden, welke bem DAER vAN DAEN eye

ren van zEI wormen [dus vinden wy geſchreven] me

de gebracht hebben, gelegenheidgehad heevt, om door

dit middel door geheel Europa verſpreid te werden,

zie bl. 42o. volgg. en bl. 446. Men zal bl. 426 - 429.

iets aengeteekend vinden nopens de oude dragt van

doorgeſneden kleederen, van tweederlei koleur ,

van welke men zich enig denkbeeld kan maken uit

het geen men noch tegenwoordig vele weezkinderen

in ſommige plaetzen dragen ziet, ' -

Wy zouden met het uiterſte vermaek van het een

of ander hier den lezer enig breeder bericht willen

geven, doch de wyze van ſchryven door den Hr. BUR

MAN gebruikt, maekt ons het uittrekken zeer moei'

lijk: het was te wenſchen dat dien. Heer zich de

moeite wilde geven, om zyne aenmerkingen, enigs

zins naeuwkeuriger en bepaelder te overwegen, en in

ene geſchikter orde aen het verſtand van den lezer
- - - - - - - , - - - - - - - - - - VOGF

- * *
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voor te ſtellen; des niet tegenſtaende willen wy wel

de moeite nemen, om deszelvs draed volgende, iets

te zeggen van Ridders , Schildknapen, en Hommes

d'Armes dus genoemd, te vinden bl. 265-299. de

Heer BURMAN wijſt ons allereerſt aen de bronnen en

Schryvers, waar uit hy deze zyne aenmerkingen o

ver die woorden by een gebracht heevt (266) en

leert vervolgends, dat de titel van Ridders oudtijds

zoo hoog geacht wierdt, dat alle Edellieden denzel

ven als den hoogſten trap van eer aenmerkten, en

zelfs Oppervorſten en Koningen dien aennamen ;

maer dat dezelve allengs van minder achting gewdr

den zy, na dat geregelde Krijgsbenden waren in

geſteld, over welke bevelhebbers met de benaming

van Capitaine, lieutenant, Guidon, enz. aengeſteld

wordende, de titel van Ridder, geene macht meer

gav om bevel te voeren; op welken tijd ook het ge

bruik van banieren en wimpels op hieldt (267). De

ze Ridderſchap bleev echter noch tot onder Fran

ciſc. I. Koning van Frankrijk, in gebruik, maer def

zelver luiſter werdt glad verduiſterd na het inſtellen

van byzondere Ridderorders, uit uitgelezen groote

Heeren beſtaende, en dit betrof Holland mede, na

dat het onder de macht der Hertogen van Bourgon

die geraekt was. Een der voorrechten dier Ridders,

was, dat hunne vrouwen en weduwen den eernaem

van Mevrouwen mochten voeren, dien aen andere,

hoe adelyk ook van geboorte, niet vryſtont te dra

gen, maer die naderhand meer gemeen is geworden,

en reeds kort na 't ophouden van zich Ridder te la

ten ſlaen, door Ambtenaren van hoogen rang, als

Ambaſſadeurs, Raedsheeren van Staet, enz. als zich

daer door den rang van Ridders aenmatigende, aen

hunne vrouwen gegeven is. Deze benaming van Me

vrouw, was in het oudt Hollandſch Vere, (268, 269)

die van den Ridder zelfs Heer, en in het Latijn Mi

lès, daer de overige Edellieden, hoe groot ook,

al waren 't zelvs Koningen , geen Ridders zijnde,

zich met den naem van Knaep te vrede hielden

(bl. 27o). Dus verre onzen Schryver, wien wy veel

met zyne eigen woorden hebben laten ſpreken, ':
- e
n
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de ridders hebbende afgedaen, en ons enige hope

hebbende gegeven om by leven en welzijn, moge

lijk breeder deze ſtoffe uit te halen, treedt hy tot de

Schildknapen (bl. 271 ) welke in 't Franſch Ecuyers,

en by ons in oude boeken eenvoudig Knaepen ge

noemd, ook voorheen met den naem van Valets be

kend ſtonden bl. 271, 172. Dezelve, hoe groot ook

van geboorte, mochten niet in gezelſchap van Rid

ders komen dan bloodshoovds, noch eeten aen de

zelvde tafel, noch zitten in denzelvden rang, maer

met de ſtoelen achter dezelve: zy moeſten de Rid

ders in ridderlyke dienſten, als by voorbeeld, gevech

ten, om wanneer de Ridders van 't paerd geraekt wa

ren hen te paerd te helpen, byſtaen, enz. bl. 273.274.

Het woord Eſcuyer beteekende ook oudstijds Stal

meeſter, zoo nochtans dat daer altijds bygevoegd

wierdt wiens Stalmeeſters zy waren, vooral met by

voeging van de woorden d'Eſcurie, bl. 275, 276.

Uit die Ridders en Schilknapen nu, welke alle Edel

lieden waren, beſtont dat Krijgsvolk, welk Hommes

d'Armes of Gens d'Armes genoemd wierdt. Ene be

naming, die in de vertaling van coMINEs door den

Heer DE HAEs by den Heer BURMAN werdt geoor

deeld kwalijk te zijn overgezet door gebarnaſte Edel

lieden, beter enigszins van KILIAEN, in deszelvs ver

taling van dien zelvden Franſchen Schryver door

Ruitermannen, maer beter dan de anderen by ſom

# naer de letter door Mannen van Wapenen; in

't Latijn werden zy genoemd Catapbratti of Cata

pbraëtarii, bl. 277. deze Gens d'Armes waren alle E

dellieden, of ook waren mogelijk enkele onder dezel

ven van de voornaemſte en rijkſte burgers, Notables

geheten, bl. 248. Deze hadden ieder onder zich

boogſchutters, die ook Edellieden en te paerd waren,

maer onzeker van getal, zo nochtans, dat er ſom

tijds bykwame een Coſtelier, of een man te voet, ge

wapend met een couteau of coutilée, (dat is, een de

gen) en een Page, welk woord in dien zin voor een

paerdeknecht ſchijnt genomen te moeten werden,

bl. 279. Het getal van paerden dat deze Mannen

van Wapenen, met zich ten kryge voerden, was on

* - gS
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gelijk, bl. 28o-282. een derzelver paerden wierdt

genoemt deſtrier, in het Latijn dextrarius, het welk

om niet te vermoeien altijds by de hand geleid werdt,

tot dat de Ridder naby den vyand gekomen, en ſtrijd

vaerdig, het zelve beklom , bl. 282. Deze Mannen

van Wapenen, waren van het hoovd tot de voeten

toe in ſtael en yzer gewapend, welke wapenruſtin

gen, waer in die beſtaen hebben, in het gemeen bl.

282 - 287. beſchreven werden, waer by ook aenge

merkt werdt, dat de paerden insgelijks geheel in 't

yzer waren, het welk te noodzakelyker was, ge

merkt de zware wapenruſting des Ridders niet toe

liet, om zo wanneer hy uit den zadel geligt ware,

of het paerd door gebrek van toeruſting te ſchierlijk

onder hem gedood werdt, zo ſpoedig wederom op

te komen, bl. 287, 288. Wanneer toch iemand dus

op den grond was geworpen, hadt het zyne moeite

in om denzelven weder op te helpen, ten ware hy

zeer wel onderſteund werdt bl. 289. , dit was een

groot ongemak voor deze wapenruſting, en was dik

wils een aenleiding tot het verliezen van enen gant

ſchen veldſlag, bl. 292. Waer van ook eertijds by.

de Spanjaerden een ſpreekwoord was, als het paerd

dood is, is de gewapende ruiter verloren. Deze wyze

van wapening werdt voor een groot gebrek by an

dere gehouden; want niet alleen de paerden, maer

zy zelvs, werden dikwils door een geheelen dag,

vooral by zomerdag, in de wapen te blyven, zo af

getobt, dat zy 't beſtierven. De zwaerte dezer wa

penen noodzaekte hen dikwils midden in 't gevecht

ſtil te ſtaen om adem te ſcheppen, bl. 294-299. Dus

verre ſtrekt deze verhandeling. Lezenswaerdig is

ook die der Pages, bl. 331-353. welk woord van ene

geringe beteekenis tot ene van meer aenzien opge

klommen is. Page beteekende noch ten tyde van

Kon. Karel VI. en VII. een geringen knecht, die zijn

Heer te voet volgt, in 't Latijn Aſjecla. Byzonder

ſchijnt het enen paerdeknecht te hebben beteekend,

bl. 331 -333 en 347-352. van wat ſoort die waren,

die de Hommes d'Armes volgden, bl. 331-336. by

coMINEs vindt men reeds het woord Pages, voor jon
• - is ge
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ge Edellieden, die Koningen en# Heeren dien

den, bl. 336., doch ook blijkt het, dat die Pages,

welke jonge Edellieden waren, in het begin teffens

by de paerden gediend hebben, en geſteld werden

onder opzicht van de genen, die tot den ſtal behoor

den, waervan afkomſtig is, dat noch heden by de

meeſt voorname hoven de Pages onder het opzigt

van den opperſtalmeeſter ſtaen. p. 337, 338. Deze

nu werden, zo 't ſchijnt, naderhand, onderſcheid

halven genoemd pages d'Honneur p. 339,34o. en nam

dit gebruik van Edellieden tot Pages te nemen, ten

tyde van den Hertog van Orleans, zeer ſchielijk

toe, p. 341. en gelijk dezelve van de vorſten in den

beginne alleen in den ſtal , naderhand ook tot de

jacht, en anders gebruikt wierden, zoo gingen zy

naderhand, grooter geworden , ook tot den krijgs

dienſt over, van waer dikwils bekwame en dappere

Veldheeren en bevelhebbers te voorſchijn kwamen,

p. 343-345., ondertuſſchen ſchynen ook de Pages

enen tijd gehad te hebben, dat zy de plaetz van

Schildknapen hebben begonnen te vervullen p.347,

en 352. Wy kunnen ons niet verder inlaten om op

dezelvde wyzeden lezer meerdere dingen op te ge

ven: hy kan het beter en breeder in het werk zelv

vinden; wy hoopen dat de Heer BURMAN, in dit zog

voortvarende, de geleerde wereld van verdere aen

teekeningen verzien zal. 't Is waar, wy hebben ee

ne inleiding tot diergelyke zaken in de aloude Rege

ringswyze van Holland, door den Heer G. v. LooN

en meer anderen geſchreven; doch wy achten den

Hr. BURMAN het beſt in ſtaet, om het gebrekige,

dat daer in is (en 't is niet weinig) door nadere aen

teekening te verhelderen en te verbeteren. Veel

liever zullen wy dit ook zien, dan dat de Heer BUR

MAN zich ſterk met de Nederdutiſche tael als tael

bekommere , gemerkt de arbeid, dien die Hr. aen

dezelve beſteedt, ons zoo gelukkig niet toeſchijnt

als wel de overige dingen. Wy zullen hier ſlechts

los over heen treden, en alleen den lezer wyzen

naerp. 5oo,5o 1,5o2,5o3, en bl. 5o6. in welke laatſte

bl, hy de landſpraak, geheel en al vermengt met de by
- - ZOE
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zondere dialecten of tongvallen dier landſpraak, en tef

fens met der Franſchen Patois: gelijk zijn Ed, ook me

de in de eerſte afdeelingbl. 166 moet geboert hebben

(want in ernſt zulks te ſchryven zou te ver afwyken)

wanneer hy zich heevt laten ontvallen, dat de oude

Galliſche of Keltiſche taal, thans noch de Waelſche tael

enoemt wordt. Ongelukkige Geleerden die van zo

veele jaren herwaart u hebt afgeſloovt om enige voet

ſtappen van de oude Keltiſche tael by Latijnſche

Schryvers, die van dezelve gewagen, op te delven;

en niet gezien hebt, dat die oude Keltiſche taal thans

noch de Waelſche tael genoemt wordt ! Gelukkige Wa

len, die u beroemen kunt, noch zulk enen ſchat te

bezitten. De ſcherpheid, waermede die Heer op

bl. 4o9. ſqq. tegens zulken, die van hem verſchil

len, te werk gaet, gaen wy ſtilzwygende voorby.

De# daer van is reeds in ons XXVI.

blaadjen bl. 247 - 256. aengetoond. Het geen zijn

Ed. van Klemtoon zegt, en hoe hy daertoe by kan

brengen geſteken en# is ons te hoog, en treft

geen doel. Indien hy de meening, van A. K. no

pens deze zaak in ons XX. blaadjen bl. 366-367.

opgegeven, verſtaen hadt , zoude zyne aenmerking

zeker wel zijn achtergebleven, en zijn Ed. niet

ter beſpotting van anderen geweezt zijn: in dezen

geldt het zeggen Philoſopbus manſiſſes, ſi tacuiſſes.

n

reausmemname-ºmreumes

VERGELYKING vAN DEN DICHTER

MET DE

> V O - G E L-E -N. -

-
Uit Francius Latijn. -

& Lieve vogelen, die door uw zoete zangen

U zelv verheugt, en lucht en boſſchen ooren ſchenkt;

We}k
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Welk eene Godheit deed, U dit geluk erlangen,

Een zaligheit, die nooit aen bittre rampen denkt?

oy wendt, als dit u laſt, de vlugt naer 's Hemels kringen,

Geen dig valt u te lang, geen arbeid maekt U moe.

Gy zingt, en vaekmael hoort een minnend paer U zingen,

C En zingt, door u gewekt, elkaer een deunje toe.

Uw kuiſche huwlyksliefde, o Vogels, werd geprezen,

En gy bemindt den echt en Hymens zuivren band4

U kweldt geen loſſe hoop; gy leeft in zekre vreezen,

Uw blyden leeftijd door, elk in zijn vaderland.

Ik voel door zorgen my het minnend harte prangen.

- De liefde wekt my ſteeds een ruſtelooze pijn.

Ik zing, maer Galatée blijft doof voor mijn gezangen,

Schoon onze toonen ruim zoo zoet als de uwe zijn.

Ik ſterf om Galatée. Zy lacht om myne zuchten,

' En vlucht voor mijn gezicht in duiſtre winkels heên.

Ik kwijn benard, geboeid, en aém geen friſſche luchteu,

*.

' En druk het harde bed met uitgeteerde leën.

Ach, Vogel, die op een te groot geluk moogt roemen!

Och my, die zich een al te elendigen moet noemen.

e-mummanu-
HE-g
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MAENDELIJKSCHE

BY-D RAGEN

T EN O P B O U VV VAN

N E E R - L A N D' s

TAEL-EN DICHT- KUNDE.

XLIV. 1762 6:

elijk Amſterdam het kweekſchool is der meeſte

Nederlandſche Dichteren, zoo ſchijnt het ook

in vruchtbaerheid van Dichtereſſen geene andere

ſtad van Europa te wyken; eene ANNA EYNs, cA

THARINA QUESTIERs en coRNELIA vAN DER vEER,

T EssE Ls cH A DE R o EM E Rs v I ssc H E Rs, CATHA

RINA LEscAILJE en andere meer, konden dit klaer

blykelijk beveſtigen, maer het zal genoeg zijn onz

oog te ſlaen op de noch levende, en men zal onzge

zegde waerheid vinden in de Juffers vANDER wiLP,

vAN MERKEN, DE NEUFvILLE, enz. uitmuntende Poë

teſſen, Saffoos van onze Eeuw.

Van de eerſtgenoemde hebben wy gewag gemaekt

in onz tweede blaedjen, daer we aenkondiging deden,

van het meeſterſtuk van den Engelſchen PoPE, den

Meſſias, door haer Ed, op een kunſtige wyze in Ne

derduitſche verzen gebracht. "## de andere

twee, zullen wy thands met lov moeten ſpreken.

De# en levendige Juffer vAN MERKEN,

wier zinſpreuk is lavertu pour guide, en van wie

wy reeds in den jare 1745. met vermaek gelezen heb

ben, een ſtukjen harer vroeger jaren, een treur

Jpel, uit HERoDoTUs getrokken, dat den naem voert

van ARTEMINEs, Deze Juffer heevt in het be

# van dit jaer all' wat eenigen ſmaek en lievde tot

e bekoorelyke Dichtkunſt heevt, ten hoogſten ver

- Gg plicht
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plicht door het uitgeven van een bundelharer Gedich

ten, onder dezen titel:

H ET NU T D E R

T E GE N S P O E D E N,

B R I E " V E N,

EN A N D ER E

G E D I C H T E N,

V A N

LUCRETIA WILHELMINA VA NV MERKEN.

Te AMSTERDAM by PIETER MEIJER, MnccLxII.

Tegen de heerſchende gewoonte, zonder eenige

Lov-verzen, ſchoon Juffrouw vAN MERKEN zoo zeer

bekend als bemind is by de beſte Nederlandſche

Dichteren , byzonder te Amſterdam. Maer goede

wijn behoevt geen kranſen: En hier mogen

wy met nadruk zeggen met D. BUISERo,

De lof en faem wort in der daet verkleent,

Wanneer men die loftuitend wil vergrooten:

€In IDCt. OUDAEN.

Deez Bundel eiſcht geen Lofſpraek flau van klanken,

Een gouden lyſt wierd doof op zulk een proef,

Of had zyn glans dit konſtpaneel te danken;

Na een fraeie Opdracht van dezen Bundel aen den

Wel-Ed. Groot Achtb. Heere Mr. GERARD AARNoUT

HAssELAAR, Burgemeeſter en Raad te Amſterdam,

CDZ, bekleedt de eerſte plaetz Het nut der

Tegenſpoeden , dat 48. bladzyden beſlaet, en zich

verdeelt in drie Zangen; de eerſte toont dat gemis

van Rijkdom, Aenzien, Luſt, Gezondheid of Ge

mak op deze wereld geen wezenlyke reden tot

droevheid of geklag geven kunnen; de tweede leert

dat Gods voorzorge, over alles wel in 't gemeen,

- RIJ36 |
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maer vooral over den menſch in 't byzonder gaet,

en uit dien grond werdt verſcheidenheid van trooſt,

in verſcheiden omſtandigheden, als ballingſchap, on

ſchuldige gevangenis, marteldood enz., meeſterlijk

opgehaeld. De derde Zang ſchildert ons met de

ſchoonſte trekkenden zaligen trooſt, die er in het be

ſchouwen van 's Heilands geleden ſmerten, voor hun

die hopen kunnen aen dezelve deel te hebben, in

allerande druk te vinden is ; Door dit gantſche

kunſtſtuk heen ſchittert de vindingryke geeſt niet al

leen, maer ook de vergevorderde kennis der Dich

tereſſe, zoo wel in Godgeleerdheid als Wysbegeer

te op 't heerelykſte door. En men zal zich

verwonderen, hoe zulk een ernſtige en krachtige wy

ze van zeggen met zoo bevallig een zwier van Poëzy

gepaert gaen. Maer . . . de Dichtereſſe kon van zich

zelv zingen, gelijk ze ook den eerſten zang aenheft:

Ik zing, door leed geleerd, het nut der Tegenſpoeden.

Gaerne geloven we dat de gedurige druk waer in

Juffrouw vAN MERKEN verkeerd heevt, en de bittere

tegenſpoeden, waer mede zy heevt moeten folteren

by de ziekbedden van hare Moeder en Suſter, en in

haer eigen krankte (*), haer den aerd en uitwerk

zelen der ongenoeglijkheden en vertwyfelingen

grondig hebben leren kennen, en de redenen als in

de hand gegeven om dezelven te overwinnen , 't

geen haer zoo wel gelukt is, dat wy meenen dat

niemand immer met zyne tegenſpoeden meer nut ge

daen heevt ofdoen kan: - Wykunnen niet ontvein

zen, en wie zal 't ons kwalijk nemen? dat wy blvde

- zijn,

(*) Hier van vindt men meer dan eens gewaegd, by

voorbeeld, in den tederen Veldzang aen Juffr. Wilhelmina van

Merken, Dichtereſſe's Suſter, bl. 29i de Geboortegroet aen Juffr.

zuzANNA wILHELMINA BRANDT, Moeder der Dichtereſſe,

bl. 297. Zielzucht tot God, bl. 3o7. de Nachtgepeinzen, bl.

313, en volgg en 't geen Juffr. vAN MERKEN verder op het

afſterven van hare Moeder en Sutter, en op haer eige her

ſtelling gezongen heeft bl. 81. ## CI) 34 I-344

g, 2
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zijn, niet zoo zeer dat deze bevallige Juffer, zoo

droevige omſtandigheden ondergaen heevt, maer

dat 'er gelegenheid geboren is tot zulk een tref

felijk en roemwaerdig ſtuk , en zeker , geen beter

Leermeeſter dan de ondervinding.

Wat belangt de BRIEvEN, gelijk zy keurig en kun

ſtig zijn in de uitvoeringe, en blyken dragen van ee

nen levendigen. Geeft en ryke Dichtader, zoo pry

zen ze zich ook ſterk aen door het gewicht der on

derwerpen.

Zeven zijn ze in getal. - De eerſte is van CHAR

LoTTE DE BoURBoN aan wiLLEM den eerſten, Prins

van Oranje. bl..5 1-6o. 2. MARIA DE MEDIcis aan baa

ren Zoon LoDewYK den Dertienden, Koning van Vrank

ryk. bl. 61-66. 3. LoUIZE DE coLIGNY, aan baaren

Zoon FREDRIK HENRIK, Prins van Oranje. bl. 67-73.

4. JoHANNA GRAY aan MARIA RICHMOND, Koningin

me van Engeland. bl. 74-76. 5. LEIFE aan zynen

Vader ERIK, eerſten bevolker van Groenland.bl.77-io2.

6. CLAUDIUs civILIs aan JULIUs BRIGANTIcus. bl. 1o3

-123. 7. ELIZABETH, Koninginne van Engeland, aan

HENRIK DEN GRooTEN , Koning van Vrankryk. bl.

I24- I28.

De MENGELING van verſcheiden GEDICHTEN loopt

van bl. 129. tot 344, of het einde des boekdeels. In

dezelve verraſt ons het eerſte een BEURTGEZANG DER

HERDEREN, van de kribbe des Heilands wederkeeren

de ; een ſtuk in den ſmaek van het antique zoo

kunſtig en keurig uitgevoerd, dat wy zonder twyfel,

't zelve als een puikſtukjen hier zouden opgeven,

vreezden wy niet te veel plaetz te zullen verliezen

met afſchryven : men leze hetzelve bl. 131 - 144.

Het Gedicht bl. 275. aen den Heere ARNoLD HooG

vLIET, wegens de uitgave van het tweede deel zyner

Mengeldichten, zouden wy altans zeker hier invlyen,

meenden wy niet, dat, zoo al niet dezeBundel, ten

minſten die van den Heer HooevLIET, voor welke 't

zelve gelezen werdt, in handen van ieder Lievhebber

zou wezen. - Dit ſtukjen is recht kunſtig! ieder

Couplet is een gouden kleinood, alles blijvt klimmend,

alles is nieuw, alles verraſt, alles verrukt.

- Ver
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Vervolgends ontmoeten wy, behalven veele kunſti

ge Bruiloft en Vèrjaer zangen, en eenige tedere Rouw

gedichten, een reeks van kunſtſtukjens, die elkander

ſchynen te overtreffen, by voorbeeld, de vergenoe

ging des Levens, bl. 157. Feeſtzang op het eeuwgetyde

der Nederlandſche vryheid, bl. 188. - Wiegzang

voor den Zoon van den Wel-Ed. Achtb. Here JosUA

vAN DER PooRTE, bl. 234. enz. en meer andere.

Hoe is het ons mogelijk door het afſchryven van

een en ander ſtukjen den Lezer een rechte bevat

ting te geven van all' het fraeie , all' het ſierelyke,

all' het aengename, all' den Poëtiſchen geeſt, die in

dezen heelen Bundel doorſtraelt ? wy moeten ech

ter, volgends onze gewoonte, het een of 't ander

opgeven, om onzen Lezer als door een kleine

voorproeve te doen watertanden naer de andere ſtuk

ken, en gretig te maken om zich te verzadigen, ... .

Neen! dat kan niet, maar zich te verluſtigen in het

werk zelv. - Zie daer dan voor eerſt een blijk van

de gemaklyke en duidelyke wyze van redenen onzer

Dichtereſſe, en de grootschheid van haer ſtijl en uit

drukkingen, bl. 12. daer zyden zieken dus aenſpreekt:

Beurt u een weinig op, beſchouwt uw ſtaat wat nader,

En maakt uw deerlyk lot door ongeduld niet kwaader.

*k Ontken niet dat al 't heil , aan 't leven vastgehecht,

Op 't kwynend leger u beſtendig ſchynt ontzegd.

De Blydſchap ſchuuwt het huis daar Smart en Droefheid

W3àrCIl,

Wie ooit uw onheil kende, ik ben er in ervaaren,

Die jaaren achteröen by 't eenzaam krankbed ſleet,

My deert uw ongeval en grievend harteleed:

Staat aan die deernis toe dat ik, met al myn krachten,

Door weezendlyken troost uw onheil moog verzachten.

Toen 't allerſchoonst gewrocht der Allerhoogſte hand

Het eerſte leven door Gods kracht was ingeplant,

Toen de eerſte mensch, vernoegd, in Edens lusthof woonde,

Zich aller dieren vriend en trouwen ſchutsheer toonde,

En hen gedwee en ſtil zag luistren naar zyn wet;

Toen de aarde mensch en dier voor disch verſtrekte en bed;

Gg 3 Toen
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Toen 't levenkweekend kruid hen allen kon vernoegen;

Toen ze aan dezelfde bron hun aller dorst verſloegen;

Toen, toen was krankheid, ſmart noch hartewee bekend:

Maar ſints de mensch het oor naar Hoogmoed had gewend;

Sints 't wreed Geweld beſtond des naasten ſchat te rooven;

Sints de oude Nedrigheid door Trotschheid wierd verſchoo

ven,

Die, ſchuuw van 't rietendak der laaggebouwde hut,

Met marmren zuilen haar gewelfde zaalen ſtut,

En, waar ze torens bouwt, die tot de wolken reiken,

Het lommrig bosch berooft van ceders en van eiken;

Sints woeste Gulzigheid, ſints brasſende Overdaad,

Die zich aan duizende gerechten naauw' verzaad,

Het menschdom, dat zy veinsde op 't vriendelykſt te ont

haalen ,

Den dood deed drinken uit haar volgeſchonken ſchaalen;

Sints Weelde zich met vleesch tot barſtens had gemest,

De ſtallen overviel, gelyk een runderpest,

En moordſter wierd van 't vee, zich met zyn bloed bevlekte,

Tot praalvertooning zich met keur van wachten dekte,

Drong 't heir der kwaalen in zyn ligchaam, en houd ſtand

Door alle de eeuwen, in zyn kwynend ingewand:

Dus wierd de mensch al vroeg zyn eigen rustverſtoorder;

Door 't misbruik van zyn heil zyn eigen beul en moorder.

Beſchouwtuw ligchaam, dat, hoe vast,hoe ſterk het ſchynt,

Hoe konſtig ook gevormd, zo ras in ſtof verdwynt;

Slaat al zyne aders gaé, ſlagäders, ſpieren, peezen,

Den vluggen loop des bloeds, 't beweegrad van dat wezen ,

Elk zintuig, dat met recht de oplettende aandacht wekt;

Als ge al de raders van dat konstgewrôcht ontdekt

Zal 't aan uw dankbaarheid noch ſtof tot juichen geeven

Dat gy één oogenblik gezond hebt kunnen leeven.

Daar 't gantsch heeläl veröud gelyk een ſlytend kleed;

Daar ieder jaargety zyn tyd van wisſling weet;

Daar niets,hoe fier,hoe ryk,hoe ſchoon,hoe groot van waarde,

Beſtendig blyven kan op de onbeſtendige aarde;

Daar ſterkte en zwakheid, jeugd en grysheid, vreugd en druk,

Door de allerhoogſte Magt geſchikt tot ons geluk,

EI
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Elkandren, beurt om beurt, verpoozen of verdryven;

Wie zyt ge, ó Sterveling, die ſteeds gezond wilt blyven?

Of waant ge, ô Aardworm! dat Gods magt, u ten geval,

De onſcheidbre keten van haar werken breeken zal ?

Ligt zoudgy, deed u ſlechts een zwaare krankheid kwynen,

U troosten kunnen in de hevigheid der pynen;

Gy zoud u vleijen dat Gods goedheid u misſchien,

Na weinig tyd verwyls, herſtelling zou doen zien:

Maar uwe kwaal neemt toe by 't klimmen uwer jaaren,

Geen kruidery, geen kunst doet haar geweld bedaaren;

Van uwe onnoosle wieg, van de eerſte kindsheid aan,

Vind zich uw zuchtend hart met deezen last belaên;

Gy zyt, na zo veel ſtryds, niet van dat juk ontſlaagen,

Gy zult het, zwoegend en aêmechtig, grafwaarts draagen.

't Is waarheid, ik beken 't, gy hebt zeer lang geleën;

Het taai geduld is moede, en 't hart is afgeſtreên :

Maar laat een ſtraal van trooſt uw droeve ziel verblyden:

Hoe langer gy reeds leed hoe korter gy zult lyden.

Het langſte leven, welks voorüitzicht gy beſchreit,

Is ſlechts een enkle ſtip, is niets by de eeuwigheid.

Ook keert Gods macht zich niet aan ongeneesbre kwaalen;

Zy ſpreekt, de krankheid vlucht: ik zie u ademhaalen;

'k Zie u geheel herſteld, terwyl gebly vergeet

Dat ge ooit op 't krankbed zuchtte, ooit wreede ſmarten leed.

Gy deed ligt meerder moeds, min ongedulds beſpeuren,

Mogt dat voorüitzicht in uw onheil u gebeuren;

Ware u uw nadrend lot op aarde ſlechts bekend,

Zaagt gy nog voor uw dood een einde aan uwe elend',

Ligt ſtilde gy 't geſchrei der jammerende zorgen,

Maar uw toekomend lot blyft voor uw oog verborgen !

Ja, 't blyft gelukkig u verborgen, en met recht;

Wie weet wat onheil aan die kennis waar gehecht! -

Gy weet niet wat gy wenscht, door ongeduld gedreeven:

Gy zoud, wanhoopend, ligt de hand ſlaan aan uw leven,

Indien gy weeten kost wat u te wachten ſtond,

En, ſchoon 't u was bewust op eenen zekren grond,

Het eind van 't leed te zien na twee of drie paar jaaren,

Gg 4 Ochſ
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och! hoe veel onheils zou 't gerekt verlangen baaren!

Ligt zou het u geheel doen wyken van uw pligt;

Ligt vloog uw ongeduld zelfs de Almagt in 't gezicht.

Hoe deerlyk zoud ge dat voorüitzicht niet beklaagen,

Daar gy dit oogenblik uw lyden naauw' kunt draagen !

De algoede Godheid, tot uw welzyn uitgeſtrekt,

Houd voor uw oog, uit gunst, uw nadrend lot bedekt,

Zelfs ſchoon dat lot u ſtof tot vrolykheid kon geeven:

Alle aardſche vreugde is toch met aardsch verdriet door

WeeVen.

Ziet dan geen maand voorüit, tot ſtilling van uw pyn,

Daar gy ligt morgen, ligt deez' dag, gered zult zyn.

Ik zie, gy buigt, en eert, op 't aanzicht neêrgeboogen,

De hooge wegen van 't ontzagchlyk Alvermogen, -

Bewust dat God uw ramp, ſchoon gy zulks niet beſpeurt,

Voor u of andren in dit tydſtip dienſtig keurt.

Vernoegt u in zyn wil, en groet de Tegenheden

Blymoedig wellekom, al komen ze ongebeden.

De Hoop, de hartvriendin van 't ſterfelyk geſlacht,

Verkwikt de flaauwe ziel, houd by het krankbed wacht,

Zy leert haar met geduld en onderwerping lyden;

Maar tevens in 't gebed om 's Hemels byſtand ſtryden,

Het ſchreijen ſtaat hem vry die God zyn jammer meld;

Zyn God, dien goeden God, die all' zyn traanen telt,

Zyn Godvrucht waakend houd door dierbre liefdeſlagen,

En zyn beproefd geduld beſchouwt met welbehaagen.

Noch ſtrekke ten blyke van den duidelyken en ver

ſtandigen redenſtijl bl. 21 en volgg.

Hoe! roept de Dwaaling: hoe! zou 't eindloos Alvermogen

Den mensch behoeden, op hem neêrzien uit den hoogen?'

Kan zo gering een deel van 't ſtoffelyk geſlacht

Ten voorwerp ſtrekken aan Gods weldoende oppermagt?

De ruime waereld zelfs, de kreits dien wy bewoonen,

Moet als eene enkle ſtip zich in zyn oog vertoonen

By duizend waerelden, wier uitgeſtrekt begrip

Zyn toezicht eindloos meer verdienen dan die ſtip,

En
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En daar onze aardbol zo gering, zo klein kan heeten, .

Zou daar een enkel ſtofje, een mensch, zich ſtout vermeeten

Te denken dat die God, die zo veel wondren vormt,

Op hem zal nederzien als 't onheil hem beſtormt?

Dat de eindlooze Almagt ooit zich zelve zou verneéren

Om de ongevallen van een ſtofdeeltje af te weeren?

Heeft zy belang in ons geluk of ongeluk,

Waarom zy deelen zoude in onze vreugde of druk?

Neen, neen, de Godheid is te groot, te hoog verheven, .

Om op de rampen van een ſtervling acht te geeven.

Houd ſtand,Verdoolde en hoon,in 't barnen van 't verdriet,

Door twyfling aan zyn gunst, uw' grooten Schepper niet.

Wie deed den mensch,dat ſtofje, uit ſtof te voorſchyn treeden?

Wie vormde zo volmaakt zyn welgeſchikte leden?

Wie blies hem d'adem in? Wie ſchonk zyn eedle leeſt

De onſterfelyke ziel, den redelyken geest?

Kan eenig ligchaam, met hoe ryk een glans beſchonken, .

Wel met dat kenmerk van zyns Maakers goedheid pronken?

Stel duizend duizenden van wondren zonder tal,

Ten blyk van 's Bouwheers kracht, in 't uitgebreid heeläl;

All' die gewrochten, all' die waerelden, die ſtarren,

Die de eindelooze Magt blyft hoeden voor verwarren,

Zyn wonderwerken van een onbepaald. Verſtand:

Maar welk een kennis is die weezens ingeplant?

Weet één van allen, zelfs 't geen 't ſchoonst is in uwe oogen,

Waartoe 't een weezen kreeg, waartoe het word bewoogen,

Waarom het zynen loop dus, en niet anders, richt? -

Zy volgen 's Maakers wet, onweetend van hunn pligt.

Wie van hen allen denkt ? wie van hen heeft het voordeel

Van onderſcheiding, van bepeinzing, of van oordeel?

Kent één van allen God, gelyk de mensch hem kent?

Vormt één van allen ooit een denkbeeld van elend',

Van redelyk vermaak, van eerbied voor 't Vermogen

Waardoor 't zo ſchoon gevormd, zo wonderlyk bewoogen,

In zo volmaakt een orde altoos gehouden word?

De redelyke ziel, het menschdom ingeſtort,

Dat vonkje van Gods Geest, dat altoos werkzaam weezen,

- Gg 5 Nooit
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Nooit recht gekend, geſchetst, en nooit naar eisch gepreezen,

Verſtrekt ten zeekren blyk dat Gods weldaadigheid

Den luisterrykſten glans heeft in den mensch geleid.

Het grootst gevaarte dat uw denkbeeld kan bevatten,

De hemel, de aard', de zee, met all' haar wonderſchatten,

't Zal all' voorby gaan, ſchoon 't onwrikbaar ſchynt gegrond;

Maar wanneer ziet de ziel haar jongſten ochtendſtond?

Dat weezen telt voortaan by maan- noch zonnekringen,

Tot de eeuwigheid gevormd door de Oorzaak aller dingen.

Indien de Schepper zo uitmuntend hem beſchenkt,

Is dan de mensch zo kleen, zo ſlecht wel als gy denkt?

Maar ſtel, hy waar zo kleen, zo ſlecht als in uwe oogen;

Nog blyft hy een gewrocht van 't eindloos Alvermogen. “

De wyze Schepper, die hem eens heeft voortgebragt,

Stelt hem voor elks gezicht ten kenmerk zyner magt;

En is hy 't voorwerp van een Magt, zo hoog gepreezen,

Zou hy dan't voorwerp van zyn Maakers zorg niet weezen?

Heeft Gods weldadigheid zo glansryk hem bedeeld,

Blyft altoos in zyn ziel een trekje van Gods beeld,

Dat hem zyn Schepper in elk Schepſel doet beſchouwen,

Dat hem in 't onheil op zyn goedheid leert vertrouwen,

3Met eerbied luiſtren naar zyn wetten en geboôn ,

En zou dan God op hem niet neêrzien uit zyn troon;

Op hem, het ſchoonſt gewrocht dat zichtbaar is op de aarde,

Daar duizend weezens, van oneindig minder waarde,

Hun ſpyze ontfangen van zyn hand, die alles voed?

Al wat Gods almagt vormt word door Gods gunst behoed.

Geen muschje, hoe gering, blyft van die zorg verſchooven.

Beoordeel thans uw ſtand: gaat gy geen musch te boven?

Of waant gy dat Gods zorg niet waakt ten uwen best',

Daar zy de rave voed in 't moederlooze nest?

Wat treurt ge dan, ô Mensch! daar de albeſchouwende oogen

Der waakende Oppermagt u gaêſlaan uit den hoogen;

Daar zy een ſchutsvrouw is der onderdrukte Deugd;

Daar zy u 't onheil zelf een bron doet zyn van vreugd?

De vroome Uziter moog', by de ingeſtorte ſteen en

Van 't neêrgeſtormde huis, zyn ſtervend kroost beweenen,

Ter

*
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Terwyl 't Chaldeeuwſche heir zyn rykdom rooft en ſloopt,

Nog blyft er troost voor hem, daar hy op de Almagt hoopt:

De gunst des Hemels doet het oud geluk herleeven;

Hy ziet zich all' zyn ſchat, verdubbeld, weêrgegeeven.

Tederheid en vloeiendheid vindt men overal. De

uffers, naer het ſchijnt, die de bekwaemheid van

ichten hebben, is deze gaev byzonder eigen, en meer

dan den mans. - De tederheid vooral, omdat ze

lichter en teerder van aandoeningen zijnde, ook be

ter de hartstochten weten te raken en gaende te ma

ken: deze altans is een gaev , waer in Juffr. vAN

MERKEN mag gezegd werden overal heerelijk uitte

munten, ja ieder, ( we zeggen niet te veel) won

derlijk te overtreffen. Om dit te beveſtigen moe

ſten we , zo niet den heelen Bundel , altans de

meeſte der Brieven afſchryven. Maer , zie hier,

op dat wy door te grooten overvloed onzen Lezer

geen gebrek doen lyden, even als Tantalus, die,

ſchoon tot de lippen in 't water, van dorſt moeſt

verſmachten. - Zie hier voor de hand weg haer'

eerſten briev van

CHARLOTTA VAN BOURBON

A A N

w I L LE M D en E ER ST EN,

* Prins van Oranje.

bl. 5 I.

Beſchermer van 't Geloof, die, door uw heldendaaden,

Den wreeden Zielendwang van al zyn magt berooft,

De moord- en ſchraapzucht fnuikt der Inquiſitieraaden,

En 't blaakend martelvuur in 't ſiddrend Neêrland dooft!

Ontzeg een droeve Abdis, aan 't Roomsch altaar verbonden,

In weerwil van haar ziel, op 't vaderlyk bevel,

Uw hulp niet, daar haar hart zyn hoop nog op durft gronden,

Daar ze u om ſmeeken durft uit haar benaauwde cel.

Nooit



I 448 ]
Nooit deed gy eenig mensch de blyde hoop berouwen

Die hy, in zynen ramp, had op uw deugd gevest;

Zelfs waagt ge uw vorstlyk bloed voor hen die u betrouwen,

Dat tuig 't verdrukte volk van 't Nederlandsch Gewest.

Dit doet in myn gemoed een vonk van blydſchap leeven;

Dit vleit my dat uw gunst de Dochter van Bourbon,

In 't lyden dat haar knaagt, niet troostloos zal begeeven,

Schoon zy u tegentreed in 't choorkleed eener Nonn'.

Door Vaders dwang geprangd in de overöude muuren

Van 't aaklig klooster, door Schynheiligheid bewoond,

Kwyne ik vast jaar op jaar, en tel de ſleepende uuren,

Wier traag verloop my ſteeds myn deerlyk lot vertoont.

Niet dat ik wenſchen zou, van 't choorgewaad ontſlagen,

In 't vaderlyk paleis te praalen als welëer,

Neen, Gode een zuivre ziel in vryheid op te draagen,

Ontlast van kloosterdwang, is all' wat ik begeer.

Welzalig, die, als gy, Gods heilig Woord mogt leezen,

En, ſchoon met lyfsgevaar, in bosch, of wildernis,

Of onderaardſche grot, mogt worden onderweezen

Door Leeraars, wien hun pligt hun hoogſte ziellust is

Och! waare 't my gegund de godgewyde pſalmen

Eens aan te heffen met eene onbedwongen ſtem,

Dan zouden berg en dal van mynen toon weêrgalmen,

Die klinken zou zelfs tot in 't nieuw Jeruzalem.

Dan, ach! ik ben gedoemd myns ondanks hier te blyven;

Hier, waar ik my verteer van rouwes en ongeduld,

Hier, waar ik telkens zie een guichelſpel bedryven,

Dat myn verachting wekt, met afkeer my vervult.

Het prachtig kerkgevaart' met zyn gewelfde boogen,

Zyn marmren zuilen en zyne outers, rood van goud,

Is, ik beken 't vryuit, verſmaadlyk in myne oogen,

Omdat het Bygeloof daarin zyn zetel bouwt.

Wy zien, in nis 'by nis, gewyde beelden pronken,

All' knielende aangezocht, alsöf aan hout en ſteen,

Een onbezielde ſtof, 't vermogen waar geſchonken

Om ons te redden uit den drang der zwaarigheên.

- Wy

-

v
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Wy heffen, op den klank van orgels en cimbaalen,

Een bede of lofzang aan op welgeſtelde maat;

Maar wat wy zingen mooge een ander u verhaalen,

Naardien het noch de Abdis noch 't Nonnenchoor verſtaat,

De wierookdamp ſtygt hier ten hemel met zyn geuren,

Alsöf Gods Majesteit gepaaid wierd met wat ſmooks.

ô! Hoe veel heiliger moet ik uw Godsdienst keuren !

Die wyd aan God het harte, en deeze een handvol rooks.

Het klooster van Jouarre, in afgelegen ſtreeken,

Ter wooning toegeſchikt aan peinzende Eenzaamheid,

Uit waan dat ledigheid de godvrucht aan kan kweeken,

Is 't naar verblyf waarin myn ziel haar lot beſchreit,

Wat is my in dien kreits al hartewee beſchooren !

Elk telt myn ſchreden, elk beſpied my dag en nacht,

Omdat hun plegtigheên myn fieren moed verſtooren,

Die al dat feestgebaar als beuzelingen acht.

Ik zie al 't Kloostervolk my op den hals geſchonnen;

Men ſmaalt op myn gedrag, ſchoon 't onberisplyk is;

'k Hoor dartle Priesters en in ſchyn godvruchte Nonnen

My hoonen met den naam van aardschgezinde Abdis.

De heillooze Afgunst gaat in 't geestlyk kleed hier waaren;

Hier, waar Verachting heerscht, waar Hoogmoed wetten

ſchryft.

Ik ken hier Nonnen, die zich buigen voor de altaaren,

Terwyl de onkuischheid in haar lonkende oogen dryft.

ó Sombre Bedecel! getuige van myn klaagen,

Getuige hoe myn oog in zyn geween verdrinkt,

Als door uw traliën, op de allerklaarſte dagen,

Niets dan een flaauwe ſtraal van 't helder zonlicht blinkt,

Ik zoek vergeefs naar rust, zo ik ze in u moet zoeken.

Gy kunt niet geeven 't geen gy zelve nooit bezat.

Helaas! al myn vermaak beſtaat in weinig boeken

En Moeders brieven, met myn traanen mild beſpat.

Gelukkig echter nog, in 't midden van myn lyden,

Dat myn onſchuldig hart geen ſnoode driften kweekt,

Dat ik inwendig met my- zelf niet heb te ſtryden,

Noch ſidder voor Gods wraak als myn geweeten ſpreekt.

Maar
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Maar heb ik, naar Verblyf, u voor dat heil te roemen?

Geeft my uwe eenzaamheid dien troost in myn verdriet?

Neen: dat myn wil niet wenscht dat myne deugd moet doemen,

Dank ik myn Moeders raad, maar uwe ſtilte niet.

Myn Moeder! ach, die naam doet myne traanen vloeijen.

Hoe heeft uw godvrucht my in 't ſpoor der deugd geleid!

Hoe Heeft uw trouw getracht de zaaden uit te roeijen

Van 't heilloos toverkruid der Bygeloovigheid!

Ge ontdekte 't lieflyk licht der Waarheid aan myne oogen;

Maar naauwlyks had myn ziel zyn heldren glans beſpeurd,

Of ik, Rampzaalige, aan uw trouwe zorg onttoogen

Door onbeſuisd geweld, wierd naar dit ſlot geſleurd.

Ik zag my hier, helaas! door Vaders last, gevangen,

Ontzet van uwen raad en troost en lief gezicht;

Men poogde 't vry gemoed door wreeden dwang te prangen,

En wilde duisternis my kiezen doen voor licht.

Dus liep myn proefjaar om, als 't proefjaar van myn lyden.

De Bisſchop ſloeg geen acht op myne afkeerigheên,

Maar onderwond zich my aan 't Roomsch altaar te wyden,

Met openbaar geweld, in ſpyt van myn geween.

Hoe aaklig ſtaat die dag myn droeve ziel te vooren!

Getooid gelyk een Bruid, door Vaders hand geleid,

Volgde ik al beevende hem naar de hooge chooren,

Uit kinderlyk ontzach, met ſlaafſche eerbiedigheid.

Had ik nog in dien ſtond myn Moeder moogen groeten,

Myn Moeder, op het hoogſt met haare Spruit begaan,

Myn hart uitklaagen en dan ſterven voor haar voeten!

Maar och! die jongſte troost wierd my niet toegeſtaan.

Men dwong my in het eind voor 't outer my te buigen;

Maar toen, toen wierd myn hart door heilig vuur bezield;

Ik riep den hemel en mijn Heiland tot getuigen,

Terwyl ik voor zyn beeld op de aarde lag geknield,

Dat my geweld geſchiedde, en dat geen kloosterwetten,

Geen maagdlyk kleed, geen ſtaf, of wat my verder ſiert,

Oit myn verlichte ziel zou hindren of beletten

Dat zy op eedler wys met hem veréénigd wierd. 4

- - Ver
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Vergeefs, helaas! vergeefs; men luistert naar geen kermen:

Men ſchreeuwt: de maagd is jong, dejeugd word ligt misleid!

Geen Priesters wisten ooit van deernis of ontfermen.

Men heiligt, tegen dank, my aan deze eenzaamheid.

'k Heb dertien jaaren in dit naar Verblyf geſleeten,

Van vriendentroost beroofd, door Vaders wreeden wil;

En dertien jaaren hier myne oogen blind gekreeten,

Daar ik vergeefs myn tyd met ydle klagten ſpil.

Helaas! moet een Prinſes, zo hoog, zo vry geboren,

't Onſchuldig offer zyn van wreeden Zielendwang!

Zich door Schynheiligen ze ſnood zien ringelooren,

Die niets waardeeren dan hun haatlyk zelfbelang!

Verſchoon iny, eedle Prins, dat ik door myne klagten

U in uw arbeid ſtoore, en all' uw deerniswekk';

Myn traanen kunnen nog,naar 't ſchynt,myn ſmart verzachten,

Vergeef my die, ſchoon ik dit blad daarmee bevlekk',

En hoor wat my beweegt, ô Roem der Chriſtenheldent

Dat ik deez' brief u ſchryf, vervuld met myn geklag;

Dat ik beſluiten durf u mynen ramp te melden,

U, dien ik hoog waardeer, ſchoon ik u nimmer zag.

In 't holſte van den nacht, toen onze zangen zweegen,

Toen al het Klooster ſliep in zorgeloozen ſtand,

Was op myn treurig oog een ſluimering gezeegen,

En hield een oogenblik myn zuchten aan den band.

Myn rustelooze geest, van veel gedachten zwanger,

Vertoonde my al 't leed, dus lang door my geleên:

Ik ſluimerde, of veelëer, ik ſluimerde niet langer,

Als voor myn legerſteé myn Moeder my verſcheen.

Zy zag my vriendlyk aan, vol gunstryk mededoogen.

Myn Dochter, ſprak ze, ſtaak uw zuchten en geween.

Gy hebt de Godheid- zelf tot uwe hulp bewoogen.

Schep moed, het eind gemaakt van uw rampzaligheên.

Ontdek uw droeven ſtaat vrymoedig aan Oranje,

Die 't kwynend Neêrland van geweetensdwang bevryd,

En zeg dien vroomen Held, dat al de magt van Spanje

Zal zwichten voor Gods magt, die aan zyn zyde ſtryd.

- Sneek

've
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Smeek hem om zyne hulp, hy zal ze u doen erlangen.

Vlugt dan uit dees ſpelonk en wyk naar 't Paltzisch'Hof,

Daar wacht u grooter heil, daar zult ge een troost ontfangen,

wiens denkbeeld nooit voorheen uw harte of zinnen trof.

Vaar wel, geliefde Spruit! gy zyt uw leed te boven.

Dank de Oppermajesteit, die u haar byſtand bied:

En liet ge u 't waar geloof niet in uw cel ontrooven,

Verlies dien zielſchat in 't gewoel der waereld niet.

'k Vloog ylings overëind, vol teder zielsverlangen.

ó Moeder! blyft uw trouw nog omzien naar uw vrucht? -

Dit ſpreekend, poogde ik met myne armen haar te omvangen,

Maar ving, tot driewerf toe, helaas! ſlechts dunne lucht,

De vreugd,die ze onverwacht deed door myne adrenzweeven,

Die zuivre vreugd wierd dus op 't oogenblik geſtuit.

'k Ontwaakte,en zag niets meer.'t Verſchynſel doet mybeeven,

Naardien ik niet begryp wat zulk een droom beduid.

Myn Moeder, reeds voorlang ter ſtarren ingevaaren,

Nadat zy jaaren myne elende had betreurd,

Juicht thans in 't zalig hof der Seraphynenſchaaren,

En weet niet meer van 't leed dat my de ziel verſcheurt,

Maar mooglyk wou God zelf aan haar myn lot ontdekken.

Ligt wierd haar toegeſtaan dat zy 't my melden zou.

Ten minſte all' wat tot vreugd der Zaligen kan ſtrekken,

Word hen bekend, maarniets 't geen ſtof verſchaft tot rouw.

Hoe 't zy, 'k vind my genoopt om u om hulp te ſmeeken.

Naast myn gebedecel ryst, in de ruime lucht,

De tombe van een Graaf, het heidendom ontweeken,

En, zo men waarheid meld, naar dit altaar gevlugt.

Hier kost ge, indien ik u, ô Prins! dien troost dorst vergen,

Een Maagd,maar meer dan haar,den Godsdienst ten gevall',

In ſtilte een koordeleer en ridderskleed verbergen,

Dat ik, van myne zy', ligt naar my trekken zal.

'k Heb in den wand voorlang eene opening gebroken:

De muur, daar uitgehoold zelfs met myne eigen hand,

Houd, tot myn jongſten trooſt, Gods heilig Woord verſtoken,

Door my ter naauwer nood geborgen uit den brand.

Zo
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Zo gy myn bede ſtemt, en, daar gy 't kleed deed leggen,

Myn komst verbeiden wilt tot aan het nachtdienstüur,

Zult gy in dat gewaad, wat ook de Nyd moog zeggen,

My neêr zien daalen van den hoogen kloostermuur.

Ik durf, in God gerust, het allerüiterſt waagen,

En 't hachlyk ſtuk zelfs met heldinnenmoed beſtaan.

En, ſchoon ik wierd ontdekt en vond hier zwaarer plaagen,

Wat nood, ik ben getroost om God ter dood te gaan.

Maar zo 't ontwerp gelukt, en ik, in ruimer luchten,

In volle vryheid my moog wyden aan de deugd;

Dit haatelyk verblyf voor eeuwig mooge ontvlugten,

Dan kent myn hart voortaan geen ramp, geen ongeneugt'.

Dan zal ik opentlyk de blinde Dwaaling doemen,

Wier ſnood gezicht myn ziel met zo veel angst bezwaard

Gods grooten Zoon alléén myn trouwenVoorſpraak noemen,

Gods Zoon, my meer dan't choor der zaalge Geesten waard,

Dan zal myn zuivre ziel door lucht en wolken dringen;

Dan ſtaat myn hart, vernoegd, alle aardſche grootheid af;

Dan zal ik, met Gods volk, verſtaanbre pſalmen zingen,

En met hen juichen tot ik nederdaale in 't graf.

Dan zal ik uwe trouw, ô Prins! met bidden loonen,

Schoon ik uw gunst verberg voor 't oog van myn geſlacht.

Zo waarlyk moet God- zelf uw deugd met glori kroonen !

Vaar wel, verhoor een Maagd, die u haar redder acht.

Zie daer den briev geheel en al.

't Is waer wy lopen wat ver uit; Ja, wy zijn zelv

verlegen te zien dat wy zoo veel uitſchryven: doch

het is geſchied zonder dat wy 't merkten : - wy

hebben 't alleen te wijten aen de Dichtereſſe: zy

boeit ons aen baer klanken. Zoo ras we er ons inwik

kelen, we kunnen er niet uit. Wy hopen en ver

zoeken dat de goedwillige Lezer ons deze vryheid

niet euvel zal afnemen : Altans zulke, die

het Boek noch niet hebben, (ze zijn dan zoo weini

ge als ze willen) vertrouwen wy dat het aengenaem

zal wezen, en uitlokken tot het werk zelv.

En, in allen gevalle, is er iemand in ſtaet ons, in

dien briev, eene plaetz aen te wyzen, die wy, zon

Hh der
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der nadeel van 't ſtuk, hadden kunnen bekorten of

afſnipperen? - Liever dan hebben wy, ten kos

ten van eenig papier, den briev in zyn geheel wil

len plaetz geven, om tevens de bevalligſte wyze te

tonen, waer op een jong Liefhebber zyne dichtgave

be-oeffenen kan, tot nut en vermaek; indien hy

ſlechts zijn oordeel heevt en der geſchiedenis, waer

van hy ſchrijvt, recht kundig is. Wy moedigen hen

aen tot zulke ſtukken als waer in vereiſcht werdt het

wezenlyke der Poëzy, vinding, ſchildering, teer

heid, edele gevoelens en kracht van tael, zonder ee

nige opgeſmuktheid of winderige opgeblazenheid :

En als zulke modellen kunnen wy veilig de brieven

van Juffr. vAN MERKEN aenpryzen.

Hoe breed we ook reeds zijn uitgelopen, 't kan

ons evenwel noch niet van 't hart, ons deze bekoo

relyke ſtukjes te onttrekken, eer wy den Lezer ee

nig denkbeeld gegeven hebben van de krachtige,

ſchilderachtige en vindingryke Poëzy, uit de menge

ling van verſcheiden Gedichten.

Zie daer dan, om ons zelv te vergenoegen, en

Juffr. vAN MERKEN geen onrecht te doen, het keurig

Rouwgedicht aan den Heer JAcoB DE CLERcQ, wegens

het afſterven zyner Echtgenote bl. 278. Maer,

neen! laten wy liever opgeven het uitmuntend ſtuk

jen

OP DE UITMUNTENDE

sc H I LD E R K U N s T

vAN ME JUFF R. o U w E

R A C H E L R U I SC H.

bl. 225.

Wat vestigt gy dus opgetoogen,

Myn Zangſter! uw verwonderde oogen

Op Rachels godlyk kunstvermogen ?

Bedank haar arbeid; kom, ei kom . • .

Gy
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Gy zwygt! Zou u de ſpraak ontbreeken?

, ô Ja, de Poëzy word ſtom,

Nu zy de Schilderkunst ziet ſpreeken.

ô Ruisch, die wy met eerbied noemen!

Uw levenswinter ſchenkt ons bloemen,

Wier luister de eeuwen zullen roemen : .

Uw kunstzaal geeft den Dichtlust ſtof:

Het ooft, uit uw penſeel geboren,

Zou, waar 't geplant in Edens hof,

De Aartsmoeder ligt op nieuw bekooren,

Wie kan hier all' de wondren tellen?

Ik zie de purpren Muskadellen,

'k Zie de adertjes der blaadjes zwellen,

Door milden morgendaauw beſproeid.

De ſchoone Pruin en Perſik bloozen;

Terwyl het Violiertje gloeit,

In ſchaaúw van witte en roode Roozen.

My dunkt ik zie dat Rupsje weeven,

Dat Bytje door de takjes zweeven.

Noem dit geen kunst; ó neen, 't is leven.

Hoe bly lacht die Granaat ons aan!

Maar zacht, wat wil die zwerm van mieren?

Men jaag ze van die roozeblaén,

Eer zy de zuivre bloem ontſieren.

Ö Zielverrukkende Tafreelen! 1

Kunstwondren, die alle oogen ſtreelen !

Wat is 't volmaakſte van uw deelen?

Ei zie dat Wormtje 't harde hout

Dier ſchoone Noot met kracht doorbooren.

Beſchouw hoe zieh dat blaadje vouwt. -

Hoe ſchoon vertoont zich 't Poolſche koren?

8 Frisſche Bloemen! dierbre vruchten,

Gevormd in de eêlſte Schilderluchten !

H h 2
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U ſtaat geen hagelvlaag te duchten.

De Tyd, die niets zo heilig houd

Dat hy 't zyn glans niet zoekt te ontrooven,

Roept, als hy deeze zaal beſchouwt:

,, Hier gaat de kunst myn kracht te boven.”

ô Zacht penſeel, zo fiks ervaaren

In 't ſchoonst gebloemte te evenaaren!

Gy kreunt u aan geen tachtig jaaren;

Uw winter ſchynt u lentetyd.

6 Ruisch! uw hemelsch kunstvermogen,

Met recht de onſterflykheid gewyd,

Straal duurzaam 't Nageſlacht in de oogen!

En gy, die ons, door pligt gedreeven,

Uw Moeder bly haar lof ziet geeven,

Zie, zie voor zulk een dierbaar leven,

ô Fredrik! uw gebeên verhoord.

Die liefde zal haar loon niet derven:

Zo lang haar kunst elks oog bekoort,

Blyft ook uw naam bevryd van ſterven.

Wat dunkt u , Lezer ! van dit Stukjen ? Wat

dunkt u van deze Dichtereſſe ? hebben we te veel

gezegd? . . . Ja ! wy zouden noch veele blyken

kunnen geven dat wy in verre na niet genoeg gezegd

hebben; maer wy mogen ons nu niet langer ophouden

by deze kunſtige ſtukken, die, hoe meer wy dezelve

bezigtigen, hoe meer we verrukt werden, hoe min

der wy van ons verkrygen kunnen, er van afteſchei

den. Dan het is eenmael tijd over te komen tot de

andere Dichtereſſe.

mmmmmmmmmmmmmmmamaan

De
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wame-EEREEN -

e verſtandige Juffer CHR. LEON. DE NEUFvILLE,

- voor lang bekend als een groote Poëteſſe, en een

# tevens, die van de wysbegeerte haer Lievheb

ery maekt, en daerin zeer bedreven is, heevt reeds

in den Jare 1741 , op ſterken aenzoek, door den

druk aen hare Vrienden het vermaek en 't gebruik

gegeven van hare kunſtige vertaling van drie brieven

van den beruchten voLTAIRE, die deswegens de ver

wonderende hoogachting zyner opmerkende Lezeren

tot zich trok. De fraeiheid zyner Redenee

ringen, de kracht zyner welgeſchikte woorden, en

zyne levendige verbeeldingen hebben de dichtereſſe

aengeſpoord de vertaling te ondernemen zyner Eds.

Brieven, over de Gelyke Geluksbedeeling in ieder Le

vensſtand, de vryheid van den Menſcbelyken wil, en

de Afgunſt. Eenige gedachten heevt de Poëteſſe

'er bygevoegd, die lichtelijk, in de lezing tegen

het Franſch , kunnen ontdekt werden : Alleen

in den briev over de vryheid van den wil, heevt zy

den Schyver overal , daer zijn Ed. van die ſtoffe

ſpreekt, zoo naeuwkeurig, als mogelijk was, gevolgd.

Indien, zegt de ſchrandere Poëteſſe, ,, Indien.

,, zyne Ed. met dien brief de werking der Goddely

, ke Voorzienigheid, tegen hen die ons gelyk ſtellen

, aan blokken of uurwerken , (die geene beweging

,, altoos hebben, dan die hen word mede gedeeld,)

,, verdedigt, dan ben ik geheel van zyn Eds. gevoe

,, len. Maer indien zyne Ed. zich mogt verbeel

, den ons te overreden, dat onze Geeſt zoo verre

,, meeſter is over onze daden, dat wy alle goede

,, Werken uit onze eigene kracht konnen verrich

,, ten; dan dunkt my, dat zyne Ed. in dit ſtuk mis

,, taſt. Doch dewijl ik ſlechts de vertaalſter van

,, deze zyne Brieven ben, zoo vermeet ik my nietzyne

,, Ed. gevoelens breedvoerig tegen te ſpreken ” (*)

Zie het bericht voor den eerſten druk. By

(*) Dezen tweeden druk, door eenige aenmerkingen ver

meerderende, heevt de dichtereſſe zich echter verplicht ge-.

vonden zijn Ed. hier en daer tegen te ſpreken ; op dat een

onnaeuwkeurige Lezer niet zoude, wanen dat zy zich zelve

tegenſprak. H h 3
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By deze 3 brieven van vo LT AIRE heevt de

Dichtereſſe, om te ſamen een bekwaem boekdeel

ijen uit te maken, noch gevoegd drie andere brie

ven, van haer eigen opſtel en vinding. Als over

de drift en dwaling, de ſamenleving en de Ydelheid

der Waereld , Naeuwlijks was deze bundel aen 't

licht gebracht, of dezelve wierdt van elk bemin

naer der dichtkunſte even greetig begeerd ; De be

roemde naem van DE voLTAIRE , het gewigt der

ſtoffen, de ongemeenheid dat men dezelve van een

Juffer behandeld zag, eindelijk en vooral de deftige

# der uitvoering, kon niet anders te weeg

rengen, dan dat elk met driftige begeerten naer

dezelve brandde, en men overal van elk lievhebber

by herhaling klachten hoorde, dat zoo ſchoon een

werk zoo ſchaers en byna in 't geheel niet te beko

men was; - Thands ziet men met byzonder ge

noegen dat de geleerde dichtereſſe, gezien hebben

de ,, dat de voorraed harer gedrukte beſpiegelingen

,, ten einde was, dezelve andermaal ter drukperſe

,, bevordert heevt , met eenige verſchikkingen en

,, veranderingen”, zelvs met byvoeging ener keu

rige beſpiegeling, wederom van haer eigen yernuft,

over de onſtoflykheid en dierbalven ook de onſterfelyk

beid der ziele. - - ,

' Het opſchrivt van dit boekdeel is het volgende.

B E s P 1 E GE L 1 N GEN

voor c E s t e .. » 1 n

D 1 c H T M AT I G E

B R I E v E N

* . D o o R - - ' - ,

CHRISTINA LEONORA DE NEUFVILLE

v» Te Amſtellan by PIETER MEIJER, MDccLxii.

- Het

* *

*

*
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Het Bericht voor den tegenwoordigen druk ſtrekt

voornamelijk om den lezer de redenen aen te too

nen , die de Dichtereſſe tot het uitgeven van haer

Ed. beſpiegeling over de onſtoffelykheid en dierbalven

ook de onſtervelykbeid der ziele, genoopt hebben; de

zelve beſtaen hoofdzakelijk, in de ſchrikkelyke ge

volgen, die uit het ſtelzel der ſtoflijkheid van de ziel,

en voor de ſtofſtelleren (materialiſten) zelve in 't

byzonder, en voor de geheele t'zamenleving in 't

gemeen voordvloeien, die ook in dit bericht duide

lijk werden aengetoond ; Voorts betuigt de dichte

reſſe haer verlangen, dat ieder die luſt heeft het

menſchdom met zijn arbeid te dienen geleerder aen

merkingen en krachtiger betoogingen over deze ſtoffe

aen de waereld mededeele, en geeft de bondige be

weegredenen op waerom deze hooge waerheden niet

uit de heilige ſchriften bewezen worden, maer haer

Ed. zich bediend heeft van proeven uit de wijsgeer

te en ervarenis genomen en betuigt eindelijk dat de

ſtofſtelleren, van de onſtoffelijkheid en onſtervelijk

heid hunner ziel en dus tot de deugds betrachtingen

te overreden, het oogmerk is dat haer Ed., met deze

beſpiegelingen aen 't licht te brengen voor heevt. Hoe

ſchaers ook de voorgaende druk, gelijk wy boven

reeds te kennen gaven, in deboekwinkels te bekomen

is; 't kan evenwel niet anders of ze zal om derzelver

voortreffelijkheid in handen wezen van ieder kenner,

of ten minſten ieder Lievhebber zal dezelve 't zy

door gunſt van een vriend, of by ander toeval, wel

eens gelezen en doorlopen hebben, Veilig dierhal

ven mogen wy onderſtellen dat de eerſte uitgegeven

6 brieven by ieder bekend zijn; En deze is de reden,

waerom wy in het verder verſlag geven dezer uitga

ve, ons alleen bepalen tot het ſtuk, 't geen 'er nieuw

lings is bygevoegd, den zevenden briev, of beſpiegeling

over de onſtoffelijkheid en onſtervelijkbeid der ziele ,

Hetzelve beſlaet, Bladz. 1o5-191. - Onder dezen

briev, gelijk ook onder de vorige, heevt de dichte

reſſe verſcheiden aenteekeningen gevoegd, die deels

ter opheldering van een of andere geſchiedenis, op

welke gezinſpeeld werdt, deels ter nadere en duide

*, H h 4 ly



L 46o T

•a,

Ivker betooging van haer Ed. gedachten geſchikt zijn.

Wykunnen onzen lezer geen beter denkbeeld van ge

heel het beloop van dezen zevenden briev, en van

den trant der aenmerkingen van onze dichtereſſe ge

ven, dan door het uit ſchryven der 91, en 92. aen

teekening op dezen briev , die men ontmoet bl.

187 - 191. De 91ſte is van dezen inhoud

In het begin van dezen Brief bladzyde 121. hebbe ik gezegd:

zal ik trachten

De ziel te ontrukken aan uw ſtoffelyke krachten;

Dus 't menschdom aan den dood.

En vervolgens bladzyde 123.

Het heil der menſchen is onſtervelyk te zyn.

En 't is bevestigd, als 't geen tegenſpraak zal lyden

Dat ſtoffe en denking in haar eigenſchappen ſtryden;

Dat beider wezen niets elkaêr gelyk bezit.

Om dit te betoogen vertoonden wy (aanm. 18) dat het we.

zen van een ligchaam (dat ook het menſchelyk ligchaam ) be

balven al de eigenſchappen der ſtof, nog daar en boven beſtaat

in den aart en wyze van zyne te ſamenſtelling: dierbalven

beſtaat een ligchaam door zyn deelen, zodanig dat, wanneer

deze deelen uit en van elkanderen geraken, alsdan, een lig

chaam ophoud te zyn. Eveneens is het ook geſteld met de

byzondere werktuigen onzer ligchamen. Want zo houd ons

ligchaam op te gevoelen; het oor op te hooren, het oog op

te zien enz. wanneer de deelen die deze zinnelyke werktui

gen uitmaken, bedorven of van elkanderen gebragt zyn:

maar bladzyden 177 en 178. ervaren wy dat de ziel na het ge

mis, bederf of verlies van bare ligchaams zinnetuigen dezelf

de vermogens, die zy voor het gemis, bederf, of verlies

van hare ligchaams zinnetuigen bezat, volſtrekt blyft be

houden, dierbalven verſchillen de ziel en baar ligchaam in

wezen met elkander. Zo beſchouwden wy bladzyden 117 en

1 18 als een eigenſchap der ziel dat zy baren wil, hartstoch.

ten en ſommige haarer gedachten en verbeeldingen, door in

geſchapen, eigen kracht zelf voortbrengt ; dierbalven is de

ziel een werkend wezen; terwyl men alöm aanneemt dat de

ſtof enkel lydende is, waarin dan ook de ziel en de ſtof in

*
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eigenſchappen met elkander verſchillen. Ook is het ken

melyk , dat al het geene dat de ſtof voortbrengt, of veröor

zaakt, door de beweeging moet geſchieden: maar wy ver

toonden bladzyden 169, 17o, en 171, dat de beweeging ſtry

dig is met de duuring onzer gedachten. (aanm. 69.) Verder

betwist niemand, dat, als de ſtof iets zal werken, dat zulks

door aanraking moet geſchieden, maar nu worden bladzyde

164. werkingen der ziel (als zich afwezende zaken te ver

beelden, en zich ongebeurde dingen vóór te ſtellen,) opge

noemd; welke volſtrekt zonder aanraking geſchieden; deswe

gen verſchillen de ziel en de ſtof in aart en wyze van be

ſtaan met elkander; ja zy gaan zich in allen deele volko

men tegen; gelyk van bladzyden 164 tot 173, uit het gene

tegenſtrydig is, bewezen is : dewyl nu het tegenſtrydige

onmogelyk is, dierbalven is het ook onmogelyk dat de ſtof

denkt.

Dus betoogd hebbende dat de denking, (of de ziel, ) en

de ſtof, (of de ligchamen uit de ſtof te ſamengeſteld,) ver

ſchillende wezens zyn, en blyven zullen: om dat de wezens

der dingen eeuwig en onveranderlyk zyn; (aanm. 9, 75 en

85,) en aangezien dat er niets gevonden word of het moet

enkelvouwdig of te ſamengeſteld, (dat is, onſtoflyk of ſtof

lyk), zyn: dierbalven dan moet de denking, of de ziel, de

wyl wy agten volkomen betoogd te hebben dat de ziel geen

ſtof, (of uit de ſtof ſamengeſteld, ) is ; een enkelvouwdig

ding zyn: ( aanm. 41.) dat is, een onſtoflyk, en gevolglyk

een onſtervlyk wezen. (aanm.92.) Het welk in dezen Brief

te bewyzen was. (Zie aanmerkingen, 14, 16, 29, 30, 41

en 46. )

bl. 188. zingt de Dichtereſſe,

Dus de eedle ziel, op de Aard verzeld van zinnetuigen,

Behoort zich onder 't juk dier zinnen niet te buigen.

Neen, zy, die 't ligchaam, dat zyn leven derft, verlaat,

Voortduurende, eeuwig denkt; onſtervelyk beſtaat;

Van alle ſtof, dus van ontſloping, onäfhanklyk;

Als enkelvouwdig, door Gods wil alleen, verganklyk;

w

Op den laetſten regel vindt men de 92ſte aenteeke

ning, van dezen inhoud:

De enkelvouwdige dingen kunnen niet ophouden te zyn,
H h 5 dan
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dan door vernietiging: omdat dezelve noch meet- noch deel

baar zynde, niet uit- en van- elkanderen gebragt kunnen wor

den; en dierbalven ook niet, gelyk de ligchamen, door ſchei

dinge der deelen, in hunnen aart en wyze van beſtaan ophou

den: dewyl nu onze ziel onder de enkelvouwdige dingen be

hoort, (zie aanm. 16 en 46 van dezen Brief) daaröm kan

zy, ook niet ophouden te zyn dan door vernietiging. Doch

zodanige gebeurtenis heeft onze ziel niet te vrezen: aangezien

zulks alleen door den Schepper van het Heeläl zoude moe

ten geſchieden: kunnende de enkelvouwdige Schepzelen door

gene medeſchepzelen vernietigt worden, of ophouden te

zyn: want alle Schepſelen zyn of enkelvouwdig, of te ſa

mengeſteld, vermits nu de enkelvouwdige Schepſelen on

äanraakbaar zyn , en bygevolg niet onder de beweeging val

len, zo zyn dan te ſamengeſtelde Schepſelen, (dewyl bunne

werking alleen in beweeging en aanraking beſtaat,) onver

mogend om iets op de enkelvouwdige Schepſelen te kunnen

werken, en dierbalven kunnen de ſamengeſtelde Schepſelen

de enkelvouwdigen niet doen ophouden te zyn: ook kunnen

de enkelvouwdige Schepſelen elkanderen niet vernietigen:

dewyl dat niets gewerkt kan worden dan door wil en bewee

ging. Van de beweeging vertoonden wy terſtond dat zy op

geen enkelvouwdig Schepſel kan werken , dus moet zulks

dan door eenigen wil geſchieden: maar de wil die op een enkel-,

vouwdig Schepſel zal werken, die moet almagtig zyn; (om

dat de werking in een enkelvouwdige onmiddelyk, of door

een wonderwerk, moet veröorzaakt of voortgebragt wor

den;) welke almagtige daad aan geen Schepſel kan werden

toegepast: dierhaven kunnen de enkelvouwdige Schepſelen,

(en gevolgelyk ook de menſchelyke zielen) door geene

medeſchepſelen vernietigd worden of ophouden te zyn,

Alleen dat volmaakte Wezen dat den grond van het be

ſtaan der enkelvouwdige Schepſelen (en dus ook van onze

zielen) in zynen wil heeft, en hen van mogelyk, heeft doen

beſtanelyk worden, kan hun beſtaan weder doen ophouden.

Dan het ware die hooge onëindige Majesteit misdoen , te

geloven dat Hy zyne eigene werken zoude vernietigen. Gods

einde keert tot geen niet: en God heeft zekerlyk zich een

einde voorgeſteld in het doen voortkomen van zyne Schep

ſelen.

Zie daer uit de pen ener vrouwe redeneeringen, die

zich onzes achtens de ſchranderſte wijzgeer niet

ſchamen zou. Maer meer noch zal men zich over

het verſtand onzer dichtereſſe verwonderen, als
- - -- II) CIA
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men ziet dat door haer vernuft zoo afgetrokken en

verheven gedachten in zoo vloeiende dichtmaet ge

ſteld werden ; Dus draegt haer Ed. by voorbeeld,

de drie bekende gevoelens over 's menſchen ziele

voor bl. 153. - -

Een drietal ſtellingen van ziels- en ligchaamskrachten,

Van krachten, t ſaam veréénd, gepaard tot één beſtaan,

Eén einde, één poging, nam men van alle eeuwen aan: -

Het zy, dat, naar de Leer, die ge ons hebt aangeprezen,

De ziel en 't ligchaam bei van ſtof zyn, ééns van wezen:

't Zy, dat by ieder daad, door wondren, [door Gods kracht,].

De werking weêrzyds in gemeenſchap word gebragt:

Of eindlyk, dat gezag van Redenen doen klemmen,

Dat ziel en ligchaam ſlechts in overéénkomst ſtemmen:

Hoe 't zy, een meer getal van ſtelſels heeft geen plaats.

Terwyl dit drietal blyve ons voorwerp desberaads,

Sta toe dan dat ik u herinner, dat de wetten

Van tegenſtrydigheid 't onmooglyk palen zetten ;

Dat, als de waarheid in één van drie ſtelſels legt,

Zy aan de derde, als twee vervallen, blyft gehecht;

En 't voorſtel, 't geen ons best Gods wysheid doet bevatten,

En 't menschlyk heil bedoelt, als waarheid zy te ſchatten..

Descartes, ziende op ziels- en ligchaams waar beſtaan,

Stelt tusſchen beide God als middelöorzaak aan: --

Achtte, als 't waarſchynlykst, [daar het ſaamgeſtelde on

- mooglyk -

Op 't enkelvouwdige iets kan werken:] dit betooglyk.

De ſtof werkt op geen Geest. Maar 't geen het zintuig meld

Word, door Gods tusſchenkomst, de ziele voorgeſteld:

En daar het ligchaam werkt, ten dienst van 't zielsgebieden,

Doet deze tusſchenkomst die werking ſteeds geſchieden. '

Zie daar hoe, 's ligchaams dienst, en 't willend zielsbewint,

Eene overéénkomst in Gods alvermogen vind. - - -

Doch Wolf, na Leibnitz, om herhaalde wonderwerken,

Gods wysheid veel te na, voorzichtig te beperken,

Bepaalde: Dat de ziel een reeks gedachten voed,

- - - - - - - - - - Door



E 464 J

Door eigen kracht; daar ſtof, als oorzaak, niets toe doet.

En dat het ligchaam, door werktuigelyke krachten,

In tyd en werking, ſtemt met zyne zielsgedachten.

Dus werkt het ligchaam op zichzelven, door de wet

Die aan al 't ſtoflyk, in 't bewegen, is gezet:

En de eedle ziel beſchouwt, door eigen kracht, die dingen

Die 't ligchaam, naar zyn ſtand in dit Heeläl, omringen.

Dus 't ligchaam, en de ziel, opzichtlyk t' ſaamgewrocht,

Niet werkende op elkaêr, doch werkend naauw verknocht,

Zyn als twee Helden, die, ter loopbane ingetreden,

Gelyklyk, om den prys, verdubblen hunne ſchreden:

Elk ſpoed zyn eigen weg; doch de eene en de andre Held

Richt zich naar 't zelfde doel, aan beiden voorgeſteld.

Dees beide ſtellingen, zyn in zichzelven mooglyk;

Door hen word, dat God is, en eeuwig was, betooglyk;

De onſtoflykheid der Ziel, geſteld in 't volle licht;

Geleerd, dat alles, God, voor 't aanzyn, is verpligt;

Dus worden de eeuwge ſtof, en 't blind geval, verſmeten.

Dees beide ſtellingen ontrusten ook 't geweten,

Dat, door de zorgloosheid en wellust, afgemat,

voor God en de eeuwigheid, geſlotene oogen had,

De dichtereſſe vaert voort en weerlegt den dwalen

den ſtofſteller dus bondig en ſierlijk bl. 16o- 176.

Uw ſtelling, Wysgeer! raakt dus 't allerminſte in achting;

Zy moord de ziel, en weert de vreugd- en ſtrafverwachting;

Dewyl zy, die de ſtof en denking t'ſamen bind,

De ziel te niet doet gaan, als 't graf het rif verſlind.

Want al't ligchaamlyk, van het geen 't omringt, afhanklyk,

Bewerkt, doordrongen, is noodzakelyk verganklyk.

Wie zoude, om 't oogenblik dat wy deze Aard' betreên,

Zichzelv verteeren voor den dienst van 't algemeen,

Indien geen heilgezichte op 't eeuwigduurend leven

Ware aan een moeijelyke en ſtrenge deugd gegeven?

Wie baadde in wellust niet, tot walgens toe verzaad ?

Wie hield den teugel vast van gierigheid, van haat,

Van
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Van ſtaatzucht, van geweld? Wat hooggezag waar heilig?

Wiens eer, onnozelheid, geluk en leven veilig?

Dus ziet ge, ó Wysgeer! welk een alverſlindbre pest

De zieldood is voor de orde, en 't menſchelyke best.

Daar dan in onzen twist getoond word, dat uw oordeel

Volkomen ſtrydig is met 's menſchen best en voordeel;

Gods hooge wysheid door Descartes word verkort,

Als hy met wondren 't ſchoon geſchaapne als overſtort;

Daar dan twee ſtellingen verëischte gronden misſen,

Durft gy in 't voordeel van de derde niet beſlisſen,

Waarby het wezen van de ſtof, der zielen aart,

Gods wysheid, en het heil der menſchen word bewaard?

Hoe!... blyft ge,in weerwil van dees ſtelling,en haar voordeel

Op de andren, nog by uw denkſtoffelyk vooröordeel?

Laat ons dan inzien of de waarheid u vergunt,

Dat ge op uw ſtelling, als iets mooglyks, rusten kunt.

Zeg my, ó Wysgeer! als de ſchoone waerelddelen,

Op vindingen der Kunst, voor uw verbeelding ſpelen;

Als gy van hun Natuur eene eigenſchap bepleit,

Hoe weet gy ieders naam in hunne afwezendheid ?

Terwyl ge erkent dat, door aanraking, door bewegen,

All 't geen het ſtoffelyk veröorzaakt, word verkregen;

En hier geen teeken zelfs geduld word, dat u meld

Het aanzyn van de zaak, waarvan gy oordeel velt.

Toon my den vreemden loop van uw bewegingskrachten,

Waardoor, wanneer ik voed rechtſtrydige gcdachten,

De denkſtof, t'eigner tyd, rechtſtrydge wegen gaat.

Dewyl in raking al de kracht der ſtof beſtaat,

Hoe word het denkbeeld van 't geen nog niet is, verkregen?

Hoe zult ge iets dat misſchien nooit zyn zal, overwegen?

Beſchouw uw moedertaal, [want ieder Landſtreek heeft

Byzondre klanken, als hy zaken namen geeft;]

Wat heeft uw taal gemeens met andre taalgeluiden,

Die met verſcheiden klank éénzelfde zaak beduiden?

's Is zeker, zo 't verſtaan ruste in der ſtoffen kracht,

Dat ieder Hoorder 't zelfde, op de eigen klanken, dacht.

Maar verr' van d'eigen zin aan 't zelfde woord te ſchenken,

Zal
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zal de eigen Landäart niet éénzelvig daar van denken:

Elk hartstogt ſtelt een naam in onderſcheiden rang.

De Rechtbank tuige u hier, hoe moeijelyk, hoe bang,

In 't woordenwitten, hen de zaken valt te ontdekken. .

Maar hoe zal 't kleen geluid een groote kracht voltrekken?

Zie, d'Espinoza ſterft vol ſchriks; terwyl hy 't woord,

Ik ben hier de Opperſte, uit den mond zyns Konings hoort.

Hoe zult gy de oorzaak en 't gewrocht hier t'ſamen binden;

In zo gering een klank de kracht eens moorddolks vinden?

En wat beweging brengt het ſchrift, [zelf roerloos, ] voort,

Ter ſnelle uitwerking, die tot kennisvordring ſpoort?

Zie, door een klein getal van lettren, vreemd gemengeld,

Tot ſpreuken, redenen, bewyzen, t'ſaamgeſtrengeld,

Den wil meer buigen dan Toledo's vuur en zwaard !

Schoon uw bewegingskracht dees werking niet verklaart,

Nochtans een Letterheir, geſchaard tot wyze ſchriften,

Verwint de onwetendheid, ſtelt palen aan de driften,

Bewaart het geen geſchiedde in 's Aardryks vroegen dag

Ik zwyg van Letteren, wier Goddelyk gezag

De onſterflykheid der ziel verklaren, en tot wrekers

verſtrekken zullen op hun waarheidsleerverbrekers.

Waarmede of gy , die geen gezag dier Schriften duld,

Als 't u hun vloek bewyst, uzelven redden zult!

Zielvyand! die het recht van 't menschdom durftverkorten

op 's hemelsch burgerſchap, die 't ſtout in 't niet wilt ſtortent

Vergoed ons dat verlies; toon ons, in helder licht,

Hoe zich, naar onzen wensch, de ſtofbeweging richt.

Wat veêr, welk raderwerk, maakt onze kennis gaande.

Houd wetenſchap, vernuft, en hooge wysheid ſtaande ?

Wat heilgewigt helpt lust en yver aan den gang?

Door welk een persſing duurt uw ligchaamswelſtand lang?

Schets my het windäs dat gelukkig my doet leven,

Opdat myn dagen, van gewoone elende ontheven,

In vreugd verdwynen, vry van ramp en tegenſpoed.

Noem my, terwyl myn geest zich voelt door hoop gevoed -

Op- mindring van gevaar, of langgewenschten zegen,

Noem my den hefboom, die dees hartstocht doet bewegen,

Op
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Opdat de zachte rust myn deel worde; op dat nooit

Iets tot my nader dan 't geen myn geluk voltooit.

Hoe! maakt de oplosſching van 't geëischte uw antwoord

(ſchromend?

'k Weet, ſtof werkt daar zy is; en hoop rust in 't toekomend;

Doch daar is hoop: en, zo geen ſtof haar voortkomst werkt,

Erken hoe eng dan uw gevoelen word beperkt:

Erken, dat gy zo min 't beginſel kunt beſeffen

Der krachten van de ſtof, als die de ziel betreffen.

Dewyl, ó Wysgeer! 't oog van uw vernuft hier ſtuit,

Pleeg met uw zielsbelang dan raad, eer ge iets beſluit.

Gy, die uw levensvreugd met zielzorg nooit belastte,

Wat onheil ! als u haar onſterflykheid verraste.

De uitwerkzels van de ſtof, die gy ontelbaar ziet,

Zyn haar bewegingen; als roerloos werkt zy niet.

't Is waar, in haar geſtalte, en grootte, is kracht gelegen;

Maar dezen heeft zy door beweginge ook verkregen:

Zo nu de denking in bewegingen beſtaat,

Wat ſtuit haar leiding, wat haar ſnelte, als uw beraad

Een zaak doed ſtilſtaan voor 't beſchouwend zielsvermogen?

Word de onbewogen zaak ten zelfden tyd bewogen?

Zal 't ſtilſtaande onderwerp al 't ſtoflyk tegenſtaan?

Zal 't zonder nieuwen drang weer aan 't bewegen gaan ?

Dit is onmogelyk; dit 's zonder oorzaak werken;

Het tegendeel van 't geen wy in de ſtof bemerken.

Maakt u 't onmooglyke in uw ſtellingen verſpreid,

Het geen wy, naar de wet van tegenſtrydigheid,

Betoogden dat alszins haar aankleeft, niet verlegen?

Voldoen by u geen orde, of wetten van 't bewegen?

Of ſtelt gy dees gelyk aan 't daaglyks onderhoud,

Op beuzelgronden, ſchyn en bygeloof gebouwd?

Daar 's Wysgeers taal en 's Volks bevattingen, hun weten,

Tot onderzoek gebragt, verſchillen hemelbreetten.

's Volks wankelend geſprek gelykt d'onzekren tred

Waarmeê, door 't ongebaande, een vluchteling zich red.

Of eerder is 't gelyk aan die onruste dromen,

Die, zonder orde of ſchik voor onze inbeelding komen.

Waar
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Waarin een aangenaam, een zielverrukkend oord,

Dat de oogen ſtreelt, den reuk, door balzengeur, bekoort,

Verändert, ons ten ſchrik, in vlamme en afgrondsvonken;

Waarin de dromer op het akligst ligt verzonken.

Maar deze ontwaakt, en ziet een einde aan vrees, en droom:

Doch 't breidloos volkgeſprek raakt nimmer in den toom.

Moet ieder morgen niet elk wel bedacht Ontwaker

In lof ontvonken op de goedheid van zyn Maker,

Die de orde heerſchen doet voor 't menschlyk heil en best?

Daar wreder rampſpoed dan het yzig droomen ſchetst,

Alön ons aangrynsde, in een baijert van geſchichten,

Moest niet Natuur haar loop naar vaste wetten richten;

Bewegingswetten, die, of oorzaak, of gewrocht,

Verſchynzels vormen, tot ons welzyn uitgedocht.

Dus, daar we iets tegen de orde en 't mooglyk voort doen

(komen,

Zyn gronden, ſtellingen, gevolgen, loutre droomen.

Stofleeraar ! zie uw droom. Helaas! hoe naar, hoe bang,

Zult ge eens ontwaken, ſlaapt ge één oogenblik te lang!

Gevalt het u, laat ons dan eindlyk overwegen,

Of denking in de ſtof natuurlyk is gelegen:

't Zy dat ze in 't wezen van al 't ſtofflyk is gelegd;

Of ſlechts aan eenig deel toevallig is gebecbt.

Maar, als wy 't wezen van de ſtof bewustheid ſchenken,

Dan doen wy de Aarde, 't Vuur, de Lucht, en 't Water denken.

Weet gy wat de afgrond, die de zuivere ertſen voed,

Gevoelt, als Goudzucht, in zyne ingewanden wroet?

Hebt gy een maatſtok om de ſmart der lucht te meten?

Zal, als door 't blikſemvuur zy word vanéén gereten,

Het klaatrend regenvocht haar jammertranen zyn?

't Gezweef der vlammen, zyn dat wringingen van pyn ?

Druist, loeit de zee van ſinarte, als haar de orcanen drukken,

Ten hemel jagen, en vandaar naar d'afgrond rukken?

Wien, 't Zeekasteel, of zyn Geleiders, valt het bangst,

Te deelen in het lot van naaren ſchipbreuksängst ?

Laat u de deernis toe een ſchoone bloem te plukken?

Moorddadig 't lagchend ooft den koestertak te ontrukken?

Ja, klaagt ook de Echo om der Bergen tegenſpoed,

Als gy hun brokken, tot uw bouwkunst, vormen doet?

Sta toe, dat ik, 't en zy gy dit gevoel doet klemmen,

Dat denken 't wezen van de ſtof is, af blyv ſtemmen.
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STROMEN ANTONIdes, yſtroom 3 - B.

Gy watergodbeén mee, die om den aertkloot ſtroomt,

erſcboont my

Dat de Aerde rondom door water omringd word,

leert ons de Aerdrykskunde; maer dat 'er Goden rond

den Aerdkloot ſtromen, leeren ons noch de oude

Dichters noch de reden. Ik kan wel zeggen: de

Maes ſtroomt r Holland, maer niet de Maesgod

ſtroomt door Holland. Stroomgoden zyn Perſonaed

jen, die zelve geen water zyn, maer het bewind o

verden ſtroom hebben, naer hunnen naem genoemd.

Als men iets aen Water- ofStroomgoden toeſchryvt,

moet het overeenkomen met iets, dat bezielde licha

men kunnen uitvoeren. Deze kunnen niet vloeien

noch ſtromen. Alle de oude Dichters doen Alfeus

Arethuze nalopen, maer geenzins naſtromen. De Wa

tergoden moeten de Aerde #nd ryden, zwemmen

i CDZ,
* * *
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enz. Hier vergrypen zich meer Dichters. -scHER

MER in Meleager in Atal. '

- Daer Vader Oceaen

In 's waerelds ander deel met zyn gevreesde banden

Den Zeevork zwaeit en ſtroomt langs de afgelegen

ſtranden. - - - - -

Oceaen is hier een Perſonaedje, die niet kan ſtromen,

maer wel de Zeevork zwaeien. Dit ſtromen langs

de afgelegen ſtranden is hier ook niet veel meer dan

een overtollige ſtaert. Als de Zeevoogd in het an

der deel der weereld zynZeevork zwaeit, behoevt men

niet te zeggen, dat hy langs vergelegen ſtranden ryd

enz. voNDEL zelv vergrypt zich hier, ſchoon hy

van zyn goddelyken voorganger beter had kunnen

Teeren. De Godheit van den Tyber, die Eneas in

##p verſchynt, ſpreekt van zich zelve. Eneade

8 B06k:

Ick ben de Godbeit van den

Godlieven Tyber, die dus blaeuw de grote landen

En oevers, als gy ziet, in 't overlopen ſtryck',

En 't vette klay met ſlib verbetere en verryck'.

Ick, die van 't booggebergt ko0m ſtromen naer beneden,

Heb bier myn bof gebouwt.

Dit vertaelt hy in onrym: Ick ben de blauwe en godt

lieve Tybervliet, die gy ziet overlopen, de Oevers##
ken, en over de vette ackers vloeien. Ick, die voorby

de grote ſteden kom herwaerts bruiſchen, houde bier myn

bof. Indien gy U hier eene Godheit, een Stormgod

ſprekende verbeelt, zult gy gemaklyk zien, dat, dees

niet over de akkers kan vloeien, niet kan bruiſchen,

niet van het hooggebergt naer beneden ſtromen. Per

ſonaedjen kunnen niets van dit al verrigten. In het

onrym van voNDEL is deze misgreep echter eenig

zins bedekt door het woord Tybervliet. Een vliet

kan alle deze zaken verrigten; doch voNDELs onrym

is hierom nog niet goed, omdat men zich volſtrekt

een Perſonaedje, eene Godheit moet verbeelden, en

derhalven niet aen de werkinge van eene Rivier,

- ſnaCT
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maer aen die van een Perſonaedſe moet denken, Fraei

zingt MARO, die grote leidsman voor alle Dichters:

r-- - Ego ſum, pleno quem flumine cernis

Stringentem ripas, & pinguia culta ſecantem,

Caeruleus Thybris, caelo gratiſſimus amnis.

Ik ben de blaeuwe en godlieve Tyber, wien gy met een'

ſnellen ſtroom de oevers ziet ſtryken, en de vette akkers

ſchaven. Dit kan de Godheit van eene Riviere door

haren ſtroom doen, over wien zy gebied. Zy kan

met haren vloed het land overſtromen, den ſtroom

van de bergen doen nederbruiſſchen. voNDELs vaer

zen kan men met weinig moeite verbeteren:

- Ik ben de Godbeit van den . . .

Godlieven Tyber, die, dus blaeuw, de vette landen

En oevers, als gy ziet, in 't overlopen ſtryk',

De vette klei met ſlib verbetere en verryk'. -

Ik, die van 't booggebergt myn ſtroom rol naer beneden

Heb hier myn bof gebouwt.

Onze vaderlandſche Dichters zyn het niet alleen, die

hier dwalen. Anderen vergrepen zich hier ook. -

FRACASTORIUs in Sipbil.

Hic Dea vicino, que ſeſe fonte lavabat .

Calliroë liquid0 ex antro per lubrica muſco

Saxa fluens * .

Eene Godin kan over geene ſteenen, met zagt mos

bekleed vloeien, en nog veel minder zich, vloeien

de, in eene bron waſſchen. ovIDIUs Metam. libr. g.

V; 16. * * - - * * -

Contra ego: (turpe Deum mortali cedere duxi:

* Nondum erat ille Deus) Regem me cernis aquarum,

Curſibus obliquis inter tua regna FLUENTEM.

Hier moet men zich Achelous als een Stroomgod

verbeelden, die zich zelven wel een Koning der wa

teren kan noemen, maer niet zeggen, dat h: met

* . . . Ii 2 kroIn



I 472 T

kromme bogten door de Kalidonſche landen vloeit.

voNDEL overtreft hier ovIDIUs:

Ickzey: 't waer ſchande, dat een Godt (by was 't nogh

niet )

Zou wyken voor een menſch, die ſterflyck is. Gy ziet

. Hoe ik alleen beheerſcb zoo vele waterſtroomen,

Die krom gebogen van bunn oorſprong nederkomen

En bruiſſchen door uw land.

Dan allerongerymtſt is de uitdrukking van een Fran

ſchen Dichter:

D'ou ſortoient A GRANDs FLots les germes precieux

Du nouvel aliment, que nous devoient les Dieux.

Roy. Eclog.

Wie zag ooit ſpruiten met grote golven opſchieten?

Zulken zyn waerlyk meeſters van verwarring en bui

tenſporigheden. By onze Nederlanders zal men be

zwarelyk zulke wangedrogten vinden. Wat ook de

Franſchen van hunne beſchaevdheid en kunde in de

fraeie letteren boven andere natien zich inbeelden,

ik heb deze tot nog toe niet kunnen merken. Zy be

gaen alom ruim zoo veel feilen als wy, en hebben

tot nog toe geen Dichter, die men by voNDEL, Poot

en HooGvLIET in alles kan gelyken.

X XX II.

VERSTALEN , dat is met ſtael verharden.-

HoocvLIET Abr. Il Boek:

Daer myn Verbonds God,die my met zyngunſt beſtraelt,

De kragt myns ouderdoms met nieuwe jeugt verſtaelt.

In den Ouderdom worden alle de vaſte deelen van

ons lichaem hard en ſtyv, door eene zeer naturelyke

oorzaek. Maer dit 's wel verre van eene nieuwe

jeugd. In deze zyn alle onze vaſte deelen zagt, le

nig. . Zoo een Oud man God om eene nieuwe Jeugd

ſmeekte, zou hy dan wel tot zyn voordeel kunnen

- - Vers
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verzoeken, dat God de kragt van zyn' Ouderdom

verſtaelde? Zeer fraei kon hy het met Abraham doen.

Verſtalen is met ſtael aenzetten, met ſtael verſterken.

Zoo gebruikt het HoogvLIET figuurlyk. De kragt

van den ouderdom met nieuwe jeugd verſtalen betee

kent de kragt des levens met nieuwe kragt verſter

ken, gelyk men met nieuw ſtael, eene andere zaek

uit ſtael verſterkt, kragten byzet. Fraei word het

in diergelyken zin ook gebruikt door R. ANsLo Peſt

te Napels :

Als gy den prys behaelt,

Wanneer uw moedigheit met reden is verſtaelt.

De kragt van zynen ouderdom met nieuwe jeugd ver

ſtalen verſcheelt veel van de oude leden verſtalen.

Dit zou niet goed zyn, maer het ander is zeer fraei.

X X X I II.

MORGENLICHT. Onnavolgbaer ſchoon zyn de

ze twee regels van voNDEL in Lucifer, waer Apol

lion van de bekorelyke Eve zegt:

Bejegent Engelen, hoe ſchoon ze uw oog bebaegden,

Het zyn wanſcbapenbeén hy't morgenlicht derMaegden.

Meermalen bedienen zich onze Dichters fraei van

dergelyke uitdrukkingen, vooral voNDEL, Joſef in

Egipte:

Och jozef, duick, myn MoRGENSTAR,

voor myn welluſt, fcboonbeit, lievde.

Adonias 1ſte Bedryf:

En ryſt Abizag niet die MoRGENSTAR van 't bof.

Fraei Jefta van zyne dochter in het Treurſpel, dat

zyn naem voert, en het volmaekſte ſtuk is, dat nog

op het Toneel werd gevoerd:

De landman hoºpt na zweet en laſtig ploegen

En zaeien op den zegenryken Ooſtn p g *# 3 9 Dig
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Die hem in 't end met airen kroont en trooſt,

En ik helaes zie bier na de oorlogsvlagen,

Myn KoRENBLOEM gezengd en neergeſlagen.

MoNEN, Hardersz. van eene vrome Juffer;

o zoNNEBLOEM der Maegden

Die,door een kuiſche band baer Bruigoms ooit bebaegden,

HooFT noemt een Man van veel aenziens een Regen

boog, Ned. Hiſt. 4de B. Die, namaels Kardinael, en

REGENBooG van het bof geworden, door de vuurig

ſte ſtraalen der Koninglyke jonſte geblaekt beeft. -

voNDEL Altaergeb. van Sint Willebord:

Die daedlyk ſchuw van Wadan, zon en maen,

Dien REGENBoog der kerke baden aen.

Dit is fraei naergevolgd door R. ANsLo in Steven's

Martelk van Joſef:

Daer vielen zy te voet, in Memfis gulde zalen

Dien REGENBooG van 't bof.

Niet onaertig zyn ook de volgende vaerzen van de

zen Dichter in het zelvde werk:

En gy, o Abrams Zaet, laet nu van Kriſtus ſlypen

Uw aerdſch verſtant, te ſtomp om 't hemelſsb te be

grypen; ," -

Die beeft U ook verſtrekt een jozef in dit landt.

Tan, graen van 't garſtenbroodt wies tuſſen mond en

andt. - -

Voor wien gy, om uw nood ootmoedig te betuigen,

De knien van uw hart moet willig nederbuigen;

Maer eer in 's Hemels bof zyn zegen u gewerdt,

Zoo breng met U'tgeloof, den BENJAMIN van 't bert.

In zulke woorden en ſpreekwyzen ſteekt eene byzon

gere fraeiheit, als ze van pas gebruikt worden; maer

wanneer een Schryver zich er kwalyk van bedient,

ma
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maken zy hem belachlyk. De Franſchen, die zulke

bloemjes zoeken, ſtruikelen hier vaekmaeljammerlyk,

en toonen ook hier, gelyk in vele andere zaken,

hunnen bedorven ſmaek. Een zeker Redenaer zegt:

Le Pere Malebranche fut un DESERTEUR de l'Hiſtoire.

Elog. Funebr: ; en een ander: Qui m'empecbera, s'il

me tient, qu'a donner les places, de vous faire ici l'oMA

GE de l'Academie. Reponſe a la ſeconde partie de l'A

pol, de L'ABBE' oLivET. By CREBILLoN, een van hun

ne beroemdſte Treurſpel-Dichteren, vind men dezen

regel in Pyrrhus bladz. 6o, van de dwingelanden;

Ces Idoles de ſang, fiers rivaux du Tonnerre.

Die bloedige Afgoden, fiere mededingers van den donder.

Zyn deze geene verheven ſpreekwyzen, Nederlan

ders? Ik geloov dat gy haer niet verſtaet, zoo hoog

dravend zyn ze. CREBILLoN noemt de Dwingelan

den bloedige afgoden; wat fiere mededingers of Riva

len van den donder zyn, weet ik niet, en er is ook

weinig aen gelegen, om dat heel de regel niets is dan

ydele woorden zonder zin. Doch zulks gebeurt dien

Dichter meer, die ſchynt geſchreven te hebben om

onverſtaenbaer te zyn. In dit Treurſpel vind men

ook pag. 18.

De vos ſoins vertueux outrez moins la cHIMERE,

Stoft minder op de Chimere van uwe deugdelyke zorgen.

Dit wil zeggen: ſtoft niet zoo zeer op de deugd van u

we ydele zorgen, doet uwe deugdelyke zorgen, die waer

lyk ydel zyn, minder gelden. Welke Meeſters in de

welſprekendheit! De Spartanen bedienden zich nooit

van onverſtaenbarer uitdrukkingen. viscLEDE noemt

de Maen: het blinkend geſtarnt der maenden;

D'Aſtre brillant des mois, montre au Pilote habijt

Les mouvemens divers de l'Ocean docile.

Lui predit de ſes flots, dont il, regle le cours

Et les fongeux acces, & les ſages retours,

Ii 4 De
-
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De Oceaen was nimmer zoo gezwollen, als deze vaer

zen. DE LA MOTTE noemt de Koningen : : : ,

Du Jang de nos ſujets ſages depoſitaires.

'Wy hadden geen ende, zoo we diergelyke onnatu

relyke, winderige uitdrukkingen van Franſche Rede

naren en Poëten wilden uitſchryven,

X X X IV.

WEERELDROND. - J. DE HAEs in Judas

den Verrader:

'k Beloof U, eer de zon de ſtarren weer zal dooven,

En 't Morgenlicht beſcbynt bet ganſche Waereltrond.

Het moeſt wezen bet balve Waereldrond. Het Mor

genlicht kan nimmer het ganſche Waereldrond be

ſchynen, maer alleen onzen halven kloot verlichten,

Dit is al zoo onnaturelyk en onmooglyk, als dat de

Zon op eenen dag door heel den Zodiak of Dieren

riem zou ryden, gelyk ovIDIUs zeer kwalyk ons wil

doen geloven. By hem zegt Febus tegen Faëton :

Nec tibi directos placeat via quinque per arcus.

Sectus in obliquum eſt lato curvamine lines.

Zonarumque trium contentus fine, polumque

Effugito Auſtralem, junctamque Aquilonibus Artton,

Laet U niet luſten langs de baen recht uit te ryden,

Die door vyf riemen loopt, want breet en dwars in

't ſnyden

## binnen 't Zonneperk door zyn dry riemen rent,

ermy de zuitas en de noortas.-

Herſch. 2de Boek.

ovIDIUs zondigt hier om dat hy denjaerlykſcben voor

# dagelykſchen loop der Zonne door den Dierenriem

eſchryvt. Faëton had ſlegts voor eenen dag verzogt

de zonnekoets te mennen, en kon onmooglyk dien

weg, welken Febus hem aenwyſt, afleggen. De ver

klarer van dit Werk, tot gebruik des Dauph: #
ºf - Frank

- *
-
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# geſchreven, verdedigt NAzo dus t hoe die

Latynſche Dichter zeer wel wiſt, dat de Zon niet

op één dag door alle de Hemelsteekenen liep, maer

dat Febus deze zaken alleen aenhaelde om Faëton

van den weg afteſchrikken. Kort kan men hier#

met den doorluchtigen ADDIsoN antwoorden, dat Fe

bus dit reeds van te voren gedaen had: -

Het ſpoor der Zonne loopt door vreeſſelyke dieren.

Meer dat hy hier Faëton berigt van den weg geevt,

dien hy op dezen dag moeſt houden, en dus de be

weging der Zonne, wat men er tegen zegge, op ee

nen dag door heel den Zodiak ſtelt. , voNDEL, die

alle de ſchoonheit van NAzo's tweede Boek in zynen

Faëton overgebragt heeft, behoud eehter ook NAzo's

gebreken in dit geval:

Vermy te ryden langs den weg, die regelrecht

Door vyf Starriemen loopt, en voor U openlegt.

Naerdien myn beirhaen breet,maer dwars valt, nog

tbans binnen

Dry bemelriemen blyft; gebruick verſtant en zinnen,

Vermy de Zuidtas en het Noordſche Beerenſpoor.

De Agrippyner wiſt echter zoo wel, als NAzo, dat

het onmogelyk was, het geen hy zong. Zeer wel

zegt hy in het 3de Bedryf:

Wanneer de dagvaert om den balven bemelkloot

Is afgelegbt.

en :

Nu lydt de weerelt of de halve weereltkloot.

Ons verwondert, dat deze twee beroemde Dichters

hier zoo los zich vergrypen, en nog meer, dat de

meeſte Uitleggers der Latynſche Dichteren zich al

leen ophouden met de Fabelkunde te verklaren, met

variae lectiones, laffe verklaringen van woorden het

# te vullen, en wezenlyke zaken, die Lievheb

# der Dichtkunde konden leeren , onaengeroerd

aten. - - -

Ii 5 AEN
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O beſte Deel van my, onſterflyk, wonderdenken,

Meeſtres van al myn leên, gehoorzaem aen uw wenken,

Waer waert Ge toen, eer my de moederlyke ſchoot

In duiſtren Kerker ſloot?

Waer waert Ge, eer de eerſte ſtip des levens 't leven toonde ?

Hoe kwaemt Gy in den buik, dien 't groeiend lyf bewoonde?

Gy kwaemt 'er in, o Ziel; maar hoe het is geſchied,

Dit weet Ge zelve niet.

Uw leven kan zich op geen eeuwigheit beroemen.

Gy hadt een eerſt begin, maer weet geen tyd te noemen,

Wanneer gy 't leven kreegt, door Goddelyke kragt;

- Wanneer Gy 't eerſtmael dagt.

Geſchapen naer het Beeld des allerhoogſten Vaders,

Werdt Ge op een wondre wys in brein en kloppende aders

Van 't ſtoflyk deel gebragt, dat U, voor korten ſtond,

Ter woning werd gegond.

Toen dagt Ge, o lieve Ziel, een lichaem te bewonen

Zoo zuiver, als Gy zelve, onwetend, hoe de Zonen

Van Adam, 's Vaders ſmet aenerven met het bloed,

Dat hun het lichaem voed.

Dan voor het ſtof geſchikt, en uit onzuivre zaden

Geſproten, moeſt het Lyf uw zuivre blankheit ſchaden,

Dit deelde de aerdſche ſmart, en al het bitter wee

- - - Van Adams zonde U mee.

Gy
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Gy maekte een vaſt verbond met myne ledenmaten; - 2

Ontvingt als Koningin van zo veel ſchone ſtaten

Der kleene Waereld hulde, en raekte al langs hoe meer

Vervreemd van uwen Heer.

Men moeſt U, in een diepe onwetendheit begraven,

Met veelerhande zorge, o lieve Ziel, beſchaven.

Wat koſte gy een tyd en moeite, eer Ge iets verſtondt,

Eer Ge iets begrypen kondt.

Gy woonde al in myn lyf ruim agtentwintig Jaren;

En och hoe luttel zyt Ge nog, o Ziel, ervaren;

Hoe weinig weet Ge nog van al den ryken ſchat,

Dien Vrouw Natuur bevat.

Gy dorſt met nyvren moed naer Pallas tempel ſtappen;

Maer raekt den drempel pas der fraeie wetenſchappen;

En mooglyk dringt Ge nooit tot in het heilig koor

Der edle wysheit door.

Maer zeg ons, wat zyt Gy? Dit wilt Ge zelve U vragen.

Gy zwygt, myn Ziel, gy zwygt, die vraeg maekt U verſlagen.

Een denkend zyn; een Geeſt, wien God een denken ſchenkt.

- - Maer wat's een Geeſt, die denkt?

Gyzwygt, en recht, myn Ziel, dat kunt Ge ons niet verhalen,

Gods wondre wysheit zette U hier te naeuwe palen.

Gy denkt, Gy redeneert, Gy wikt en wilt altyd; - --

Maar weet niet, wat ge zyt.

Nu zeg my eens, Prinſes, toon my met klare reden, -

Waer Gy uw Zetel plaetſte in myne wondre leden ?

Beſluit myn woelend hart, Bevallige, op den duur,

U binnen zynen muur.

Of
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Of woudt Gy in de Maeg uw hoogen zetel zetten,

En door het Middenrift, op hart en harſſens letten?

Is deze 't hofpaleis, waer uit Gy't al regeert,

Gelyk ons Helmont leert?

Of heeft de Gal met recht U van dien troon geſtoten,

En in een eng vertrek van 't Hoofd U opgeſloten ?

Zendt ge uit een kleine Klier, die luttel mergs beſluit,

- Al uw bevelen uit?

Maer neen; Gy weet, o Ziel, van zoo geen naeuwe tronen,

Zulk eene Ryksvorſtin moeſt al heur ryk bewonen.

De Goddelyke kragt verſpreid zich zelve alom

Door al 't geſchapendom;

Die wondre kragt beweegt, beſtiert de waerelddeelen,

Zoo ſpreidt ge U zelve ook uit door al, wat uw bevelen,

O Ziel, gehoorzaem volgt ; zoo prikkelt ge alles aen ,

Wat U ten dienſt moet ſtaen.

Gy ziet, en hoort, en ſmaekt, en ruikt in 't hoofd;Uw denken

Vermoeid het zagte brein, en kan de Harſſens krenken;

Als Gy, te ſnood geſard, van ed'ie gramſchap zwelt,

Dan wordt ge in 't harte ontſteld;

Van daer perſt gy het bloed door wonderlyk vermogen

Naer 't Hoofd, en toont den gloed in 't harte ons aen door de

oogen;

Wanneer U iemant hoont, dan kropt gy zulk een ſmart,

- Dien hoon op in het hart,

Wanneer een Schone door de rozen van haer kaken,

En vriendelyk gezicht aenminnig U doet blaken;

Als U een boezem, blank als ſneeuw, en half ontdekt

Een heeten gloed verwekt;

Dan

#

t
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Dan vat ge in 't hoofdgeen vlam; noch raekt gein't harte aan

't branden;

Maer zulk een vuur zet U in andere ingewanden : -

Aen vonken, dan raekt gy in Nier en lid aen gloed,

Dat menſchen teelen moet.

Gy zyt in geene plaets zorgvuldig opgeſloten, -

Maer door het ganſche lyf ondeelbaer heengegoten. g

Geen plaets voegde U, myn Ziel; om dat waer door gy leeft

Geen plaets dit noodig heeft.

Gy zelve ziet het al; het luſt U te onderzoeken,

Wat in uw ryk gebeurd tot in de verſte hoeken;

Een Koningin, als Gy, door al haer ryk verſpreid,

- Word nimmer ſnood misleid.

Gy weet de Zenuwen, uw boden, te beſtieren,

En zendt uw hogen laſt door deze aen onze ſpieren; *

Door deze ſchikt gy 't al tot nut van uwen vrind,
u ºnze w Dien Ge, als U zelf, bemindt.

Gy zyt, en weet het ook, met myne broffche leden

In een verbond, ja zelfs in vaſten echt getreden;

Maer zeg ons, hoe dees band, dit huwlyk is geſchied? .

*. Gy zwygt, en weet het niet.

Hoe Neutons wyze ziel op Neutons leden werkte, - t

Dit wiſt die Schrandre niet, de geeſt van Wolf bemerkte

Dien knoop; dan nimmer wiſt dit goddelyk verſtand / -

* * * * * Te ontknoopen dezen band,

Gy wordt U zelve ontvoerd in die beſpiegelingen, -

En eert met diep ontzag den Schepper aller dingen; 1

Bekendt den engen kring, die uw verſtand beſluit,

ti zº ! En roept verwonderd uit.

, ô Eeu

«

e
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5 Eeuwig Albeſtier, ô Wysheit, zonder palen,

Door wormen, die in 't ſtof bezwaerlyk adem halen

Niet volgbaer, en voor wie der Engelen vernuft

t En wysheit eeuwig ſuft.

Hoe heerlyk is uw werk? Hoe wonder zyn uw wegen?

Wien maekt uw groote kragt, ó Schepper, niet verlegen?

Hoe luttel weten wy. ô God, wat is er al,

Dat niemant kennen zal ! -

Gy weet, myn Ziel, dat Gy en 't lichaem zyn verbonden,

Maer 't is u onbewuſt, of dit voor luttel ſtonden,

Of langer duur zal zyn, daer mooglyk in het kort

* - - Dees echt geſcheiden word.

Een kleene ziekte kan de vlam des levens doven,

En U, myn waerde Ziel, uw Bruidegom ontroven.

Gy wordt bedroeft, en zucht? Die tael is U te hard,

- En enkel rouw en ſmart.

Maer zagt; ſchoon al het lyf in aerde zal verkeeren

Kan echter U de ſchrik van al wat leeft niet deren,

Gy vliegt naer beter plaets, met eene vlugge vaert,

-* :- . . . . . Zoo blank, als ge immer waert,

Daer naekt een tyd, wanneer het bloed in 't hart bevriezen,

De Pols opkruipen zal, en zich in 't hart verliezen,

Wanneer de levensvlam zal aen het kwynen ſlaen,

i. - - - - - En zagt aen rook vergaen.- - - - -

Een kille koude zal het ſtramme lyf bevangen,

De glans der oogen, al de rozen op de wangen

Verdwynen; de adem uit de longen met een vlucht

- Wegvliegen in de lucht.

-- - - Dan
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Dan ſluit men de oogen toe, en na een luttel dagen ,

Word in het jongſte huis uw huis naer 't graf gedragen;

Ontbonden, daer het rot, en zagt in ſtof verkeerd : f.

Of door den worm verteerd.

Uw konſtig huis zal in een handvol aſch veranderen. *

De grafaerde en myn aſch, gemengeld met elkanderen,

Verkeeren mooglyk in een groene plant, die 't bloed

- Van dier of menſchen voed.

Maer Gy, myn vlugge Ziel, zult op gezwinde vlerken

Heênſpoeden, ſchoon geen menſch uw uittogt kan bemerken;

Verdwynen in de lucht, en vry voor ſmarte en pyn

Onſterflyk vrolyk zyn.

Laet Samos Voeſterling U in een dier verzenden; -

Welluſtige Epikuur uw levenstyd volenden , -

Wanneer het lichaem ſterft, en bluſſchen uwen gloed

- -- By 't ſtremmen van het bloed.

Een ander gonne U plaets in de Elizeeſche dreven; . ,,t

Dees doe U door de lucht onzigtbaer henen zweven,

Die jage een ſchrik U aen, en dreige U ongeval
- In Pluto's Jammerdal; t

Dan waer Gy denken zult, weet Gynaeuw uittedenken;

Dit weet een Kriſten Ziel, dat haer geen dood kan krenken,

Die ſlegts op 't ander deel, uit aerdſche ſtof gevoed,

En broſch als de aerde, woed.

Wilt ge in het Voorportael der Helle met de Zielen

Der Zalige ouderen, die Jezus oog bevielen,

U zelv verluſtigen, en denken aen het geen . . . . .

Gy dagt in onze leén?
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Of zult ge boven Zon en al de Starrenkringen

Gedurig bezig zyn in uw beſpiegelingen, -

Van daer den wondren loop der Starren, Zonne, en Maen

Aendagtig gade ſlaen?

Of zult ge met een vaert naer Edens prille weien

Opvliegen, en U daer met vrolyke Englenreien

En Zalig Zielendom, verloſt door 's Hemels Zoon,

- Vermaken voor Gods troon?

Als; na 't volendigen der Eeuwen, de aerde aen vonken

'Zal vliegen; 't ſterfelyk de onſterflykheit geſchonken,

En de aerde zuiver werd, en al de waereld puur

- . . Door 't jongſte zuivrend vuur.

Dan zal de Aertsengel, op een heerelyken wagen

Van wolken door de lucht. Zeeghaftig heengedragen,

Het al optrompen, wat in aerde of pekelplas

- - Een Graf beſchoren was.

Dan zullen myne leën, gegeten van de wormen,

Of door den dood verkeerd in veelerhande vormen,

Zich weer vereenigen, en vry voor leed en pyn

- En aerdſche ſmetten zyn.

Dan keert Gy wederom naer de oude en betre daken.

Dan zult ge, met het lyf vereenigd, my weêr maken. '

Dan blyft ge, o lieve Ziel, met myn vernieuwde leên. |

. . - - - - - - Verknogt voor de eeuwigheên.

t... . . . . . . . . . . . - J. M. -

- - - : : t

mem m - - ,- -

- - - - - - - - - - - - -

’. »
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O B A D J A

DIGTKUNDIG OPGEHELDER D.

waarby gevoegd is -

M A L E A C H I 'S

VLOEKSPRAAK OVER EDOM,

Met eenen opdragt aan den Hooggeleerden Hoog . Eerw:

Heer Jo A N N Es vAN Sc H ELLE,

O V E R. , D EN

tegenwoordigen ſtaat der prophetiſche Godgeleerdheid.

- D o o R . . . h

J O s U A v an I P É R E N.

te Middelburg by L. Taillefert, Dz. (3 bladen in gr. 8vo) -

ier Jaren, zegt de geleerde Heer van IPEREN ;

in zijn voorbericht, zich, met alle mogelykeom

zigtigheid, te hebben toegelegd op het oordeel-kun

dig uitvorsſchen van den waren zin des Propheten

Obadja. Zyne Inleidinge gay hy, voor twee#
uit, in de Latynſche taal: hopende, door dat mid

del,# Drukkers te vinden voor zvne wijde

loopige geſchrivten over dit Prophetiſch Boek, of

ten minſten, by voorraed, voor zyne Hiſtorie, def
K k - Ed8:
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Edomiten : doch de uitſlag heevt aen zyne verwag

tinge niet beantwoord . En deze is de ware reden,

waerom hy zijn groot Latynſch werk voor als noch

achterhoudt, en middelerwijl dit verz den gunſtigen

Lezer aenbiedt. - Het loopt van bladz. 1 tot 29,

op elke bladz. 4 Coupletten van 5 regels, en daer op

volgt Maleachi's vloekſpraek', dit beſlaet 5, en de op

dracht aen Proffr. van Schelle 1o bladz. 4 coupl. van

6 regels op ieder.

Indien wy dit blaedjen ſchreven als Godgeleerden,

zouden wy, zonder moeite, een geleidelyk denkbeeld

kunnen geven van de wyze waer op de eerw. Heer

vAN IPEREN de Prophetien behandelen wil, en ook het

een en ander melden wegens zyne aenmerkelyke op

dracht, over den tegenwoordigen ſtaet der Propbetiſche

Godgeleerdheid - Dan, nu willen wy alleen den

beminnaers van uitleggingen der Prophetiſche ſchriv

ten bevelen dit ſtuk zelv in zijn geheel te lezen,

en dewijl het hier enkel onze poſt is den Heer vAN

IPEREN als Dichter onder onz gezichtpunt te ſtellen ,

zoo ſtaetons te zeggen dat deze Digtkundige ophelde

ring zeer wel is uitgewerkt, en geen minder Lov ver

dient dan zyne beſte Huisvrouw,waervanwe,den Schry

ver niet wetende, verſlag deden in onze XL1ſte BYDR.

Men ontmoet hier veele levendige ſchilderingen,

overvloed van ſpreekwyzen, krachtige en ſterke uit

drukkingen.

Maer over het geheel mocht de ſtijl wel wat een

pariger bewaerd wezen. -

Zommige bewoordingen zullen den Lievhebbers

te ſtout voorkomen, ende wederom andere te flaeuw,

en te laeg en niet voegende aen de zaken en plaetzen

daer ze geſteld zijn. -

Wie zou, byvoorbeeld, een ſmorelijk beluſt gemoed

durven toeſchryven aen het eeuwig volmaekt opper.

# , en dat op zulk een wijz als onze Dichterdoet?

bl. Qo.

bl. 3 Hoe duur 't ook u Jehovah zweert

ô Israël, dat reine liefde,

Van uwe wieg af aan Hem 't uwaards altyd griefdo,

En nog zyn ſmorelyk beluſt gemoed beheert:

Wat

h
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Wat de verzen belangt, deze vloeien over het ge.

meen vry wel, en op de Proſodie valt niet veel by

zonders te zeggen: alleenlijk hadden wy gaerne mö

# zien dat het rijm meerder den Dichter, en de

ichter minder het rijm ware onderworpen geweeſt.

Hier van immers zyne meeſte ſtop- en lapwoorden,

hiervan zoo meenigmael de regels, ja zelvs de Cou

pletten geſloten met adverbia of adjectiva.

Manasſe en Ephraim, te wapen

Gevlogen, zullen hoon en wrok

Vergelden, zege en laawers rapen,

Daar ze Edoms kroost doen ſnakken, gapen,

Naar dood en jongſten zenuwſmok.

Want Jacobs huis en Joſephs neven,

Om ſtryd heldhaftig, koen en ſtraf,

Ontbrandende van grimmig beven,

Verzwelgen, vlammend voortgedreven,

Den Edomiet, als ſtroo en kaf.

Zoo zal er nergens landaard blyven, N

Die Rehuël of Eliphas,

Of Ana 's dogter doen beklyven,

Of die den naam van Eſau ſchryven,

Als krengen van dat nydig ras.

't Luid vreemd, en egter 't zal gebeuren:

't Klein overſchot moet haast, verward

Met andre volken, 't lot betreuren,

Dat ſtaat en name weg kon ſleuren.

Dit zweert Jehovah, moé geſard!

We vinden hier zenuwſnok, ras en andere, – Ja

in dit ſtukjen ontmoetenwe veele verſleten of onbruik

bare woorden, meeſtal op het einde der regels, wel

ke ons ſchynen te toonen dat de Dichter om de ſlot

klanken verlegen was, byvoorbeeld,

FRETTEN, in de opdracht

K. k 2 Daaf
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Daar aas voor hoogmoed word gelegd,

Heeft Lucifer vergulde netten:

Leert iemand woekeren en FRETTEN,

Hy word op ſchachren afgeregt :

't Is waer FRETTEN is een ſynom. van woekeren, maer

het is thands buiten gebruik, en ook te laeg.

BRALLEN, bl. 3.

Hoe is u Amalek ontvallen,

Die 't rondom altoos veilig hield,

't Is uit ! Gy moogt niet langer BRALLEN

Op onverſchrokken duizendtallen

Des nabuurs, die u ſtraks vernielt.

Noch eens bl. 2o.

Vaſt ſta 'k op 't punt van aan te vallen

Met onbarmhertig moordgeweer,

Met koene en woënde duizendtallen,

Die ſteeds op beuit en zege BRALLEN:

Dus krygt het noodlot eens een keer!

HUYDF coPER verklaert geen behagen te ſcheppen in dit

woord BRALLEN, dat meeſt om het rijm gebruikt werdt,

en zijn Ed. Achtb. meent dat het niet te vinden is in de

Gedichten van Poot, ook niet by veele andere dich

ters van name; maer meeſt by zulken, die meer acht

geven op het gebrom der woorden dan op het ge

wicht der zaken. - in onz eerſte en achtſte ſtuk

jen deden wy onz beſt om door de afleiding te toonen

dat het een Duitſch woord was, en door voorbeel

den te doen zien dat het in veele Dichters van na

me, doch ouder niet dan een eeuw, ook buiten het

rijm, gevonden wierdt.

Evenwel kunnen wy niemand raden om het zelve

tegenwoordig in zyne Gedichten te bezigen, voor

al niet ergens op B RALL EN , gelijk onze dich: :

- CR.

:
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TEen diergelijk woord is BooGEN; zie van 't zelve HUY

DEc. bl. 25o 252. -, onze Dichter gebruikt het

mede om 't rijm in de opdracht

Hier na, in 't Niew Jeruſalem,

Zal alles blixemen van luiſter:

Daar vind ons brein geen raadzel duiſter :

Daar noopt verrukking zang en ſtem:

Daar zal de Godsvrugt eewig BoGEN

, Op rykdom, glorie, alvermogen !

vERwATEN bl. 5, in den zin van verwaend, trots ,

hoogmoedig.

Maar moeſt gy daarom zoo vERwATEN,

Zoo dwaas en dol van hoovaardy,

en bl. 2I,

Dat nimmer balling, hoe vERwATEN,

Zal durven uiten wrok of ſpyt.

Het kwalijk gebruik van dit woord is aengetoond,
BYDR, XXXIV en XXXVIII, w

TAssEN bl. 7.

'k Zie gints den krygsknegt deelen, ruylen,

De ranſels zwellen en de buylen,

En treinen wagens vol GETAST.

TAssEN heevt tegenwoordig iet dat naer de oudheid

zweemt, en is zekerlijk zoo gemeen niet meer als 't

lag.
p #en vindt het doorgaends in ene algemeene be

teekenis voor ſtapelen, opbopen, Fr. entaſſer. Zie

HUYDEc. bl. 241 243. vergeleken met F. BURMAN

nieuwe aenmerk. bl. 143.

KoEN zouden wy haeſt vergeten hebben, zoo niet

meer dan eene herhaling ons dit woord herinnerd

hadt;

Kk 3 Zijn
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Zijn Gedicht begint aldus,

- Wat grype ik, pen, of kunſtpengeelen?

Wat moet ik, oog, of oor voldoen ?

Hoe zal ik Hemelſche tafreelen ?

En Englen dingtaal beſt verdeelen ?

Wiens digtluin maakt my dog zoo KoEN ?

Is men niet in ſtaet dit woord te dulden in den armen

DATHEEN , hoe zal men het doen in de hedendaeg

ſche Gedichten, ten ware men, door zulke kwalyk

geplaetſte vertooning van tåelkennis, die KoENE Pof

bans van Parnas, wilde verſtaenbaer maken.

NEDERSTUIKEN, de KLETs GEvEN en andere onver

ſtaenbare woorden, alleen om het rijm geſteld, zie

bl. 4, bl. 7, 9, 23, 25. enz. -

Om het rijm is het ook dat de Diehter zomtijds

uitdrukkingen gebruikt, waer voor hy zich anders

wel zou gewacht hebben, dus zegt hy in de opdracht

die ſtad en landen,

-met een vragt

Van wraakfiolen kwam bezoeken,

v

bl. 13.

Koomt nu de rouwe u 't kleed beſpatten

bl. 19.

Jehovah, rigtig in zyn wegen ;

Verkoor, met eewig albeleid,

Wys, onafhanglyk, noit verlegen,

Zyn juiſte tydſtip, om van degen

Te loonen Edom's onbeſcheid.

om het rijm eindelijk is het dat hy ſchrijvt naarvoor na bl. 7.
- • ,

Ga! ſteiger naar de ſtarrebogen,

Volg vry de vlugt, des arends naar.

't geen wy, als een kleinigheid zijnde, niet zouden

hebben aengeteekend, moeſten wy, met betrekking

op de tael, niet betuigen dat de ble: anderszins

vry net en zuiver is, iſ
- Dat

n
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Dat hy ſchrijvt bl. 8. van 's moeders, voor van

moeders, ſtellen wy op rekening van den letterzetter,

als mede bl. 3. '

En bunne ondergang vermelden

Voor bunnen, want ondergang is manlijk, 't geen dan

van zelfs wegneemt, dat het verz door middel der

ſmelting niet lam is.

Om welke reden de Heer van IPEREN ſpelle beuit

Jieuiten enz. kunnen wy niet bepalen. -

Dat hy braveeren ſchrijvt (in de opdr.) heevt hy

met veele gemeen: een en andermael hebben we er

iets van gezegd , 't was zekerlijk beter gemeden ,

vooral daer ter plaetze. -

VERMEDEN, vERscHROKKEN enz. anders vERSCHRIK

en vERMYD zouden wy ook meenen om het rijm ge

ſteld te zijn bl. 28 en 9. indien wy niet verſtonden

dat de Dichter een Lievhebber en beoefenaer is der

Nederduitſche taelkunde, die het zekerlijk, met over

leg, aldus en niet anders heevt willen ſtellen.

Zie daer Lievhebber ! wat ons de zucht ten opbouw

der tael en Dichtkunde, en de achting voor onzen

Geleerden Dichter heevt doen aenmerken, wy ver

trouwen dat men edelmoedigheid genoeg zal hebben

om het in beſcheidenheid optenemen.

Nu zullen wy, ten beſluite, van 's Dichters kunſt

een ſtaeltjen geven. *,

Na dat de Propheet zijn Gezichte met ingelaſchte

aenmerkingen hadt te boek geſteld, gaet hy met het

8ſte verz over tot de voorzegginge zelve, en 't bepa

len van byzondere lotgevallen, die Eſau, Juda en

de omliggende barbaren treffen zouden, het geen

alhier bl. 1 I. en volgg, dus werdt voorgeſteld.

Al weêr wat niews ! de donderwolken

Ontbarſten in een woest gekraak:

De Alleengebieder aller volken

Verkondigt door zyn Hemeltolken

De bruisfchende ebbe zyner wraak,

Kk 4 Ik
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Ik luiſter Heer! genaê, genade!

Neen! neen! Obadja, dit 's 't beſcheid:

Jehova's wrok koomt hier te ſtade,

ik was van eewigheid te rade,

Te ſtraffen Eſau's grimmigheid.

En gy, vervloekt geſpuis, myn woede

Mikt op uw bekkeneel en hals:

Bezet de hoogtens, zyt op hoede, (a)

Terwyl ik u beſtook en ſpoede:

De wapenkreet is geenzints valsch.

Sa! Eliphas, dat uwe braven (b)

e Bedenken ſchrandre tegenweer!

Laat hem van rotz tot rotze draven

Én ongenaakbre ſpitzen ſtaven,

Gepropt met ſchichten, ſchild en ſpeer,

Laat Magdiël en Iram zwoegen

Om niewe lauwers, heldenroem:

Zy, die zig oudtyds dapper droegen

En door de Roovers henen ſloegen,

De wakk're Jagrenſchaar en bloem !

De volken, die 'k ten aanval voere,

Bedyden alle zeker niet, -

Ten zy ik u een kans afloere, - w

Beleid en onvertſaagdheid ſnoere, 't

Door misverſtand en wrang verdriet. , | |

Be

(a) Van wegen de maet heeft de Dichter niet kunnen

zetten, zijt op uw hoede, gelijk het wezen moeſt. "

(b) Dit werdt geteld onder de Baſterdwoorden. Men

ie er over HUY DE co PER proeve bl. 4o6. en vooral

e verhandeling over BRAEF van den Heer F. BURMAN in

ie IV de Byn Age. Wy, voor ons, wy zouden nie ver.

kiezen dit woord thands op zulk een wyze te gebruiken:
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Behalven 't leed, dat uwe ſchatten

En huisgezinnen onlangs trof,

Koomt nu de rouwe u 't kleed beſpatten:

De wyze ſneuvlen, hen vervatten,

In 't krygsbewind, de koenſte aan 't hof.

Maar deze zal ik fluks ontblooten

Van ſnedigheid en overleg,

Verwarring heerſchen doen, 's Lands Grooten

Elkandrens raadſlag om doen ſtooten;

Zoo neme ik post by poſten weg.

Dat heb ik noodig, om te ſlagten,

Om etterſtroomen, beken bloeds

Te ſtorten, Theman te verſmagten

In adergal (c) en Edoms kragten

Aan 't hart 't ontappen onverhoeds. (d)

'k Zal alles door de kling doen jagen,

Dat berg en rots verdedigd heeft:

Geen bloodaard zal in 't kermen ſlagen:

Hier geld nog dapperheid, nog klagen:

'k Geef niemand oorlof, dat hy leeft.

Zoo moet beteuterd en verlegen C

U

(c) Ader , vipera, ſtelt KILIAEN, is waer zoo wel als

adder: Dan wy zouden voor het laetſte wezen, ter onder

ſcheiding van ader, vena.

ſ

(d) Noch eens gebruikt de Dichter dit woord onver

hoeds, daer het niet beter is dan een ſtopwoord, bl. 29.

Dan zal de Godheid van den hoogen

Afſtygen uit zyn ſtaatſiekoets,

Om 't onafhanglyk alvermogen

Van zynen ſcepter te betogen.

zoo zal hy heerſchen onverhoeds!

I#k 5
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tº:

(e)

U (e) opgeblazen wrevel ſtaan:

Zoo valt de ſchaamte u allerwegen

Te lyf, want alles loopt u tegen,

Waar gy de handen aan zult ſlaan.

't Gewiſſe, wakker en aan 't wroegen,

Door ſcherpen geesſel week gebeukt,

Zal zig by myne roede voegen, -

Myn lang geterregd (f) ongenoegen,

Erkennen heilig, ongekreukt. ,

Geen balling zal er ergens vlieden, . . . . .

Of myne Vloekſpraak volgt hem op:

Myn grimmigheid zal eewig zieden,

Tot ge, ingelyfd by andre lieden,

Weêr krygt door myne wraak den ſchop.

En zyt ge een voetvaag by de volken,

't Uitſchrapſel van het ſlavenrot,

Nog zult gy, dus geſteld; de wolken

Een hagelbuy van jammerkolken

Zien nederplonsſen in uw kot. (g)

Ontlyft en in den poel gezonken, " -

By 't ondergaan der levens-zon, » -

Voelt gy de woede, nimmer dronken

Van wrok, onlydlyk weêr ontvonken

In de onverdoofbre zwavelbron.

- - -

- *.

U is het Pronomen ; Maer het adjectivun is Uit

dit moetzekerlijk ook een faut wezen van den Letterzette,

Arme Letterzetters! " * **.

(f)

* .
- 4

Diergelyke uitrekking der woorden, wanneer men

om een halven voet verlegen is, plag by de Dichters van

Vroeger dagen meermalen te geſchieden, dan tegenwoordig

by ons. Men ziet hier over iets in de laetſte der drie ver,

handelingen van NIL voLENTIBUs ARDUUM bij 34. en volgg.

(g)

fraei?
Wat dunkt u, Lezerſ van deze uitdrukking? is ze niet

is ze niet kunſtig? ... Neen, Lievhebber; ze is te ge
Zwollen, ze is beriſpelijk;-watzijn hagelbuijen van kol

ken? en hoe konnen die nederplonſen in een kot? ... Maer

#teneinde, anders hadden wyook mogelijk een
Wel iet gezegd over het ontvonken in zwavel, " De
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e Amſteldamſe Predikant RUTGER scHUTTE heevt

D de beminnaers en minnareſſen der zoete zang-

kunde vereerd met een bundel ſitcbtelyke GEZANGEN,

op de beſte Italiaanſcbe , en eenige in dien ſmaak nieuw

gemaakte Zangwyzen ; by verſcheidene gelegenbeden

door zijn Ed. gedicht, eerſte deel, in groot 8vo 146

bladz. a 15 ſt: en met de zangwyzen of Muziek voor

de Zang, Clavecimbael en Baſſo continuo, in 44 pla

ten, daer achter gevoegd, a f 2 : 15;

Dit Gezangboek is opgedragen aen den Drieenigen

God enz. in de Voorreden werdt getoond dat de Heili

ge Dichtkunſt en Muziek, onder de oudſte en nuttigſte

kunſten behooren in de wereld, waer door de ge

ſchiedeniſſen in 't geheugen levendig bewaerd, hel

dendaden geprezen , de eeuwige Majeſteit verheer

lykt, en 't gemoed der ſtervelingen tot heilbeſpiege

lingen werdt opgebeurd ten dien einde verhaelt

de kundige zanger hare eerſte opkomſt en verdere

lotgevallen, zoo by de Hebreeuwen als eerſte CHri

ſtenen, en prijzt een ieder de Heilige Dicht en Zang

kunſt aen.

Betreffende zijn werk : eerſt verdedigt hy zich

tegen die geene wie zyne behandeling ſtoten mochte,

van ſtichtelyke Liederen op iedele en wereldſche

zangwyzen gemaekt te hebben. -

Vervolgends zegt hy :

Nopens de Taal- en Dichtkunde, ben ik voornemens nog

weidſche aanpryzingen, nog breede verſchoningen te maa

ken. Ik ben niet dwaas genoeg my te verbeelden, dat de

lauwerkrans der tans zoo zeer beſchaafde Nederduitſche

Taal- en Dichtkunde, door deeze eenvoudige Gezangen

zou behaald zyn, die gemaakt wierden met een ganſch an

der oogmerk, te weeten om myn en andere godvruchtige

gemoederen te ſtichten en te vermaaken. Men heeft even

wel op de rigtigheid onzer Taal, en de behoorlyke maat

en voeten onzer Nederduitſche Poëzy, agt geſlaagen, zoo

veel als met de maat der Muziek, en haare toonvallen en

loopen beſtaanbaar was. Hier uit ſpruiten veele verande

ringen in die weinige liederen welke te vooren zeer ge

brekkig door druk of ſchrift verſpreid; en tans verbeterd,

- 29G
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zoo gebragt zyn binnen de behoorlyke paalen der dicht.

maat, datze evenwel op de wyzen waar op ze gemaakt

waaren kunnen gezongen worden. Elk ſoort van zaaken

heeft zyne byzondere eigenſchappen. Een Gezang ver.

ſchilt by my veel van een Gedicht. En niemant kan gelo

ven hoe moeilyk het is, in zulke korte regels, daar zoo

veel rymklanken in één zangvers op malkanderen ſlaan,

en duizend andere kleinigheden in acht te neemen zyn,

om de Muziek genoegen te geeven, alles zoo te ſchikken,

dat zig de Poëzy daar over niet met reden belge.

Om te toonen dat all' dit waerachtig zy, hebben

we ſlechts een of ander Gezang uit te teekenen. Zie

hier

DE Y DE L E WA E R E L D.

ZANGwyze ;No mia Bella, ilJol dilette. Canz. XI,

OF: Canz. I. bladz. 8, en Canz. V. bladz. 21.

I.

'k Lach om ſchoonheên, die wat blinken;

'k Lach om eer, vermaak, en goed;

'k Lach om 't ryzen, om het zinken ;

'k Lach om lof, die daalen moet.

I I.

Wat zou my een aardworm geeven,

't Pryzen van een wank'lend Niet?

Zinkt hier 't zondig eigenleven;

'k Rys by God, die 't al gebiedt,

I I I.

Glorie, welluſt, ryke ſchatten;

Is geen goed voor de ed'le ziel.

't Is haar grond, die God kan vatten;

God is 't goed, dat haar beviel,

I W.
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H V.

Schoonheên, zyn ſlegts ydelheden ;

En bevalligheid, bedrog.

Al dit ſlyk wil ik vertreeden ;

'k Wagt my voor dit draakeſpog.

V.

'k Laat my door geen ſtroom vervoeren:

Of de waereld ſcheldt, of vleit ,

't Zal geen ſtille ziel beroeren.

Alles is hier ydelheid.

V I.

'k Zal om 's waerelds dwaasheid lachen ;

Om heur hartzeer, om haar vreugd;

Om 't verkwiſten, om het prachen ;

Om haar boosheid, om haar deugd.

Even zacht ofnoch zachter rollen en vloeijen de mee

ſte der Gezangen. Eenige kleinigheden om den

rijmſlag van Sinay op naby, en gewennis en gewoonheid

voor gewoonte enz. zijn van te kleen een belang om

'er op ſtil te ſtaen , anderszins is de zuiverheid der

tale redelijk wel bewaerd. - Maer verſcheiden

ouderwetſe woorden, die men zoo min zal verſtaen

in deze nieuwe Gezangen als in den ouden DATHEEN,

hadtmen er al zoo goed uitgelaten.

PRACHEN, by voorbeeld, weet ieder taelkenner

dat te zeggen is, bedelen, maer weet dat elk een voor

wie deze Gezangen gemaakt zijn ?

Zoo is 't ook, onder anderen, met KNALLEN

Zoo klieft myn vlerk

Het donker zwerk ;

Schoon donders KNALLEN.
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v E R H A N DE L IN G

o v E R

U L F I ' L A S,

En zyne overzetting der H. Schrift, -

En byzonder der IIII Euangelien in het Moeſo-Gottiſch.

énts,sººsH.Jº extra- fºrsaf

et handſchrift, uit het welke de onwaardeer

bare Moeſo-Gottiſche overzettinge der vier

Euangelien door den beroemden FR. JUNIUs in het

licht is gebragt, wordt onder de geleerden door
gaands genoemd de Codex argenteus, niet om dat

het een Zilveren boek is, maar, om dat de letters,

met welke het boek beſchreven is, niet met inkt,

maar met een zeker vloeibaar zilver zijn getrok

ken. - De Ouden bezaten toch de konſt, om

een zeker vocht te bereiden, waar mede zy Gou

dene en Zilverene letteren op papier of pergament

konden ſchryven : de Rechtsgeleerde CAJUs zegt

in zyne Inſtitutiones L. H. tit. 1. S. 4. ,, zoo ook

,, met papier en pergament, wanneer men op een

, anders ſchrijft, al was het met Goudene of Zil
,, verene letteren, zal insgelyks dien het geſchre

, vene toebehooren, wiens papier of Pergament

,, het geweeſt is ” byna het zelfde vindt men by

jusTINIANUs S 34. J. de rerum divis. Van deze ge

woonte der ouden vindt men ook by andere Schry

vers menigvuldige blyken. sUEToN. in Neron. C. 19.

,, een deel der verzen met goudene letteren ge

» ſchreven werdt den Capitoolſchen Jupiter ge

- ,, wijd
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wijd (a)”, sipoN. APoLLIN. Lib. I. Epiſt. ad Mon

tium. ,, Een Dicht, weerdig in goudene letteren

,, Vereeuwigd te worden ” HIER oN. prolog. in fo

bum ,, datze boeken hebben met Goud en Zilver be -

,, ſcbreven ” de wetboeken der Joden waren ook

Inet goudene letteren geſchreven, gelijk ARISTEAs

getuigt (b) ,, als zy nu ingetreden waren met de

,, gezondene geſchenken, en de Verſcheidene perga

,, menten, op welke de Wetgeving met Goud ſchrift

,, in joodſche letteren geſchreven was. ” En, zoo

deze mooglijk geen geloof verdiende, het zelfde

getuigt: ook JosEPH : Antiq. Lib. XII. (c). cA

PIToLINUs in Maximino fun. C. 4. ,, Toen by ter

,, ſchole beſteld werdt, gaf hem zyne Moeder alle

,, de boeken van Homerus in purper, met goudene

,, letteren beſchreven. HIERoN. ad Euſtocb. de Cu

,, ſtod. Virgin ” het pergament wordt met purper

,, geverwt, het goud tot letteren geſmolten ” meer

kan men hier van vinden by den zeer geleerden.

JoH. MABILLoN. de re diplom. L. 1. C. 1o. n. 6.

en van het vocht, waar mede deze letteren ge

trokken werden, en van deszelfs bereiding is uit

oude boeken het een en ander voortgebragt door

den niet minder uitmuntenden B. DE MONTFAUcoN

Palaeogr. Grac. Lib. I. C. 1. (d). Voeg hier by,

het geene by HERM. HUGo gevonden wordt, in zijn

boek de prima ſcrib. Orig. C. XII. en de byvoegſ.

* * * Van

(a) Vergel. PLINIUs VII. 32. aangehaald door BEROAL

bus in not. ad b. l. sUeToN. -

(b) In hiſtor. LXXI. Interpp.

(c) oISEL. ad cAJI inſtit. p. 8r. not. 52.

(d) scHULTING jurispr. Ante juſt. p. 81- -
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van den Hooggel. Hr. c. H. TRotz over het zelve

p. 1o8. ſq. - Doch wy ſcheiden hier af, en

zullen nog wat nader ſpreken van den Biſſchop Ul

philas en zyne overzettinge. Van dezen Kerkvoogd

maakt PHILostoRGIUs gewag, (volgens de verkor

ting van den Patriarch PHotius) Hiſt. Eccleſ.

L. II. C. 5. zeggende, dat Urpbilas (e) omtrend

deze tyden (hy ſpreekt van de tyden van Conſtan

tijn den grooten, doch waar in hy ſchijnt te dwa

len, nademaal alle andere Schryvers hem wat jon

ger maken, en ten tyde van Keizer Valens ſtel

len, omtrend den jare 37o. (f) Van de Scythie rs,

die aan geene zyde des Donaus Woonden, welke men

oudtijds Geten, doch thands Gotben noemt (g), veel

volks

(e) Dus wordt hy hier genoemd: in een zeker oud

Latijnſch versjen, waar van wy in 't vervolg nog zullen

ſpreken, heet hy Gulfila: by anderen is hy ook bekend

onder den naam van Ulpbillas, Wulfilas, Galfilas, Gilfu

las. Z. cHR. koRTHoLT. de variis ſcript. editt. p. 364.

(f) Z. socRATEs H. E. Liv. IV. C. 27. THEoDoRITUs,

sozoMENUs , NIcePHORUs, aangehaald en gevolgd door

Jac. GoTHoFR. diſJ. ad Philoſtorg. p. 52. voss. de arte

Gramm. L. J. C. 9. p. 37. cAvE Hiſt. Litt. vol. I. p. 229.

TRotz ad HUGoN. de prim. ſcrib. orig. p. 63. oFFERHAUs

Comp. Hiſt. Univ. L. VI. C. 7. S. 6. p. m. 287. SAxE O.

nomaſt. litt. p. 25. - - -

(g) Dit ſchijnt de gedachten van ABR. MYLIus Ling.

Belg. p. 89 en 119. te beveſtigen, te weten, dat de Go

then en Geten één volk zijn, voor welke meening ook

bygebragt kan worden, dat een onbekend Dichter zegt,

dat Ulphilas (dien hy Gulfila noemt) de Letters der Ge

ten voor den dag gehaald hebbe, daar anderen hetzelfde

eenparig van de Gothen getuigen: doe hier by, dat wA

iAFR. STRABorer. Eccleſ. C. 7. (aangehaald door HEINE.cc.

Hiſt
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volks op der Romeinen grondgebied heeft overgebragt,

dat om hun Godsdienſt uit hun eigen land verjaagd

werdt, - dat by ook by gelegenheid van een ge

zantſchap, in het welke hy nevens anderen naar

den-Keizer gezonden werdt, van Euſebius en de ove

rige Biſſchoppen, die by hem waren, tot Biſſchop der

Chriſtenen, welke onder de Geten Woonden verkoren

zy (hier mede; ſchoon met de getuigenis van an

deren niet overeenkomende, zullen wy ons thands

niet bezig houden, als zijnde zulks tot ons tegen

woordig oogmerk niet dienſtig) dat by, bebalven

de zorge, welke by in andere zaken voor hun droeg,

ook eigene letteren voor hun hebbe uitgevonden. By

dit laatſte moeten wy een weinig ſtil ſtaan.

Het geen PHILosToRGIUs hier van Ulphilas zegt

aangaande de uitvindinge der Gothiſche letteren,

wordt ook van hem getuigd in een oud byſchrift, na

veelmaals voortijds uitgegeven te zijn, nu onlangs

herhaald door den Hooggel. Heer P. BURMANNUs,

in zyne Antbolog. Latina L. II. num. 264. (Tom. I.

p. 45o.) het is de inventione litterarum, over de

vinding (of liever Vinderen) der letters, en zegt

onder anderen: -

; Moy

Hiſt. jur. Lib. II. S. 1. ſchol.) zegge, ,, Gotbi qui &

Getae, eo tempore, quo ad fidem Chriſti perduêti ſunt,

in Graecorum provinciis commorantes, noſtrum, id eſt

Theotiſcum , ſermonem habuerunt ” niet tegenſtaande

a dit alles, heeft echter onlangs in Frankrijk de Heer d'AN

vILLE (in zyne Memoire ſur la Nation des Getes, te vin

den in de Memoires de l'Academie Royale des Inſcript. &?

helles lettr. Tom. XXV. Zie le journal. des Scav. 176o.

Avril pag. 29r. Suiv.) getracht te bewyzen, dat de Ge

ten en Gotben twee onderſcheidene volken geweeſt zijn.

Zie ook wachtkR. praf gloſſ. Germ. 5. 43. ſqq.

Ll



I 5c2 J

- Moyſes primus Hebraas exaravit literas: -

Quas Latini ſcriptitamus, edidit Nicoſtrata.

Gulfila promſit Getarum, quas videmus, ultimas :

Doch ! hoe zal men dit vereffenen ? vossIUs de

arte Gramm. Lib. I. Cap. 9. maakt zeer waarſchijn

lijk, gelijk ook de Heer TRoTz ad Hugon. p. 64.

uit BASNAG Tom. III. Annal. Eccleſ. Polit., dat

de Gothen, reeds voor dezen tijd letteren gehad

hebben : en echter wordt het zelfde, dat PHILo

sToRGIUs, en de opstELLER van dit Epigramma

getuigen, beveſtigd door socRATEs Hiſt. Eccl.

Lib. IIII. Cap. 33. sozoMENUs H. E. Lib. VI.

C. 37. JoRNANDEs en RIcoBALDUs vAN FERRAREN,

Zie JAC. GoTHoFR. diſſ. cit. p. 56. en vossIUs

1. c. p. 37. (edit. in 4ta formà ) (b) Deze ſchijn

ſtrydigheit ſchijnt ons toe gemaklijk uit den weg

geruimd te kunnen worden, indien men ſtelle, dat

de Gothen reeds voor Ulphilas letteren gebezigd

hebben, maar zulken, die ze of met Grieken, dat

wy het liefſt gelooven, of met Romeinen gemeen

hadden : doch , dat Biſſchop Ulphilas die Gotti

ſche Letteren voor hun hebbe uitgedacht, welke

zy naderhand, als eigen alleen hebben is gebruik

gehad : En hier henen leidt ons PHILosToRGIUs,

en ook de aangehaalde Dichter; de een zegt »

dat Ulphilas litteras sixties, peculiares quaſi, hun

alleen eigene, huislyke letteren voor hun hebbe

uitgevonden; de ander, dat by de laatſte letteren

der

(b) Vergelijk ook MosHEM. inſtitt. Hiſt. Eccl. Saec. IV.

Part I Cap. I. S. 21. en de by hem aangehaalde ſchry

Vers.
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der Geten, (zoo noemt ook hy, die by andere Go-,

then zijn) die ze tbands zagen gebruiken, voor den

dag gebragt hebbe. gevende dus ſtilzwygend te ken

nen , datze voor die, anderen hadden in gebruik

gehad; waar by wy nog voegen moeten, dat hy

mooglijk in dezen opzichte de Moſes zynes tyds ge

noemd zy, zo als PHILosToRGIUs vervolgens leert,

als hebbende beiden ( naar het opgegevene Epi

gramma. ) nieuwe letteren hunnen volke, daarze

als herders en hoeders overgeſteld waren, mede

gedeeld.

PHILosToRGIUs vaart voord met te zeggen, ,,dat

, deze UUphilas ook de geheele H. Schrift voor de

,, Gothen in hunne taal hebbe overgebragt, uit

,, genomen de boeken der Koningen, daarom dat

,, die een oorlogsgeſchiedeniſſe behelzen, daar het

,, Volk van zig zelf oorlogzuchtig zynde, eerder,

,, eenen breidel om hunnen yver tot den kryg te

,, beteugelen, dan eene ſpore daar toe noodig had..

99 Dat ook de Keizer zelf dezen Ulphilas,

,, groote eer bewees, en hem meenigmaal den Mo-,

,, ſes zynes tyds plagt te noemen. ” Dit laatſte ge

ſchiedde waarſchijnlijk. Vooreerſt, om dat hy een

herder en leidsman was van een om den Godsdienſt

verdreven Volk, even als Moſes in zijn tijd de

hoeder en voorganger der verdrukte Iſraëllers ge

weeſt was: ten tweeden, om dat hy (gelijk wy zo

even begonnen te zeggen) ook byzondere letteren

voor dat Volk had uitgevonden, gelijk ook Moſes

voor de Hebreen gezegt werdt gedaan te hebben. Ten

derde, om dat, gelijk de Iſraëliten door Moſes de

wet Gods machtig werden, dus ook de Gothen

door hunnen Ulphilas, (wiens woorden zy voor

L l 2 OE
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onwrikbare wetten aannamen, volgends de getui.

genis van THEoDoRITUs Hiſt. Eccl. Lib. IV. C.37.)

en zyne Vertaling, de Geboden des Heeren ont

vingen, die te voren voor hun duiſter en onver

ſtaanbaar waren geweeſt; Doch! by deze over

zetting zullen wy onze aandacht nog wat langer

bepalen: in 't voorbygaan moeten wy aanmerken,

dat, ſchoon de oude Kerklyke Geſchiedſchryvers

deze overzetting aan Ulphilas toekennen, er noch

tans ook groote Taalkenners geweeſt zyn, die ee

nen Frankiſchen Schryver voor den maker van de

zelve houden, onder anderen MATHURINUs vEYs

sIERE LA cRosE, Theſ. Epiſt. T III. p. 78. die het

zelve zoo waarſchijnlijk heeft gemaakt, dat vele

Geleerden in Duitſchland tot zijn gevoelen zijn

overgegaan : hier tegen heeft zig aangekant JoH.

IHRE, die, na de bewyzen van LA CRosE te hebben

opgenoemd, dezelve bondig wederlegt in zyne

Diſſert. Acad. de lingua Codicis argentei S. 5 - 18.,

en vervolgends S. 18-21. voordgaat om tegen HIc

KESIUs en deszelfs bygebragte zwarigheden te be

toogen, dat Ulphilas voor den maker dezer over

zettinge te houden zy. Wat nu het gezegde van

FHILostoRGIUs aanga, dat Ulphilas de boeken der

Koningen onvertaald gelaten hebbe, wy twyfelen,

of dit wel zeker zy, immers, behalven dat socRA

TEs H. E. IV. 33 en anderen zulks 'er niet byvoe

gen, de aangevoerde reden van den krygszuchtigen

aaft des Volks genomen kan hier niet veel gelden,

want, daar de benoeming van de boeken der Konin

gen ten hoogſten niet verder kan uitgeſtrekt wor

den, dan tot de twee boeken Samuels, en de bei

de boeken der Koningen, hoe is het toch te begry

pens
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pen, dat Ulphilas deze uitgezonderd, en echter

het eerſte, tweede en vierde boek van Moſes, dat

van Joſua, der Richteren, enz. welke alzo veel

voedſel, als die der Koningen, aan hunnen ſtrijd

baren aart konden geven, vertolkt zoude hebben?

Wat hier ook van zijn moge, dit ſchijnt ten min

ſten uit wALAFR. STRABo rer. Eccleſ. Cap. 7. aan

gehaald by KoRTHoLT de Variis S. S. editt. p. 365.

te blyken, dat reeds in de negende eeuw een goed

deel dezer overzetting verloren ware gegaan, want

hy zegt: ſtudioſi illius gentis divinos libros in ſude

locutionis proprietatem transtulerunt; quorum adhuc

monumenta apud nonnullos babentur; wat ſtaat er te

maken zy op het verhaal van Jos. scALIGER Can,

Iſag. L. III. p. 347. by den gem. KoRTHOLT mede

uitgeſchreven l. h. Cap. 29. S. 12. oordeele een

ieder zelf. Men vindt nog gewag gemaakt van twee

M-Gothiſche overzettingen des geheelen N. T. by

SIBRANDUS LUBBERTUS Cn SUFFR IDUS PETRUS aan

gehaald by KoRTHoLT p. 366. doch van welke men

niet weet, waarze beland zijn. Beroemd is ge

worden het handſchrift der vier Euangelien (i)

dat, hoewel er eenige hoofdſtukken en verzen aan

ontbreken, op dun violet pergament deels met

goudene, doch meeſt met zilverene letteren ge

ſchreven, na lang in Duitſchland herom gezwor

ven te hebben, eindelijk gekomen is in de boekka

mer der Abdye van Werden aan de Rhoer in Bergs

land, omtrend vier mylen van Keulen, van daar

1S

(i) De eerſte, die van dezen Codex Argenteus gewag

heeft gemaakt is Antonius Morillonius in eene Verhande

ling door Bonaventura Vulcanius in het licht gegeven,

Ll 3
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is het overgebragt in de Koninglyke Zweedſche

boekery, en aldaar onder het oog gekomen van

den Geleerden IsAAc vossIUs, deze heeft het zy

nen Oom FR. JUNIUs in handen gegeven, welke

het zelve ook, te gelijk met eenen A-Saxiſche o

verzetting der vier Euangelien, een gloſſarium Go

tbicum door hem zelf verveerdigd, en noten van

TH. MAREscHAL. op beide de Vertalingen heeft uit

gegeven te Dordrecht in 't jaar 1665 en 1684. 49.

het handſchrift zelf wordt thands nog te Upſal in

Zweden bewaard, en is nog eens te Stokholm in

't jaar 1671. door GEORG. STIERNHIELM, doch met

een Latijnſche letter, uitgegeven (k), 'Er is ook

nog een nieuwe uitgave van beloofd door ERICUs

BENzELIUs, Hoogleeraar te Upſal, met eene La

tijnſche vertolking; hy heeft zelfs reeds eene proe

ve van ééne bladzyde met nieuwgegotene Gothi

ſche letteren laten drukken. Zie G. DE MASTRICHT

Prolog. N. T. S. 59. Ja te Oxford is 175o. het ge

heele werk naar het afſchrift van BENzELIUs door

- EDOARD

(k) Zie van dit alles koRTHoLT. l. I., G. D. T. M. n.

proleg. ad N. T S. 57. ſq. A. vERwER proef. ad Ideam L. B.

p, 17. ſq. L. TEN KATE I D. bl. 56. * J. G. GRAEv. Vit.

Franc. junii ante hujus Libb. de pitt. Vett. edit. Roterod.

a. 1698. fol. MoRHOF. in Polybiſt. T. I. Lib. IIII. C. 4.

p. 747. en HEUMAN Comp. reip. Litt. Cap. VI. S. 13. RUM

PEUs comm. Crit. in N. T. p. 393. JAc. Le LoNG. Bibl.'

Sacr. P. II. p. 167-17o. oUDIN. de Scriptt. Eccleſ. Tom. I.

p. 491. fqq. daar men iets zal vinden uit HEUPEL. diſſ. de

vLFILA, Witemb. 1693. (welke wy niet hebben kunnen

machtig worden.) PARs Index Batav. p. 347. ſq. en ERNE

sTI Inſtit. int. N. T. P. II. C. IIII. S. 1o. p. m. 1o6. ſq. ,,

•
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EDoARD LYE in het licht gegeven. ERNEsTI Inſt.

int. N. T. p. 1o7. Edit. Lipſ. Doch behalven de

vier Euangelien zijn ook nog eenige hoofddeelen

van den brief aan de Romeinen overgebleven, wel

ke te vinden zijn in de boekery te Wolfenbuttel,

en die beloofd heeft uit te zullen geven FRANC.

ANT. KNITTEL in een programma te Brunswijk ge

drukt A. 1758. 4o. Zie Mr. FoRMEY Nouv. Bibl.

Germaniq. Tom. XXIV. p. 226. De Heer TEN

KATE geeft in zijn I. D. bl. 56. * ten bewyze, dat

de taal van dit Euangelium Gothicum dezelfde zy

met die der Gothen, welke wel eer van de Wijſſel

na Moeſien en Dacien verhuisd zijn, onder andere

kenteekenen ook dit op, dat de ongelijkvloeijende

verba van de IV. Claſſis eene verbuiging hebben,

die gantſch verſchillende is van al de Duitſche en

Kimbriſche takken, en, uit hoofde van de nabuur

ſchap en den gemeenzamen omgang der Gothen

met de Grieken, toen zy in Moeſien hunnen zeet

hadden, ten eenemaal op den Griekſchen trant

loopt; hier by voegende, dat de M-Gottiſche let

ters zeer veel van het Griekſch bebben, en uit het

gantſche Euangelium M-Gothicum blijkt, dat bet

oorſpronkelijk uit den Griekſchen Text is overgezet;

waaromtrend ook van dezelfde gedachten zijn TH.

MARESCHALLUs, JAc. UssERIUs, cHR. KoRTHOLT.

C. 27. S. 8, 11. fin. Jo. MILL proleg. in N. T. p.

15 I. BENGELIUs, wETSTEIN, en ERNESTI'l. l. P. II.

C. IV. S. 1o. nochtans wordt dit tegengeſproken

door G. vAN MASTRICHT proleg. ad N. T. (edit.

Wetſten. Amſt. 1735.8vo) doch zonder reden.–

De letters, met welke men dit handſchrift beſchre

ven vindt, ſchynen eerder als met eene zekere

ſoort van drukkonſt op het pergament gebrand, dan

ge
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geſchreven te zijn, gelijk aangetoond is door FRANc.

IHRE in Ulfila illuſtrat. Upſal. 1752. 4°. en door

de Geleerde BENEDICTINERs in hun Nouv. Traité

de Diplomatiq. Zie le journal. des Scav. 1759. Avril

p. 363. en Decemb. p. 337. ſq. als mede de Nouv.

Bibl. Germ. Tom. III. p. 2o1. - Dit zy thands

genoeg om de lotgevallen en geſchiedenis van dit

eerwaardig kleinood, en het oudſte overblijfſel van

den Theutoniſchen taaltak, zoo als die door ver

ſcheidene Schryvers op verſcheidene plaatſen ons

zijn medegedeeld, op te maken, wy twyfelen niet,

of ieder, wien de waarde van dit voortreflijk ge

denkſtuk der aloudheid bekend is, zal deze onze

verhandeling met een gunſtig oog aanſchouwen en

- goedkeuren.

Het Genootſchap,

D. A. O. M.

--

Deze BY-DRAGEN werden te Leyden by job. le Mair al

le maenden uitgegeven, en zyn mede te bekomen te

Middelburg by# en Gilliſſen, Zierikzee V. d.

Thoorn, Vliſſingen Pajenaer, Amſterdam Houttuyn,

Tongerlo, de Wit en Meyer, Haerlem Boſch, Rot

terdam Arrenberg , Boſch en Maronier , Dort

Bluſſé, 's Hage O. en P. van Thol, DelfSterk,

vander Smout en Grauwenhaen, Utrecht Kroon,

de Paddenburgen, Spruyt, de Meyeren en

ten Boſch, Groningen, Spandauw en de

Wed. Groenewoud, Leeuwarden Cbal

met en Comp., Franequer Huytsma.
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* * * Tot het helpen toeſtellen 1 - 1

- , " V A N - E EN - , "

- o o R DE E L KU N D 1 G

NEDERDUITsch WOORDENBOEK.

n myne Proeve van Taalkunde, voor eenige jaren

I in het ligt gegeven, meen ik te hebben aange

toond, dat 'er geene Taal in de weereld is, die Ei

gene Taalkundige Synonyma heeft. (S. 17o, 17 1.) In

ons Nederduitſch zyn er derhalven ook geene. Dus

moeten wy naar de Gebruikelyke Beteekeniſſen der

woorden zoeken, om van den Waren Eigentlyken,

Cn## ook van den Oorſpronkelyken Zin ze

kere wetenſchap te bekomen. Ook heb ik geleerd,

hoe en op wat wyze men #eene Levendige H uit,
- [In
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die Gebruikelyke Beteekeniſſen kan ontdekken: (S74

-77.) en teffens betoogd, dat geen Spraakmeeſter

dezelve kan kennen en onderſcheiden, als door Ver

keer onder 't volk, daar de Taal Levendig is, of door

een vernuftig gebruik van goede Woordenboeken en

Veroalingen, of door beide te ſamen. (S 83.)

In onze Moedertale is, te dezen opzigte, nog al

Ies gebrekkig. Wy hebben, 't is waar! hier en daar

eene Vertalinge, die door den beugel kan: ſchoon

de regte kragt der Vreemde Bewoordingen er zelden

overal behoorlyk in is uitgedrukt. Goede Woorden

boeken hebben wy niet. KILIAAN is genoegzaam de

eenigſte, die over de Oorſpronkelyke Beteekeniſſen en

Verouderde Afleidingen met vrugt-kan- -

worden ; waerom, de verbeterde uitgave van dat

Woordenboek met verlangen word tegemoet ge

zien. Maar het Hedendaagſch Gebruik der Woorden

is er niet in te vinden. TEN KATE en ſoortgelyke

Geleerden hebben hier weinig toe bygebragt. HUY

DEcoPER ſchikte zig naar de beſte Digters en zui

verſte Schryvers van zynen tyd, in 't beoordeelen

van voNBEEs Overgezette Herſcheppingen. Dan die

Digters en Schryvers hadden, door 't verkeer onder

hunne handzaten, zig de verbazende Woordenrykbeid

van het Nederduitſch niet zoo wel te nutte gemaakt,

als cATs en voNDEL voor hun gedaan hadden. Al

lengskens heeft men ettelyke woorden beginnen af

te keuren, zonder er even fraye en kragtige in de

plaats te ſtellen. In Holland verbeelde men zig,

wierd alleen zuiver Nederduitſch geſproken. - Twee,

of drie Digters maakten van tyd tot tyd een eedge

ſpan, om de Nederlandſche Spraak van alle kanten te

beſnoeijen , en, zoo zy, voorgaven, te zuiveren.
Alles, wat in Friesland, Groningen, Overyſſel, Gel

derland, Uittregt, Braband, Flaanderen en Zeeland

geſproken wierd, en in Holland onbekend was, wierd

aanſtonds voor een ſamenſtel van verouderde, onge

“ſchikte, lompe, lage Stop en Lapwoorden gehouden:

zoo 'er iemand ergens de onvertzaagdheid had, om

ze in een Gedigt te bezigen. Middelerwyl bekreun

de men zig nogtans niet over 't Gebruik en de Ge

- - , hrtgiº
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bruikelyke Beteekeniſſen. Alle Ambagten, Bedryven

en Wetenſchappen hadden en hebben nog heden

hare Eigene Kunſt woorden. 't Is waar ! eenige van

die worden verwaarloosd of van dag tot dag meer

en meer verbaſterd door de Straat- Stadbuis- en Hof

tale. Maar dit neemt evenwel niet weg, dat 'er nog

duizenden goede Nederduitſche Woorden hier en

daar ſchuilen, tot welker oordeelkundige kenniſſe

geen goed Digter of Schryver voor als nog gekomen

is: en dat het meer dan tyd word, dat wy ons op

het onderzoeken dezer ſchatten van onze Moederta

le, met alle naarſtigheid, toeleggen.

In 't bepalen van de ware. Gebruikelyke Beteeke

niſſen begaan de Niewerwetſche Taalzifters nog ee

men groven misſlag. Voor eerſt zoeken zy het waar

verſchil niet tuſſchen de Eigentlyke en Overdragtely

ke Beteekeniffen der Gebruikelyke Woorden. Ten

anderen, drukken zy de Beduideniſſen door zooge

zegde Gelykzinnige Woorden (Synonyma ) uit : daar

het een ieder bekend is, die wat dieper in de Gehei

men der Taalkunde heeft leeren inzien, dat het ver

ſebil dier Gelykzinnige Woorden overal, wat den zin

betreft, zeer aanmerkelyk is. En deze is ook de wa

re reden, om welke men geene Opeenſtapelinge van

Synonyma dulden kan, en om welke men, naar wel

gevallen 't een voor het ander neemt, en, om zod

te ſpreken, de Naam- By- en Werk-woorden, zon

der oordeel, in de grabbel goyt. Egter zoo dra de

ze fraije handgreep door Digters en Redenaars van

naam en bekwaamheid eens of andermaal is te pas

gebragt, denkt men gezags genoeg te hebben, om

'er eenen algemeenen ſtokregel van te maken, en er

andere Verzen en Schriften naar te beoordeelen.

Meer dan eens hebben my Geleerde en Verſtan

dige Lieden aangezet, om, door de Uitgave van een

Nederduitſch Onſchryvend Woordenboek, die gebre

ken van onze Taal cenigzints tegen te gaan, en 't

voetſpoor van RicHELET , die iets diergelyks in de

Franſche Taal gedaan heeft, op te volgen. Maar

dit was myn werk niet! Ook bevond ik er my al

leen buiten ſtaat toe. 'k Heb een en andermaal de

- M m 2 zen



[ 512 1

zen en genen aangeſproken, om er my in by té

ſpringen. Vruchteloos ! Elk ziet op tegen den ar

beid, en wanhoopt aan de uitkoomſte. Wat zal ik

zeggen ? Zyn de Hollanders dan droomers, gelyk

hun zekere Engelſch Schryver nageeft. Men zou

het haaſt in dezen gelooven moeten van eene be

ſchaafde Natie, die zoo vele Rymers, Taalzifters,

Poëten en andere Schryvers in de Moedertale uit

levert, zonder dat zy zig op het vervaardigen van

een goed Oordeelkundig Woordenboek durven toeleg

CD.
g Om in het opzetten en vetvaardigen van zulk een

nuttig werk wel te ſlagen, behoorde men een Ge

nootſchap op te rigten, van het welk ieder Lid eene

bepaalde taak op zig nam. Voor een Legger kon

men by voorraad, 't een of ander Vertalend Woor

denboek van HooGSTRATEN , HALMA of ſoortgelyke

verkiezen, met dat onderſcheid egter, dat men aan

ſtonds de daar in voorkomende Afſtammelingen on

der hare Wortelwoorden ſchaarde. Dan zou die Ge

brekkige Woordenlyſt kunnen aangevuld worden met

zoogezegde Oude en Verſletene Woorden, die uit

KLAAs KoLYN, MELIs stoKE en andere oude Hol

landſche, Frieſche en Fiaanſche Schryvers te halen

waren. In ieder byzonder landſchap van Neder

duitſchland moeſt men een of meer Leden hebben,

die wederom (al ware het door behulp van bekwa

me Schoolmeeſters) woorden, die aan byzondere

ſteden, dorpen en ſtreken eigen zyn , en elders in

onbruik, getrouwelyk opteekenden, en er de ver

zamelingen van aan hun toezonden, die de Woor

denlyſt moeſten aanvullen. In voorname ſteden en

laatzen moeſt men de Kunſtwoorden van ambagten,

# koophandel, viſſery, jagt, zeevaart trag

ten by een te zamelen. En, gelyk men bekwame

lieden aantreft onder allerley ſlag van menſchen, zoo

is het niet te denken, dat men die ongenegen zou

vinden, om alle onderrigtinge te geven , die men

in dezen vorderen kan. De Geſchriften der Geleer

de in onze Taal gemeen gemaakt, zouden hier ook

te ſtade komen, in het vergaderen der eigenaardige
w WOOT

"



( 513 J’

woorden en benamingen, die in de Geſchiedeniſſe

der Natuur en in andere beſchaafde kunſten en we

tenſchappen te vinden zyn. In welk geval men geen

ander Wysgeerig of Wiskunſtig Woordenboek tot

verſtand van Geleerde Schriften, zou van nooden

hebben. De werken der beſte Poëten zou men ook

moeten raadplegen, om alle Digtkundige Woorden

in zulk een Woordenboek verſtaanbaar te maken,

zoo wel de hoogdravende, als die, welke niewelings

door eene Poëtiſche ſamenſtellinge en uitvindinge

op het tooneel gebragt worden. Met een woord,

het maken van deze Woordenlyſt vordert een wyd

uitgeſtrekt onderzoek; maer de moeite om die eerſt

te beginnen en te ſchetzen, is juiſt zoo groot niet,

als men zig wel verbeeld. -

Zoo dra men die Woordlyſt tot eenen merkelyken

trap van volmaaktheid gebragt heeft, zal de beoor

deelinge over het Waar Gebruik, over de Veroude

ringe, over de Hoogdravenbeid of Laagbeid, en voor

al over de Ware Gebruikelyke Beteekeniſſe, Eigently

ke of Oneigentlyke moeten volgen. Die woorden,

welke by voNDEL, HooFT, HoogvLIET , Poot en

andere Digters niet te pas gekomen zyn , moeten

daarom niet verworpen worden, al zoo min, als de

Gebruikelyke Buigingen der Werkwoorden, die in iets

van de reeds Aangenomene afwyken, Men mag er

dan ook de zoogenaamde Gelykzinnige Woorden tot

gemak van Kooldigters en gewronge Redenaars by

voegen; maar het waar onderſcheid hunner Beduide

niſſen moet teffens naawkeurig worden aangewezen:

op dat niemand in 't vervolg Stop- en Lap-woorden

uit onnozelheid gebruike, en ook nimmer die mis

daad, ten onregte, aan Poëten geweten worde, die

nergens een woord of# zonder nadruk

willen te pas brengen. Eindelyk kan men de Geſlagt

lyſt van HooGSTRATEN met oordeel volgen en aan

vullen, en uit het verſchillend Gebruik der Werk

woorden opmaken, hoe zy met de Naamwoorden beſt

te vereenigen zyn, en welke Betrekkingswoorden of

Beerekkingsteekenen (Taalk. S. 14 1 - 156.) tot het ma

ken van bepaalde Spreekmanieren moeten gebezigd

worden. . . Mm 3 Langs
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Langs de Ooſtelyke grenzen van Nederduitſchland

zal men de verzwageringe met het Hoogduitſch ge

makkelyk ontdekken: en langs de Zuidelyke de ſa

envloeyinge met het Franſcb. Die waarnemingen

# men zig te nutte maken, en op eene oordeel

kundige manier uitvinden, welk het Franſch en

Hoogduitſch van onze Moedertale, of wat deze van

die beide Spraken nog dagelyks overneemt. Edog

zulke byzonderheden behooren meer tot de Afleid

kunde, (Etymologia) van welke de Heer Overſte BUR

MAN nog onlangs eene ſchetze gegeven heeft, als

wel tot de natuur van een Oordeelkundig Nederduitſch

JWoordenboek

, Je Liefhebbers van onze Moedertaal, die ruim

zoo ryk en nadrukkelyk is, als de beſte Spraak van

Europa, worden derhalven by dezen vriendelyk en

nedrig uitgenoodigd, om alle Woorden , die ergens

Gebruikelyk zyn , hoe miſſelyk zy hun ook mogen

voorkomen , by voorraad, op te teekenen , zulke

namentlyk, die niet algemeen in Holland bekend

zyn. Wy twyffelen niet, of in alle geweſten, ten

minſten van ons Vaderland, zuilen er zig Taalmin

aars opdoen, die aan dezen arbeid wel de hand zul

# willen leenen. Indien er zig dan, by verloop

van tyd, eenige kans opdoet, om de Woordenlyſt,

waar van wy geſproken hebben, te vervaardigen,

en dus de Grondſlag van het Woordenboek te leggen,

zal men de Liefhebbers nader waarſchouwen, om

hunne aanmerkingen op eene gemeene verzamel

plaatze te willen by een zenden. Met dankbaarheid

zal men in een Voorberigt meldinge maken van al

et geen ieder Taalkenner tot de voltoyinge van dit

Hoognuttig Werk zal hebben bygebragt, en men zal

zoeken zorge te dragen, dat alles naar genoegen

worde uitgevoerd.

JOSUA van IPEREN.

PROEVE
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, DICHTLIEVENDE OEFENINGEN,

onder de zinſpreuk

M IN I M A CR ES CU N T. *

--A

nemen momen

y zagen voorlang, in de MAENDELYKscHE BYDRAGEN,

aen den opbouw der Nederlandſche Dichtkunde,

op verſchillende wyzen gewerkt: Zommige liefhebbers

vonden vermaek Dichtoeffenaers eenige algemeene re

gelen voor te ſchryven , ofte wel zulke, die hun van

anderen niet te richtig geſteld ſchenen, aftekeuren: ande

ren behaegde het meerder de fraeiſte bloempjens uit

te kippen, en een tuiltjen, zoo van ouder als jongerPoëeten.»

den Liefhebberen op te dragen: - terwyl een derde

ſoort zich wel verledigen wilde om deze of geene min

of meer ſtoute zegswyze van den een of anderen Dich

ter aen de reden te toetſen, om dus de kolken en klip

pen, waer voor men zich wachten moeſt, in het oog te

ſtellen.

Daer wy nu in elk dezer drie oefenſoorten byzonder

genoegen vinden, en byna niet weten te bepalen, wel.

ke ons de nuttigſte toeſchyne, waerom zoude het ons

niet geoorlofd zyn, door één van ieder, proeve te nemen,

of onze zucht en liefde tot deze heerelyke kunſt, op de

ze of geene wyze, ſtrekken mocht, ten nutte onzer Dicht

minnende Landgenooten, en ter onzer eigene leeringe.

I.

/ Tot het eerſte deel dan van ons beſtek luſt het ons

onze aenmerkingen op te geven over zekeren regel, dien

de kundige ADDIsoN den Dichter voorſchryft, in zyn Spe

&ator, Volum. VI. N”. 418. pag. 9o en 91. alwaer zyne
Woorden verduitſcht aldus luiden : A'

M m 4 Wer
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, Vermits het verſtand der menſchen in de ſtoffe iets

volmaekter begeert, dan er wezenlyk in is, en men nimmer

zulke voorwerpen in de Natuer kan vinden, die genoegzaem

voldoen aen de verhevene denkbeelden der bevalligheid ,

of, met andere woorden, vermits de verbeelding zich

zaken vertoonen kan , die grootſcher, die ongemeener

en ſchooner zyn, dan die men ooit met het oog be

ſchouwde, en alles wat men ziet eenig gebrek onderhe

vig is, zoo is het de poſt van een Dichter, de verbeel

ding in zyne eigene denkbeelden te volgen, en te vieren,

door middel van de Natuer te herſtellen en te volmaken,

daer hy eene wezenlykheid beſchryft, en daer hy een fictie

of verdichtſel beſchryft, grooter ſchoonheden ſaem te

voegen, dan er immer in de Natuer by elkander waren,

Hy is niet verplicht na haer te wachten in de trage

voortgangen die zy maekt, van het eene ſaeiſoen tot het

ander , nochte haer gedrag waer te nemen in de achter

een volgende voortbrenging van planten en bloemen :

Hy mag in zyne beſchryving alle de ſchoonheden van de

Lente en den Herfſt te ſamen voegen, en het geheele

Jaer iets laten toebrengen om die behagelyker te ma

ken. - Zyne roozelaren, kamperfoeliën en jasmynen

mogen te gelyk bloeyen, en zyne bloembedden op

een zelfden tyd met Lelyen, met violetten en amaran

then gedekt ſtaen.

Zyn grond is niet bepaeld tot eenig byzonder ſoort

van gewaſſen, maer is even zoo bekwaem voor Mirthen

als voor Eiken, en van zelfs geneigd tot de teelte van

allerlei climaten. ,

De oranjebomen mogen er in 't wilde groeyen, de

mirrhe mag men er in iedere hegge vinden; en, dunkt

het hem goed een Laen te hebben van ſpeceryen, hy

kan met 'er haeſt Zon genoeg gebieden om die voort te

brengen.

Wanneer all' dit noch geen behagelyk toneel uitle

vert, kan hy zommige nieuwe ſoorten van bloemen ma

- ken,
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ken, met liefelyker geur en ryker van kleur, dan er

groeyen in den tuin der Nature. enz. - enz. ” (*) ,

Addison is de eenigſte niet die van deze gedachten is,

maer verſcheiden andere hedendaegſche Dichters, en

Sierſchryvers , hem volgende, of noch verder gaande,

ſchromen niet, in hunne wezenlyke beſchryvingen van

bloemhoven of moestuinen, de bloemen en vruchten en

van de Lente en van den Zomer teffens te plaetſen: -

De zwierige HERvEY, by voorbeeld, ſchildert aen 't begin

van zyn IIde Geſprek zekeren bloemhof en moestuin aldus.

,, Op eene verſcheidenheit van nette bedden, waren de

keurelykſte ſchoonheden der bloeiende natuure byéén

vergaderd. Hier hing de Hyacinth haere zyde klokjes

op ; of de Lely ſtigtte er heure zilvere pyramieden,

Ginds ſtont de zindelyke Narcis, halfopen gedoſcht in

een mantel van ſneeuwenden glans ; of de luiſterryke

Ranunkel droeg er een rykgetooid kleed van ſtralend

ſcharlaken. Men zag er de Angelieren ſtaetelyk ryzen,

om de einden der bloembedden te emailjeren; de Roo.

zen openden zich om de heiningen te kleeden: en van

alle zyden wiert men omringd door een ryken over,

vloed van de ſchoonſte formeerſels , welke of nog tuſ.

ſchen

(*) Men vergelyke deze vertaling by die van LE stus

IV. D. vertoog 54. - ADDIsoN en STEELE zijn te be

klagen dat den Engelſchen ſpectator zoo gering een Ne

derduitſche vertaler is te beurt gevallen.

Nuttig en te wenſchen waer het dat een of ander kun

dig Lievhebber, de Engelſche tale machtig, de pen op

name om de oordeelkundige ſtukken, over de Poezy,

en den zuiveren ſmaek, hier en daer in den Eng. ſpeâ.

verſpreid, ten dienſte der Nederlandſche Lievhebberen,

over te brengen.

Onz blaedjen kon hier mogelyk van dienſt zijn, wy

bieden het aen om ſtuk tot ſtuk te plaetſen. -

N n 5
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ſehen de bladen verſcholen waren, of hunne knoppen

epenbraken, of in hunnen vollen bloei ſtonden. -

Dit was begrenſt van een gering middelſchot; zynde

een ſoort van groene borſtweering. Van deze, langs

een gemakkelyke ry trappen, afgedaeld, vernamen zy

de voortreffelyke eenvouwigheit van den Moeſtuin.-

Hier kon men op de eene plaets de Ert en Peul om ſtryd

zien wasſen, of de Boonen bloeien, op de andere krulde

de Endivie haere bladen, en de Kropſalae verdikte haere

kroppen. De Blomkool verſchool heur fraeïe geſtalte on

der een groene ſcherm , terwyl de Bernagie haere lokken

los liet hangen, en ze met bloem - juweelen, van een hele

derder azuur dan de zuiverſte ſapphieren, doorvlogt.-

Op de ſchuinſche en van de zon gedurig beſchenen bakken,

lagen de Komkommers en Meloenen te bakeren in de ver

zamelde ſtraelen van den koeſterenden dag. Op de ge

hoogde bedden ſcheen de Artichok een zegeſtandert op

te regten ; terwyl de Spergie als 't ware met ryen van

werpfchichten haeren uitval deedt. "

Byna het zelfde vindt men in de beſchouwing van een

bloemhof bl. 161. - Men zie ook veel meer andere

plaetſen, Maer vooral zyn Vde geſprek alwaer hy zeker

parterre aldus afteekent.

,, Evenwydig met, dat 's langs en nevens, den groenen

wandelweg, liep een Parterre , oft Bloemſtuk; beplant

met eene verzameling van bloemen, die de eene boven

de andere uitſtaken, in geregelde opklimmingen van

hoogte, van waerdigheit, en van ſchoonheit. -

Eerſt, een ry van Matelieven; vrolyk als de vriendelyke

lachjes der jeugd, en ſchoon als de verſch gevallen

ſneeuw. - Daerop een regel van Krokus; gelykende

maer een lange ſtrook geel ſatyn, doorſtikt met draeden,

of geborduurt met ſpruitjes, van welig groen. - Een

keurlykſt ſoort van Ranunkels, elk om 't zeerſt zwemen

de naer 't pluimaedje, den vederboſch, oft den kroon

bonnet eenes graefs, vervulde de derde verdieping, met

in vollen bloei ſtaende kuiven van glansryk ſcharla

- * * * kee
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ken. - Behalven deze, hief een nog bet verhevene

ryg van Tulpen, de bloeiende hoofden op, en opende

de geëmailjeerde oft gevlamſchilderde kelken ; niet

ſlegts met een enkel vernis gedekt, maer gloeiende door

eene geſchakeerde mengeling van bykans alle de helder

ſte en glansrykſte koleuren. - Boven deze alle ſteeg

het edele çieraedje van een koninglyk wapenſchild , de

Irias oft Lieſchbloem, ih de hoogte, blinkende van he

melsblaeuw , en grootſch door keizerlyk purper, Wel

ke, met haere aengenaeme uitſtekken , een kroonlyſt of

kapiteel formeerden van meer dan Korinthiſeben rykdom

en prael , en dus eene de volkomenſte ſchoonheit gaven

aen die galdery van bloemen. ”

,, Hier, (teekent de Heer Hervey aen op de aengehael

de plaets ,) ,, Hier, moet ik bekennen , word een wei

», nig afgeweken van de algemeene wetten des ſaeizoens;

, en er hebben eenige tydvervroegingen [oft voorverbas

, len] plaets in deze Jaerboeken van het Parterre. De

, bloemen, in deze ſchildery vercierd, ſtaen, volgens

, den gewoonen loop der natuure, niet te gelyk in bloei.

, Maer, alzoo zy, door de maetregels van een be

,, quaem hoovenier , dezerwyze in maetſchappy konnen

,, gebragt worden , hope ik, zal de-mogelykheit van de

, zaek myne bloeinvoortbrengſels dekken voor de guure

,, buien der beriſping. - Of, mag ik myn gezel

,, ſchap van bloemen niet beſchutten, onder de aen

, merking van een zeer groot oordeelkundige I ADDI

,, soN] ” ? enz. - | | | | | -- -

En mogelyk, onder de vleugels van dezen oordeelkun

digen, ſchool ook onze vLAMING, daer hy, in zyne be

ſchryving van de Luſtplaets Hogerwoert, Zomer en Win

ter by een ſchildert - De Crocus, door de ſneeuw

opſpruitende, doet volgen op de bloeyende roos, naeſt ,

andere ongelyktydige bloemen: Zie bl. 46.

Hier aaſſem ik een liefelyker lucht:

De zwoele wind ganſch minzaam, niet verbolgen ,

Streelt
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Streelt hier het loof en bloemen, die hun geur

verſpreijen. Ach! gy friſſe roozebladen,

Zo ſchoon van reuk, als aangenaam van kleur,

Met paarlen van de morgendauw belaaden;

En kort hier op bl. 47.

Hoe aangenaam doet ieder bloem zich voor !

Die door haar reuk, en die door ſchoone blaaren.

De Crokus derft door koude geen ſieraad,

Zy beurt het hoofd met de eerſte Lente booven ,

Terwyl z in 't sneeuw dies te aangenaamer ſtaat,

Doordien geen bloem noch opluikt in de hoven

d'Anemon, zo men zegt uit bioet geteeld,

, Verſcheiden in gedaante, verw, en "'
Verblint het oog, wanneer Zyn blad verbeeld

Een purper dat het Tiriſch zouw beſchamen. .

Met eene verw is geen viool vernoegt,

Z is bleek als of haar minneſmart deed kwynen,

Daar 't purpre blos zig by die bleekheid voegt,

- Om tevens vol van min en ſchroom te ſchynen.

De Manekop hangt met zyn ſlaaprig hoofd,

t Narciſſen, die geſtaag zich zelf beſchouwen,

's - - -

l zyn noch gewoon,- enz.

Alwaer hy zich verdedigt op deze wyze bl. 48.

Hoe ? ſchreeuwt hier een , gy ziet dat een ſayſoen

Niet opgeeft: nooit zag iemand purpre roozen

En Crocuſſen, gelyk met jeugdig groen

Bekleed of op een tyd in 't bloemperk bloozen;

De ſchepper van al 't geen ons oog beſchouwt,

Heeft elk gety zyn eigen groen gegeven;

. ik zie de Zon des morgens, ryk van goud, As
- - an

4
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Aan boom, en bloem, en veldgewas het leeven

Vernieuwen, en weêr 's avonds ondergaan:

'k Zie d' avondſter op haaren tyd beſcheiden,

. En op haar beurt, de wiſſelbaare maan

Der ſterrenheir met haaren glans geleiden. -

Elk heeft zyn net geſtelde perk en maat;

Waarom gaat dan uw Dicht die wet te buiten ?

Ik mengelde hier al dit bloemſieraad,

Om mynen zang niet al te naauw te ſluiten.

Wat dunkt U, Lezer? durven wy ons tegen zulke ver

maerde mannen wel eenigszins verzetten? 't is zekerlyk

een ſchroomlyke onderneming, en wy doen het niet, dan

onder eerbied voor hunne uitmuntende gaven ; Echter,

wyl het ieder vryſtaet zyn gevoelen bloot te leggen,

en de reden zoo wel een toets - ſteen van algemeene re

gelen, als van byzondere zegswyzen is, meer dan 't ge

zag van groote mannen, moeten wy betuigen, dat ons

deze voorgeſchrevene vryheid ten opzichte der beſchry

vingen wat al te groot genomen ſchynt; Wy ſtaen ech

ter niet ſterk op ons ſtuk, en zullen met vermaek leeren

uit de redenen, die eenig liefhebber, tegen ons gevoelen,

zou weten by te brengen; Evenwel willen wy niet ont

veinzen in onze meening niet weinig geſtyfd te worden s

Eerſt, door de groote vermogens der Rederykkunſt,

die wy beſpeuren dat de kundige ADDIsoN aen deze

plaats beſteed heeft, om zynen Lezer te behagen, aente

doen, te vervoeren. :

Hoe oordeelkundig ſpreekt hy ! hoe fraei gaet hy
Voort! hoe ſchilderachtig is zyn tael! hoe bloeiend

zyn ſtyl -! ze zwelt gaende Weg ! en hoe meeſter

achtig weet hy te klimmen, en al hoger en hoger te ry

zen! zonder dat men onder het lezen die buitenſporigheid

merken kan , die men vindt wanneer men zyne drie

laetſte perioden afzonderlijk nagaet. 'Zyn grond is niet

hepaeld, - De oranjeboomen mogen er in 't wilde

groeien.- Wanneer alſ dit. - enz. - Maet
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- Meer ook ten tweden, bekennen wy in onze gedachten

beveſtigd te worden, door den ſchroom waermede wy op.
merken, dat en HERvEY en vlAMING hunne vryht id ge

bruikt hebben: Is het niet, als of hun kunſtkennis hun

inluiſterde, dat die vryheid te ruim was ? de eerſte

moet bekennen, op de aangehaelde plaets, dat hy een

weinig van de algemeene wetten des ſaeizoens af.

wykt, ” hy vreeſt voor de guure buien der beriſping op

zyne bloemen, ja ” (als wantrouwde hy 't gezag van AD.

DisoN,) , hy verlaet zig op die hulp, dat een bekwaen

,, hoovenier zyne bloemen dezerwyze in maetſchappy

,, zou konnen brengen ”.

Hoe bang de tweede was voor een beriſping, dat hy

die wet te buiten ging, en dezelve, om zyne lezers in te

nemen, een geſchreeuw noemde, hoorden wy boven; En

zeker, het komt ons voor, dat zy deze beriſpinge niet

zonder reden vreesden. - -

-- Zyn de Dichtkunſt, en de ſchilderkunſt geen zuſters?

ſchildert geene niet in woorden gelyk deze met verwe ?

want vrouw Natuur ter werelt heeft gebragt

De ſchilderkunſt en Dichtkunſt t eener dragt.

De een is beſpraekt, en de ander ſtom geboren,

D’een vleit het oog, en d'ander kittelt d'ooren,

Maer ſchoon ze draeft op noch zoo hoog een toon,

Haer zuſter durft haer ſteeken na de kroon:

Zingt ansLo, en wie zal het ontkennen?

De ſchilderkunſt nu is niet anders dan een poſtenrig, ge

lyk de Grieken haer noemen, een naebootſing der Na

ture , dat deze naem ook met volle recht op haere ſu

ſter, de Dichtkunſt, paſſe, heeft ARistoTELEs de arte poet.

Cap. XXV. p. 673, en een aental ſchryvers, te groot

en hier aentehalen, getoond (*).

VON

(*) Wy mogen den Hollandſchen liefhebber wel aen

pryzen hier over te lezen den geleerden FRANc. JUNIUs,

ſchilderkomſt der ouden B. I. cap. IV.
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vondel, na dat hy, in zyne beknopte aanleiding ter v,

Dichtkunſt, als een gulden regel voorgeſteld hadt, dat

een rechtſchapen Dichter, niet alleen op den ſtaet

van elcke perſonaedje , maer ook op de eigenſchap

en geſteltenis van elcke zaek letten, en die naer heur

natuer uitteekenen moeſt, zegt : Wie de natuur aller

maeſt volght, die is de rechte Apelles. - Maer

volgt hy de Natuer wel na, die of op het paneel, of op

het papier dingen ſchildert, waervan hem de Natuer nooit

voorbeeld gegeven heeft ? Wat de Schilderkunſt be

langt; wy geloven, dat een oordeelkundig oefenaer het

niet licht wagen zou, in een Landſchap, waerin hy al

les tº ſamen voegde om den aanſchouwer te vermaken

met het ſchoon der velden, hier een appelboom te ver

toonen, die 't gezicht door ſierlyken bloeiſen ſtreelde,

en daer een ander, die den ſmaek door bloozende vruch

ten noodigde, - Maer . . . . hier van brengt ons

vLAMING ook een voorbeeld by: hy zingt, in de aenge

haelde verdediging bl. 49.

Dus deed weleer de Heem, (wiens glad penſeel

Zyn fruit, ſchoon niet op eenentyd in weezen,

Verbeelde zo natuurlyk, los, en éel, ;

Dat elk 't altyd met eerbied heeft gepreezen) . . .

De Kers, en Pruim , en Perſikzaamen ſtaan;

D'aardbeſiën by purpere Morellen, ,

De rype Druif met verſchen dauw belaan,

Op eenen diſch met Suikerpeeren ſtellen.

Dog men ſta ons toe te zeggen, dat deze plaets vLA

MING in 't minſte niet verdedigde, wyl fan de Heem,

wien wy voor een uitmuntend fruit- en bloemſchilder

kennen, zyne vruchten dus op den diſch, niet in den

hof, op den koudengrond, vertoonde, gelyk VLAMING zy

Re
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me bloemen deedt: dus ging hy de mogelykheid niet te

buiten, en hem beſchermt het zeggen van HERvEY al

zoo veel als het dien bloemſchilder in woordenverw

doet : Een bekwaem bovenier kon deze vruchten dus uit zy

me broeikaſſen op zyns Landheers tafel leveren, anders was,

ons bedunkens, de ſchilderkunſt der Natuer vooruitgelo

pen, en de navolging in een voorſchrift veranderd: vol.

gens de ſtelling van hun, by wie dit geoorlofd is, zou

de grote Dichter HICHT, door wiens droeve dood der

Letter- en Dichtkunde onlangs een ſterke zuil ontvallen

is, in zyn Trochaicum in reditum veris, een tafereel van

den Herft met zyne vruchten malende, geruſt hebben mo

gen ſchryven:

Tunc nigrorem mora ducunt, PINGIT et cERAsos RuBos,

Want hy beſchreef den Herfſt, zynde een wezenlyke

zaek, en mocht het gebrek derzelve aen de kerſſen, die

aengename vrucht, verbeteren : men vindt dit ook zoo

in den eerſten druk p. 12. reg. 1. dog zyn E. keurde het

naderhand zelf af; op zyn verzoek was het, dat de kerſ

ſen uit de Leidſche vertaling bleven, zekerlyk vindt men

haer om dezelfde reden in de Amſterdamſche niet, en in

het Latyn, naeſt de laetſte gedrukt, heeft de Dichter

zelf den aengehaelden regel dus veranderd:

Tunc nigrorem mora ducunt tintta Anantum ſanguine.

En voorwaer ook, mag de Zomer den Herfſt, de Herfſt

den Zomer, de Lente die beiden, en zy de Lente, elk met

zyn ſchoon te hulpe komen,zoo is er geen reden, waer

Aom men den Winter buiten zou ſluiten, wien de Natuur

ook niet geheel van vermakelykheden misgedeeld heeft,

trouwens dit ſtemt ons de Spectator toe: ,, een Dichter

(zegt hy) , mag het ganſche jaer iets doen bybrengen,

, om zyne ſchoonheden bevalliger te maaken voor de
, vers

l
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lie

k, verbeelding zyner Lezeren.” Maer welke ongerymd

heden zouden hier uit niet voortſpruiten? Laten wy 'er

één opgeven van die het minſte ſtooten zouden: Het win-N

terkoningkjen, volgens voorname dierenbeſchryvers, een

vogeltjen zynde, dat zeer bevallig, dog niet dan 's Win

ters, zingt, mag derhalven van een Dichter in de loof

ryke boſſchen van een Hofſtede, die hy als by uitſtek

vermakelyk wil doen voorkomen, geplaetſt worden,

't zal er zekerlyk veel aengenaemheid aen geven, en

de ſtem der Nachtegalen bekoorlyk accompagneeren, maer

hoe miſſelyk zou het zommigen in de ooren klinken!

Het winterkoningkjen ſchuilt hier in 't donker woud,

En tiereliert en zingt door 't bladerryke hout.

Wy zwygen nu van de wanvoegelykheid die het geven

zou, indien een Dichter het lieve Lentegroen mengelde

met het zuivere wit der Winterſneeuw, waer by de verw

der Engelenklederen zelfs geleken wordt, en 't welk zy

ne velden als met zilver zou overtrekken. Of, om noch

zoo ver niet te gaen, indien men om eenen ſchoonen

dag te verbeelden, Zon, Maen, Starren, Planeeten, Co

meeten, alle te gelyk aen den Hemel ſchilderde. Maer

dit, zegt men, zou gedrochtelyk zyn , en de Spectator

bedingt zelf, dat men de Natuur niet te gedrochtelyk her

vormen moet; wy ſtemmen het gaerne toe, maer moeten

met één zeggen, dat de Natuur, die in alles zoo wys

beſchikt is, op die wyze, die de Spectator opgeeft, niet

te hervormen is, zonder haer terſtond gedrochtelyk te

maken. - -

Al het geen wy tot hier toe gezegd hebben vooron

derſtelt een geſchiedenis of plaetsbeſchryving na den val

van Adam; hadt de Spectator zulk een mengeling van on

ze Saiſoenen, (buiten den Winter) in zyn begunſtigd

paradys verloren van MILToN, goedgekeurd, of gebruikte

iemand die in een verdichtſel van de Gouden Eeuw of

dergelyke droomen en beſpiegelingen, wy zouden er

* N n min
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minder, ja niets tegen hebben, om dat men daer de Na

tuer volmaekter verbeelden mag, dan zy nu is; ſchoon

wy evenwel niet bepalen kunnen, of alle de bloemen

en vruchten van onze drie eerſte jaergetyden in 't Para

dys wel gelykelyk in bloei of ryp geweeſt zyn, 't welk

te onderzoeken ons beſtek nog oogmerk thands niet

mede brengt.

. Wy beſluiten dan, dat een Dichter, zoo hy anders

de netheid en gevoeglykheid in 't oog wil houden, zig

in alles behoort te ſchikken naer ſaeizoen, plaets, en, in

't algemeen, naer de Natuer, terwyl wy echter daer niet

tegen zyn, om, indien het noodig is, de verbeelding

met het vermakelykſte, dat de Natuer ons voorſchryft,

aen te doen, ja zelfs, om zulks met beter gevolg uit te

voeren, dezen raed aen de hand geven, al het vermake

lyke van tyd en plaets, welken men verbeeldt, te beſchry

ven, en het laſtige daer van, by voorbeeld, de hette

van den Zomer, de ongezonde lucht van den Herfſt, de

ſteilte van de anders gelukkige Alpen te verzwygen;

indien men dit doet, zal men, wyl de Natuer, buiten

deze en andere moeilykheden, in zich zelve bekoorlyk

genoeg is, zyne tafereelen naer wenſch bevallig maken,

en teffens, zonder zich al te naeuw te ſluiten, alle ver

warring met oordeel Inyden. | | | | -

-

- - - - - - - - - -

of - - - - - - A1 ' - ; v

* * * * *

*,

onze twede verdeling zal lopen over de byzon.

dere Dichtſieraden, die het woord DRyven alleen, meer

of min, oneigenlyk gebruikt, aen verſcheiden Dichtwer

ken gegeven heeft. - * * -

- DRYvEN is, gelyk ieder weet, een werkwoord, dat

veele beteekeniſſen heeft, van veelerhande kracht en

dienſt, de grondbeteekenis is agere, agi, en daer van de

overdrachtelyke: zie Ten Kate eerſte proeve op DRYv.

. Het wordt genomen neutraliter, en tranſitivt. - --

- - - - - - - . - " .
- - - - - - -

- * * * Tran

*
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- Tranſitive, byvoorbeeld, in koophandel DRYvEN, en meer

andere, als, DRYvEN de kudde, DRYvEN een ſchicht enz.

vERHoEK Karel de Stoute bl. 27o.

1v zº. o

Uw ſchoonheid ſneller dan een ſcherpe ſchicht, GEDREVEN

Door de afgeregte vuiſt. w

waer van een drift eſſen, een drift pylen, enz., als die
gedreven worden. -,

Neutraliter wordt DRYvEN genomen voor vlooten, fai.

tare, fluctuare, innatare enz. - - -

Alles, wat met loſſe en vlotte beweging op water ofander

vocht zweeft of zwemt, werdt gezegd te DRYvEN.

Fraei bezigt ARNoLD MooNEN dit werkwoord, van het

vergif der Luſthofſlange, in zyne Poëzy bl. 11.

De gramſchap ſlaet gelyk een lichte vlam, ten oogen,

Als door twee venſters, uit; de gal en 't blaeu vergift

DRYFT op de gladde tong, geſlepen als een ſtift,

En drillende in de keel, om godlyk bloet te ſlikken.

Hy verbeterde, dunkt ons, in dezen opzichte de plaets

van voNDEL, die hy ſcbynt nagevolgd to hebben, uit

Joſepb in Dothan: u A

- - - - - -
* - - - - - - - -

De gramſchap ſteeg allengs in 't hooft,en kwam gevlogen,

En ſloegh gelijk een brand en lichte vlam ten oogen

Als door twee venſters uit in 'tende, en DREEF en drong

De groene gal en 't blaeuw vergift tot op de tong.

Alwaer DRYvEN voor agere, -pellere, genomen is. 1

Op verſcheiden wyzen wordt DRYvEN gebezigd:

1. Voor zweeven, van een vooruitziende verbeelding,

gebruikt het de Dichtereſſe vAN DER wiLF, in den Mes

ſias, Herderszang: 2 . '- ,

- A

Terwyl hem 't nadrend heil dier tydenDREEF voor oogen.

- Nn 2 Waer
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A

Waer van we geen meer voorbeelden zullen bybrengen,

om plaets te geven aen een ander . . - -

2. DRYvEN, natare, dat sTATIUs bezigt van de ſcha

duwe des nachts op zee: er

Aſt ubi prona dies longe ſuper aqvora fines

Exigit, atqve ingens medio NATAT umbra profundo.

n

Men zie ook oviduaalbo DE BoNARELLI, Fillis van Sci

Plus act. I. ſcen. 3.

3. Ongemeen zegt de Heer van Maesdam, FRED. VAN

DoRF, ſtichtel. Gedichten, bl. 283.

Mijn ziel DRIJFt inmijn lijf van vreught, en van verlangen:

Sal ick dien grijſen man noch kuſſen voor ſijn wangen?

Leeft Iſraël dan noch! -

Dat dryven der ziel geeft daer ter plaetſe een ligte vroly

ke beweging te kennen, gelyk men anders in dien zin

ſpringen neemt: -

CDZ,
Haer hart ſprong op van vreught.

2 -- ee voND. joann. B. V.

4. DRYvrN, voor eene onſtandvaſtige twyffeling, ge

bruikt voNDEL Gysbrecht van Ainſlel rey van het 4de

bedryf: -
:

O God, verlicht haer kruis,

e Dat zy den held op 't huis

Met blijſchap magh ontfangen,

Die tuſſchen hoope en vreeze DRIJFT,

En zucht, en uitziet met verlangen

* Waer dat hy blyft.

Anders zegt men hier voor, en mogelyk al zoo fraei,

dobberen.

Maer DRYvhN heeft voNDEL meermalen:

- Maric
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t Maria Stuart Aêt. 5. Scen. 2.

* *

Ons bloode hoope DRIJFT voortaen op die gena,

Dat ons 't gebalſemt lyf-

En aengezien DRYveN tot een ſynonym. heeft vlotten, vloo.

ten, zoo hooren wy den Muider Droſt met zyne gewoon

lyke kracht en keurigheid zeggen, in zyne Nederl. Hiſto

rien (ed. 1642.) B. IV. bl. 126. ,, De Harthogin, ver

,, volghende haar voordeel, ontworp, om de vlotte ge

,, moeden op haar zyde te doen ankeren.” Ver

gelyk hier mede HoRAT. Lib. II. Sat. 7. Pars multa NataT.

Nog eens HooFT B. II. bl. 66. daer hy dit vlot bezigt

van een praetjen, door den wyn begonnen: ,, Daar zeit

,, men dat eenighe tongen, vlot door den wyn , metgroote

,, felheit teeghens inquiſitie en Plakkaaten uitvoeren.?

ovID. Faſt. VI. 673. . C. º . . 5

Nox erat 5' vinis oculique animique NATABANT.

5. Uitnemend fraei paſt voNDEL DRYvEN op de lichte

vrouwenoogen, die branden en tintelen van minne,

Joann. Boetgez. B. V. bl. 9o. . - -

De koningin, nu ruim zoo ſchoon, als oit voorheen. »

Belonckte vaſt den heer met haere DRIJVENBE oogen.

en te vooren bl. 80. * v

De koning, door 't genot der ſchoonheid dus verplicht,

En overwonnen, zagh in 't DRIJvENDE gezicht - ,

De dry bevalligheên, en minnegeeſten zweven. - ..

Eindelyk de ſchoonheid van Salome beſchryvende, zegt

hy bl. 9I.

Haere oogen DRIJvEN, als twee ſtarren, daer een vier -

van diamant in ſpeelt, was nu Apelles hier,

Zyn verfquaem vier te kort, om dit gezicht te ſchilderen,

* -- N n 3 De
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De oogen der minnenden kunnen tweezins gezegd
worden te DRYvEN.

Eerſt, om dat ze dan het allerlevendigſte zyn, lichte

lyk en ſchierlyk heen en weder gaen.- Maer ten

anderen, meer eigenlyk, om dat het wit van het oog dan

nat en vochtig is; - - - - - -

" Des het Hoort der Duitſche Dichteren die ten rechte

waterend noemt, in zyne Sonnetten bl. 144. (1677.) | |
- - - '

- - !
-

Ghy Minnaert, dien , door brandt, het wat rend ooge ziedt, -

Ja zieden zelfs of koken verwekt in ons een denkbeeld

van een gedurige dryvende beweging. - -

- By de oude Dichters vinden wy imeermalen dryven of

zwemmen der oogen, dan meeſtal in doodsangſt of ſlaep,

by voorbeeld, vIRGILIUs Georg. Lib. IV. p. 496.

- iteruin crudelia retro

Fata vocant, conditque NivraNTIA lumina Jomaus.

Daerom dat de oogenleden gezegd worden by den flaep

door zeker ſoort van vergetelnat bevochtigd te worden:

Feſtos ſepor irrigat artus.

vIRGILIUs AEnead. Lib. HI. vf. 511. *

Zie ook FENELON Telemaque Livr. IV. pag. 59.

HooFT verſcheiden dichten bl. 183. | | |

- Met fluimerige ſtilt is al wat leeft beſpoelt.

gTEENwYE Gideon bl. 39. - - - - - - - -

. Totdat de ſtille Slaap de blyde tongen boeit, -

- . - En
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-- En de oogenleden met vergetelſat (*) beſproeit,

Ten laetſten, betreffende waterige oogen, om dat de

oogen van een' bedroefden vochtig zyn van tranen,

noemt de beroemde HoogvLIET die, naer Zyne geWoone

ſchilderachtigheid DRYvENDE, in Zyne Mengeldichten bl. 5o.
v

Vaar wel; vaar wel . . . Maar ach, wat valt het bang

En pynlyk van een' Boezemvrient te ſcheien; . *

Daar Vrient en maag op klaaglyk treurgezang

- Een Oceaan van heete tranen ſchreien!

- Maar als ze in 't eind hem uit het DRYVEND oog

Verliezen, dan begint zich 't hart te ontſtellen. -

Zie DRvvEN by hem nog eens fraei gebezigd bl. 14.

6. Maer van het DRYvEN der oogen genoeg gezegd

hebbende, zullen wy dalen op de WANGEN -
- Van

w

. (*) Dit woord vergetelnat komt zeer wel overeen met

º
-

het geen van VIRGILIUS wordt uitgedrukt door Lethaeus

ros, V. Aeneid. 856.

Ecce Deus ramum Lethaeo rore madenten

Vique Joporatum ſtygia ſuper utraque quaſſat

Tempora, cunttantisque NATANTIA lumina Jolviº. '

welke plaets aengehaeld wordt door GoºALLgs, in zyn

aenmerking op r. ALBINovANUs Eleg. 1. vſ. 93 alwaer hy

dit aenteekent : NATANTES oculi ſunt qui NATANT , Jets

inundantur bumore quodam, qui ſomnum Jalet antecedere &

quo etiam morientium oculi madefiunt. dat is : ,, DRYVENDE

, oogen zyn die zwemmen, als ze nannelyk overſtroomt

, worden door zeker vocht, dat den ſlaep gewoon is

, voor te gaen, en waer van ook der ſtervenden oogen

,, nat worden." -

ovID. Metam. Lib. V. pag. 71.

jan moriens, crulis ſub node NATANTIBus atra

Circumſpexit adbac.- - * * *

* - N n 4
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Van ſchoone wangen zegt staTrus dat er vuer ep

dryft I. AcHILLIn.

- niveo NATAT ignis in ore

Purpureus, fulvoque nitet coma gratior auro.

overwelke plaets mogelyk wel aenmerking te maken zou

wezen, maer dewyl we geleid worden op ſchoone wangen,

zoo mogen wy niet uitſtellen hier aen te teekenen, dat

ons te binnen ſchiet, het woord DayvEN eigenaertig ge

bezigd te vinden, by koENRAet Droste in zyn Ilde Her
derskout: -

-Myn lief zal 't voorregt altyd winnen:

Sy heeft een vel als melk waarop een roosje Dayrr.

Wat dunkt u, Kunſtminnaers! is dit niet fraei? is dit

niet keurig?

Ziet! zoo veel nut kan men trekken uit het oordeel

kundig gebruiken van Latynſche en andere Dichters.

Waerſchynlyk heeft DRosTs deze regels overgenomen

van JANUs secuNDUs, daer hy zingt Od. X.

Ut rubra puro latte NataNs roſa,

Serpebat albas purpura pergenas.

ten ware hy ProperTrus hadt nagevolgd; ja mogen we

niet zeggen dat hy die plaets van PROPERT. verbeterd heb

be? Lib, II. Eleg. 2. vſ. 19-21.

Nec me tam facies, quamvis ſit candida, cepit:

Lilianen domina ſint magis alba mea: U

j
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Ut Maotica nix minio ſi certet Hibers, - - - - -

Utque roſae puro latte NATANT folia. (*)

** - Daer

(*) Dat LIpstus Lib. I. Ant. Lett. C. 2o. en BARTHIUs

Lib. XXV. adv. C. 4. aengeteekend hebben, dat men de

ze ſchoone vergelyking ſchuldig zy aen den keurigen

ANAcREoN, heeft BRoEKHUYzEN op de aengehaelde plaets

van PRoPERT. reeds aengemerkt, alwaer hy om diergely

ke vinding ook beveelt na te zien AcHILLEs TATIus Lib.

V. daer Melittes de verwe des aenſchyns beſchryft als

bloed dat onder melk dryft; trouwens, zegt hy, ENNIUs

hadt al gezegd Annal. Lib. XI.

Et ſinul erubuit Jeu laſte & purpura miſta.

Niet minder ſierlyk beſchryft vrRGILIUs het bloozend aen

gezicht van de maegd Lavinia. Aenead. Lib. XII.

Indum ſanguineo veluti violaverit oſtro

Si quis ebur, aut mixta rubent ubi lilia multa

Alba roſa; tales virgo dabat ore colores.

(ſchaemt:

z'Ontſteekt zoo root als vier, en 't aenſchyn gloeit van

Als ſpierwitte Indiaenſche yvooren, overwreven

Met bloetroot purper: of als roode roozen zweven

Met haeren wederſchyn in blancke leliblaén:

Zoo bloosde 't aenzicht van de maeght,-

VOND.,

Hier by komt zeer wel dat van ovIDIus Lib, II. Amor.

Eleg. 5.

guale roſe fulgent inter ſua lilia miſtae. &c.

Gelyk de Roozen by de witte Lely gloeyen. )

N n 5 Ruim
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-
-

-

-

Daer ter plaetſe ſchaemt zich BRoEKHUIZEN niet, onder

verſcheidegroote Mannen, onzen Ridder HooFT te pry

zen, om die 2. regeltjens uit zyn Geſpan van Schoonheden,

te vinden in den folio druk 1677. bl. 2o5.

-- -

- -

Kaakjes, zacht, van ys en gloedt,

Leelymelk en roozebloedt;,

Van ſchoone wangen, vergeleken by Roozen en Lelyen,

vindt men meer uit Griekſche Schryveren by JAC. ToLLIUS

Animadv. Critic. ad Long. p. 352.

Onze HooFT noch eens in zyne Gezangen bl. 166.

Doch, kan men van die leelybloemen

vermengt met roozen op uw koon,

En 't kruivend goudt, waar by mijn kroon v

Is op geen eenen dagh te noemen, - - -

Niet worden, dan door 't yzer, heer;

Mijn kling krijgt haaſt haar temper weêr.

vERHoEK Karel de Stoute bl. 269. uitnemend fraei!

Deeze uchtentdauw, die langs het roos- en lelyblat

Der kaken, als kriſtal en blanke peerlen ſpat,

Ontvonktmy't hart vol vuur: dit water doetmy branden.

Niet

Ruim zoo ſchoon, zegt BRoEKHUYzEN, en naer zyne ge

woonte al zoo ongemeen zingt TIBULLUS Lib. HII. Eleg.4.

vſ. 33 & 34.

Ut guum contexunt amaranthis alba puellae

Lilia: ut autumno sandida mala rubent.

en waerom zouden wy ook niet Amaranth en Lelyblaen,

Damaſt en Duizendſchoon ofKeizerskroon, en meer dier

gelyke om de verandering mogen gebruiken?
- "

-

w
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Niet minder ſierlyk zingt de weelige ykumer in zyne

Gedichten bl. 86. »

Het blos van haar koraale mond,

De lelien en roozen, - -

Die als een friſſche morgenſtond

Op haare kaaken bloozen. , ,

en bl. 72. -

Hoe Venus zelve lachte, als ik geraakte aan 't bloozen,

Dat myn korale mond met druppels was beſproeit ,

Van Room van Lelymelk, en blos van roode Roozen,

En dat 'er altyd op myn wang een lentebloeid.

Meer diergelyke ſierlyke plaetzen uit onze Nederduitſche

Dichters zouden wy bybrengen kunnen.

Maer het is onze taek niet ſchoone wangen te beſchry

ven, hoewel, wie zou niet licht aen zulke verlokſelen

hangen blyven? wy wel, getuige zy deze uitweiding, die

wy daerom vertrouwen te lichter verſchoning zal erlan

gen by Liefhebbers.

7. Thands evenwel willen wy voNDEL aenhangen,

daer hy het hangen van den Keizer van China, met ons

woord DRYvEN, ongemeen ſierlyk ſchildert. Wy mee

nen in zyn Zunchin, daer Zungchin en Jasmyn zig beide

verhangen hebben aen hunne kouſebanden. AG.V. ſcen. 1.

-

Trouwanten, zet de poort van hof en boomgaert open.

Genadighſte, daer zien uwe oogen in 't verſchiet

Den droeven uitgang van Taimingaes out gebiet.

Zy DRIJvEN beide ſtil op hunne kouſebanden.

Flus dreef heel Sina noch en vijftien groote landen -

Alleen op 't erfgezagh van hunne Majeſteit.

Hier
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Hierom zongen de Prieſters in den rei van 't vierde be

dryf:

O Luſtprieel! o pruimeboomen!

Getuigen van zijnen weeligen ſtant.

... O Kouſebant !

Hy DRIJFT 'er by de Keizerin,

Met hem geſtikt in eenen aeſſem.

J

8. Dog DRYvEN wordt van hangen niet alleen, maer

ook van gaen gebruikt, by JoH. secUNDus, in de reeds

genoemde ode, fraei:

Q Circumibat intactainque ſenſin

NABAT bumum trepidante planta.

en PLUIMER Gedichten bl. 1 13.

Dus kwam zy vrolyk zweeven

'Al zagjes heen en weer, als of haar voeten DREEvEN.

En hierom zong zeker jong Heer, onlangs in een Brui

loftvers:

't Genoegen gaet te feeſte, in blanke koorgewaden:

Daer komt ze, zie! ze DRYFT al lagchende in de zael,

Hier by nemen wy gelegenheid eene bedenking op te

geven, omtrent het ſchilderen van den gang der Heiden

ſche Goden en Godinnen, by hunne verſchyning aen de

Menſchen, eene bedenking, die wy bekennen nieuwe

lings geleerd te hebben uit HeliopoRus p. 146. Calafiris

hadt daer aen Knemon verteld, dat hy Apollo en Diana

in een droom gezien hadt; Knemon vraegt p. 147. hoe

hy wiſte dat het Goden waren? Calaſiris antwoordt, dat

hadt hem HoMERUs geleerd, te weten, ze verſchynen,

zegt hy p. 148 meeſt in menſchengedaente, ze kyken

ſtrak, en bewegen geen oogleden: ze zetten de voeten

rºttº:
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niet in 't gaen d'een voor den ander: daerom, zegt hy,

hebben de Egyptiſche Godsbeelden de voeten als in één

geſmolten: Homarus ſchreef daerom Iliad. N vſ 71 en 72

"Ixia vee terrori&s zods, hoe ºnwaarw

e eve M/' * r

Ps; 2)'ravv. dewsorros.

als vloeiende in zymen gang.. - All' de vertalers van

HoMERUs, zelfs die van HELIoDoRüs op deze aengehaelde

plaets, vertaelen fit voor fifa facile, gemaklyk; doch HE

LioDoRUs wil paſ als de 3de perſoon van fie, fluo, vloeien,

hebben; dit zyn zyne woorden :oles rº pierr® is rij zepsſº

vººr- º ir. rs fif àxiérr®-, 2 &x is ruis hwarmilas, fada's

#yra, broxaposéveilss. allerdomſt is de Latynſche vertaling:

Tanquam fluente in inceſſu. Hoc enim eſt perfacile remeante,

non ut quidam decepti per facile agnovi , putarunt : Men

houdt overal fit voor ſjiia, facile: Maer dus wil HELIo

DoRUs het vertaeld hebben: ,,De voetſtappen, van ach

,, ter zyne voeten of kuiten, vlooten, (ik heb 't gezien)

,, daer hy heen ging, als vloeyende in zynen gang, want

dat beduidt dit zwarrG - (de voetſtappen vlooten hee

,, nen gaende), niet gelyk zommigen het kwalyk vatten;

,, ik heb het gemakkelyk gemerkt.”

Dit vloeiend gaen der Goden dan kan men onberiſpe

1yk en ſchilderachtig DRYvEN heeten, of nu deze onze

bedenking juiſt een vaſte en doorgaende regel zy, en de

aenmerking van HELIoDoRUs over de aengehaelde plaets

grond genoeg hebbe, willen wy liefſt niet bepalen. Immers

zegt men dat den Goden en Godinnen een langzame, def

tige tred wordt toegeſchreven ; Juno vooral, waer van

by de Grieken het ſpreekwoord: 'Hemier Salºger, op zyn

Juno's treden; zie ADRIANUs TURNEBus Lib.13. adverſ. c.16.

en GiraNIus indice Lucret in cataplexis, en JUNIus in adagio,

junonius puer, aengehaeld door BRoEKHUIZEN op PRoPER

TIUs Lib. II. Eleg. 2. vſ. 58. vergelyk LAMBINUs en ToR

RENTIUs op HoRATIus Sat. 3. Lib. I. vſ. 1o. en de kundige

HIcHT laet Cupido trippelen in zyn Trochaicum in red. veris

P. 14. (ed. ult) het geen in beide de vertalingen behou

den is. - - III,

“oy
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- 1 : 1.

Maer het wordt eenmael tyd over te gaen tot on

ze Derde en laetſte verdeeling, waerin we ons voorge

ſteld hadden in overweging te nemen of de Krekels Zin

gen, en of men recht hebbe te zeggen:

Want ge zingt voortrefwyker dan de Krekel.

Doch ongevoelig reeds breder uitgelopen zynde dan we

gemeend hadden, zullenwe ons, voor het tegenwoordige,

by eene enkele uitdrukking van den een of anderen

'Dichter bepalen, om daer over onze aenmerking te ma

ken, belangende de Metaphora. - Wy ſlaen de Men.

geldichten van GERARD MUYzER op, 4". 1751, waerin hy

onzen Jongen Stadhouder, Willem den Vden toezingt bl. 7:

Ja, Jonge Scipio, beſnoei Carthago's paalen,

Uw eedle Vader leert hoe vryheid hier kan praalen:

Volg hem: zy in den raad een Cato, Mars in 't veld.

Deze eerſte regel moeten wy bekennen dat ons wat

verdacht voorkomt, en de overdracht dunkt ons niet goed

te Wezen. - t -

De overdracht is een figuur zoo algemeen in gebruik

als 'er geen is in de gantſche Rhetorica , ze is ook de

fraeiſte van allen, en geen is er die meerder glans en

zwier en ſieraed aen de rede geeft, maer tevens is ze

ook een figuur die de allermoeilykſte is, en waerin de

grootſte bedenkelykheden vallen en de zwaerſte misſla

gen begaen worden , gelyk men zien kan uit de meeſte

der Dichtkundige aenmerkingen Bygedragen in N°. XXI,

XXXI, XXXVII en XLV. onder de Zinſpreuk NEC

TIMIDE NEG TEMERE - ten einde nu zekeren toetse

ſteen te vinden waer aen men, met behulp der reden,

de wonderlyke overdrachten van ſommige Dichters kan

ſtryken, om over derzelver echtheid te oordeelen, luſt

hot
, *.



L 539 J

het ons over dit beſnoeien der grenspalen aentemerken,

dat, indien een werkwoord overdrachtelyk gebezigd is,

het daerby gevoegde naemwoord ſtaen moet of in zyne

eigenlyke beteekenis , 't welk het meeſt geſchied, ge

lyk, by beſnoeit Carthage's macht, ofte by aldien men het

naemwoord ook overdrachtelyk ſtelt, zoo moet het

zulk een overdrachtelyk naemwoord zyn , dat met het

overdrachtelyk werkwoord wel overeenkomt in den ei

genlyken zin : -

Gelyk men by voorbeeld zeggen zou mogen, by be

ſnoeit Carthago's ryksboom, Carthago's ſterke takken, een

boom beſnoeit men, takken beſnoeit men, maer palen

-

niet.' - --

Wierdt er geſproken van een geheele wegneming, van

een uitroeying der palen, het waer wel geweeſt, ofte be

ſtondt de macht van Carthago, waervoor de palen hier

overdrachtelyk genomen worden, beſtondt die niet zoo

zeer in de breede uitgeſtrektheid, als wel in de hoogte

der palen, de uitdrukking was goed te pleiten.

Mogelyk zullen we wel nader gelegenheid krygen o

ver deze dingen breder te handelen, zoo wy anders niet

zien dat onze pogingen gantſch nutteloos gehouden wor

den

te e , ** - -- - - - - - - - - - - - - - ----- - - - ---------------

e-ma
n

-
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Deze BY-DRAGEN werden te Leyden by job. le Mair al

le maenden uitgegeven, en zyn mede te bekomen te

Middelburg by Taillefert en Gilliſſen, Zierikzee V. d.

Thoorn , Vliſſingen Pajenaer, Amſterdam Houttuyn,

Tongerlo, de Wit en Meyer, Haerlem Boſch, Rot- ,

terdam Arrenberg , Boſch en Maronier , Dort

Bluſſé, 's Hage O. en P. van Thol, DelfSterk,

van der Smout en Grauwenhaen, Utrecht Kroon,

de Paddenburgen, Spruyt, de Meyeren en

ten Boſch, Groningen Spandauw en de

Wed. Groenewoud, Leeuwarden Chal

mot en Comp., Franequer Huytsma.



MAENDELIJKSCHE

BY-DRAGEN

N E E R - L A N D” S

TAEL- EN DICHT- KUNDE.

XLVIII. 1762 re:

S C H E T Z E

V A N

wooRDEN-sCHARINGE EN ZIN-BEPALINGE,

die men hoopt te volgen, in het toeſtellen

, v A N EEN

o o R DE E L KU N D I G

NEDERDUITSCH WOORDENBOEK.

AA. AE.

e Uitſprake is ouder als de Schryfkunſt. Men

mag haar derhalven niet zoeken in 't brein of

de penne der Taalzifters, maar in de klanken, zoo

als die zig aan het gehoor opdoen. De eerſte Schry

vers , die zig op de zuiverheid onzer Moedertale

hebben toegelegd, toonen in hunne Schriften, hoe

zeer zy in 't onzekere geweeſt zyn nopens het be

aald gebruik van de Dubbele Klinkers AA en AE,

J en IJ: als mede van de Gelykklankige Medeklin

kers T en D, S en Z. Hier ſpreken wy van de twee

eerſte aa en ae; en van de overige zullen wy ter be
O o hoor
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hoorlyke plaatze meldinge maken. Dat men te Roe:

terdam en elders met aa of eene ſlepende a, (want

men ſchryft aa enkel, zoo de lettergreep 'er mede

eindigt) uitſpreekt, daar gebruikt men te Leiden ae,

byna in den klank van de Griekſche z toe. By de

boeren op de meeſte plaatzen heeft de ae den voor

rang. Te Middelburg in Zeeland is men daaromtrend

al vry zuiver, behoudende de aa, behalven in eeni

ge lettergrepen, die, op 't ſlot, eenen Medeklinker

agter de r hebben, als in paard, paerd, vaart, vaert,

waard, waerd; ſchoon men evenwel anders gemee

nelyk de aa gebruikt, gelyk in baard, taart, ſpaart,

paart en diergelyke. ,,Deze zeldſame byzonderheid

van de uitſpraak der Middelburgers koomt ook voor

in de Woorden Aard en Aarde: 't eerſte word altyd

met aa, en het tweede met ae, zoo wel als met aa

uitgedrukt. 't Koomt my voor, dat men in 't ver

volg wel zal doen, ae te ſchryven, als er lettergre

pen moeten geſpeld worden, die op eene en dezelf

de plaatze onverſchillig met aa of met ae worden

uitgeſproken.

A A R D. A ER D E.

De Uitſpraak van Aard, in het Hoogduitſch Ard,

by de Middelburgers altyd Aard, noit Aerd, toont

ten overvloede, dat het van eenen ganſch anderen

oorſprong is, als Aerde, in 't Hoogduitſch Erde, en

by de platte Brabanders Ierde of Ierd, in de ſamen

ſtelzels lerdappels en Ierdbeziën, en diergelyke, even

gelyk zy zeggen Pjerd, in plaats van Paerd.

A A R D.

AARD. Naamw. M. Eigenſchap. Imhorſt. 't Be

duid den ſamenloop der werkzame eigenſchappen,

en ſtaat over tegen eene toevallige drift. Zoo kan

iemand zagtzinnig van aard zyn, en nogtans toeval

lig door zyne hartstogten tot toorn vervoerd wor

den. 't Moet altoos in plaats van Nature gebruikt

worden, om dat men geene Franſche of Lººy:
* OOT

t!
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Woorden voor ware Neerduitſche moet opvatten,

Zie NATURE. 't Is onnoodig, dat men AARD met eene

T ſchryve, AART, gelyk HooFT en andere gedaan heb

ben. Want men zegt aarden, ontaarden, aardig ge

noegzaam overal door de wandelinge. Ik weet wel,

dat men in 't Hoogduitſch Art zegt, maar ik weet

ook, dat het Nederduitſch de harde taaluittinge van

het Hoogduitſch gewoon is te verzagten. 't Koomt

my gevoegelykſt voor, dat men op de uitſpraak der

Meervouden lette, zoo als die meeſt in zwang zyn,

en dan de twee of meer letters der Agteraanzettinge

eenvoudig afſnyde, om de ſpellinge van het Enkel

voud te vinden. 't Meervoud is Aarden, ſchoon

weinig in gebruik. En daar uit is ligtelyk op te ma

ken, dat men, de ongedwongenheid in agt nemen

de , 't geen men in alle zaken doen moet, liever

Aard als Aart behoorde te ſchryven. Dat de Heer

HooGSTRATEN mis heeft, als hy Aert ſchryft, met

den Dubbelen Klinker ae, blykt uit het geen wy on

der AARD, AERDE gezegt hebben; AARD ſchynt derhal

ven het woRTELwooRD te zyn, en onder het zelve

ſcharen wy de -

A F ST AM ME L IN GE N.

AARDJE. Naamw. O. Alle Verkleinende Naamwoor

den hebben gemeenelyk dezen uitgang en zyn Onzy

dig. Spreekwoord. Hy heeft een aardje, naar zyn

aertje. De Franſchen hebben dit in hunne Taal

niet, dat zy alle Zelfſtandige Naamwoorden kunnen

verkleinen. Die Verkleininge word byzonderlyk te

# gebragt, om iets vleijende van de Beminnelyke

Kunne, of van de Kindertjes te zeggen. Zelden zyn

zy onder de Lage Woorden te rekenen, wanneer zy

met oordeel ter behoorlyker plaatze gebruikt wor

den. In 't vervolg zullen wy, by alle Verkleinende

Woorden , Kortheidshalven, op deze Aanmerkinge

wyzen.

AARDEN. Onz. Werkw. Aardde. Naar iemand

Aarden. 't Beduid de werkinge der eigenſchappen

van iets of van iemand. 't Deelwoord Geaard is in

O o 2 ge
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# ; maar noit gebruikt men de Voorledene Tºyd

's geaard, om dat Geaard zyn,W# zyn voor

het Tegenwoordige geſteld word. En zoo is het ge

meenelyk met de Onzydige Werkwoorden gelegen.

rouwens heeft geaard mag men niet zeggen, om

dat Aarden geen Dadelyk Werkwoord is. Aarten,

gelyk men by wELLEKENs en vLAMING Digtl. Uitſp.

leeſt p. 98. deugt niet. -

Wel-geaard , E. Samengeſteld Deelw. Iemand,

die in eene goede luim is. 't Verſchilt van Goedaar

dig, om dat het geene aanhoudendheid, maar ſlegts

de# gemoedsgeſchiktheid by toeval te

kennen geeft. In ſlegt Duitſch zegt men Wel-gebu

meurd. Zie HUMEUR.

REGT - AARD, E. voor Regt -geaard, of liever ge

lyk wy vermoeden, voor Regtaardende: want men

zegt een Regtaarde Zoon van zyn Vader. Samenge

ſteld. Deelw. Regtſchapen. Die den aard van zynen

Vader bezit. 't Word in een goeden zin genomen.

't Mannelyk en Vrouwelyk is, by 't gebruik Regtaar

de; ſchoon eigentlyk Regtaard Mannelyk en Onzy

dig, Regtaarde Vrouwelyk wezen moeſt. De Zoet

vloejenheid der uitſprake word by deze Agteraanzet

tinge in agt genomen. En zoo is het gemeenelyk

met alle Deel- en Bytwoorden geſteld, die in twee

Medeklinkers uitgaan. Op deze aanmerkinge zullen

wy ons, in 't vervolg, beroepen.

oNTAARDEN Onz. Werkw. Ontaardde. Allengs

kens van de gelykvormigheid des vorigen aards afwy

ken. Verbaſteren. Verergeren. Verſlimmeren. Het

Declwoord Ontaard word in den Voorledenen TVd

gebruikt, en men zegt, by is ontaard van zynen Va

der, om te kennen te geven, dat de gelykvormig

heid van werkzaamheid der eigenſchappen tuſſchen

Zoon en Vader reeds merkelyk is afgenomen. Dit

Werkwoord en honderd andere, ſchoon Onzydig,

ven egter eene inwendige werkzaamheid en weer

aatzende dadelykheid te kennen. -

oNTAARDINGE. Naamw. V. Verbaſteringe. Verer

ginge. . Verſlimmeringe. De dadelykheid van het

ontaarden. Men ſchryft en zegt ook, zonder eeni

ge
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ge gedwongenheid, Ontaarding by Agterafkortinge,

en zoo doet men met alle Naamwoorden, die in inge

uitgaan. Dog veiligſt is het dan te Schryven Ontaar

ding met een teeken van Agterafkortinge, wanneer

men aan Wysneuzen en Vitters toonen wil, dat men

de eigenſchappen der Taal verſtaat.

AARDIG. E. Byw. Vol aards en byzondere eigen

ſchappen die uitmunten. Koddig. Grappig. Poetzig.

Luſtig. Geeſtig. Lief Zoet. Lodder. Fray. Bevallig.

Bekorelyk. Iemand word Aardig genoemd, die,

door# en vriendelyke uitwendigheden, zig

bemind weet te maken. Ingetogenheid, Zedigheid

en vlugge ſchranderheid met openhartige en vrymoe

dige beleefdheid gepaard , maken iemand Aardig.

Men gebruikt het dus ook van levenlooze dingen,

voor zoo ver zy eene vergenoegzame goedkeuringe

in den aanſchouwer verwekken.

Boos-AARDIG. E. Sam. Byw. Boos van aard. Zie

Boos. TooRNIG. KoRZEL. oPLooPEND. GEMELYK.

STUURSCH. BARS. BITS. -

EIGEN-AARDIG. E. Sam. Byw. Eigen aan den in

geſchapen aard van iets, of van iemand. Zie EIGEN.

GoEDAARDIG. E. Sameng. Byw. Goed en zagt van

aard. Die volgens zyne inborſt altoos ten voordeele

van andere genegen is. Goedzak. Lobbes.

KwAAD-AARDIG. E. Sam. Byw. Kwaad en wild van

aard, die altoos neigt, om den evenmenſch nadeel

toe te brengen. Wreed. Haatdragend. Verwoed.

AARDIGHEID. Naamw. V. Alle de Naamwoorden

in beid uitgaande zyn Vrouwelyk. Dat veel aards en

aangename eigenſchappen heeft: dat iets aardigs heeft,

of beid. Trouwens beid word voor beeft in Zeeland

niet alleen, maar by na over al gebruikt. 't Word

in beſchaafde ſchriften niet geduld en met reden kan

men het afzonderlyk uitgeſproken tot de Straat-taai

brengen. Maar dit neemt niet weg, dat het Agter

aanzetzel beid, van het Werkwoord hebben zynen

oorſprong mag afleiden. Dat was eene Aardigheid.

Klugt. Snakery. Grap. Kwinkſlag. Poets. .

Oo 3 A ER
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A E R D E.

AERDE. Naamw. V. Wy# in bedenkinge,

waar men 't regt en Eigentlyk Gebruik van dit Woord

zoeken moet , by de Aardklootbeſchryvers en Wys

geeren, of by de Akkerlieden, die de aerde bebou

wen? In Nederland waren er nog geene Wysgeeren,

toen 't eerſt gebezigd wierd. De oude Nederduit

ſchers, by gevolg, hebben 't eerſt in den Landbouw

te pas gebragt. 't Word overgeſteld tegen zand ,

zavel, als vette en vrugtbare, en tegen kley, leem,

moer, derry , ſlibbe en diergelyke voor mulle en

korrelige ſtºffe. Aerde is derhalven die vette en mul

lige grond, welke voor den Landbouw de allerge

voeggelykſte geoordeeld word. Maar, om dat men

die doorgaans met zand, klei, of iet anders min of

meer vermengd vind, zoo noemt rnen aerde, in een

ruimer zin, alle vrugtbare landſtoffe, die maar aérde

of erve, als iet anders in, of op zig heeft. Koomt

'er meer zand, zavel, kley, moer, of iet diergelyks

in die ſtoffe voor, zoo hoort men dien zanderingen,

zavelagtigen, kleyigen, of moerigen grond noemen.

De Aerde, met een vingerwys, is de Aardkloot of

Dwaalſter, welke wy bewonen.

BooM-AERDE. Sam. Naamw. W. De Mul of Molm

uit oude Wilge-boomen. De Tuiniers gebruiken

haar, om eenen zwaren en kleyigen grond, lugt te

maken.

BLOEM-AERDE. Sam. Naamw. V. Bekwame Aerde,

oIn Bloemen in te planten.

MoLs-AERDE. Sam. Naamw. V. Die van de Mol

len by hoopen word opgeworpen. -

PoT-AERDE. Sam. Naamw. V. Leem : zoo genoemd,

om dat zy tot het maken van Potten uitgegraven

word. Diergelyke Omſchryvingen maakt men door

gaans, als men 't Eigen Woord, door 't welk men

iets zal aanduiden, niet weet, of zig niet aanſtonds

kan te binnen brengen. EengoedNederduitſchSchry

ver of Redenaar moet het Eigen Woord altoos den

voorrang geven. Zie LEEM.

PYP-AERDE is eene ſoort van Mergel, daar d:#
dKS•
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bakspypen uit bereid worden. Die Mergel verſchilt

in fynheid en deugden, en dus kan men door ſamen

ſtellinge, tot het bereiden van Delfſcb Aerdewerk

en andere Porſeleinen, zoo velerhande ſoorten van

Aerde verzinnen, als men goedvind. Zie MERGEL.

RoodE-AERDE, by ſmeltinge Roodaerde en by Ag

terafkortinge, Roodaerd. Eene ſoort van kryt, daer

men in 't rood mede teekent en rood-koper mede

ſchuurt. Zie KRYT.

TEGEL-AERDE. Eene Leem, die wat Loſſer is,

als de Pot-aerde, en waer uit men Moppen, Plavui

zen, Brikken, Klinkers, Dekpannen, en diergelyke

bryzelige Bakſteenen vervaardigt. Alle Tegel-aerde

is niet even goed ; gelyk uit de verſchillende deugd

der Bak-ſteenen kan afgemeten worden. Zie LEEM.

TUIN-AERDE is eene vermengelinge van grond

ſtoffen, waer door men alles in een Tuin gemakkelyk

doet groeijen, zonder dat het, wegens de zanderig

heid te veel uitdroogt, of wegens de kleyigheid te

veel ſamenkleeft. En deze is de ware Aerde, als

men die ergens eigen-aardig aantreft. Neemt men

't Woord Aerde voor de Wortel, zoo volgen hier de

A F ST AM M EL IN GE N.

AERDAGTIG. E. Byw. Dat naar aerde zweemt,

aan de aerdſtoffe bykoomt, of eene merkelyke mate

derzelve in zig bevat. Aerdagtige kley, moer, zand,

zavel.

AERDscH. E. Byw. Aan den Aerdbodem verbonden.

't Word overgezet tegen Hemelfcb. -

oNDER-AERDscH. E. Nam. Byw. 't Geen binnen

het lichaam of onder de korſt der Aerde te vinden is.

AERDTGEZIND. E. Sam. Byw. Iemand die verſlin

gerd is aan de Aerdſche zaken, en zig door voor

uitzigt der Hemelſche goederen, of door verheve

kenniſſe van 't Opperwezen van de welluſten dezer

Eewe niet weet los te ſcheuren.

AERDEN. Onz. Werkw. Aerdde. Ergens kunnen

aerden. . Overeenkomen van lichaamsgeſtalte en le

vensmanier met de plaats, daar men zig bevind. De
w- O o 4 Zſ?
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ze Overdragtelyke Beteekeniſſe is alleen in gebruik,

en de Eigentlyke genoegzaam onbekend. Zie van 't

verſchil der Eigentlyke en Overdragtelyke Woorden

myne Redenrykkunde S. 126 en vervolgens.

AAN-AERDEN. Sam. Dad. Werkw. Een Woord by

de Planters gebruikelyk. De ſtoelen of ſtammen van

jong plantzoen rondom met Aerde aanhoopen.

AERD-AKER: Sam. Naamw. M. Eene zwartagtige

eetbare Knobbelwortel, die aan een verderfelyk on

kruid groeit, dat bezwaarlyk uit te roeijen is. Aerd

noot. Aerdmuis. Zie AKER, of Eekel, aan welken

hy gelykvormig is.

AERD-APPEL. Sam. Naamw. M. Eene voedzame

en bekende Knobbel - wortel, dus genaamd, om de

elykvormigheid aan eenen appel, ſchoon dees wat

# valt. Men heeft er verſcheide ſoorten,

vooral roode en witte. Pataten. Patatters. Aerd

brood. Verkens - brood. Zeugen - brood. Zie BRooD.

AERD-BRood. Sam. Naamw. O. Het zelfde als de

Aerd appel.

AERD - BEzië. Sam. Naamw. V. ook Aerd - ber,

Aerdbei. In Brabandſche ſtraattaal#. en in

Zeeland Freinja. Roode en Witte friſſe vrugt, welke

op ranken groeit en langs de aerde kruipt. Men heeft

'er Wilde, die in de boſſchen gezogt en overgeplant

worden , en Tamme , onder welke laatſte ſoort de

Engelſche uitmunten. Zie FREINJE.

AERD-BEscHRYvINGE. Sam. Naamw. O. Geogra

bie. Algemeene Wetenſchap van de legginge der

Koningryken, Geweſten, Landſchappen, Steden,

Dorpen, Zeën, Meeren, Rivieren en Bergen. Men

moet haar onderſcheiden van eene Land- heſchryvin

ge, die zig op een byzonder Landſchap bepaalt. 't

Word ook wel gebruikt als de naam van een boek,

in 't welk die Wetenſchap beſchreven is.

AERD-BEwoNER. Sam. Naamw. M. Een Menſch,

die den Aerd-kloot bewoont. 't Zou ook van de ove

rige dieren kunnen gebezigd worden.

AERD-BoL. Sam. Naamw. M. De Dwaalſtar, die

wy bewonen

AERD-BODEM. Sam. Naamw. M. De Aerd-vlak
w te,
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te, by de Oude aangemerkt, als de bodem der wae

reld, die de zee kringswyze rond zig had. Dit

woord mag men thans niet ligtvaerdig te pas brengen.

AERD-GAL. Sam. Naamw. V. Duizendgulden

kruid, in 't Latyn Centaurium : wegens de groote

bitterheid dus genoemd. Een goed middel tegen

koude Koortzen.

AERDE-wERK. Sam. Naamw. O. 't Word in de

Veſting-bouw overgeſteld tegen Metzel-werk, en be

duid den Aanleg van Aerde wallen, borſtweeren en

gloyingen. Ook beteekent het Delfſch Porſelein,

Delfſch Aerde-werk geheeten. Zie AERDE.

AERD-KAR. Sam. Naamw. V. Eene kleine Kar,

waar van de bak gemakkelyk agter over geſmeten,

word, om opgeladene aerde eensklaps af te werpen.

Zie KAR. -

AERD-KLooT. Sam. Naamw. M. Zie boven AERD

BOL.

AERD-LEEw. Sam. Naamw. M. Zekere Heeſter.

Anders Miſerie-boom. Bergpeper Kemels-hals Zeel

baſt. In 't Latyn Mezeraeum en Chamaelea.

AERD-MANNETJE. Sam. Naamw. O. Zie AARDJE.

Kabouter-mannetje. Een klein Ventje, dat de by

geloovigheid onzer Voorouders uit de Aerde deed

opkomen. Men gebruikt het, by veragtinge, van

een kort, tenger en vermiezeld Kaereltje.

AERD-MoL. Sam. Naamw. V. Eene Mol, die on

der de aerde woont en wandelt, in tegen overſtel

linge van de Veenmol. Zie MoL.

AERD-MUIs. Sam. Naamw. V. Rel-muis. Veld

muis. Dus genoemd, in tegen overſtellinge van de

Huis-muis. Zie MUis.

AERD-oLY. Sam. Naamw. V. Een welriekend en

rooddoorſchynend vogt, dat men zegt uit ſommige

bergen te vloeijen. Zy is eene ſoort van Steen-oly.

Zie oLY.

AERD-PEER. Sam. Naamw. V. Eene Knobbel-wor

tel, niet ongelyk aan een Aard-appel van gedaante,

en van ſmaak aan de ſtoel eener Artisjok. Zy is wat

langwerpig, en daarom Aerd-peer genoemd. Zy hiet

ook ARTIsJoK oNDER DE AERDE. l

- O o 5 AERD

w
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AERD-RYK. Sam. Naamw. O. Het Koningryk van

God op de Aerde, in tegen overſteilinge van het

Hemel-ryk.

AERD - RooK. Duive-kervel. Zeker kruid. Sam.

Naamw. M. In 't Latyn Fumaria.

AERD-SPIN. Sam. Naamw. V. Land-ſpin. Een ge

ſlagt van Lang-beenige Spinnen, frai veelverwig en

glinſterend van lyf, dat zig in drooge ſlooten en in
opgeploegde voren kort langs de aerde ophoud. Men

heeft 'er ettelyke ſoorten. Zie sPN.

AERD-vEIL Sam. Naamw. O. Veil, dat langs en

in den grond kruipt. Hondsdraf. Duivels- naygaren.

't Word tegen Boom veil of Klim op overgeſteld.

Zie vEIL.

AERD-vERHEvELING. Sam. Naamw. M. Marien

draad. Eene taije en ſlymerige webbe, die zig in 't

Voor- en na- jaar langs de aerde vertoont. Heden

meent men ondekt te hebben, dat die webbe niet

uit de aerde opwaaſſemt, maar door kleine ſpinnen

gemaakt word. Zoo de ontdekkinge doorgaat, heeft

men 't woord niet meer noodig.
-

AERD - vLoo. Sam. Naamw. W. Aerd-luis. Een

Diertje, der Vloo niet ongelyk, dat de jonge plan

ten afknaagt. In 't Griekſch Thryps.

AERD woRM. Sam. Naamw. M. Pier-worm. Pier.
EeneWorm, die in de vette aerde zyn voedzel vind.

Zie woRM. Men beduid 'er ook mede eene ſoort

van ſchurft, daar de Kinderen veeltyds aan onderha

vig zyn. Daar is Drooge en Natte Aerdworm. En

deze tweede Beteekeniſſe is Overdragtig.
-

AERD-zwAM. Sam. Naamw. V. Paddeſtoel, die

uit de vogtige aerde opwaſt. Zy word overgeſteld

tegen B00u: zwam. Zie zwAM.

A E R T S.

AERTs-vADER, AERTs: ENGEL en diergelyke zyn
ſamenflanſingen met het Griekſch Voorzetzel Arcbi,

daar men, met behulp van de Franſche Taalbuiginge

Aerts uit gebrouwen heeft. Schryvers en Redenaars,

die wat kieſch vallen, zullen Eerſt - vader,#

- tºngé



- I 551 J - --

engel zeggen. De keurige HoogvLIET heeft er egter

gebruik van gemaakt, en daarom word het nu voor

goed en zuiver Neerduitſch gehouden. Die Gevolg

trekkinge bind niet. Men kan immers zeggen, Stam

vader, Eerſt- vader, Hoofd- opziener , Opperprieſter

en diergelyke. voLTAIRE haalt allerhande Latynſche

en Griekſche Woorden tot het Franſch over, en dit

ſchynt genoeg te zyn , om die Opgeſmukte Taal,

welke de Boeren rondom Parys en Verſailles niet ver

ſtaan kunnen, voor zuiver Franſch te doen doorgaan.

Laten wy zoo dwaas niet zyn. Onze zinryke Moe

dertale heeft diergelyke Hoofſche en Uitheemſche

Welſprekenheid niet van doen.

J. v AN IP ER EN.. "

Meeſter der Vrye Kunſten.

In onz voorig blad deelden wy onzen Taelminnenden Le

zer mede, een Uitnoodiginge der Liefhebbers en Kenners van

onze Moedertale, tot het helpen toeſtellen van een oordeelkundig,

Nederduitſch Woordenboek : 't ſedert ſchreven ons verſcheiden

Lievhebbers, dat ze gaerne een proef of ſchetze zagen, in

eenige woorden, om zich een denkbeeld te vormen van

dit ontwerp: En lopende deze maend ontvingen wy van

den gel. Heere vAN IPEREN de Scbetze, die wy thands laten

drukken, om al de zulken, die eenige genegenheid hadden,

om ten algemeenen nutte hunner Vaderlanderen medete

werken, te doen zien, niet zo zeer wat er tot een goed

Nederduitſch Woordenboek noodig is, of tot de Uitnoodiging

van den Heere vAN IPEREN vereiſcht wordt, als wel voor

naemlijk, om hier meê te toonen wat die Heer voor zijn

deel praſteeren zou, ten einde men zien kon wat er noch

aen gebrak, op dat een ieder Lievhebber een bepaelde taek

op zich zou nemen.

Te liever plaetſen wy deze Schets in dit ſtukjen, en wel,

zonder daer iet van 't onze by te voegen, om dat ons van

zeker Lievhebber, van wiens kundige hand wy den Lezer

meermalen iets mededeelden, bericht is, dat Zijn E. voor

nemen is ter eerſter gelegenheid, enige zyner gedachten en

aenmerkingen, over de bovengenoemde Uitnoodiging van

den Heer vAN IPEREN, aen ons optegeven; waer toe wy

meenen dat ook deze ſchetze Zijn Ed. ruime ſtoffe zal kun

nen opgeven.-
, ºm
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v E N U s (*).

Hoe lang voed ik in harte en Jeugdige ingewanden

De prikkelende ſtof van duizend toortzen aen ?

Hoe lang zal my de Min door nieuwen gloed doen branden?

Hoe lang ſteeds boei op boei om myn teere armen ſlaan?

Och zal ik eeuwig kwynen

Aen heete minnepynen;

Myn Jeugdig hart

Door taeie ſmert

Verteren !

En zult ge nooit myn Jammerlyke klagten,

En pyn, ô Citheree,

Meeſtres van vreugde en wee,

Verhooren noch verzagten?

Of luſt het U, Godin der Jeugd,

Eens Jonglings rouw niet meer in vreugd

Te keeren?

Gewis dit's iets, dat ik beſluiten moet,

Daer gy geen ende gont aen zulk een heeten gloed.

Wan

(*) Dit Vaers is naer Francius Latyn voor een groot

deel gevolgd.
- 3
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Wanneer het Kreeftenvuur by heldre Zomerdagen

Ons zengde, en Febus reed op 't hoogſte van zyn baen,

Toen was Liriopé alleen myn welbehagen;

Toen kon Liriopé alleen me in boeien ſlaen.

Toen zag ik in hare oogen

k tº Een wonderlyk vermogen,

Dat my en ziel

, En lichaem hiel

Gevangen.

Wanneer die Schone ons gunſtig aen wou lonken;

Dan heb ik vaek gezeid:

Nu word de Zaligheit

Des Hemels my geſchonken.

Nu kunnen wy niets meer, ó Goon,

Van U uit 's Hemels klaren troon

Verlangen.

Wy zyn de gunſt der Pafiſche Godes.

'k wyd U en Ziel en lyv, bevallige meeſtres.

Dan 't Kreeftenvuur was naeuw uit ons gezicht gezonken,

Wanneer Liriopé zoo ſchoon my niet meer ſcheen.

Toen deed my Kloë's mond en blank gelaet ontvonken,

Die waren en myn luſt en myne zorge alleen.

Hoe zag ik op heur kaken

De ſchoonſte rozen blaken,

Met leliebloem,

Der
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Der tuinen roem,

Gemengeld.

Als ik die lip een zoenje mogt ontſtelen,

Een kus van Kloës kaek, -

Dan dagt ik aen 't vermaek

Van 't Paradys te deelen.

Dan ſcheen ik niets dan lip en mond;

Dan ſcheen ik boven 't ſtarren-rond

verengeld.

Min, wie dit luſte, een Hemelſche Godin,

De blanke Kloë blyvt, dus riep ik vaek, myn min.

Maer al te dartel dorſt myn tong die woorden ſlaken.

Ik zag, een poos geleën, de ryzige Neëer.

Ik zag haer, en zy deed op 't eerſt gezicht my blaken,

'k Dagt aen Liriopé noch Kloë toen niet IIleer,

Goôn! welk een boezem daelde

V-A -En rees, als ze adem haelde!

Wie mogt een hals,

Zoo blank, zoo malſch

Beſchouwen?

Hoe geeſtig vloog die Schone op ronde voeten.

Wy gonnen U, Adoon,

In de armen van Dioon

Uw minneluſt te boeten.

Verkoelt dees boezem mynen brand,

Dan
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Dan wenſchen wy geen andre hand

Te trouWCn.

Neëra heevt, dus ſpraken wy, alleen,

De zwieren van Dione en drie Bevalligheen

't Is pas een maand, dat ik Lykoris hoorde zingen,

My by die zoetgetongde een poos vermaken mogt,

Wat voelde ik toen een vuur door harte en aders dringen!

Wat werd myn loſſe ziel door nieuwen ſchicht gerogt!

Lykoris is myn leven;

Wy moeten droevig ſneven,

Wil zy te wreed

Zich aen ons leed

Niet ſtoren.

Zoo ſtrooiden wy myn klagten in de winden,

Maer ſints dien tyd verſtreek

Gezwind een heele week,

Toen wy zoo teer niet minden. "

Sints 't oog Lykoris niet meer ziet

Het oor haer zoete toenen niet

Mag horen;

Sints werd dees gloed in 't weifend hart gedoovd.

'k Storv nu niet meer, ſchoon ons Lykoris werd ontroovd,

Zoo word myn hart geſtaeg door nieuwen luſt bekropen;

Door ander vuur geblaekt. Och my rampzalig menſch!

Die
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Die niets te hopen hebbe, en 't echter al durv hopen,

En zelv onzeker ben van alles wat ik wenſch.

Ik weet geen ruſt te vinden.

Gelyk een kiel, door winden

En hollen vloed,

Die ſchuimend woed,

Beſtreden,

Geſlingerd word in 't hart der blaeuwe velden;

Zoo ſlinger ik ook heen

Op ongeſtuime Zeen,

En weet U niet te melden

Waer ik in 't end belanden zal

Na zoo veel ramp en ongeval

Geleden.

En mooglyk ſchokt myn kiel op eene Zee,

Die ankergronden miſt en een geruſte ree.

."

Hoe veel gelykheit heevt de Lievde met de baren.

Een golv der Zee is ligt, en ligt is ook de min.

De een baer volgt de andre baer, de minneſchichten varen

De een na den andren vlug een Jongen boezem in. -

De Zee kan nimmer ruſten.

Zy rolt van ſteile kuſten

Of ſchuimt en brand,

Op 't harde ſtrand

Gedreven.

Zoo
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Zoo kan de min geen ſtille ruſt verwerven,

Daer niets haer drivt bepaelt,

Zy vlucht en keert en dwaelt

En vind in 't ommezwerven

En 't miſſen van de zoete ruſt,

Na korten tyd haer hoogſten luſt

En leven.

Zy kent zoo min als Nereus ligte vloed

Een liefelyke kalmte in 't woelende gemoed.

Zult gy myn ſlingrend ſchip, 6 Venus, nu begeven

Gy, uit de Zee geteeld, hebt op de Zee gezag.

Ach werd de zorg door U thans uit myn Ziel gedreven.

Zoo vond ik eens een einde aen myn bedroevd geklag.

& Pafieſche Godeſſe,

Schenk my een meeſtereſſe,

Die zorg en ſmart

Weet uit het hart

Te jagen.

Schenk my een Schone, een Schone, die myn zinnen

Door haer bekoorlykheen -

En geeſt en zwier alleen.

Aenminnig weet te winnen.

Zoo word myn prille lentetyd

Niet ydel ons, my zelv ten ſpyt,

Ontdragen.

De
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De lieve Lente is Bouwmans luſt, en zoet

Voor hem, die bloemen teelt, voor hem, die lievde voed,

Myn Lentejaren ſpoën naer 't ende, en ondertuſſen

Heevt nogmyn akker nooit geen kruid noch bloem geteeld.

Ik moeſt op 't huwlyksbedde een vriendlyk Meisje kuſſen,

En ſmaken al het zoet, dat Hymen mededeelt.

Maer och ik ken geen banden,

Die zagt de teere handen

Van 't jeugdig Paer

Voor 't Echt - altaer

Verbinden.

Ik zag geen toorts van ſchonen Hymen blaken,

En weet niet, hoe een Bruid

Haer poezele armen ſluit

Om 's Bruigoms hals; zyn kaken

Bly kuſt, en hoe ze zuigt de keur

Der geeſten uit de tong van heur'

Beminden.

Noch hoe men teer in gloeiende armen ſmelt;

Schoon myne jeugd alreeds op ligte teenen ſnelt.

Een ander Jongeling verwarmt de kille leden -

In eenen malſchen ſchoot. Geen koude Winternacht

Valt immer hem te lang, daer hy de zaligheden

Van 't heilig Huwlyk ſmaekt, en de eenzaemheit belacht.

Wy
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- Wy tobben, woelen, keeren

Op zagte zwanenveeren,

Die als een ſteen

Myn teere leên

Nu drukken, 7

Veel kielen zyn een Haven in gevaren;

Myn bootje aen allen kant

Afgryſlyk aengerand

Door ſtorm en holle baren,

Dryvt in het hart der Zee alleen,

Die 't telkens dreigt zoo zoo van een -

Te rukken.

Ik mis beleid in dezen veegen ſtaet.

Och my! ik min, en derv wat my in boeien ſlaet.

Ik dwael onzeker om. wy kunnen nergens duuren.

Een onuitbluſchbre gloed verteert myn ingewand.

Als Eneus Zoon wel eer door onbekende vuuren

Geblaekt werd, dus word ik door wonder vuur verbrand,
Zoo 'k langer dus moet kwynen, w

En wilt ge deze pynen

Dit hartewee,

ô Citherée,

- Niet ſtuiten;

Dan wil de ſmart myn levensvlam haeſt doven.

Dan zie ik myn Jeugd en kragt

En
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En droeve Ziel my zagt

Door trage koorts ontroven.

Was 't dus uw onbepaelde zin

Myn levenshek, ô Koningin,

Te ſluiten. -

Wel aen getrooſt; wy zenden onze ziel

Verheugd naar beter lucht, nu 't Venus zoo geviel.

Maer neen, 6 vriendelykſte en teerſte der Godinnen,

Gyhaetgeen minnend hart, maer trooſt een droev gemoed,

Doe dit, en ſchenk my ras een Lievſte, die myn zinnen

Alleen behaegt, en 't hart my zette in vollen gloed.

Zoo zal uw hulp my ſterken,

De loſſe min beperken;

'Er aen die pyn

Een einde zyn

Te vinden

Dan prys ik U eerlang met dankbre zingen,

Zoo veel myn zwakke kunſt,

vermag voor deze gunſt,

Dus mild van U ontvangen.

Zoo blyve uw faem en magt en zwier

Geacht, geëerd in alle vier

De winden.

Zoo zegge 't al, wat Venus nog veracht:

Deze is de Godheit, die en leed en pyn verzagt.

NEC T IM I DE NEC T E ME RE.

k- -

-ee
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DE ZO N D A ER,

VAN ZYNE zoNDEN OVERTUIGD,

EN DOOR DE HEILBELOFTE VAN 'T EUANGELIE

DER ZALIGHEID VERTROOST.

- Z A N G.

M ijn God! ik hebbe uw taef geduld getart,

Uw wet vertreên, den gruwel van mijn zonden

verſmoord in 't hol van 't wederſpannig hart,

Vermaek in rook en iedelheên gevonden,

Waerberge ik my? ik hebbe uwe Eer verkracht,

Uw woord verſmaed, uw Heiligheid veracht.

ik hebbe uw gunſt, zoo vaek my aengeboden,

Te roekeloos geſlagen in den wind,

'k Had, dagt my, uw genade niet van nooder,

'k Heb nietig ſtof in plaets van U bemind,

ik floot mijn hart voor uw genade-ſtralen,

En gy, mijn God, liet my rechtvaerdig dwalen. .

Pp Mier
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Maer zagt.... noeme ik mijn Richter mynen God,

Die mei zijn recht my eeuwig moet doen fneven,

Niet toelaet, dat een ſterv’ling met hem ſpot,

Of ſtraffeloos zijn wil zou tegenſtreven?

De hope op zijn barmhartigheid is uit,

't Geweten ſpelt me een wettig wraekbeſluit. -

Of zoude een Heer, die rein is in zijn richten,

Een gunſtig oog op een weêrſpan'ling ſlaen?

Bedreigt zijn woord geen treffende oordeelſchichten

Aen my, die niets dan onrecht heb gedaen?

Zou zondig ſtof by 't heilig wezen wonen?

Het eiſcht mijn dood, het kan my niet verſchonen.

Ik overtrad van mijn geboorte af aen,

Van moeders lijf tot allen goed onmagtig,

In Adam hebbe ik allereerſt misdaen,

En was zijn ſchuld en zondenſmet deelagtig,

Toen ſtonde ik op Gods richterlyke boek

Geteekend met een welverdienden vloek.

Mijn eerſte jeugd, maer even aen het ryzen, .

Vertoonde ras 't verborgen zondenzaed, ,

En gaf eerlang, in veelerlei bewyzen,

Een kenmerk op van 't aengeërfde kwaed,

Een kwaed helaes! uit wiens verdorven loten

Niet anders dan onreinheid is geſproten. Ik
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Ik heb, gelijk een onverſtandig paerd,

Gelijk een muil mijn levensweg betreden,

Mijn wandel was van alle Deugd ontaerd,

Ik hield het ſpoor van averechtſche Zeden,

'k Liep tomeloos en onbedagt van zin

Onwetende den breden dwaelweg in:

Hoe hebbe ik niet een reeks van lentedagen, ,

In 't midden van de wereld doorgebragt!

Mijn krachten aen den Satan orgedragen,

En onverdeeld in zymen dienſt vernacht!

Te laet betreurd, nu 't wroegende geweten

De ziel ontruſt met duldeloze beten.

'k Heb door mijn doen den hogen God getergd:

En zynen wil te ſchendig naegelaten, ..."

. Wat wonder, dat Hy 't aengezicht verbergt?

Mijn welluſt was, den evenmenſch te haten,

My zelv met vreugd te simplen in verdriet,

De grootſte ſchuld haelt by de myne niet.

Hoe menigmael hebbe ik voor ieders oogen

Mijn bozen aerd den loſſen toom gevierd!

Hoe ben ik door een valſchen waen bedragen,

- Alsof mijn doen niet waergenomen wierdt,

Wanneer ik voor geen ſterflijk oog verlegen

De werken van de duiſternis mocht plegen! , ..

- - " "#"" ,ve
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*k verlangde ſteeds naer 't ingebeeld geluk

Der goed'ren, die de wereld my deedt ſmaken,

Het denkbeeld van een naderenden druk

Verdreef ik door het denkbeeld der vermaken,

Verlekkerd op den welluſt van den tijd

Was myne ziel in haer genot verblijd.

Myne oogen, ten Gods wonderen geſloten,

Vermeidden zich in 't zien der iedelheid,

Onnutte klap heeft nooit mijn oor verdroten,

Mijn tong, vol ſpot en laſter, was bereid,

In plaets van God te danken en te ſmeken,

Van Hem, zijn dienſt, en knegten kwaed te ſpreken.

'k Wierd meenigmael tot welluſt aengeſpoord,

En liet my vaek by de iedelheden vinden,

'k Zag andren, door mijn dwaze drift bekoord,

Zich baden in 't vermaek der wereldvrinden,

Maer ik ben hun, zy zijn nu my tot laſt,

De dood en hel zijn aen hun wegen vaſt.

'k Heb ſchandelijk het zalig Opperwezen

Door trotzen waen geſtoken naer de kroon,

Ik wilde van geen ſtriemen zijn genezen,

In 't hartebloed van zijn' gezalfden Zoon,

Te geeſteloos, om, door mijn hart te ſcheuren,

De ſchande van mijn dwaasheid te betreuren. Di

- - is.
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Die God, dien ik tot gramſchap heb verwekt,

Door 't gruwzaem kwaed van ſchendige bedryven,

Heeft my noch zelf zyne armen uitgeſtrekt,

En liefderijk zijn wetten voor doen ſchryvan,

Maer ik, te veel door de iedelheên bekoord,

Verſtokte 't hart, onbuigzaem voor zijn woord.

'k Heb nu en dan wel plagen ondervonden,

Met ongeduld en tegenſtand geleên,

Maer nimmer als gevolgen van mijn zonden;

'k Zag God niet in zijn zegeningen, neen,

Ik zag zijn wraek wel ja op and'ren ruſten,

Maer bleef volhard in 't volgen van mijn luſten,

Zoo ſpooreloos heb ik Geregtigheid

Gedwongen, my rampzaligen te doemen,

't Is my vergeefs voor onſchuld hier gepleit,

Geen uitvlucht kan mijn zaken meer verbloemen,

De ziel, te wel van hare ſchuld bewuſt,

Wordt niet, gelijk voorheên, in ſlaep geſuſt.

Of zoude ik my op myne kennis gronden,

Daer die my zelv in 't aengezicht weerſpreekt?

Of kan zich God verbergen voor mijn zonden,

Zoo lang zijn recht de minſte zonden wreekt?

Of zoude ik noch op Jeſus borgbloed hopen?

't Is niet geſtort, om allen vry te kopen,
Pp ? 'k Ben
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'k Ben balling van de hemelbeerlijkheid,

Door eigen ſchuld van dat geluk verſtoten,

Barmhartigheid is immers my ontzeid,

De zondser blijft uit Gods genaë geſloten,

De Satan, die met vreugd mijn worſt'len ziet,

Verwagt eerlang my in zijn rijksgebied.

't Is wser, daer wordt noch zaligheid verkondigd

In Jeſus en zijn algenoegzaem bloed,

Maer 'k heb te lang, te veel, te zwaer gezondigd,

Des wachte ik hier geen vreede voor 't gemoed,

Ik zoek vergeefs ontferming en genade,

't Berouw is wel rechtmatig, maer te ſpade.

Indien ik eens den weggevlogen tijd,

Zoo zorgeloos geſpild, weer mocht beleven, .

My dunkt, ik zou met een gezetter vlyt

My aen de Deugd gewillig overgeven, -

God zoeken, en een onverdeelden geeſt

Vereenen met dat Erfdeel, 't geen hem vreeſt.

Maer zagt.... waer heên?wat kan my't wenſchenbaten?

Waeroïn die les te veren niet betracht?

Toen was het tijd de zonden te verlaten,

Wier ſnoodheid my voor de oogen wordt gebrigt,

My zal eerlang, in 't rijk der doemelingen, *

Een ſchakel van rampzaligheen omringen,

ver
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Verwezen van Gods vriend'lijk aengezicht,

Zal ik den dood, ja duizend dooden ſterven,

En, nimmer van zijn hemelgunſt verlicht, .

't Onzalig rijk der duiſternis beërven,

Om, weggeſtormd op 't richterlijk bevel,

Te beven voor de rampen van de hel.

Ach! zonden! ach! hoe bitter zijn uw vruchten!

Nu zie ik recht, wat uw gedaente zy:

Ontlaſt u vry, mijn ziel, in bange zuchten,

Ontzet u voor de naere ſchildery,

Geaenſchouwt die nu met onbenevelde oogen,

Wier ſchijnſchoon u te voren heeft bedrogen.

Ik zou vergeefs het nadrend eeuwig leed ..

Verzachten door te denken om genade,

Ik, die mijn tijd, met God te haten, ſleet,

Van 't goede wars, gebonden aen het kwade,

Een worm gelijk, en wemelende alleen t

In aerdſche ſtof van ied'le bezigheên. -
st

Konde ik, door in mijn tranen my te waſſchen,

De onreine ziel bevryden van mijn ſchuld, .

Ik ſtortte een ſtroom van zilte boete-plaſſen,

Waer meê berouw myne oogen heeft vervuld,

'k Zou dag en nacht met onophoud'lijk klagen,

De zwaerte van mijne euveldaden dragen.

Pp 4 Maer
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Maer neen, ik ken mijn zonden niet te recht,

Noch hoe zy God door haren aerd onteeren,

En welk een vloek daer aen zy vaſtgehecht;

Gods kracht moet my haer gruwelen beter leren,

'k weet niet genoeg van 't vreeslijk voorgevoel

Der angſten van den helfchen zulpherpoel,

Ik ken my zelv' te onmagtig en te ſchuldig,

Dan dat ik God zou bidden om zijn licht,

Hy is wel goed, barmhartig en geduldig,

Het bidden, ja! ('k beken het) is mijn plicht,

Maer weet, dat God de zondaers niet wil horen,

En durve ik dau 't rechtvaerdig wezen ſtoren?

,, Genade ó God! vergeef, ik heb misdaen,

,, Een hellewicht verſtout zich U te zoeken,

,, Wilt Gy mijn dood, ik moet, ik zal vergaen,

, Geregtigheid kan iny ten afgrond vloeken,

,, Maer, Hemel! is mijn bidden niet te ſpaé,

,, Schenk my dan noch een teeken van genaé,

» Leer my in uw' gekruiſten zoon geloven,

,, En dompel me in de ſtromen van zijn bloed,

22 Zend maer een ſtraël van uwen Geeſt van boven,

,, In 't binnenſte van 't ongeruſt gemoed,

*, Want zonder die verwacht ik niets dan ſterven,

,, Uw vyand kan den hemel niet beërven. - - - E

» » *- '' - - - - - - - - - - - - - T E
-
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T E G EN z A N G.

Beleens ziel, uw tranenvloed

Uw zuchten en gebeên zijn by het hoogſte Goed

- Verzameld, ſtaek uw vrezen:

Gf zoudt ge, daer de Heer na zulken de oogen wendt,

Nu gy de grootheid van uwe euveldaden kent,

Met Kaïns krooſt wanhopig wezen? -

Zoo lang genaê verkondigd wordt,

Is noch de rechtehand des Heeren niet verkort,

Zijn almacht kent geen palen, r.- 2

Zoo unaer geen boos vernuft den Geeſt gelaſterd heeft,

Geen zonden is er, die de Godheid niet vergeeft; . - .

Wat zoudt gy hoop'loos henen dwalen?

Eer 't aerdrijk op zijn pylers ſtondt,

Was reeds de grond gelegd van 't eeuwig Zoutverbond,

In 't rijk der zaligheden, is , v

Toen wijsheid, met beding van heerlijkheid en loon,

Genade en recht vereende in 't bloed van 's Vaders Zoon,

Eens uitteſtorten hier beneden. -

Pp 5 Het
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Het krooſt van vader Adam zag

De heiigevolgen van 't beminlijk vreeverdrag,

In de ongeſchapen ronden

Geſloten, door een reeks van eeuwen, voor de ſchuld

Van 't uitverkoren Zaed, naer 't Godlijk woord vervuld,

In 't huisgezin der twee verbonden.

Eer 't Vrouwezaed in 't vleeſch verſcheen,

Zag Jacobs naegeſlagt de zaligheid alleen

In heilbelofteniſſen,

Terwijl door de ommeſlag van Moſes ſchaduwleer

't Geloofsoog ſtaren kon op Davids Zoon en Heer,

wiens komſt of borgtocht niet kon miſſen!

En zal dan de Euangeliefmaer,

Waerop 't gewemel zwijgt van Levi's Prieſterſchaer,

Geen zaligheid doen horen?

Zal de overtuigde ziel noch beven voor Gods wet,

Nu Jeſus, Satan, hel en zonden heeft verplet,

De dood zijn angel heeft verloren? 's : ..

De bekkeneelen -heuvel zag

Maria's Wonderzoon, op 't midden van den dag,

By 't zonverduiſt'ren ſneven,

Weleer den Herdren rei, by 't needrig Bethlehem, /

In 't midden van den nacht, met Eng'len-dicht en ſtem,

Of
- - -

* .

Werkondigd, by zijn komſt in 't leven.

- 's
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Of is niet eens het tegenbeeld

Der offerdieren, door het prieſtermes gekeeld,

Naer inhoud der Propheten,

Als 't ware Vrouwezaed uit vader Abraham 9

Gebaerd in Davids huis en onder Juda's ſtam,

En in de verſenen gebeten!

Heeft niet zijn algenoegzaem bloed

Voor hemelballingen en ſchuldenaers geboet,

En 's Vaders gunſt vérworven?

Of nam Hy voor zich zelv de broſche menſchheid ãen? -

Of liet Hy voor zich zelv' zich aen den vloekpael ſlaea,

En is Hy voor zich zelv geſtorven? - ,

Of was Hy heilig naer de wet, C

Van onrecht onbewuſt, rechtvaerdig onbeſmet, - . - .

onnozel, zonder zonden,

Om heiligen te ontdoen vah zondepſmet en ſchald ?

Maer waertoe wordt de wet voor heiligen vervuld,

- Die nooit des Heeren rechten ſchonden?

Neen, Jeſus heeft zijn Majeſteit K.

Verborgen achter 't kleed van dienſtb're needrigheid, J.

Om rijksweerſpannelingen - - (

En zondenſlaven, die met daden hart en mond

Pe Godheid tergen, door het bloed van zijn verbond,

Des Satans overmacht te ontwringen. -

De
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De vloek der donderende wet

Hadt wel den toegang naer den levensboom bezet

Voor Adams ſtamgenoten,

Maer Jeſus heeft met bloed het lemmer ſtomp gemaekt,

't Welk, ſedert Adams val, den ingang hadt bewaekt,

En zoo den levensweg ontſloten.

Het bloed van dezen Middelaer

Ontheft den ſchuldigen van 't eeuwige gevaer,

Het reinigt den onreinen, 2

't. Bevat een tegengif voor 't ſchandelijkſte kwaed,

Het legt den grootſten glans op 't Prieſterlijk gewaed

Van zelfs verlochenaers en kleinen.

De zondenkennis is alleen

De weg naer 't rijk genot van deze zaligheên, - ?

En 't kenmerk van genade,

Wanneer een weenend hart de Godheid tegenkomt,

En op 't gevoelig zien van 't walglijk vuil verſtomt,

Kwam nooit berouw de ziel te ſpade.

Dat lokt den menſch, op 't heilgeluid

Van de Euangelieſnaer, tot Jeſus volheid uit,

Dat leert hem Jeſus zoeken,

Die nimmer Jacobs zaed een ſmeekſchrift heeft ontzegt,

Wanneer het vrydom zocht by Gods verhoogden Knegt

Van zondenſtraf en ſmet en vloeken. - Mi

Mlls
º

t
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Mistrouwt ge 't lichtbedriegend hart,

Te lang, te veel, te diep in 't zondig kwaed verwart,

Zoo ſchuldig moet men komen,

Of zoudt ge met een ziel, onkundig van gemis,

U trooſten durven in de heiſbeloftenis,

Die toegezegd wordt aen de vromen?

Gy kent U immers ganſch ontbloot,

Van moeders lighaem af in 't midden van den dood, -.

. Geen ſchepzel kan u baten,

Alleen de grote Borg, door Woord en Geeſt gekend,

Ontrukt U Satans vuiſt, bevrijdt U van ellend', - -

En leert U 't zondenvuil verlaten.

Gy hebt op dit getuigenis

Beleden, dat de God der waerheid waerheid is,

w Gy fuſt op deze gronden, . .

Gy neemt het Godlijk Woord als onbetwiſtbaer aen, -

En zoudt gy zonder trooſt van verre blyven ſtaen,

Of zwoegen onder 't pak der zonden?

Gy wilt de wereld met haer ſchoon
En

Verruilen voor 't genot van 's Vaders eigen Zoon,

En eeuwig Hem beminnen;

De dierb're rijkdom, dien 't geloofsoog in Hem ziet, . .

Haelt by het fijnſte goud of 't keurigſt zilver niet,

En ſpeele geſtadig voor uw zinnen.
't Be- A
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't Beſef dier zaligheden doet

U hongren naer zijn vleeſch en dorſten naer zijn bloed,

Om zoo in Hem te blyven,

En zijn Geregtigheid te erlangen tot uw deel;

Geen wonder, hy bezit de zaligheid geheel,

En zoude u dit niet tot Hem dryven!

Gy zoekt het algenoegzaem pand,

Met al zijn dierbaerheid, uit 's Waders liefdehand,

/ Om niet voor u te ontvangen,

Uw grootſte blydſchap is, den Zielebruidegom

Te hebben als een gift van eeuwige eigendom,

En eenen geeft met Hem te erlangen.

Is 't niet uw grootſte zaligheid,

Te volgen op den weg waer 't Lam u henen leidt,

Als Heer Hem trouw te zweren,

Te paſſen op den wenk van 't Koninglijk bevel; -

En met den heiligen rel van 't geeſtlijk Iſraël

In zyne tenten te verkeeren?

wat buigt ge u dan onruſtig weer,

verſlagen zielt in 't bloed van dien gezalfden Heer

ls vrydom voor uw ſchulden,

Denk zijn gehoorzaemheid, die eenmael is volbragt,

Heeft al de vreeslijkheën van Sinaï verkracht,

Die te we zielen g, " » *, - - - -
- gen iſWe ziele" - Sterf
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Sterf dan het werkverbond eens af; .

Kom kus dien Liefdezoon en de Euangelieſtaf,

U van Hem aengeboden;

Ei, beef niet langer voor de blikſems van de wet,

't Geluid van Gerizim verdooft de vloektrompet,

En baert het leven uit den dooden. -

Of zoudt ge 't Euangelielicht

Bezwalken door den rook van eigen macht en plicht,

Verdrijf die wangedachten,

De grote Jeſus heeft alleen geheel voldaen,

De beſte werken zijn met zonden overlaên ,

En by den ſterveling zijn geen krachten.

Dat vry 't werkheilig Papendom

De Godheid ſtille met een opgehoopten dron r .

Van toegetelde werken!

Dat vry Pelagius op 't welgeſteld gemoed

Zich vleie met de hoop van zaligheid! dat goed

Is voor geen ingebeelde ſterken.

Het offer van een ſtillen geeſt

is nooit den hogen God onaengenaem geweeſt,

Hem need'rig opgedragen; .

Hy heeft het hartewerk van kleinen nooit veracht,

Hun zielewenden met genade ſteeds verzacht,

En trooſt geſchonken in de plagen. -

- - - Hy
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Hy zal u helpen naer zijn woord,

Hy heeft uw zuchten in de hemelzael gehoord,

Roem vry in zijn genade,

De ryke zegen, die uit Jeſus volheid daelt,

Heeft u met geeſt en licht, en trooſt en heil beſtraeld,

En vrijt u voor geweld van 't kwade.

Nu, voor 't gevlei van Satan doof,

De kracht beſtreden van 't gevaerlijk ongeloof,

Nu Jeſus trouw gezworen,

Met onverdeelde min den Heiland aengekleefd,

Uw nooden neergelegd op Hem, die eeuwig leeft

Om uw gebeden te verhoren.

Nu na de bovennaenſche ſtad

Met moed gewandeld langs het Koninglyke pad

Van heil'ge.bybelzeden,

Om met de zael'ge ſchaer, die niemand tellen kan,

Den nooit verdorden grond van 't hemelſch Canaän,

Voor 's Heeren aenſchijn te betreden.
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S L O T Z A N G.

Tauern de rijkswtërſpanneling

Ligt door de geeſtelyke kling t -

Van Sions Held verflagen,

Die rydende in zijn heerlijkheid,

De ſchenders van zijn Majeſteit

Spant voor zijn zegewagen!

De rijkgezalfde Liefdezoon

Doet van den goddelyken troon

De Septer nederdalen,

En ſticht een onweerſtaenb'ren gloed

In 't wederſpannige gemoed

Door zijn genadeſtralen.

Wanneer des Heeren rechtehand

De ſchichten wet, de boge ſpant,

Mag de afgrond billijk beven;

Zijn pylen hebben nooit gemiſt,

Hy overwint geweld en liſt,

Die zijn genaé weêrſtreven. --

Q q Wie
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Wie is de Vorſt, wiens heldenzwaerd,

In oorelogen zoo vermaerd,

weet alles aftemaken?

't Is Jeſus, die met geeſt en woord

Door diamanten harten boort,

Om Satans macht te ſlaken. -,

Hy heeft den ſlangekop verplet,

Den eiſch voldongen van de wet,

Den zondaer vry geſproken,

Aen overtuigde van gemis

Heeft hy zijn heilbeloftenis

Of trouw noch nooit verbroken.

Triumph! genade zegepraelt, ,

Genade heeft den prijs betaeld,

Genade ſchenkt het leven, -as

Genade biedt haer ſchatten aen ,

En ſtaet op de Euangelieblaên

Met eeuwige inkt geſchreven.

't Nooit moegezongen Eng'lendom,

De heilige Seraphynendrom

Klapwiekt in 's Hemels ronden:

Wat vreugd vervult den hoogſten boog,

Wanneer een zondaer in Gods oog

Genade heeft gevonden?
Geen
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Geen wonder! Zalig is het lot

Van hun, die aen den waren God

Hun lijf en geeſt betrouwen :

Geen zandgrond doet hun huis vergaen,

Dat zal onwrikbaer blyven ſtaen,

Wijlze op een ſteenrots bouwen.

Zy zijn een Goddelijk geſlacht,

En worden door genadekracht

In hunnen ſtaet beveiligd,

Genade redt hen uit den nood - -

Van Satan, wereld, vleeſch en dood,

In 's Heeren dienſt geheiligd.

ó! Hoe volzalig is de ſtond,

Wanneer 't benninlijk Vreeverbond

Aen zondaers wordt geſchonken!

Zy worden, als de Heer hen drenkt

Met liefdeſtromen, die hy ſchenkt,

Van vettigheden dronken.

- omgord U met het zwaerd, o Held;

Beſtorm het onderaerdſch geweld

Met onweêrſtaenb're krachten, -

zoo buigen zondaers voor U neer,

En leren hunnen ouden Heer

Verlaten en verachten. – t º

Q q 2 Dat
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Dat Sion dezen Vorſt verwacht',

En Jacobs zalig nageſlacht

Zich keere tot zijn woning!

Dat eens der Heid'nen volheid Hem

Op 't heilfeeſt van Jeruſalem

Vereere als haren Koning!

Haerlem den 16 van S. S. M. C.

Herfſtmaend 176o.

By
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y gelegenheid dat wy dit vers laten drukken,

als het laetſte van onz tweede Deel, vinden

wy noodig te verklaren, hoe wy in verlegenheid

gebracht werden, door de verzen die ons van tijd

tot tijd zijn toegezonden, om in onze blaedjens ge

plaetſt en beoordeeld te werden.

Onze Nederlanders hebben doorgaends veel trek

tot de Dichtkunde, en vallen gereed aen het maken

van verzen;– ieder heevt dit by verſcheiden ge

legenheden gezien;– wy bezitten een ruimen

voorraed van toegezonden ſtukken, die niet anders

te noemen zijn dan goed, waerop geene wezenlyke

fouten tegen proſodie of tael zijn aentemerken;

maer, mogen we 't vryuit zeggen ? waer in ook

geene wezenlyke fraeiheden of poëzy gevonden

werden, en die ons dierhalven geene gelegenheid

altoos geven, om aenmerkingen te maken, waer

uit een aenkomend Dichter iet kan leeren.

Wat zullen wy nu met deze ſtukken doen? Zullen

wy dezelve voor altijds achter de bank laten liggen?

Dit zoude immers de Zenders belgen, en ons ha

telijk maken en verwaend doen ſchynen, als of

wy onze blaedjens te goed keurden, om die ſtukken

daer in te plaetzen ? En hoe kan het den jongen

Lievhebber aengenaem wezen en opſporen, dat

zyne Dichtproeven, als gantſch onwaerdig, nim

mer aen 't licht komen.

Zullen wy dan dezelve ten hunnen gevalle laten

drukken ? dit geevt wederom geen genoegen aen

den Lezer, die in onze blaedjens niet anders ſchijnt

te verwachten dan Puikverzen of Meeſterſtukken.

Qq 3 Wy
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Wy weten in waerheid niet hoe wy ieder een en

ons zelv voldoen zullen,

Alleenlijk willen wy onzen beſcheiden Lezer ver

zocht hebben, deze bedenking altijds onder 't oog te

houden, en eenige toegevendheid te gebruiken over

de mengeling van verzen, die wyaen het licht geven.

Maer, om onze blaedjens hoe langs hoe aen

genamer en nuttiger te maken, en met het be

gin van het derde Deel hiertoe een ſtap te doen,

wenden wy ons tot de ervaren Lievhebbers en

Kenners, die den opbouw der Nederlandſe Dicht

kunde ter harte nemen, en wien het niet aenge

naem is, te zien dat 'er zoo weinige kunſtſtukjens

in de EYDRAGEN komen; dezulke willen wy vrien

delijk en kunſtminnend verzocht hebben, de hand

te leenen om dit gebrek te helpen, en ons nu en

dan te vereeren met eenig ſtukjen, waer mede wy

den Lezer kunnen genoegen geven, en den jon

gen Lievhebber, den luſt en ſmaek der rechte

Dichtſtukken opwakkeren en inboezemen , 't zy

door het enkel toonen van zulke ſtukken, die by

de hunne dan te beter zullen afſteken, 't zy door

het aenmerken der ſieraden, eigenſchappen en ver

eiſchtens van een goed Gedicht.
*

Terwijl dit ſtukjen op de pers is, ontvangen wy

eenige Aenmerkingen op de ſchetze van Do. vAN

IPEREN, in onze vorige BYDRAGE. Wy hebben

goedgevonden, dezelve, zoo als ze zijn, hier ach

ter te voegen, ten einde de Lievhebber, waer van

we bl. 551. meldinge maekten, alles in eens zou

de konnen afhandelen. - -

+-- --------

TA EL
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TAELKUNDIGE HEEREN!

'Vedert dat ik my op een naeuwkeuriger kenniſſe

onzer Moedertale heb begonnen toe te leggen, .

en van myne vorderingen daerin eenige proeven aen

het licht gaf, heb ik van tijd tot tijd ondervonden

hoe laſtig en ſchadelijk het gemis van een goed Neêr

duitſch Woordenboek voor oefeningen van die zoort

is, en hoe moejelijk het enen vreemdeling of onge

oeffenden burger vallen moet, zoo hy door behulp

der gemeene Woordenboeken onze beſte Schryvers

en dichters lezen en verſtaen wil. Dikwijls heb ik

gewenſcht, dat eens andere, en, minder dan ik be

ſlommerde liefhebbers, dit ſtuk opvatten, en door

het vervaerdigen van zoo een woordenboek, der ta

le en den lande enen dienſt doen zouden, die den

vervaerdigers zelven duerzamen lof, en den Neder

landers byzonder gemak en eer byzetten zou. -

Eindelijk doet zich hoop op, dat ik mijnen wenſch

vervuld zal zien, door de Uitnoodiging der Liefhebbers

en kenners van onze Moedertale , tot het helpen toe

ſtellen van een Oordeelkundig Nederduitſch Woorden

boek, in Uw Edns XLVIIe Bydrage ingelaſt, door

den Wel Eerw. JosUA vAN 1PEREN , en door de

Schetze van woorden-ſcharinge en zin-bepalinge, die

men hoopt te volgen in het toeſtellen van een Oordeel

kundig Nederduitſch Woordenboek, door dezelfde hand

geſchreven in Ww Edns XLVIIIe ſtukjen. Het ge

heele bewerp des Schryvers , in de uitnoodiginge

opgegeven, willen wy hier niet nagaen, maer wach

ten liever met verlangen naer het geen er de kundi

ge liefhebber, van wien Uw Ed. bl. 55 1. gewach

maekt, van oordeelen zal. Edoch, gelijk de Heer vAN

JPEREN betuigt dat hem door ontdekking van thans

in Holland min bekende, maer elders gebruikelyke

Neerduitſche woorden veel vermaek geſchieden zal,

zoo vertrouwen wy dat hy ook ten goede nemen

zal, zoo wy een en andere onzer aenmerkingen over

Qq 4 zyno
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zyne fchetze, ongeveinſt opgeven ; iets, 't geen

mooglijk ook tot bevordering van zijn oogmerk zou

kunnen dienen, en waerin wy , gelijk het in alle

Schryven van dezen aert paſt en onze gewoonte is,

ene heuſche beſcheidenheid ter leidsvronwe houden

zullen. Het eerſte Artikel dan der Schetze luidt
dus

A A. A E.

De Uitſprake is ouder als de Schryfkunſt. Men mag haar

derhalven niet zoeken in 't brein of de penne der Taalzif

ters, maar in de klanken, zoo als die zig aan het gehoor

opdoen. De eerſte Schryvers, die zig op de zuiverheid

onzer Meedertale hebben toegelegd , toonen in hunne

Schriften, hoe zeer zy in 't onzekere geweeſt zyn nopens

het bepaald gebruik van de Dubbele Klinkers AA en AE

EJ en IJ: als mede van de Gelykklankige Medeklinkers T'

en D, S en Z. Hier ſpreken wy van de twee eerſte aa en

ae; en van de overige zullen wy ter behoorlyke plaatze

meldinge maken. Dat men te Rotterdam en elders met aa

of eene ſlepende a, ( want inen ſchryft aa enkel, zoo de

lettergreep er mede eindigt) uitſpreekt, daar gebruikt men

te Leiden ae, byna in den klank van de Griekſche n toe.

By de boeren op de meeſte plaatzen heeft de ae den voor

rang. Te Middelburg in Zeeland is men daaromtrend al

vry zuiver, behoudende de aa, behalven in eenige letter

grepen, die, op 't ſlot, eenen Medeklinker agter de r heb

ben, als in paard, paerd, vaart, vaert, waard, vuaerd; ſchoon

men evenwel anders gemeenelyk de aa gebruikt, gelyk in

baard, taart, ſpaart, paart en diergelyke. Deze zeldſame

byzonderheid van de uitſpraak der Middelburgers koomt

ook voor in de Woorden Aard en Aarde: 't eerſte word

altyd met aa, en het tweede met ae, zoo wel als met aa

uitgedrukt. 't Koomt my voor, dat men in 't vervolg wel

zal doen, ae te ſchryven, als er lettergrepen moeten ge

ſpeld worden, die op eene en dezelfde plaatze onverſchillig

met aa of met ae worden uitgeſproken.

Des Schryvers redeneering over 't gebruik van

AA of AE ſchijnt mv, onder verbeetering, niets te

beſliſſen. Zijn Wel Eerw. ſtelt wel overal, men moet

in het ſpellen de uitſpraek volgen, maer bewijſt die

ſtelling geenszins. De uitſpraek is wel ouder dan de

- - - - - schrijf
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Schrijfkunſt, maer wierdt daer door een wet geboren

dat de Schrijfkunſt zich in het ſpellen van een geheel

woord naer de uitſpraek van iedere letter op zich zel

ven ſchikken moeſt ? Waerom kon aen naeſtelkan

der gezette letters, door de eerſte Schryvers en ſpel

lers niet een anderen klank gegeven werden, dan

dien zy ieder afzonderlijk hadden? Waerom Schry

ven de Engelſchen drie letteren en ſpreeken er zom

tijds ſlegts een uit ? Ze weten immers door de uit

ſpraek dat zy 'er maer eene noodig hebben ? Hoe

komt het dat onze voor ouderen ſchreven ai, en de voor

aa , 0e en oi voor 00, en ou voor onze oe? de uitſpraak

leerde hen immers het tegendeel? Men ziet hier uit

genoegzaem , meen ik, dat het langduerig gezach

van een doorgaend gebruik, waer door aen verſchei

den t' zaemgevoegde letters verſcheiden klanken

gehegt zijn, hier vry meer vermag dan een fyne re

deneering, gegrond op de klanken van elke byzondere

letter; Die, zooze doorging, noch verſcheiden doo

de en levende talen onder haer opzicht nemen, en

naer haren wil hervormen moeſt, de Franſche voor

al, en de Engelſche van een meenichte overtollige let

ters zuiveren. Maer laten wy den Heer vAN IPEREN

al eens toegeven dat zich de ſchrijf- en ſpel-kunde

naer de uitſpraek voegen moet, en dat de uitſpraek

uit de klanken , zoo als die zich aen 't gehoor op.

doen , gekent dient te werden. Dan vragen wy zijn

Wel Eerw. op wat grond hy bewyzen zal dat de aa

het beſte met de uitſpraek, met den klank, der ver

langde a ; de ae het beſte met de uitſpraek, met den

klank, der Griekſche » overeenſtemt; Waerom mag

ik de Griekſche , niet door ee en de verlengde a door

ae uitdrukken? Is daer in iets meer onnatuerlyk, iets

meer tegen den klank der uitſpraek ſtrydende? Wy

kunnen het niet zien, vinden ook dit, dat eigenlijk

bewezen moeſt werden , by den Heer vAN IPEREN

ſlechts onderſtelt, en meenen dus gegronde reden

te hebben om aen ae, daerze aen de uitſpraek even

zoo wel voldoet als aa, en ouder brieven dan deze

heeft, den voorrang toe te wyzen. -

Q q 5 Noch .
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Noch ſchijnt het my uit dit eerſte Artikel toe, dat

des Schryvers oogmerk is, daer over tael-of ſpel

kunde geſchil zal ryzen, geen Schryvers, geen ge

ſchied-verhael des geſchils op te geven; iets 't geen

my echter zeer nuttig en onvermydelijk noodig

ſchijnt; Zou by voorbeeld, iemand, die van verge:

hoort heeft de verſchillen tuſſchen onze grootſte tael

kenners over ae en aa gerezen, zich met een woor

denboek vergenoegen kunnen, waerin hy opdat Ar

tikel ſlegts een regel vondt van zich met geen Tael

zifters daeromtrent te moeten moeien , maer de

uitſpraek te volgen? Zou hy niet veel eer met recht

verwachten mogen, dat hy daer leren zou, hoe men

van de oudſte tyden, hoe van een HooFT en voNDEL

geſchreven , hoe men van een TEN KATE, HUYDE

coPER , vERwER en andere taelkenners geoordeeld

vindt? op dat hy de bewijsredenen van ieder onder

zoeken mogt en die volgen, die de natuer der zaken

het naeſt kwamen. -

Van aa. zie ik dat de Schryver terſtond op aard

aerde ſpringt; niet geloof ik met oogmerk om al wat

hier tuſſchen is, als aak, aal, aam, de praepoſitio aan,

met hunne afſtammelingen geheel achter te laten ,

maer om dat hy de eerſtgenoemde woorden by

zonder ter ſchetze had afgewerkt. Evenwel wilde ik

deze gelegenheid ook waer nemen, om, daer de

Schryver geen prapoſitienes, adverbia en conjunctiones

in zijne ſchetze behandelt, zijn Wel Eerw. een en

ander van myne geringe aenmerkingen over dezel

ve, als een proeve, hoe men, naer mijn oordeel, daer

omtrent handelen moet, op te geven,te meer daer de

meeſte kracht ener tale in het recht gebruik en ver

ſtand van diergelyke woordjens gelegen is: Ik heb

ſlegts van zommige de meeſt byzondere beteekenis

ſen aengeteikend; meenende dat de anderen uit K1

LIAEN en meer woordenboeken genoeg bekend zijn

en om hun daeglijkſch gebruik, hier geen voorbeel

den behoeven,

AEN. heeft een byzonder fraeie kracht, in aen

ſchouwen, aenbidden; - (Waerin aen beau:
t Cldt
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dat iets , tegen, omtrent, tot iemand geſchiedt, )

ook in aenjuichen. Aenlagchen. by PooT. I d. bl. 145,

dat is toelagcben, tegen iemand lachen ; Aan blaffen

by voND. in zijn Hekeld. bl. 59. d. i. op of tegen

iemand blaffen. Zie HUYD. bl. 546. MAEND. BYDR.

I. D. bl. 1 I. 12. ſ -

ALTE. heeft in 't gemeen de beteekeniſſe van een te

veelheid , by voorbeeld, al te dik boek, d. i. eea

boek welks dikte meerder is, dan over zoo een

ſtof, of tot gemaklyke en aengename lezing pas gaf.

Maer men onthoude ook dat dit alte, zonntyds in

oude ſchriften het zelfde aenduidt , met zeer ,

BYBEL 1477. Geneſ. XII. ,, Gºmbe boe ?t32am in cº

,, ſtipten cofilen mag : hoe fagen. Die ban &#gipten dat

,, unijf bat ſi al te ſchoen buag”. d. i. zeer ſchoon. DE

KLERK DER LAGE LANDEN bl. 35. ,, #n bcſen

,, jaere gebicle cen alte monberinſte oogbecl ”. en e

ven te voren, ,, een alte g?oot iiaſteel ” d. i. zeer

wonderlijk, zeer groot. ,, alten g?oten huug ” zeer

groot, PAssioN: winterſtuc fol. 25. a en verſo b.

BY beteekent gemeenzaem een dichtheid omtrent

eene plaets , Hy is by de ſtad, d. i. dicht, omtrent

de ſtad, maer ook werdt het gebruikt 1) om aen te dui

den het middel, waer door iets geſchiedt; BYBEL.

1477. Geneſ. 4. zegt Eva Cain barende ,, ic inrüüe

,, cenen menſche beſcten bi 45obe ”. d. i... door Gods

gunſte sicKE BENINGA Cbron. der Vriefcber landen,

bl. 2. ,, By uctbenchemiſfe 45obg enbc thinnen ſtiennen

,, berſtambe ” voND. Palam. (in de Voorr.) ,, By

,, alle mibbelen ” 2) de oorzaek waerom, DE KLERK

DER LAGE LANDEN bl. 24. ,, By 3ijn geboù ” d. i. op

zijn gebod, uit hoofde, uit oorzake van zijn gebod.

dezelfde bl. 25. ,, hier by moegen hen fcauien” d. i.

hierom. 3 ) werdt het ſomtijds geſtelt in de plaet

ſe van, op, daer een boete of ſtraf werdt uitgedrukt.

sicKE BENINGA Cbron. bl. 7. ,, By een poema ban ”

d. i. op een poene. dezelfde bl. 8. ,, By encn balben

,, ſchilt toe breuhe ” d. i. op een halven ſchilt boete.

4. werdt het meer gemeenzaem gebruikt in plaets

van door of van, BRANDT in de Ruiter bl. 62. ,, op

- - - - -- - ,, Den
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,, ben boogflag by bie ban #oſlamb gebaen. ” d. i,

door of van die van Holland.

HERDE, thands geheel buiten gebruik, was te vo

ren algemeen in zwang voor zeer, valde; BYBEL 1477.

gen. 1. ,, cnbc ®ob fach alle Dat ſji gemaccſtt had :

,, embe ſi unaren herde, geilt ” - cap. XIII.

,, mant hi mag herde rijc in beſittinghen ban goud

,, embe ban fiſber. ” PAssioNAEL, winterſtuc 1572.

fol. 19. b. ,, hi mag oec herde boechſaetn ” zie ook

fol. 2o. b. 21 verſo a. bl. 24. verſo a en b. enz. Zie

ook M. stoKE fol. 37. vſ. Io, 43. vſ. 12 , 4o.

vſ. 18. Claes coI.YN 2 I , 62 , 14o, 2o5. alwaer

men by v. LooN vindt aengetogen MATHAEI analetta

tom. 1. vſ. 4o5. HERDE, valde oppido, KILIAEN.

IN werdt oulings op veelerhande wyzen gebezigd,

1.) voor tot, BYBEL 1477. gen. II.,, &#nbe bie herc (Bob .

,, ſtichtcbe bie ribbe bie hf genomen habbe ban ?Ibam

,, in een mijf”. I Paral. XIV. ,, bat Dabib gfjefal

,, bet inag in eenen (Coninc / ober #grafjel ”. I Pa

ral. XVII. ,, ºſt ſal ijcm meſen in een 19aber / embe

,, Ijf ful mi mcfen in een ſºoon ”. Onſer liever vrou

wen gbetyden MS. ,, ſcnbc in ong binen troeft op

,, Dat bni ” 2.) Voor op, of om. BYBEL van 1477.

I. Paral. I. ,, befc began machtigh te tucſen in ber

,, aerben ” Onſer Liever Vrouwengbetyden MS., 4bob

,, Wufit benchen in mijn hulpe / Hºgere tot mi te hela

,, pcn ſjacſte ”. en wat verder ,, binc barmhcrticijheit

,, gcinerbe op ong alſo bpi in bi gehoopt hebben /

,, in bi here heb it gehoopt”.

ovER hadt buiten de beteekeniſſen, die het nu

heeft, ook die van voor; Vertaling van Boetius 1485.

Bl. II. Metr. 5.

,, 19ergabe 45ob bat onfe faren vº

,, Jàu over be trſic beruliſſelt baten. d. i. voor

M. stoke fol. 4. vſ. 1 I.

,, Çot ſpeftrappelen bar hi quam /

,, SPaer flf acnbcbcm.be bernam/

,, ſºcretitiofe over enen ®ob ”. d. i. voor.

Zie
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Zie vAN LooN op KLAAs KoLYN vſ. 66. N. 1c.

vſ. 79. N. 3. VERwER Jd. L. Belg. pag. 33. Zoo

zeiden ze oulings in plaetze van voortvaer, overtvaer,

wel waer, zeer waer, meer dan waer, Zie M. sTo

KE fol. 9. vſ. 8. CL. coLYN vſ. 157. 641. enz.

TE beteekent gemeenlijk een zijn in een plaets,

Hy is te Amſterdam d.. i. in Amſterdam. Zomtijds

echter beduidt het ook een beweeging naer een

plaets, als Te koets ſtygen. d. i.. op zijn koets, zie

HUYDEc. Proeve. bl. 1 io. - Zie ook P. vAN DER

scHELLING voorber. tot den waren Godsd, bl. 23. by

zonderer is het gebruik van dit Te in den BYBEL van

1477. Geneſ. I. ,, Enbc Chob/fcirp ben menſchen te

,, ſnnen beelden / en te firmte griſhcniſſe/ te ſpmen

, beeſbcfciep hi ben man/embe biſciep hem een mijf ”.
daer te zoo veel als naer is. Te verſchilt dus niet

zoo veel van Tot, als vERwER meent Id. L. Belg. p. 66.

Boekz. van v. GAvEREN M. en J. 17o8. bl. 142. Want

ook werdt Tot gezegt , voor in een plaets te zijn.

EYBEL van 1477. geneſ. 14. vſ. 7. ,, Die tot #arcron

.,, @Lamar moombe ”. Num. 33. vſ. 5. ,, foo legetben

,, ſp hen tot ſuccoth.

vAN. De algemeene beteekenis van dit voorzetzel,

is over bekent; byzonder wierdt het gebezigt, in de

plaetze daer men nuvoor zegt, als men iemand voor een

genoten of te genieten weldaed bedankte. Pioenen van

Mecchelen bl. 33. #ch bank u van be eer ” Oud. ge

tyden Boekjen MS. bl. 17. ,, te dancken van alſo faca

,, Iigen gabe ” d. i... voor zoo zalige gave. dus ook

HoUwAERT gener. loop der wereld 31. ,, ih bebanſt u

,, van be p?aeſentatie. ” Fraei is het gebruik van dit

voorzetzel by HooFT Neêrl. Hiſt. fol. 553. ,, be

,, ſoldaten (tooghen uit) met bag en beeg!jen : uit

,, ge5ombert een beel/ traagh van 3ieltten ” d. i. door,

om, ziekte.

wANT, anders het zelfde met het Latijnſche nam.

beduidt ook omdat ; Alle die Epiſtelen ende Evange

lien enz. fol. 16. a; ,, 42bermitg u merben alle mena

,, ſchen falich/ want ghi ontſluit embe opboet ”d. i.

om dat gy enz. ibid. fol. 17. b. ,, #oſeph Ijaer man/

3, Want
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,, want gerechtich mag / en moubſe niet in?oegen

,, (d, i. beſchuldigen ) met beinnclic laeten ” fol. 12. a.

,, «ënbe / want Stephanug bol uiag ban ben heiligen

,, geeft / acmbachte ſji in Den hemel ”. Zie sT. FRANC.

wyng. in de Prol.

wEDER werdt by ons gemeenlijk gezegd van iets,

dat by eens of meer herhaelde ryzen geſchiedt, maer

in ſtukken van ouder dag moet men het, daer het

vraegswyze voorkomt, zomtijds door of vertolken.

sTE. FRANCIscUs wijngaert fol. I. ,, ſl3ie mag 't babt

,, Hoenen/ weder die rphe of bie arme ? weder die heer

,, of bie hnegt ”? d. i, of de ryke of de arme, of

de heer of de knegt? Zie KIL. bl. 655. a.

Mooglijk vraegt iemand waer toe zal al die opha

ling van oude woorden en beteekeniſſen dienen ? Ik

andwoorde tot opheldering van ſpreekwyzen en be

duideniſſen, waerin zynoch heden voorkomen; en tot

duidelyker verſtand van ouder en gewichtiger ſchrif.

ten; Waer van veel voorbeelden op te geven zijn, *

en hier door ons gaern zouden bygevoegt werden.

Maer.... Hier mede gebiedt ons de bekrompen tijd de .

pen van 't papier te lichten; Wy hoopen dat de Heer

vAN IPEREN onze gebruikte vryheid in deze aenmer

kingen in dien zin op zal nemen, waerin wy weten

dat ze geſchreven zijn, en wenſchen hem,onder aen

bieding van onzen gereden dienſt, gelukkigen voort

gang in zijn beworpen onderneming, terwyl ik met

byzondere achting voor zijn Wel Eerw. en UWEdn.

blyve . . .

- TAELKUNDIGE HEEREN!
v- ,

op T. " UwEDn. altijds dienſt.
deh 18 Ottob. 1762. , vaerdige

r, H. v. B.

---E

\ - -n

* Men zie er een by vERWER Id. L. B. p. 33.

e
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MAENDELIJKSCHE

BY-D RAGEN

T EN o P B o UW VAN

N E E R - L A N D' S

TAEL-EN DICHT- KUNDE.

L. -

1762 12:

E L I A S DE J O N CO U R T'S

K E U IR - D I C H T E IN

Verbeterd en vermeerderd met -

D E S T A D G O D E S,

in drie Zangen.

Onder de Zinſpreuk

Heerlyke Dingen worden van U geſprooken,

0 STAD GoDEs Pſ. Lxxxvii: 3.

In 's Gravenhage by Huſſon MDccLXII.

s het niet grotelijks tot eer der Nederlanderen, dat

een Franſchman, by wien onze Tael en Dicht

kunſt, als onbekend, over het gemeen in weinig ach

ting is, zich verledige tot het maken van Duitſche ver

-zen? Deze eere doet ons Profeſſor DE JoNcoURT

door deze zyne keurigvoorgedane keurdichten, be

helzende, Lof der Bloemen, Droom van Hercules, Lof

zang ter eere van den Schepper, Uitgang der Vromen,

welke 4. ſtukjens de Heer DE JoNcoURT reeds voor een

# of twee, ieder afzonderlijk heevt uitgegeven;

aer de Stad Godes, in drie zangen, is het ſtuk, waer
Rr mede
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mede deze Keurdichten verbeterd en vermeerderd

zijn. Het geheele werk beſlaet 8. vellen in groot 4o.

luchtig gedrukt, zeldzaam. I4. regels op een bladzy

de, meermalen vier of vijf.

Veel te zeggen tot lof en aenpryzing dezer Keur

dichten is onz oogwit niet, het zal genoeg zijn, zoo

ze voldoen aen hunne titelen. Dit is zeker, en moet

een ieder by een opſlag in 't oog lopen, dat Profeſſor

JoNcoURT grooter Wiskunſtenaer is dan Dichter ,

evenwel ontmoet men hier en daer ſomtijds eenige

gelukkige verzen, maer over 't geheel weinig Poëzy,

en de Dichter is te vif, dat is te zeggen, te ongezet,

zonder ergens bepaeldelijk op te blyven, maer van

dit op dat ſpringende, trouwen dit zal ons nader bly

ken by de beſchouwinge van de Stad Godes.

Vooraf zullen wy den onbevooroordeelden. Lezer

een proev geven uit den Lof der bloemen, bl. 3. 7.

ganſch het geringſte zyner ſtukjens niet, en die,

volgends onze gewoonte, met eenige aenmerkingen

verzellen.

Zie hier het begin :

Nog naauw'lyks heeft de Zon den Evenaar beſchreeven (1),

Of Bloem en jeugdig Kruid beginnen te herleeven.

O lief Gewas! bloei even ſchoon,

Als ge alle Lenten zyt gewoon.

-

Dan zoek ik U alleen, in Velden en in Hoven:

Dan zal ik U, met Stem, of door Verrukking, loven.

De booſe Weereld wil ik vliën,

En niet voortaan als (2) Bloemen zien.

Ge

(I) BESCHRYveN werdt by de Dichters genomen in de

beteekeniſſe van trekken, balen; een kring beſchryven, zegt

men; zoo" zou men ook mogen zeggen, de Zon beeft baer'

kring beſchreven, dan, of men zou kunnen zeggen, de Zon

beeft den Evenaer beſchreven, willen wy wel in bedenking

geven.

(2) Voor dit als zetten de keurigſte Dichters dan, wan

feer het achter de negativa, niet, niemand, geen, nooit, an

*ers, of het vraegwoordjen wie komt. 't Is waer, de#
ſchea
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Gelukkig! die zig op uw kennis mag beroemen, -

O uitgelezen Puik van uitgelezen Bloemen!

't Verveelt ine niet by U te zyn,

In 't heetſte van den Zonne - ſchyn.

Doch als de ſchielyke en gedugte Zomer - vlaagen

Sonntyds me, voor een poos, van uwe Zy verjaagen,

En dat het regent al te veel,

Heb ik een overdekt Prieel.

Daar vind ik Flords Throon, en eelſte Pronk-juweelen, 2

Die, door hun verf en reuk, myn hert en zinnen ſteelen,

Met Vreugde blyf ik voor hen ſtaan,

En ſpreek ze dus uit Vriendſchap aan.

Uw Ommegang is ſtil: gy kent geen ſnoode Liſten,

Geen beimelyk Verraad, nog openbaare Twijlen:

Uit eenen mond ſpreekt ge altemaal:

HIER BEN IK is uw zoete Taal (3).

Cie

ſchen bezigen algemeen het woordjen que; Maer onz als

beteekende by de Ouden en nu noch gelijk, zie HUYDEco

PER proeve bl. 132 - 134. en behoort onder die woorden, die

iets te zamenbinden, maer dan, wierdt eertijds gebruikt

voor buiten, behalven, uitgezonderd, en dus voor een te

gengeſteldc beroving. Iemand die dit weet moet door deze

verzen verſtaen, Ik wil voortaen niets zien gelijk bloe

men. Het tegengeſtelde is de meening van onzen Hoog

geleerden. Hy wil niets zien behalven bloemen, niet

anders dan bloemen.

(3) Of 'er in deze woorden HIER BEN IK, 'tgeen de bloe

men uit eenen mond roepen, iets bezonders ſteke, is ons

zeer verborgen, evenwel twijfelen wy, of deze twee vers

zen niet ruim zoo goed zouden zijn aldus:

Uit eenen mond prijſt ge altemael

Gods grootheid in uw ſtomme tael.

van welk bywoord ſtoin de Dichters zich ſomtijds fraei

bedienen.

SMIDs Heloiſe aen Abelard,

De brieven ademen, zy leven, en zy ſpreken

Het diepſte mingeheim met ſtomme woorden uit: * *

Er 2 doch
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Cieraaden van myn Tuin, ik zal uw' Lof niet ſpaaren?

Wat kan U, Hyacinth, in fraaiheid evenaaren?

Ge zyt, nog meer dan ge eertyds waart,

Door uw bekoorlykheid vermaard,

En gy, o Anemoon! ten deele pas ontlooken,

En onder 't eerſte groen, dat U verzelt, gedooken,

'k Ontvouw uw blaadjes, een voor een,

En raad na uw Bevalligheén.

Die gd ik te gemoet, om dat ze ras verdwynen:

Het Licht, beminde Bloem, zal U niet lang beſchynen.

Naar 't zeggen van de aloude Faam,

Adonis (4) is uw regte Naam.

De Schemer- avond komt een lieven geur verſpreiden,

Om my, als met de hand, by Lelien te leiden;

En de aangenaame Morgenſtond

Draagt roode Rooſen in den Mond (5).

't Is egter, SchooNE MAAGD, omtrent uw teere Wangen

Dat Lelien en Roos den rykſten Glans ontfangen;

En 't Veld, ter plaatſe daar gy treed,

Wordt met een Bloem -tapyt bekleed.

Dit, Lezer ! dit is het gantſche ſtuk tot Lof der

Bloemen. - Wat dunkt u, verdienen ze geen

- be

9

doch dit in 't voorbygaen.

(4) In dezen Naem Adonis moet onze Hoog-Eerw. de

beteekenis gevonden hebben van korten duer, verganke

lijkheid, of diergelijke, want hoe kan men anders de kracht

van deze redeneering verſtaen? o bloem, het licht zal u niet

lang verſcbynen, gy beet Adonis, even of men zeide, gy

maekt zinryke keurdichten, uw naem is Elias.

(5) De ſchoone morgenſtont

Met honigh in den mont

En roozen op de wangen.
- POOT.
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beter? – Zulk eene ryke en recht Poëtiſche ſtof

fe, ſmart het ons zoo oppervlakkig, en in 't wilde

behandeld te zien; Immers zijn de Hyacinth en Ane

moon, Leliën en Roozen de eenigſte bloemen, die

in aenmerking komen. Van den Hyacinth alleen

vindt men iets, van de andere niets dan de enkele

namen. Hoe er in 't laetſte couplet, die ſchoone

maegd, met Capitale Letteren, te pas komt, als uit

de lucht gevallen, willen wy wel bekennen niet te

vatten. Mogelijk vondt zich de Dichter door de

moeylijkheid van het ontworpen werk, zoo in 't eng,

dat hy een deus ex machina noodig had.

Maer laten wy overgaen tot de Welluſt en Deugd,

of Droom van Hercules, vertaald uit het Grieks van

Xenopbon, en in Nederduitſcbe Dichtmaat gebragt.

vIRTUs repulſte neſcia ſordidas -

Intaminatis fulget honoribus. -

HoR. 3. Od. II. 17.

'Geliefde zang- Godin, wil tot my nederdaalen !

Myn toeleg lyke U wys en vroom !

Ten beſte van de Jeugd, zaljik, in Dicht, verhaalen

ALCIDEs ongehoorden. Droom. , "

Zeer groot Lievhebber is de Heer JoNcoURT, om

zyne gezegden te ſtaven, met de uitdrukkingen der

oude Latijnſche Dichteren, die mogelijk aengenamer

zouden zijn, zoo zijn Hoog-Eerw. dezelve wat meer

ter ſnede had te pas gebracht, want met wat grond

kan hy, op den voorſchreven aenhev, ten beſte van

de jeugd enz. aenteekenen het zeggen van HoRAT.

- Carmina non prius

Audita Muſarum ſacerdos

Virginibus puerisque canto.

Even of het verhalen of vertalen van Hercules Droom,

in 't beſtek van 21, coupletten van 4. regels, een zoo

uitnemend heldenſtuk ware, dat het den naem ver

diende van nimmer ooit gehoorde zangen; daer het

ons toeſchijnt, dat hy, die by xENoPHoN dien Droom

- Rr 3 WAI)
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van Hercules gelezen heevt, zich oneindig meerder

voor de deugd en tegen de welluſt aengedaen zal vin

den, en krachtiger reden tot zijn aendoening hebben,

dan uit de poëzy van den Heer de JoNcoURT te ſchep

pen zijn; de raelkundige Lezer beproeve het: men

vindt het ſtuk by xENoPHoN in den Frankfortſcben

druk van al zijn werken, verzorgt 16o6. door Leuncla

vius, bl. 737, en volg. en in de Memorabilia Socratis, door

den Hooggel. ERNESTI afzonderlijk 1755. te Leipzich

uitgegeven, en eerlang te vermeerderen. B. 2. K. 1.

S. 2 I. en volgg.

Om nu een ſtaeltjen te geven van deze wyze van

Aenteekeningen maken van onzen Profeſſor , zu!

len wy de moeite nemen, de 14de bladz. met hare aen

tekeningen afſchryven. De Deugd ontraedt Hercu

les den welluſt, onder anderen in deze woorden;

Dat zy belooft, wil zy, en kan zy ook niet geeven.

Bedrog en Haat zyn hier gepaard:

(1) Haar zoete en ſnoode Taal (2) belaagt uw Eer en Leeven:

ZE IS ZAGT IN SCHYN, en (3) WREED vAN AART.

(1 Haar zoete en ſnoode Taal.)

Perſidum ridens Venus.

HoR. 3. Od. XXVII. 67.

- Leeven.)(2 –- belaagt uw

- Cupido

Semper ardentes acuens ſagittas.

Cote cruentâ.

HoR. 2. Od. VIII, 14.

wreed van Aart.)

Mater ſaeva Cupidinum.

(3-

HoR. 1. Od. XIX. I.

De Profeſſor moet meer kracht in deze dingen ge

vonden hebben , dan wy 'er in beſpeuren kunnen:

wy tekenen zulke manier van ſchryven niet anders

dan habibier. Waer toe is het noodig, de uitdrukking

dat de welluſt wreed van aerd is, te ſtaven met het

gezegde van HoRATIUs, die Venus benoemt met den

titel van Mater Jaeva cupidinum : wat zamenhang
- heevt



1 597 J

heevt het, dat de welluſt iemands leven belaegt, te

bewyzen met HoRAT. woorden, dat het minnewicht,

#e , altijd zijn pylen op een bloedigen wetſteen

'jpt. - -

Met alle diergelyke aenhalingen, zijn deze Keur

dichten verrijkt. Maer allerſterkſt loopt in 't oog

bl. 15. reg. 4.

'k Leg Moeite en Arbeid op, en durf my egter noemen

De zuiv're Bron van 't Waare Goed.

Hier teekent de Dichter op aen twee versjens uit Ho

RATIUs l. 3. Od. 3. vſ. 6. - -

Hac arte Pollux, & vagus Hercules

Inmixus, arces attigit igneas.

dat is, ,, op deze kunſt ſteunende, heevt Pollux en

,, de dwaelende Hercules de vurige kaſteelen (d, i.

den hemel) bereikt. ” Wat overeenkomſt toch is er

tuſſchen het zeggen van HoRATIUs en de woorden van

den Hoog-geleerden JoNcoURT ? Behalven dat ook

een kundig lievhebber van Latijnſche Poëzy, gelijk de

Heer DE JoNcoURT ſchynen wil, in die woorden niet

innixus, maer eniſus zou gelezen hebben, op gezag

van goede handſchrivten, en de keuze van den Groo

ten BENTLEJUs, op de aengehaelde plaetz van HoRAT.

waer by men voege BURM. op Phoed. Fab. 66. vſ. 1 1.

De Lofzang ter eere van den Schepper bl. 19-26,

begint dus grootſch: -

Geef Aarde, geef gehoor! GoDs woND'REN zal ik melden.

De friſche morgen -Dauw beſproeit de dorre Velden.

Dan ryſt de goude Zon: al wat haar Licht heſtraalt

Wordt, als met een Penſeel, getrouw'lyk afgemaald (5).

Haar

(5) Dat de Zon, al wat zy met haer ſtralen verlicht,

klaer en duidelijk te zien geevt, is buiten twyfel; maer of

zy daerom gezegt kan worden getrouwlijk als met een penſeel

af te malen ; het geen zy ſlechts vertoont, gelijk het is,

twyfelen w
} y R r 4 (6) dat
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Haar eerſte Gloed ſchenkt Groen aan Boſſchen en aan Heiden:

Hier geeftze een rypen Oegſt, en elders graaz'ge Weiden.

Wat blinkt de zilv're (6) Maan aan 's Hemels hoogen Trans!

Ze ſchynt met eenen ryke', en tog ontleenden Glans.

't Wordt avond, en terwyl, na 't eind'gen zyner Zangen,

Het ov'rig Pluimgedierte is door den Slaap bevangen,

Verheft de Nagtegaal (myn Ruſt zy zo geſtoord)

Alleenig zyne Stem: zyn lieve Zang bekoort,

In 't ſtil en eenzaam Woud, de luiſterende Boomen;

Hunn Blaåren hangen neêr van Aandagt; ſnelle Stroomen

Verzagten hun Geruiſch, en vlieten traagjes heên.

Iet deftiger verwekt myne Aandagt : al het geen

Men fraai, of heerlyk noemt; de Wond'ren aller Landen,

Vereenigt GY, o GoD, in 't Konſtſtuk Uwer Handen,

Den Menſch, begaafd met Deugd, en Reden, en Verſtand,

Zyn Oog ſtrekt hemelwaarts: hy groet zyn Vaderland;

Van daar is hy gereiſt: hy wil daar wederkeeren:

Het ſterflyk deel is Stof, en moet in Stof verteeren.

Gelukkig duizend werſ! hy bid U aan, hy kent,

Hy dient U, en hy draagt Uw Beeld in zig geprent.

Den Menſch beſchouwt hy vervolgends in verſchei

de levensſtaten. de uitgang der Vroomen, bl.

27-3o. is van weinig belang.

Wy komen tot de ſtad Godes, in drie zangen

(bl. 32-56.) Heerlyke dingen worden van u geſprooken,

o ſtad Godes, Pſ. LXXX. vſ. 3.

Wat die ſtad Godes zeggen wil, weten wy niet,
noch wy begrypen waerom die drie zangen dien naem

dragen, doch de Profeſſor heevt het miſſchien ge

daen in navolging van AUGUSTINUs, die een boek ge

ſchreven heevt, 't geen hy noemt de Civitate Dei;

- dan

(6) dat dergelyke ſtoffelyke adjectiva . als gouden, zil.

veren, koperen , yzeren, enz. onveranderlijk de n achter

ep houden, en niet verbogen werden ; hebben wy en

het lopend en voorgaend deel, zoo dikwerv vermaend en

bewezen, dat het laſtig zijn zou het hier weêr op te halen.

Zie I. Deel bl. 281. 304. II. D. bl. 125. enz. trouwens wat

men over 't gemeen te denken hebbe van Dichters taelkun

de blijkt een ieder uit de aengehaeldeſplaetzen.
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dan het is de titel alleen welke die werken eenige ge

lijkheid geeft. Onze Dichter vangt aen:

Ik zing, met reine Vreugde, al 't geene in zig bevat

't Uitſpanſel wyd en diep, de ſchoone GoDes-sTAD.

Het deel, oneindig klein, dat we in die Stad bewoonen,

Is 't heerlykſt Tafereel, dat Kunſt kan ooit vertoonen:

't Zyn Wond'ren, zonder Tal, beſpeurt aan alle kant:

Van waar tog deeze Kunſt? Zy onderſtelt Verſtand,

Gevoegt by groote Magt, en die Hoedanigheden

Erkennen geen Begin, nog Einde: zyn ze heden 9

Dan zyn ze giſt'ren ook geweeſt. Zo 't iemand dagt

Dat zy geſchaapen zyn, ſchreef hy Verſtand en Magt

Aan haaren Schepper toe, en meende dat ze waaren,

Voor heur gewaand Begin. O Kunſt! help my verklaaren
Een duiſt'ren Vraag, wel waard te worden onderzogt,

Of eeuwige Kennis ook met Goedheid is verknog: ?

Wy willen in geen byzonder onderzoek Van

dit ſtuk treden , die ſtad Godes die van allerhande

ſtukken en brokken miſſelijk te ſaem gelapt is,

mocht jammerlijk gehavend worden. Wy zullen

ons vergenoegen met een denkbeeld te geeven
van het beloop van dit ſtuk. Na de voor

ſtelling gaet de Profeſſor, voort met te zeggen,
dat de wereld door een Almachtige hand uit niet

geſchapen is, dat de menſch daer op geſteld is,

voorts gevallen, en door gezelligheid aen een

verbonden. Daer mede is de eerſte zang ten einde,

De tweede heevt, om recht uit te ſpreken, geen

onderwerp, ſchermt in 't wild, doch ſchijnt meeſt

uit te lopen op Gods voorzienigheid, waer toe Cen

voorbeeld uit een eerſtgeboren kind ontleend werdt,

en eindigt in den Lof van Willem Jacob's Graveſande,
en wylen den Heer François Fagel, Griffier der Alge

meene Staten. - De derde zang behelſt eenigeZe

deleſſen, doorlopende in eenige weinige regelen het

leven van een menſch , die, na in de eenzaemheid

een wyle tijds verſleten te hebben, tot het Geloov

zijn toevlucht neemt, en met dat aenteſpreken wordt

de derde zang, en dus de gantſche ſtad Godes beſlo

UCIl,

Rr 5 In



I 6oo ]

In den derden zang bl. 49. op de woorden

Dit was EUPHRANoR's Plicht. Toen hy den ouden Dag,

Die met gebreken komt, nog maar van verre zag,

Verkreeg hy ruſtens Tyd: niet om zig te verſchoonen

Van iet te doen, maar om zyn Neerſtigheid te toonen,

Door een of ander Boek, ten dienſte van 't Gemeen,

En vlytig, even zeer, te werken als voorheên.

vinden wy deze aenteekeningen:

( 1 zyn Neerſtigheid te toonen,

Door een of ander Boek, ten dienſte van 't Gemeen)

B. v. De zedelyke Wysgeerte van Ferdyce, en de Algebra

van Saunderſon, beide uit het Engelſch in 't Franſch vertaald;

als ook het ſtel - kundig Werk, dat, nu even, in vier Taa

len is uitgekomen.

(2 En vlytig, even zeer, te werken als voorbeén.)

Tyd en Moeite worden vereiſcht om te vertaalen, uit het

Engelſcb in 't Franſch, de Algemeene Hiſtorie, XIV, Deelen

in 4to; en uit het Latyn, het grootſte gedeelte van het Boek

jobs, en van Salomons Spreuken, en de Phyſica van 's Gra

veſande. Drie andere voorname Werken zullen eerlang ter

druk - Perſſe gebragt worden. ,

Wat dunkt u Lezer van deze Olipodrigo? van de

ze wel geregelde profeſſorale Keurdichten? -

wy ſtappen hier af met de woorden van HoRATIUs;

Nec ſic incipies, ut Scriptor Cyclicus olim

Fortunam Priami cantaho &5 mobile bellum

Quid dignum tanto feret bie promiſſer biatu
Parturiunt montes- &#'c. -

Begin uw werk ook niet, gelijk voorheen die zot,

Die aanhief trots van toon: 'k zing Priaam's heldenlot

En eedlen oorelog. Wat heeft men toch te wachten

Van zulk een ſnoeshaan, die niet kent zijne eige krachten?

De bergen dreigden eens te baaren, wee en wach!

Maar och wat kwam 'er? een klein muisken voor den dag,

- HUYDECOPER.

Meerderſmaek zal men vinden in een Bundel van

Dichtſtukken, onlangs uitgekomen, te Leyden

by Cornelis van Hoogeveen, junior , onder dezen

titel, DicHTLIFvFNDF vERLUSTIGINGEN, beſtaende in

vELD- en s1 RooMzANGEN, MENGEL-LOF- en HEKEL

1 - - - DICH -- -
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DICHTEN en ToNEEL-PoEzy door Mr. M. D. R. on

der de zinſfpeuk, MEDITANDo FULGENS., in groot

Oétavo 266. bladz. De maker dezer Gedichten, ge

lijk men uit het Voorbericht ziet, heevt niet gelie

ven toeteſtaen dat na zynen dood zyne herſſen

vruchten, welke nu gemeen gemaekt werden, met

zynen naem zouden beſtempeld werden, niet tegen

ſtaende hy , in zijn leven veel achting verworven

heevt door andere ſoorten van Werken die met zy

nen naem pronken. Hy was by een ieder niet be

kend als Dichter, evenwel blijkt dat hy nu en dan

een versjen gemaekt hebbe; ja, het Voorbericht meldt

ons dat ,, de Hemelſche Dichtkunſt hem ſteeds het

,, voorwerp van verluſtiging geweeſt is, in zyne le

,, dige uren, welke hy veele jaren achter een in de

oeſteningen dezer edele kunſt verſleten heeft. ”

#n dat de Dichter zoo wel zyne Moedertael als één

nige andere Taelen verſtaen hebbe. ' '

Deze Gedichten van wylen den Heer D. R. in han

den komende van den Voorberichtſchryver, die zich

teekent S. A. A. , heevt hy dezelve naeuwkeurig na

gelezen, en ſommige die zijns bedunkens de minſte

en eerſte werken des Dichters waren, afgekeurd en

verworpen, de zulke die hem de aendacht der Leze

ren waerdig ſchenen, by een gezameld, en dus ge

ſchikt in vijv afdeelingen, I. vELD EN STRooMzAN

GEN, bl. 3-52, 2. MENGELDICHTEN, bl. 54- 144,

3. LoFDICHTEN, bl. 147-168. 4. HEKELDICHTEN,

bl 171-208. En eindelijk de scHIPBREUK of de LYK

STATIE VAN KRISPYN, kluchtſpel', bet Franſche van

den Heere DE LA FoNT gevolgd, bl. 2 I 1-252. Voor

aen vindt men Lofverzen van drie jonge Dichteren,

die zekerlijk aenmoediging verdienen, ſchoon het

jammer is dat ze hunne ſtukjens niet onder een keu

rig oog brengen: hoe licht zouden verſcheiden mis

ſtallen verbeterd zijn, en lompe fauten weggenomen:

By voorbeeld, in dat van V. Z. -

Dus zal den Duitſchen Helikon

Aen U, den eed'len naem, en Glorietitel geven,

Van Phoebus Tempelnon. -

En meer zulke. Maer
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Maer laten wy overgaen tot de Gedichten van

Mr. D. R.

Wat belangt de Veld- en Stroomzangen, geiijk de

ze ſtof altijds aengenaem is, zoo vinden wy 'er ook

veel behagen in, vooral in de vertalingen uit het

Latijn van SANNAZARIUS, BROEKHUIZEN, en het Ita

liaenſch van GUARINI en anderen, niet tegenſtaende zy

veel van hunne eerſte fraeiheid zijn kwijt geraekt:

tot bewijs hier van luſt het ons de volgende ſtaeltjens

op te geven.

In den bloden Minnaer, uit het Latijn van BROEK

HUIZEN gevolgd, zegt de Dichter bl. 2o.

Hoe dikwerf evenwel hebt gy wel uit myn wezen

En myn gezicht 't geheim myns harte kunnen lezen.

hoe veel verſcheelt dat enkel wezen van die loquaces

oculi, ſprekende oogen, die BROEKHUIZEN heevt !

Op dezelvde bladzyde vinden wy

Daar myn gezicht alleen de wind in de ooren dondert.'

Deze regel komt ons zeer gezwollen voor, en geheel

onverſtaenbaer; gezicht zal een drukfout zijn voor

gezucht,

Daer mijn gezucht alleen den wind in de ooren dondert.

Maer hoe veel verſchilt deze noch van den Latyn

ſchen, Et ventis ſuſpiria mando , En ik bevele myne

zuchten aen de winden. - Even zoo heevt de Vertaler

bl. 22. veel verloren in deze regels:

Dan zouden bloein en ſpruit van onze Min getuigen,

Geen boom in 't woud die niet ons beider naam in een

Gevlochten naar de keur vond in zyn ſchors geſneën.

waer voor BROEKHUIZEN zegt:

Tunc omnis noſtros luſus, tunc arbor amores,

Qua patet omne nemus, rugoſo cortice ferret.

Tunc laetos juncto veſtirent nomine truncos

Tbeſtylis & Lycidas: Lycidas & Theſtylis omni

Fronde notarentur: ſpirarent germina flammas.

Dan
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Dan zou alle boom onze vryaedjen in zijn rimpelige ſchors

dragen: Dan zouden de# bekleed worden met de in

een govlochten naem van Theſtylis en Lycidas: Lycidas en The

ſtylis zouden op alle loof geſchreven worden, de ſpruitjens zou

den onze vlammen ademen.

In de Wilgen uit SANNASARIUs komen ons insgelijks

eenige plaetſen van dit ſoort voor: zoo zegt hy bl. 42.

Tot hare teed're leën in tenger riet verkeeren.8

wy begrypen niet wat den Vertaler bewogen hebbe,

de fraeije antitheſis die sANNASAER hier heevt, te ver

werpen: deze zegt:

Nodoſa tenerum mutant arundine petius.

Tot hare teed're leên in knorvig riet verkeeren.

bl. 33.

Wy zyn geen monſters ook in Lerna's poel gebaart.

't kon niet anders dan de fraeiheid van het vers ver

meerderd hebben, indien de Dichter hier hadt byge

voegd, het welk zijn Latijnſche voorganger meer

heevt:

Noch geboren uit het vuur van Chimera of uit de wol

ven van Scylla, of uit de baffende Charybdis

non igne Chimerae

Scyllacisve lupis geniti aut latrante Charybdi.

Op dezelvde bladzyde vinden wy deze regels, waer

op vry wat is aentemerken t

De Saters dien de Min door merg en ſchenkels woed,

Door 't Maagdeſchoon verlokt en haar aanminnig kwelen,

Verbreken het verbond en denken om geen ſpelen,

Maar ſpringen over end, en werpen t'enerhand.

(Zo veel vermag die drift) het veldried aan een kant.

Hoe veel hebben deze verloren! de tweede regel al- -

leen
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ſeen moet uitdrukken al het geen sANNAzARIUs in

deze 3 zegt:

Quanquam voces audire canentuin

Crudeles, quanquam niveas ſpectare papillas

Exultant, oculisque bibunt ſitientibus ignem.

Hoewel zy met vergenoeging de ſtemmen der zingende

Nymphen booren, boewel zy met vergenoeging bare

ſneeuwitte borſten beſchouwen, en met dorſtende oogen

het minnevuur indrinken : Van dit laetſte behoorde

altans iets behouden geweeſt te zijn: ten anderen

drukt sANNAzARIUs, dunkt ons, eigenaertiger de

loosheid der Saters uit, zeggende, niet zy werpen t'ee

merband, maer ſenſim, al zo zoetjens en zachtjens, een

voor een, de fluiten aen een kant, en daer op, zy ſprin

gen allen tegelijk op, en vallen op de Nymphen aen

Ten laetſte bl. 35.

–Zy roepen met getraan

Den God van 't ſparen en de Vlietnajaden aan,

Die ſtraks op haar geroep en klacht te voorſchyn komen. -

Deze laetſte regel moet weder alleen die geheele na

tuerlyke beſchryving uitdrukken, welke sANNAzAER

van de terhulpſchieting der watergodheden geevt;

zoo als zy met den blaeuwen Koning van de glazen ba

ren zig van den lagen bodem der rivier naer boven

ſpoedden, en bet water met geweld en ſcbor gelaet van

den grond beroerden

Fundo properat chorus omnis ab ino

Naiadum, properat vitreae Rex caerulus unde &'c.

In Fillis, Viſſcherszang mede, uit SANNAzARIUs Latijn,

vindt men aen 't begin (bl. 35.) deze regels

Men zag nu geen Dolfyn in 't ſchuivend water ſpart'len,

Noch in den vloed een ſtoet van Bruin- ofWalviſch dart'len,

Dit ſchuivend water heeft het Latijn niet, 't is echter

fraei: merk vervolgends aen, dat sANNAzARIUs hier
niet,
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niet, gelijk de Heer D. R. . . , van walviſſchen maer

alleen van den Dolfyn ſpreekt.

Cum jam nec curvus reſiliret ab aequore Delphin,

Nec ſolitos de more cboros induceret undis.

Verſtandig, dewijl de Viſſcher aen het ſtrand zong,

onder 't welke zoo dicht geen walviſſchen te zien

zijn, welke alleen in verdere baren zwemmen; ge

lijk de dichter zelv in dezen zang zegt bl. 38.

Nu luſt het me in den drom der blauwe waterſcharen

Te ſtreven door het diep en tomeloze baren,

Daar 't zeekalf weiden gaat en Walviſch

Noch eene uitdrukking vinden wy bl. 37. waer op

iets te zeggen valt.

Hef gy het treur- lied aan, wyl Mykon 't natte want

En zylen uitlegt oin te drogen op het ſtrant.

Zeilen (zoo wenſchten we wel dat 'er gedrukt ſtondt)

zeilen legt men niet te drogen op het ſtrand; maer

men hangt die tot dat einde wel aen den maſt: SAN

NAzARIUs wiſt dit, en ſchreev daerom beter en ſchil

derachtiger :

dum ad ſolem Bajanus retia Mylcon

Explicat & madidos componit in orbe rudentes.

Terwyl de Bajaenſche Mylcon de netten in de zon uit

bangt, en de natte touwen in een kring op elkander

fcbikt. *

Aen MoPsUs, Viſſcherszang, bl. 41-44. uit SANNA

zAERs Latijn ontbreekt een goed en fraei deel, 't

welk de Latijnſche dichter heevt, tuſſchen de vierde

en vijvde keer. - Bl. 43. zegt de Vertaler tot de

Zeegodeſſen:

Of zo ze onbuigzaam is, zo wilt my kruiden lezen,

Die machtig zyn enz.

sANNAzARIus heevt niet kruiden, maer enkel medicina,

geneesmiddelen , en dit is hier zeker al zoo goed;

/ want,
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want, ſchoon het eenigszins kan ingeſchikt werden

met te zeggen : de Nymphen konden deze kruiden

van de klippen zoeken: by de zee echter komen de

kruiden zoo zeer niet te paſſe.

Die de werken van SANNAZARIUS en BROEKHUIZEN

kent, kent ook de innerlyke waerde van deeze ſtuk

jens, welke fraei blyven, al heevt de Vertaling hier

en daer iets verlooren : wy willen hier alleen nog

maer aengemerkt hebben, dat een Vertaler, ſchoon hy

niet gehouden is alles van woord tot woord te vol

gen, echter, wil hy zijn voornemen op de beſte wyze

uitvoeren, al het fraeie, dat zijn voorganger heevt,

eerſt moet teekenen, en van denzelven opdie plaet

zen zoo weinig afwyken, als het immers mogelijk is.

Onder de Herderszangen van 's Dichters eigen

geeſt, komt ons Sylvander natuerlijk en fraei voor;

't Is een Carmen intercalare, waer in hy den dood

van Sylvander beklaegt , en 's Herders roem op

haelt. Wat belange de Mengeldichten, deze be

ſtaen weder uit verſcheide, vertalingen van Griekſchen

Latijnſche, Italiaenſche, Franſchen ſtukjens, eenige

navolgingen, en eigen vinding: wy willen niet ont

kennen , dat ons de eerſte ſoort al weder het beſte

behaegt: bl. 81. Ontmoet ons het tweede idyllium

van BioN, zynde een Fabel van een jongen Vogelaer,

die de Min voor een grooten Vogel aen zag ; dit is

zeer wel overgebragt : Het Klinkdicht bl. 85. uit

Fontenelle vindt men ook in de dichtlievende Lente

van KRAEYvANGER. Alles uit GUARINI is fraei,

inzonderheid is het korte ſtukjen bl. 88. geeſtig, wy

zullen het ſtraks ten voorbeelde uitſchryven. Het

versjen aen Rozemond uit BUCHANAAN bl. 94. is ins

gelijks in een zeer goeden ſmaek; 't koomt hier op

uit, uw oogen doden my, uw kusjens maken my weér

levend : wel dood my dan z00 dikwyls als 't u luſt, in

dien gy my door dat middel weder levend maken wilt:

JoNCTYs in zijn Rozel. oogjens heevt dezelvde vin

ding, mogelijk uit denzelvden Latijnſchen Dichterge
DOIT)en. W

Aertig is ook Kupidoo's Teſtament bl. 1oI. uit het

Hoogduitſch vertaeld: de Min op zijn uiterſte lië:
* C »
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de, belaſt den Notaris Slikop te halen, aen wien hy

zijn uiterſten wil opgeevt: in denwelken ons het gee

ſtigſte voorkomt, dat hy zijn verlievden geeſt aen de

jonge Juffers maekt : 't geen 'er volgt is wat onbe

ſchoft ; eindelijk de Notaris alles hebbende opge

ſteld, houdt Cupido, die nu op 't oogenblik den

geeſt zoude geven, voor , dat hy zeven getuigen

moeſt hebben, waer op Cupido uit enkel ongenoe

gen hem gelaſt zeven Maegden, die nimmer nog een

Man bekenden, op te zoeken: het beſluit is:

De nood verdagvaart hem om te ylen,

Hy liep de ſtad al op en neër,

Maar ach ! Kupido ſtierf terwylen,

En eindlyk kwam Jan Slikop weér,

En had in vierentwintig ſtonden,

Niet eene zuiv're Maagd gevonden.

Onder de navolgingen zal de Avondzang, gevolgd

naer den Morgenzang van PooT (zie zijn I. D, bl. 379.)

zyne goedkeurers vinden: evenwel moet hy, mag

men het zeggen, niet met den Abtswoudſchen Dich

ter geleken werden, of zy verlieſt het gewis; 't zy

ons gegund, om dit te doen zien, van beiden hier ee

nige regels uit te ſchryven: de Heer D. R. begint dus:

De moêgedwaalde zon zinkt in de pekelplaſſen,

En verft de kim met rood,

Om met een lieven dag ons morgen te verraſſen,

Wanneer de blonde Auroor haar d'Ooſtpoort open ſtoot.

PooT heft dus aen :

De blanke dageraet bemaelt met gulde glanſſen

De dagkin, als hy plagh.

Het kriekende ooſten pronkt met koele roozekranſſen,

En gaet in arbeit oIn den arbeitzaemen dagh

Te baeren.

De Leenſpreuken zijn in dit he: zoo fraei, zoo
S Gks
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eigenaertig, dat ieder die eenigszins ſmaek heevt,

zien moet, dat het eerſte, 't welk niets dan gemeene

overdrachten heevt , 'er voor moet onder doen. Van

gelyke wint PooT het, daer hy den Morgen ver

ſchooning verzoekt, dat hy niet langer zingt:

O ſachende uchtentſtont, gewenſchte trooſt der kranken,

En leven van myn lier,

Ik zou met langer liedt uw vrolyke aenkomſt danken,

Maer och! gy vaert te ſnel, gy vaert te ſnel van hier.

Uw vliegent radt draeit radt. -

flmeuwer D. R.

Verkwikkende Avondſtond, gy ſtreeft het al te boven,

Als ge op een heten dag,

Uw koelte volgen laat, dat and'ren de uchtend loven,

Ik vind my beſt te moé als ik u pryzen mag.

k zou u langer lied op myne ſnaren ſchenken,

Uit waare dankbaarheid, -

Maar 'k zie Valerius my reets tot zwygen wenken,

Hy ſluit de venſters toe, myn lier dient neêrgeleid.

De volgende Meyzang bl. 68. die zeer wel behagen

zal, is ook een navolging van HoRATIUs, dat echter

daer verzwegen is.

Onder 's Dichters eigen vinding ſpant de ſtryd der

kranen en dwergen bl. 74-79. zekerlijk de kroon: 't is

een ſtukjen dat in den trant van een boertig Helden

dicht, gelijk de ſtrijd der muizen en kikvorſchen van

HOMERUs, en het ſcbaekſpel van vIDA, zeer wel be

handeld is; de Dichter begint, omtrent, gelijk HoME

RUs zijn Ilias, viRGILIUs zynen Aeneis, met een aen

roeping aen zyne Nymph, om hulp, en kennis van

de oorzaek des ſtrijds: -

My luſt de droeve kryg der Kranen en der Dwergen

Eens op te neurien, mag ik 't uw Godheid vergen

Kalliopé, wys iny de kleine benden aan,

Doe uwen Dichter, zo hy 't waardig is, verſtaan,

- - - - - - - - Wat

&
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Wat reên zy hadden om elkander zo verbolgen

Met ſcherp gewetten bek en zwaarden te vervolgen.

Dit ſtukjen is reeds afzonderlijk by 's Mans leven

gedrukt geweeſt, en het dunkt ons ook dat men

klaer kan zien, dat het zelve meer een beſehavende

hand genoten heevt, dan de andere Gedichten.

Zoo veel moreel echter, als er in den ſtrijd der mui

zen en kikvorſchen is, zal men hier niet in vinden.

De Fabel van den Sprinkbaan en de Mier, op dit

ſtuk volgende, is fraei, dog geheel uit AEsoPUs ge

nomen; daer men echter niet van een ſpringhaen,

maer van een krekel leeſt, en wel met reden, wijt

de ſprinkhanen, gelijk de krekels, niet zingen: het

vaers bl. 1 14. tegen de Buitenſporigheden der Dichters,

is mede geen van de minſte: wy zullen het den Le

zer ſtraks mededeelen. Eindelijk ſmaekt ons ook wel

de Bruiloft van Venus en Bacchus, of de Geboorte van

de Nimf Podagra bl. 133., waer in de Dichter onder

een geeſtige fabel, den oorſprong van die kwael, en

hare eigenſchap, om niet dan ryke lieden, die haer

wel koeſteren, te bezoeken, beſchrijvt.

De Lovdichten zijn van een trant, dat ſoort van

vaerzen eigen : in de Hekeldichten van BoILEAU is

de Heer D. R. vry wel geſlaegd. Het Toneelſpel zal

by de Lievhebbers bekend ſtaen; wat ons belangt,

wy denken, dat het aertiger zijn kon.

Om nu ook iets van het werktuigelyke der Poëzy

in deze gedichten te zeggen; de Tael, waer in zy

gedicht zijn, kunnen wy niet laten te zeggen, dat

vry ſlordig is ; iemand, die dezelve wel ken, zat

zulks in de aengehaelde voorbeelden reeds gemerkt

hebben : by voorbeeld, van 't onderſcheid tuſſchen.

't mannelijk en vrouwelijk geſlacht der woorden, of

van de nominativus en accuſativus is geen werk ge

maekt: zoo vindt men bl. 52. by de ruige Amintas;

voor den ruigen Amintas. bl. 52.

De ſchone Alcione zag even eens in 't dromen

Haar Man, haar dode Man voor hare bedſpond komen.

voor båer' doden Man. - n

r S s 2 bl.'
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bl. 96.

Die altyd uwen Vrind en Dienaar zoekt te blyven.

en meer diergelyke: als voor dan, achter comparativa

vindt men meenige malen. Ook is men niet dan al

te ſlof in 't onderſcheid van ei en y. bl. 12. vynzen

voor veinzen. 36. zylen voor zeilen 51. reizend voor ry

zend; verblyken voor verbleiken, dat is verbleeken; wel

ke twee laetſte plaatzen den zin zelvs duiſter maeken.

De n achter de ſtoffelyke adjectiva is hier ook niet

in acht genomen; zoo leeſt men b. v. bl. 36. tiene

biezen. en bl. 6o. kriſtallyne fleſſen

In de voeginge der verba is de Dichter ook niet zeer

net: zoo vindt men b. v. bl. 49 doorrygt voor door

regen. bl. 92. zo 't leken voor zo 't geleek, bl. 95. Reets

zedert langen tyd betwaarden ik een hart, voor be

waerde; om nu van ſommige lage woorden en ſpreek

wyzen, als van feppen, en minnen voor drinken, uit

geuren voor uit vermaek, niet te ſpreken : 't Is ons

bedunkens, jammer, dat de Uitgever dezer Gedich

ten, die toch door den Maker niet voor den druk

waren gereed gemaekt, over deze en diergelyke din

gen zijn oog of dat van een ander niet heevt laten

gaen, eer dezelve gemeen gemaekt wierden, ten min

ſten die dingen weggenomen heevt, die duiſtere zin

nen uitleveren, als b. v. bl. 55.

Nu leid hy ons op 't effen ſpoor,

Van Sannazaar's Arcadiën, door ,

Met al zyn grotten, en valeijen, velden, ſtromen.

alwaer zekerlijk een fout ſchuilt in Sannazaar's Arca

diën, die lichtelijk, met de s achter Sannazaar, weg te

nemen is: en, om niet alles op te teekenen, bl. 186.

in de Hekeldichten:

Maar zyt gy wel gegoed, gy vind verſchot van Magen,

Al had men in den Haag u zelfs livry zien dragen,

Stap maar een ſmalle gang wat ſchyven in de hand,

Men doet u dalen uit den oudſten Stam van 't Land.

't Is zeer waerſchynelijk dat de ſtekende Dichter hier

geſchreven hebbe: -

Stop maer een SMALLEGANG wat ſckyven in de hand. V

3G
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Van de ſpelling ſpreken wy niet, maer hebben noch

eenige ſtaeltjens van uitdrukkingen op te geven,

welke, naer het ons voorkomt, eenigszins tegen de

wetten van Poëzy of netheid ſtryden:- zoo ont

moet ons bl. 12.

- 'k ſtond met den mond te gapen,

En keek my zelve blind, als een die zat te ſlapen.

Hoe kan, moeten wy hier vragen, iemand, die zit

te ſlapen, zich blind kyken?

bl. 56. ' -

Ik kon my niet betomen, * *

Toen ik dat nieuws vernam, maer riep met bly getier

Kom lang my myne lier.

Men kan wel zien dat dit woord getier, in dezen zin

gantſch niet eigen, hier om het rym is ingekomen.

bl. 62.

Daar gy te ruſten ligt, daar vaak een pad of ſlang

U de oogen open likt al ziet gy nog zo bang.

Dit laetſte koomt ons weder voor een lap te zijn,

hier om het rijm te vullen, ingelaſt,

bl. 63.

En maakt dat uit ons hart verdwynt de nare rouw.

Die op nettigheid ſtaen, zullen in deze woordſchik

king niet veel behagen ſcheppen.

Wyders maekt de Heer D. R. geen zwarigheid de

lettergrepen, in het midden der woorden, te doen

ſmelten: b. v. bl. 1o6.

Het ſchoon der waarheit gantſch niet beoogen

en bl. 128.

- Steets ge-eert van Moeder, Dochters, Zoon.

Het geen echter niet welgevoeglijk is.
S 3 bl. 122.
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bl. 122.
- of lees ik 't werk van Poot,

Dan denk ik,welk een ſpyt dat 'k voor een Boer moet zwichten,

Dit leeſt gantſch niet vloeijend, een weinig beter

bl. 128.

Daar 'k zoo veel vrindſchap heb genoten.

Wy vinden ook hier en daer eenige plaetzen, waer

op niets te zeggen valt, doch daer de Dichter met

weinige verandering beter de netheid en geeſtigheid

hadt kunnen in acht nemen, twee dingen, welke

een vaers niet dan aengenaemheid en luiſter by zet

ten : zoodanige zijn: bl. 59. -

'k Geniet hier in deez' lommer

Veel aangenamer ſlaap, als ( lees dan) gy in 't zachte bed.

't Zou een veel fraeier tegenſtelling of antitheſis zijn,

als de Dichter tegen over het lommer, koſtelyke gordy

men in de plaets van het zachte bed geſteld hadt. Drie

regels verder:

Wanneer er onvoorziens een felle ſtorm ontſtaat,

Die hen beteutert houd en doodverft in 't gelaat.

Geeſtiger ware het, in dien er ſtondt die hun een

doodverf aen blaeſt. - - - -

bl. 63.

De dapp're Veldheer ſtaat in 't midden der trauwanten

Zo pal gelyk een rots, ſchoon hy van alle kanten

Een berg van doden en van ſtervende om zig ziet, -

De leenſpreuk van een rots, die omringd is van een'

berg, is juiſt niet keurig; meer geeſt zou er in ſte
ken, indien Hydezelve beſchreven hadt als in 't midden

van een zee van bloed, gelijk HooFT zulks doet in zijn'

koninglyken Koningszang op Henrik den Grooten

coupl. 2 ſchilderende den ſtrijdenden Vorſt als een y:
Zeren rots in zulk een Zee van bloed.

Eindelijk onze De R.. wanneer hy bl. 89. het beto

verend gevaer van een lieffelyke ſtem beſchrijvt, ver

gelijkt hy zich by een Vogel op deze wyze:

Een Vogel pas de kooy ontkoomen,
Na Springt dus verheugt van tak op tak,

Wer
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Vergeet 't geledene ongemak,

En zal voor geen gevank'nis ſchromen:

Word hy een weinig zaads gewaar

Hy denkt niet om den Vogelaar,

Maar valt in d'uitgeſpanne netten,

Die hen op nieuws zyn vlucht beletten.

Onzes bedunkens kon de Dichter hier netter gelykenis

gemaekt hebben , als hy voor het zaed het verlok

kende Vogelaersfluitje geſteld hadt.

Ten laetſten ontbreekt het ook deze Gedichten niet

aen fraeie uitdrukkingen : wy zullen er eenige by

voegen: bl. 33. Gebruikt hy het woord dryven dus

fraei van de danſende Nymphen. -

Nu zwieren zy door een, en dryven langs den grond,

Schoon het Latijn, 't welk hy daer vertaelde, dit niet

heevt, het ſtaet er echter niet dan bevallig: zie van

dit dryven onz XLVIIſte ſtukjen.

Deze regels zijn ook fraei: bl. 59.

'k Stof op geen kabinet van velerhande wynen,

Het tuighuis van de pynen,

Maar 'k vind myn kelder in het het beekje dat hier vloeit,

Om deze regels wel te verſtaen, dient men op te

merken, dat het woord kabinet in zulk een zin gebe

zigt, thands een woord is van de mode. De 'k achter

maer kon en moeſt ook achter gelaten zijn geweeſt,

dan hadt de regel even als het beekje gevloeid.

Bl. 65. Gebruikt Hy het woord kneden dus fraei

De Majer keert van 't veld met zynen krommen ſikkel,

En kneed door 't gulle zand.

bl. 66. Noemt hy den Nachtegael de Boſch - Sireen.

bl. 73.

Zo kere, vluchtens moe,

Fortuin u vrindlyk 't aanzicht toe.

Dit is omtrent even eens, doch evenwel zoo fraei

niet, als HooFT in zijn briev van Menelaus aen He

lena van de Fortuin ſpreekt, die de veeren uit baer

wieken trok, om eeuwig in Trojen te blyven woonen.

-
SS 4 bl. 77,
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bl. 77. Beſchrijvt hy de meenigte van het leger der
kranen dus : V

Zy vullen gants de lucht, en hangende in een wolk

Verduiſtren 't Leger van dit kleingebeelde volk.

't Epith. kleingebeeld is wat ongewoon en duiſter :

mogelijk moet het kleingebeend wezen,

bl. 97. Vindt men niet onaertig van de Minnewicht

jens, in de oogen en winkbrauwen van Klorimeen gevlogen: w *

Twe zitten met hun fakkels in haar oogjes

IEn zetten ieders hart in vlam,

Twe in de winkbraeuw van dat zoete lam,

En ſchieten pylen uit die boogjes.

Dit geheele gedicht, uit het Italiaenſch van zAPPI

vertaeld is geeſtig, en waerdig nageſlagen te worden.

Dit brengt ons in gedachten dat wy hier nog ee

nige proevjens van de fraeiſte ſtukjens in dezen Bun

del te vinden, moeſten achter voegen. Zie hier het

laetſte gedeelte van den blooden Minnaer uit BRoEK

HUIZEN vertaeld, bl. 2O. en vervolgends:

'k Heb blozende Appeltjes voor u ter zy gelecht,

Zo groot dat zy byna uw Borsjes evenaren,

Myn Geitje wierp my laatſt gints in de hazelaren

Een tenger Bokje, dat ik in de Schaapskooi bracht,

't Heeft zwarte vlakjes op zyn hagelwitte vacht,

Ik riep zo dra het maar geluid begoſt te geven,

Dit is voor Theſtylis, het leven van myn leven,

Zy zie hier aan myn gunſt en goé genegendheid.

'k Heb tien Servetten, net gevouwen, zoete Meid,

Noch van myn Moeder zelf omzoomt met purp're randen,

Die ze op haar doodbed my gegeven heeft in handen;

Zy zei al ſtervende, hoor Licidas, myn Zoon, -

Dees gift word u van my voor 't laatſt noch aangeboón,

Aanvaard ze t myner eer, ik heb ze zelf geſponnen,

Gy zult uw 'sMoeders vlyt hier aan gedenken konnen.

Dºg
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Dit heb ik by de reſt u ook al toegedacht.

Maar is 't niet vruchteloos dat 'k Inet Servetten tracht

Met Bokje of App'len u tot weermin te bewegen?

Daar gy niet weet wat druk my is om 't hart gelegen.

'k Ben kort, zulks heb ik met Kupido zelf gelyk ;

Kort zyn de MinnegoÖn de Steunzels van zyn Ryk.

Geen menſch zal Hyacint of korte Violieren

Verachten, kortheid praalt met aangenamer zwieren.

Amintas boven dien (die Febus en den ſtoet

Der Muſen naar zyn Zang zo dikwerf luiſtºren doet)

Dorſt me onlangs by den hoop der jonge Dichters achten,

En zei, ga voort, daar ſtaat iets goeds uit u te wachten.

Hier door kon ik uw roem, was het ſlechts naar uw zin,

Verheffen tot aan 't zwerk, ſpyt menig Herderin,

Die niet vrywillig voor uw ſchoonheid wilde buigen;

Dan zouden bloem en ſpruit van onze Min getuigen:

Geen boom in 't Woud die niet ons beider naam in een

Gevlochten, naar de keur vond in zyn ſchors geſneên

Maar wat mag ik al in myn harſſens overwegen,

Als of zich Theſtylis (zy zal ook !) aangelegen

Liet leggen, waar een Boer als ik, zyn klachten doet.

Ach Licidas! wat mag u aangaan, armen bloed!

Dat gy bemind, en zoekt geen hulp voor uw bezwaren,

Sterf liever, ſterf, of laat die laffe ſchaamte varen.

Dit volgende is het ſtukjen uit GUARINI, bl. 88. 't

welk wy beloovden mede te zullen deelen:

Helaas! kan 't woord helaas uw zinnen zo bekoren,

Dat gy het ſteets zoud willen horen?

Hoe kan uw wreedheid dan beſluiten om myn end

Te willen, die u 't een helaas op 't ander zend.

Gy kunt indien ik kom te ſterven,

Maar een bedrukt en flaauw helaas van my verwerven,

Maar, ſchoonſte, wilt gy dat ik leef,

En u met een het leven geef,

Zo zal ik duizent duizent malen,

Zo teder als ik kan het woord Helaas! herhalen.

S s 5 Het
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Het Gedicht, TEGEN DE BUITENSPoRIGHEDEN DER

DICHTERs bl. 114. luidt dus:

Wat is de kunſt der Poëzy

Vol leugens en bedriegery?

Wie kan der Dicht'ren geeſt ons naar den eiſch ontleden?

Want wat zy ſtoten uit hun hooft,

Door dichten van het brein berooft,

Zyn niet als dromen en als buitenſporigheden.

De een gaat aan de Echo's zynen nood
s Vertellen, en van hoop ontbloot

Tracht hy fonteinen zelfs tot meedely te buigen,

Straks zal hy weder met geſchal

Geboomte, vogels, berg en dal,

Ja tot de wijes toe zyn harteleed betuigen.

Een ander weêr als ſtapel gek -

Treed met de ſtromen in geſprek

En zoekt hen deelgenoot te maken van zyn klagen,

Houd uwen loop een weinig ſtaan,

Dus roept hy, hoor de ſmerten aan,

Die 'k om de ſchoonſte Nimf der wereld moet verdragen,

Dan denkt men dat een liefdens gloed

Op 't vinnigſt hem door de aad'ren woed,

Zo kunſtig weet hy 't all' naar 't leven af te malen;

Nu ſchetſt hy ons een Godlyk beeld,

't Geen ieders hart en ooren ſtreelt,

Schoon by de Juffer niets in lelykheid kan halen.

Hy ſpilt Albaſt en Elpenbeen,

Om zwarte boezems te bekleên,

Een mond niet wel gemaakt verſiert hy met Robynen:

De wangen gunt hy het bezit

Van Rozerood en Leliewit,

Gp dat zyn tafereel geheel volmaakt zou ſchynen.

Dan
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Dan is die hem het hart doorwont

Klimene, dan weêr Rozemont,

Dan is 't Likoris die hem doet in wanhoop leven :

Maar, zo men het te recht beziet,

Heet licht het meisje Pleun of Griet,

Ondanks de nieuwe ſnof van namen haar gegeven.

De Goudsbloem word by hem een Roos,

Wanneer 't hem luſt, in korte poos

Zal hy het Ebbenhout in fyn Albaſt verkneden,

't Is alles heerlyk uitgedrukt,

Maar, word de Momgryns afgerukt,

Verlieſt het voorwerp vaak al zyn bekoorlykheden,

Een lelyk Schepſel in deez' ſtaat,

Pleegt daatlyk met de ſpiegel raad,

En waant, zy zal gewis aantreklykheên Ontmoeten:

Ziet zy 'er geen in 't glas verbeelt,

't Is aan de ſpiegel dat het ſcheelt!

Roept ze uit, en bryſelt vaſt de onſchuldige met voeten. -

Dus worden ze in onnozelheid

Van Dichters om den tuin geleid;

Maar hoe kan anders doch als leugens uit hen komen? -

Daar zelfs Apol hun Baas en God,

Pegaâs en 't Zanggodinnen rot -

Voor dezen 't eener dracht gebaart zyn in het droomen.

Van de Hekeldichten, eindelijk, uit non-EAU nage

volgd, luſt het ons den Lezer dit mede te deelen,

's welk bl. 178. voorkomt: -

P U N T D 1 c H T.

'k Had laatſtmaal haaſt gewed met zeker Advokaat

Daar 'k op de hofzaal meê geraakt was in de praat ,

Dat Droſte nooit in rym het leven

Van Koning David had beſchreven.

Wed niet myn Heer gy zyt het kwyt,

(Riep
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(Riep een van die in boeken hand'fen

En die ons juiſt voorby zag wand'len, ).

Ik weet hier van den netten tyd,

Laat zien . . . het is een jaar of tien geleden,

Toen 'k van dit kunſtjuweel, daar de Ilias voor zwicht,

Vyf hondert drukzels heb gegeven in het licht,

't Is veel, viel ik hem in de reden,

'k Heb nooit dat werk noch mogen zien,

Vyſhondert; en een jaar of tien. . . . .

Ja maar Myn Heer gelieſt te weten,

Kreeg ik hier op weêr tot beſcheid,

Dat die geheele druk noch in myn winkel leit,

En van de wormen word gevreten.

Over het algemeen loopt onz oordeel over den Heer

D. R. hier op uit, dat zyne vertalingen het beſte deel

zyner gedichten uit maeken ; dat, in zijn eigen ge

dichten de gave om eenvoudig en natuerlijk zyne ge

dachten uit te drukken, meer dan de geeſtigheid uit

blinkt: doch dat de laetſte het meeſte in zyne boer

tige Vaerzen te vinden is, tot welke, naer 't ons

voorkomt, de Dichter wel het natuerlijkſte geſchikt

WaS.

By denzelvden Boekverkoper HoGEvEEN is te be

komen DICHTLIEvENDE LENTE EN zoMER van EvER

HARD KRAEYvANGER, Rechtsgeleerde, derde druk,

waerby gevoegt zijn V Dicbtſtukken die in de tweede

druk niet gevonden worden. in 4to. 1761. Deze vijf

Dichtſtukken, beſlaende het eerſte vel, zijn vijf

Lovverzen aen den Heere MR. EvERHARD KRAEY

vANGER , op het uitgeven zyner Dichtlievende LEN

TE van J. MoL , JOAN DOORNIK , JAKon ZEEUs,

PR. LANGENDYK en H. vAN DE GAETE , die in den

tweeden druk met beleid zijn weggelaten : Behalven

dezen nieuwen titel en het eerſte voorgevoegde vel,

verſchilt deze zoogenaemde derde druk nergens in

met den tweeden druk, in 4to. 1753. by Loſel te Rot

zerdam , zoo dat niemand, die den tweeden druk

heevt, dezen derden kopen zal, mogelijk ſpreken wy in

't vervolg wel eens van de waerde dezer Gedich:
D
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Ondertuſſchen moeten wy verſlag geven van ze

keren brief van ABELARD AAN ELoïzA, door M. A.

DECAMBoN, geb. vAN DER wERKEN , bekend door den

Willem den Vierden, door haer Ed. op geleide van

Rotgans, in heldendicht gebracht, en uitgegeven te

Leiden in 4to. I756.

Deze briev is gedrukt op ſchrijvpapier, vier vel

len in 4to. tot 's Hertogenboſch by Jacobus Palier

1762.

Men vindt ee Uittrekſel der welbekende Hiſtorie

van Abelard en Elöiza, beneffens den brief van E

loiza aan Abelard, in de Mengelwerken van den be

roemden Dichter SM1Ts.

Indien eenig Lievhebber de moeite gelievt te ne

men deze plaetz na te ſlaen en de briev van SMIDs te

vergelyken met die van Mejufr. vAN DER wERKEN,

zal men zien hoe groot een onderſcheid 'er is tuſſchen

Dichter en verzemaker. Abelards briev begint aldus.

RoIde ooit een tedre drift door myn ontſtelde zinnen,

't Was, toen ik van uw hand het jongſte ſchrift ontfing,

Elk lettertje bragt my uw trouwe min te binnen,

En vergde my een zucht op die herinnering.

Uw naam kreeg ikus op kus van myn beſturven lippen:

De zwakheid overwon geheel myn kwynend hart;

Een vrouwlyk traantje mogt myn treurig oog ontglippen,

Terwyl myn ziel in 't wreedſt gevoelen bleef verwart.

Maar ach, geen traan kon nog de heete vonken bluſſchen,

Die 't vuur van uw gezicht in my weleer ontſtak,

't Gevoelen van myn leed kon myne min niet ſuſſchen;

Hoe zeer myn ſtrenge plicht die wraakte entegenſprak.

Uw briefſcheen weer op nieu myn drift te doen herleven,

- ) De denk-kragt voert my weer in myn vervlogen ſtaat;

Uw lieve naam blyft noch in myn gemoed geſchreven;

'k Veracht de ſomberheid van 't geeſtelyk gewaad.

Waarom kwaamt gy dus wreed de flaauwe ruſt beſtryden,

Die my noch overbleef in myne tegenſpoed!

Koſtge onverſchiilig zyn, ligt zoud gy my bevryden

Van d'alte wreede zorg, die 'k draag in myn gemoed.

Vaa
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, Van ene andere Dichtereſſe, sARA LoMANNUs zijn

deze week uitgekomen drie Berggezichten, onder
dezen titel:

' B E S P I E GE L IN GE N

V A N

M O Z E S o p N E B o,

o F 'T

G E ZI C. H T v A N CAN AAN,

J O AN N E S 1 N PAT M O S,

O F 'T

GEZICHT vAN 'T NIEUW JERUSALEM

I N

C KI R I S T U S J E S U S,

VE R HE ER L Y KT' op TAB OR

Alles in Dicbtmaat uitgebreydt

D O O R

S A R A L O M A N N U S.

te Gouda by Gysbert en Willem de Vry 1762.

groot 4t0. 9 bladen.

De tijd en de plaetz ontbreken ons om er thands

verſlag van te doen, waerom wy dit uitſtellen tot

nadere gelegenheid; Gelijk wy ook doen zullen van

de BEEMSTER in verzen , door ADRIANUs woLFF.

Te Amſterdam by Gerrit de Groot en Zoon en Pe

trus Schouten is voor eenige weken uitgekomen BE

- SLUIT DER DICHTLIEVENDE UITSPANNIN

GEN van MR. JoAN JAKoB MAURICIUs, met verſchei

dene BYvoEGzELEN, in groot 8vo. Wy wachten hier

over te ſpreken tot zijn beloovde vaerwel aen den

zangberg, met byvoeging van eenige Dicbtlievende uit

weidingen in proze, aen het licht zal gekomen#
- 1n
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Eindelijk, om dat wy hier onz twede Deel be

ſluiten, ſtaet ons noch te melden dat wy geen ge

wag gemaekt hebben van M. L.... s. TIJDWINST

IN LEEDIGE UUREN; of PRoEvEN vAN STIGTELYKEN

AANDACHT, gedichtjens van byzonderen ſmaek,welke

om het halv jaer, by ſtukjens van 2 a 3 vel in groot 3vo.

te Leiden by Elias Luzac uitkomen, om reden dat men

eerlang het zesde ſtukjen verwacht, waermede het

eerſte deel zal voltooit werden, en daer by zullen

wy bekwame gelegenheid vinden om er verſlag van

te geven. -

De Heer P. DU M. . . . . werdt hier openlijk be

dankt voor het versjen aan Fillis, het geen zijn Ed.

in letteren aen ons ter hand geſteld al lang van mee

ning zegt geweeſt te zijn ons toetezenden, doch daer

in eenigszins wederhouden te wezen door onz be

richt, in de vorige BIJDRAGE bl. 581. ſchoon zijn

Ed. hetzelve volkomen goed keurt , en al lang

gewenſcht heevt in onze blaedjes wat meer goede

verzen te vinden; Het is ons aengenaem dat zijn

Ed. de reden plaetz gegeven en zijn opzet volvoert

heevt. -- Wy achten dat verzen gelijk deze, in

plaetz van ons in verlegenheid te brengen, ons en

den Lezer groot genoegen geven. -

Indien onze ſchikking voor het volgend ſtukjen

bepaeld blyvt, zal het daer in geplaetzt werden, en

gaerne willen wy den Dichter en het gemeen onze

gedachten mededeelen over de Navolging, waer van

zijn Ed. gewag maekt, die niet kan zijn dan tot lov

van onzen vriendelyken begunſtiger, en waer uit de

Lievhebbers zullen kunnen zien, hoe groot een voor

deel 'er te halen zy uit de kennis aen de oude Latijn

ſche Poëten niet alleen, maer ook aen een saN

NAZAER en diergelyke van jonger tijd.

B E
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B E R I C H T.

't GN edert het overlyden van den beroemden Rot

S terdamſchen Dichter FRANs DE HAEs, is ons

van een eerſte hand toegekomen , zyne Nederduit

Jſcbe Spraekkunſt , of Inleiding tot de Duitſche Tael,

welke by zommige Lievhebbers bekend is, en ge

rezen werdt. En, niet gewoon voor Vrienden

# te ſparen, hebben wy ons laten overhalen,

alzoo wy de Aenleiding tot de Nederduitſche Dicbt.

kunſt, van dien zelvden Heere F. DE HAEs, voor

eenigen tijd ontvangen hebbende, reeds in het eerſte

deel van onze BYDRAGEN geplaetzt hebben, om ook

dit zijn ſtuk over de Nederduitſche Sprake, dat vee

len veelszins van nut kan wezen, door middel on

S zer nYDRAGEN gemeen te maken, ons niet onthou

dende, daer het pas geevt of noodig is, onze eigene

gedachten en aenmerkingen daer by te voegen, niet

twijfelende of dit onz beſluit zoude ieder recht

Lievhebber aengenaem en onzer Moedersſprake nut

tig en voordeelig zijn, ten welken einde wy hier

van vooraf Bericht hebben willen geven, of moge

- lijk hier en daer eenig rechtaerdig Lievhebber was,

die ons iet daer omtrent hadt medetedeelen, of tot

dit werk eenige behulpzame hand wilde bieden.

By dezen noodigen wy dan een ieder uit, om zoo

hy iet heevt intebrengen, de brievwiſſeling (onder

adres van onzen Drukker, job. Le Mair, ) met ons

te openen voor het uiteinde van dit lopende Jaer 62.

waerna wy weten kunnen, op wat wyze wy ons

hebben te gedragen.

De Titel en Bladwyzers van dit tweede Deel zul

len wy den Lezer, zoo ſpoedig als mogelijk is, ver

zorgen.
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Afkapping den Dichter zomtijds geoorloofd. 58. 86. 1 59.

B L A D w Y z E R

V A N

woORDEN EN ZAK EN.

A.

As. over de ſpelling van AA en AE zie bl. 541, 542 en 584

AARD, (Hoogd.) ?ltb/ indoles, onderſch. van AERDE, ter

'rd. 542

behoeft met geen T geſchreven.
543

AERDJE, aerdig, boos-goed- eigen- aerdig, en al deszelfs za

menſtellingen en afſtammelingen. 544 en 545

2tbalgi/ abuigi/ ira: ABoLGHE en ABoLGHIGH. 296. l.

ABT, en ABDIssE, van abbas, abbatiſſa. 246

AcHT, (Fr.) buit, otto. ald.

Adelaer. onvoegzame gelykenis van dezen vogel. 85

ADER, vena, ter onderſcheiding van ADDER, vipera. 493

Adjettiva, ſtoflyke) blyven onverboogen. I25.598. 62o

Adurere, (Lat.) van koude verzengen. I 34

AELMoes, (Fr.) Aumone, (Lat.) Eleemoſyns. 245

AEN, keurlijk gevoegd voor een werkw. 31.335,336.587

Aenklagen iemand, onderſcheiden van klagen aen iemand. 4oz

AERDE, (Hoogd.) erbe / Brab. JERDE, terra. 542

deszelfs gebruik, zamenſt, en afſtammel. 546-55o

AERTs, in AERTs-vADER, AERTS- ENGEL, van 't Gr. Archi. 55o

169

Afleiding, bedenkingen over gegronde) ' 296.m-w.

van BAELJUW. 296.f.

- BALK. 296. i.

BAND, * - 225, 226

RARDE. 296. i.

BATAVIEREN. 324

BEJEGEN EN. - 296. q:

BELHAMEL. 296. b.

BELGEN. 296. m.

BERM, BERMTE. 227

BERN. 29o

#EscHERMEN. - - - 195

T t Aſtei

w



L 624 T

Afleiding van BEUK, BEUKEL, BEUKELAER.

BEULING.

IBIECHT,

BIER,

BIJL.

BILLEN,

BISSCHOP.

BLADDER, BLEIN, BLUISTER, enz.

BLOK,

BLUTSE.

BOBBEL•

BOGCHEL, BULT.

BOK, BUKKEN.

BOL.

BOLGHE, BULGHE.

BOLLER.

BOLLING , BOLG, BOLK.

BOLSTER , BULSTER

BOLT, BOUT. w

BoLwERK (Fr.) Boulevart.

Bouge, Bougette (Fr.)

Bouillon (Fr.)

296. c.

296. a.

296. t.

227

296, i.

296. h.

246

296. i.

ald.

296. l.

296. i.

296. l.

296. c.

296. a

ald.

296. d.

296. a.

296. b

296. i.

296. d.

296. k.

296. l.

BUBBEL, BUIL, BUIDEL en BULT. 296. c. en k.

BUITELEN. 296.g.

BULLE, Sigillum, en BULLE, diploma. 296. i.

BULEN, diffindere.
BULTSEN, BOTSEN, BULTEN.

EENVOUDIG,

ELLE. -

GEIL, GAIL, GIJL.

GEK.

GILDE, GELDE.

Grappa, (Fr.)

GRAPPEN,

HELLEBAERD,

HELMAXE,

HERBERGEN,

JEGEN, BEJEGENEN.

KAEM, KIJM.

KARMEZIJN.

KAUM, KUMIG.

KELDER,

KIEMEN, KIMMEN.

KOSSEM,

ald.

296. l.

294-296

227

296. u

296.t.

1 88, 189

228

ald.

253

251

8I

296. q.

I95

I9I

195

229

I94

325

Aflei
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:

Afleiding Van KUIJEREN:

KW ELEN•

KwYNEN.

KwIJT.

LIEVERLEE.

LIKSTEEN.

LOK.

LoL, LUL enz.

LoNGoBARDEN.

MAEGD.

MAT.

MATROOS.

Mater (Fr.)

MEID, MEISJE

MOORDEN. r

Morcel en Morceau (Fr.) --

MORSEL CD MORSELEN,

NET en NETTEN.

ooGELIJN.

PAELING. -

PALM, Fr. Paume.
PAND.

PEULUWE.

PILOOT. - -

PoL, PoLLEFEL enz.

foLs. , -

Poltron (Fr.)

Poultre (Fr.)

PUEREN.

PULLE.

Quite (Fr.)

scHAEKMAT. - - - ;

scHAMEN en SCHAMEL.

scHARLAKEN.

SCHANDE,

scHEPEN. .

SCHERMEN. ..

scHIMMELEN. -

SCHROEF. . .

scHUIMEN,

SLORDIG,

TAS.

VEDER. -

VERMoRSELEN.

aT t

296 u.

397, 308

I 95

'238

183

23O

- 193

292 - 294.

249

234.

232

ald.

2 | 232

233, 234

244

ald.

ald.

39-41

43, 44

- 296. a.

- 296. e.

245

296. b.

, 22O

296.f.

296. c.

296. l.

296. i.

335

296 b.

237

', , 232

- 196

J 9o

238

239

196

I95

236

I 95

- - 192

240 - 243

193

244

Aflei
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Afleiding van vEUGEL, voGEL. I 93

VLAG en VLAEG. ald.

VLEERMHUIS en VLIERBOOM CDZ- ald.

VLERK cſ) VLEUGEL. - ald.

VLICHELEN, ald.

vLIJT. ald.

VLOK. ald.

- VULLEN. 295

ALL, voorvoegſel in AL - MENDE, AL - MUTSE, AL - RUINE. 255

2IIIcina/ (Goth.) ELLE, ulna, 228

ALs, achter Comparat: kwalijk voor DAN. 398

NL - " " V-Lu " \L

ALTAER, kwalijk voor ALTAER of oU1 ER. 3o3

ALTE d. i. zeer. - - 587

Apocope, nalaet. J 59

Arces d. i. bergen. 135

2ïcD/ (Hoogd.) AARD, indoles. 542

Articulus praepoſitivus DE, HET. 187

2itibarbon / ?lIbarbc/ aſcia. 255
Aulne, (Fr.) ELLE, van 't Lat. ulna. r 227

Auroor, rozenkleurde vingers van) I4

Avond fraei beſchreven. 2 I

2ire/ HELM-Axe, aſcia. 253

B.

Baetſev, een Duitſch woord, afgeleid. 296. f.

BAER, BEER, BOOR enZ. 29o

BAEs beteekend opperhoofd. 296 f.

RAEUwEN, babbelen. 3ct

Bakermat of wieg voor geboorteplaets. 333

BAL, over den wortel BAL, BEL, BoL enz. en deszelfs afſtain

melingen- 285 en 296. a. en volgg.

BALD, ſtrenuus, audax. *, 287

BALGEN, decertare, pugnare, enz. 296. l.

BAND (Fr.) Bandeau (Lat.) Bandum enz. afgeleid. 225, 226

BAR, in den zin van ferre, portare en tollere. 227

over den wortel BAER, BEER, BooR enz. en deszelfs

afſtammelingen. 287-292

BARDE, dolabra, aſcia. 248-256

van BARDEN, ſcindere, ſecare. 296. i.

BARM, biogma/ fermentum, BAERMEN, pruiſchen. 227

BARM- HARTIG, BARMEN ſaengetrokken uit BR-ARMEN. 289

BATAUWE, BATAUWERs, BATAVIEREN, afgeleid. - 324

Baus,
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Baus, Bail, (Fr.) opzichter. 296 f.

BE, voorzetſel onzer werkwoorden. 8o

25cat/ BEER, BIER, cereviſia. 227

Beek van bonig, de eigenſchap ener) 92. I6I. I7 I

BEET, te recht manlijk. 332

BEJE GENEN, afgeleid. 296. 4.

BEKNABBELEN overdrachtelijk gebezigd. 35

BEL, campana, tintinnabulum, en BELHAMEL, afgeleid. 226. b.

BELGAN, indignari. 286. 296. b.

BELGEN, BELGDE, GEBELGD , kwalijk voor BoLG, GEEoL

GEN. 296. l.

Belgen, de) een dapper volk. 285

oorſprong van hunnen naam, 296. m.

Benjamin overdrachtelijk gebezigd. 474.

BEREN, - 29O

Berg, gouden bergen. I62. I72. 2OB

van water, waterberg.' I 74

BERM, (Fr. berme, ) BEEMTE afgeleid. 227

BERN, ſtercus, afgeleid. 29O

BESCHERMEN, defendere, afgeleid. 196

Beſchryven een kring. 592

Beſnoeien de palen van Carthago, kwalijke overdracht. 539

BEUK, tuber, BEUKEL , BoKKEL, BEUKELAER enz. afgeleid.

296. c.

BEULING, afleiding van) 296. 4.

BEVREID, kwalijk voor BevRIJD. 388

BEwEGEN, BEwoog, beter dan BewEEGDE, BEwee GD. 78

BIECHT, by verkorting uit bejicht, bejiecht, afgeleid. 296. t.

BIER, cereviſia, van BAR, tollere. 227

By, in de beteekenis van door, op, van, enz. 587

BIJL., houweel, afgeleid. - 296. i.

25ilit/ (Frankth.) bilitſj/ (Ang, ſax) imago. 296 b.

BILLEN, nates, afgeleid. 296. b.

EINDEN, komt niet van BAND, maer BAND van BINDEN. 226

Bisschop van 't Lat. of Gr. V 246

Blad, ſchryven op een blad van water, afgekeurd. 9O

verdedigd. 16o.171.419

BLADDER, BLEIN, BLUISTER, afgeleid. , 296. i.

BLIKSEM, Blikſchim, bleek, blikkerend licht. I 95

Bloed tº ſaen geronnen tot een beek, afgekeurd. 9I

verdedigd. I61. I7 I. 41 9

Bloeien, overdrachtel. toegeſchr, aen iemands faem. Io3

Bloemen fraei beſchreven. 25. 3O2. 593

RoL, BAL, BEL en deszelfs afſtammelingen, 285.296. G,

- T t 3 ROG's
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aoortN overdrachtelijk in plaets van zoomen gebezigd. 33

BoRLEN, opborlen, borlend geluid. - 258, 259. 291

BORNEN, bornput. 289

BoRREKIKKEN, de kikvorſchen toegeſchreven. 136

BoUT, femur, en ſchapenbout afgeleid. 296. i.

BRAKEN, kwalijk overgedragen op de oogen. 258

BRALLEN, ergens op brallen, afgekeurd. 488

BRAvEREN afgekeurd. 49I

BREED, BREEDs, preuts. 237

BRIKKEKIK, KoAK, KoAK der kikvorſchen. I36

BRosT, BRUST, BRUSTEN, intumeſcere. 29O

BUBBEL, BoBBEL, en BUIL, BULT enz. afgeleid. 296. i.

BUITELEN afgeleid. - 296. g

BUL, BULEN, diffindere. 296. b.

ſigillum, en BUL, diploma, afgeleid. 296. i.

BULKE, thorax, BULKEN, BUKKEN. - 296 c.

BUNDER, beunder lands. 226

C,

Caucaſ Arces, hooge gebergten van den Caucaſus. 138

(Ceaſte/ Celing en Coelmcg (Ang-Sax) frigidarium. 229

oÇele/ Cicle/ @Iſſe / GIpſe (Ang- Sax) argor. " ald,

«Tello (Alam.) cella, cellarium. ald.

Ceres, by de Latynen genomen voor het graen, ſchikt zich

niet in onze tale. I 47

Celtiſche tale. Zie Keltiſche. -

cH een ondeelbaer Lettertecken, 345

Ciment, in Ciment leggen. 9O. I7O. 4 I9

Codex argenteus wat het zy. - 498

Coignées (Fr.) Cuniada. - 253

Coucbenielje, coccinilum. I9I

Cuniade. - 253

D. . . . . -

T-N? -

D voor DEN. 147. I6o

19aeuw wordt genoemd Nectar, maer de Nectar geen daeuw.'

I

Dag, aen den dag brengen, geven enz. ##

Damon en Phillis: Herderszang. · 276

r, AN, achter comparativa. 398.592. 61o

&Bag (Kambrobritt.) raars ordino, colloco. 24o
w- - - ' ' - -- - - - w DAT

i- . .

v
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DAT van de Ouden gebruikt voor HET 187

DEKKEN iemands zyde. 33

Dialetten, tongvallen. SO

Dialect-verſchil tuſſchen de Hoog- en Nederd. tael. 57

Dichters, onze) doen hunne verzen te veel naer ongebon

den ſtijl rieken. 59

de voornaemſte vereiſchte van eenen) 18, 19

Dichterlyke ſtijl behandeld. I8

vryheid. 88. I59

Dichtkunſt, de Nederd. heeft iets van 't Griekſch. 54

een zuſter der ſchilderkunſt. 522

korte ſchets van een aenleiding tot de Nederd.

Dichtkunſt. 2 II

Dichtſtuk is een ſprekend ſchildery. 28

DIENST en GoDSDIENST zijn van het manlijk geſlacht. 353

DIENST - MAEGD, ancilla. - 23S

DIE, DAT gebruikten de Ouden voor DE, HET. I87

Diminutiva, verkleennaemwoorden. 53

Dipbtongus EI kwalijk vermengd met Y. 231, 347. 388

DoBBEREN, te laeg voor Neptuin. 259

Doen beſproeien, doen vergen, voor beſproeien, vergen. 404

DooRwAREN. kwalijk gebruikt. I44.

Dragen van doden den ſtromen toegeſchreven. 156

DRYvEN in zijne veelvuldige ſierlyke overdrachtelyke betee

keniſſen. 526-537

DRINKEN en DRONKEN overdrachtelijk gebezigd. 153, 154

DwELK, DAT wELK, by de Ouden voor DEWELK, HETwELK.

187

E.

Ecarlatt (Fr.) ſcharlaken, t 19o

Echevin (Fr.) ſchepen. 239, 24o

Echo aerdig ontdekt en geſchilderd. 22.3O4.

EERSTVADER, EERST- ENGEL beter dan AERTsvADER. 55o

GEhl (Hoogd.) ulna. 223

E1 kwalijk gebruikt voor IJ. 388

EL, arm, EL, ELLEBooG, cubitus, van daer EL , menſura.

227

«Elin / #elin/ (Frankth.) ulna. 228

ELLENDE, beter dan ELENDE. 344

gºln (Ang-Sax) ulna. - 223

Emphaſis. - 5D

EN, (perapocopen) voor ENDE. - 1 6D

T t 4 En
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Eritaſſer (Fr.) opſtapelen. - r 24. H.

Epiſcopus (Lat.) Biſſchop. 246

gErbe (Hoogd.) AERDE, terra. * 542

F.

Faen, of iemands faem gezegd kan worden te bloeien.

- 1o3. 162. 174

FLADDEREN, FLEpDEREN, FLoDDEREN , in welken zin ge

bezigd. 39.84. I92, 193

FLrts, ſagitta. - 1 93

JPIiy (Frankth.) vlijt, alacritas. 193

FLODDER en windvueren. I 92,

Fontein, kwalijk overdrachtelijk gebruikt, IO4
Franken, de tael der) w- 5o

Franſchen, oordeel over de tale der) 5o. 5 I

dikwils belachlijk in hunne bloemtjes. 475

FRETTEN, ſynonim. van woEKEREN. - - - - 488

G.

GA, GE, G1, Go, GU, en derzelver afſtammelingen. 296 m.

Gehrikkekik kook koºk der kikvorſchen. - I36

eEBRYzELT, voor vERBRYzELT. 4o:5

genULD, onzydig, ſchoon in vrouwel. perſoonsverbeeld. 17o

Geheugen, overdrachtelijk een waterblad te noemen. 174

GEIL, GAIL, afgeleid. 296. u.

GEK, afgeleid. 296. t.

GELDE. GILDE, afgeleid. 188, 189

Gelykeniſſen van groot gebruik in den Dichterk ſtijl. 19

- van waer ze moeten genomen worden. 96. 161.

- : 62. 17o. 173, 174

kwalijk gebruikt. 2O4

GELoof, onzyd. ſchoon in vrouwel. perſoonsverbeeld. 17o

GEMoED zIJN, wel gemoed, bly gemoed zijn. 415

Genootſchappen, derzelver nut. I 8I. 3Io

Geronnen bloed, buiten de gewoone beteekenis. 161. 171

Germaniſche woorden in onze tael. 56

e; ETAST, wat ) beteekent. * * * 24 I

Getben. Zie Gothen. ... e *,

Gevangenis overdrachtelijk gezegd van vrouwenhair. 2os

"EigeN zomtijds laeg gebruikt. - - 94. 429
v ' ' . - - GE
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GEvERwd van bloed, met bloed beſchilderd, overdrachtel. 333

GEwENNis, gewoon beid voor gewoonte. 497

GEZENGD- I34. 156

GIJL, afgeleid. 296. u.

GILDE, maetſchappy, afgeleid. - 183

Gildonia. aid.

dſbüna55e / Commenſalis. 296. k.

GLINSTEREND, purpureus, der Zee toegekend. 73

GLOEIEN, de oorlogswoede toegeſchreven. 324

GoDEN in hunnen gang ſierlijk dryvende geſchilderd. 536

GoDLoos, GoDELoos, beter dan goddeloos. 344

Godendrank, Nectar, godendaeuw genoemd. I47

Godvruchtig, Epitbet. van den ooyevaer. 138

GossUM ( Fr. goſche, goſcier,) guttur, koſſem. 325

Gotben of Getben. I 95. 5OO

Gouden, een ſtoflijk adject. blijft onverbogen. 598

Gouden bergen. I 73, I 74

Graengodin ſteekt het hoofd uit de voren, kwalijk voor het

graen gebruikt. - 1 47

qſ rape / ( Ang Sax) uva, racenus. e 228

Grappa (Fr.) - ald.

GRAPPEN, afgeleid. ald.

g:32eib / (Ysl.) ſinus digitorum. ald.

q32eifan/ (Alain.) g?cipa/ (Kimbr.) prehendere. ald,

453eifan/ (Frankth.) g2apan/ g?apian/ (Hoogd.) g?ag
pen/ contrettare. ald..

Grieken in volzinnigheid der tale te evenaren. 45

Griekenlandſcbe belden voor Griekſche. 329

Grootſpraek ( Hyperbole) - I57 I 73

- door Antonides rykelijk gebruikt. I 67

ook door perſonen van zich zelf. al (i.

d3?opig / (Ang-Sax) palpator. 228

guste, Epiteth, der koeien. à 27

H.

- Haer ook wel eens HEUR, in verzen, om de wellui

dendheid. - * 2OS

HAER. Gelykenis van vrouwenhaer by een zee van goud,

een zondvloed, een gevangenis enz. 2o3

Heaven (Eng.) Hemel. Heavenfelt. I O2

Heer, meenigvuldig gebruikt tot een ſtopwoord. 399

Het woord Mijn Heer, in een Lierzang te laog. - 143

* - T t 5 . » #efen/

ſ º
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#efen/ beven, hoog, heerlijk. - Ioſe

Heifontein, kwalijk overdrachtelijk gebruikt. IO4

HEIL'GE voor heilige afgekeurd. 38I

HELLEBAERD van HELM en BARDE afgeleid. 253

gelin/ (Frankth.) ulna. 228

HELMAXE Van HELM el) AXE. 25 I

Helm aen 't roer hechten. I32

HEMEL, (Eng. Heaven,) van heven, verheven. IO2

HEN Voor HUN. 398

HERBERGEN, HERBERGDE, afgeleid. 8I

Berbc d. i zeer. 588

Hyperbole, zie grootſpraek.
-

HoiR, baeres. 236

Honig kwalijk gezegd te vloeien als een beek. I 72. 41 9

Hoogduitſche tael moeder der Nederduitſche. 225. 234

HoUWBIJL. 255

HoUwEEL, van houwen, cadere. 296. i.

HULK, een koopvaerdyvaerder. 9O

I.

- Jºgi, BEJEGENEN afgeleid. 296. q.

“Herbe / (Brab.) AERDE. Ierdappels, Ierdbezien. 542

nN, in de beteekenis van tot, op, om. 588

. INGEwAND, INGEwEIDE, zachter dan dermen. 4OS

K.

Kabinet van wynen. * 613

KAEM, KIJM, mucor, afgeleid. I 95

KARMESIJN, van 't Arabiſch kermes. 19I

KAUM, deger, KUMIG, morbidus, en KAUM, KUME, vix, af

geleid. - I95

Keizerskroon ſraei beſchreven. 25

KELDER, KELLER, afgeleid. 229

Keltiſche tael. 56. 435

KEMMEN, overdr. van de golven en baren. 3o. 36

Hicpiliban/ (Alam.) conformare. 296. b.

KERKER, kwalijk aen Neptuin toegeſchreven. 26 I

KIEM, KIMME, germen, KIEMEN, KIMMEN, germiliare. 194

KIJM, mucor, KYMSN, mucere, afgeleid. I95

Kieſchheid in Dichtkunde, tegengegaen. 367

KIL ,
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KIL, algidus, KILDE, KELDE , algor, KILDEN, KELDEN,

algere. 229

KIMME, ora, margo vaſis. 194

Klemtoon, #### valt op 't zaeklijk deel. 2,39

KLERK. 223

KLETs, de klets geven. 49O

KNAGEN, overdrachtelijk gebezigd. 3o. 35

KNALLLEN, den Donder toegeſchreven. 497

KNEDEN, fraei gebruikt. 613 -

KNEUZEN in ſcherven, afgekeurd. 4 H4

KoEL, algidus. 229

KOEN. 49O

Komen te doen, komen te geven, enz. 16I, 162. 3o4.395

Koop en wijnkoop manlijk, 382

Korenbloem, overdrachtelijk gebezigd. 474

kossEM, pinguedo a mento dependens, afgeleid. 325

Krekels. de krekels worden gezegd te zingen. 538

Kroon, vrouwelijk. 413

KUIJEREN, afgeleid. 296. tt.

Kurk, wigtig) afgekeurd. - I58

KUsscHEN in zyne eigenlyke en overdr. beteek. 3o- 35

KwELEN, voor vrolijk zingen en klagen gebruikt. 3o7, 308

KwYNEN afgeleid. I95

kwijt, kwalijk afgeleid van quietus. 238

I..

Lants, te ſaem roepen, by een ontbieden. 188

LAGCHEN, AENLAcHEN, fraei gebruikt. 3 I

LAKEN, pannus, oulings voor linnen, zeide enz. gebruikt. 191

LAMFER. 223

LANDoUwe beter dan LANDsDouwE. I75. 324

LEKKEN, overdrachtelijk gebezigd. 33

LEKKEN, polire. s 233

Lelyen, fraei beſchreven. 25

Letters waren by de Ouden van goud en zilver in ge

bruik. 498

Levendig en levend niet onverſchillig te gebruiken. IO2

Levenwekker, Synonim. van den weſtenwind. 3o I

LIEvERLEE, afgeleid van lede voor lede, I83

LYMEN fraei gebezigd. 89

LYN, het diminutiv. in ooGELYN. 44

LIKSTEEN, liſſe, lifcia, afgeleid. 23G

LOK,
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LoK, afgeleid. I 93

LoL, over den wortel LoL, LUL enz. :292 - 294

Longobarden dus genoemd van hunne lange barden. 249

Loots, Lootsman. . - 23I

Luchten voor landſtreeken. 325, 326

LUL, LoL, kluifſtok. LULLEPIJP, doedelzak. 293, 294

LULLEN in zijn eerſte beteekenis en afſtammelingen. 293

M.

- Machen (Ang-Sax) gignere. 234

di2acben (Ang- Sax) meid. ald.

MAEGD, oudtijds alleen virgo, maer nu ook ſerva. ald.

Maen, de loop der) I 64

MAERSCHALK. 233

MAERTE, een dienſtmeid. - ald.

JIàaga/ (Ang- Sax) JBagug/ (Goth.) filius. 234

MAGEN, nabeſtaenden, Zweertmagen, Spilmagen. ald.

JT)aget/ (Ang-Sax en Goth.) filia. , ald.

Maid, (Eng.) meid. - ald.

, MANTEL. - 223

MAT, Schaekmat, afgeleid. 232

JIBatgan/ (Goth.) manducare. 296. k.

Matare, doden. 232

Mater, (Fr.) in 't naeuw brengen, afgeleid. ald.

MAT Roos, (Fr.) matelot, afgeleid. ald.

jl)atg/ (Goth.) cibus, eſca. 296. k.

ME' werdt kwalijk voor MEN gebruikt. 87

Meat, (Eng.) cibus. 296. k.

Mei, vrouwel. ſchoon in manl, perſoonsverbeelding. 17o

MEID , (diminutiv.) meidsken, meisjen, kont van maegd.

233, 234

MrELDEN, MELDDE, GEMELD van mellen. 296

N- ENNEN, minare, ducere, hoe te gebruiken. I 55

jl)ct/ mac5e/ (Ang - Sax) cibus. 296 k

Afetabaſis of overgang van Metapbora op Metaphora. I53

Metaphora. Zie overdracht.

jtºirſ (Ysl.) mordere. 244

MoEs, in zijn eerſte beteekenis, allerhande ſpijs. 296. k.

MoL, ſoort van bier, MOL, talpa. 245

Monoſyllaba veelvuldig in 't Nederduitſch. 5 I. 57

MooRD, (Fr. meurtre,) MooRDEN, vERMooRDEN, afgeleid. 244

Morceau en Marcel, afgeleid. 244.

Morgenlanden met het Epiteth. ooſter afgekeurd. M56
0jr
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Morgenlicht en morgenſtar, overdrachtelijk gebezigd. 473

Morgenſtond fraei beſchreven. 22, 23.47

werdt rozekleurde vingeren toegeſchr. 72

het woord blijft manlijk ſchoon in vroï1

welyke perſoonsverbeelding. I69, 17o

MoRSELEN, VERMORSELEN, afgeleid. 244.

ſlºttcg/ ( Hoogd. ) cibus. 296, k.

Muzijk, de) Herderskout- - - 9- I5

N.

Nacht komt op uit het ooſten. 2 I

werdt vrouwelijk verbeeld, echter blijft het woord

manlijk. 33

NAER, ad, ſecundum, voor NA, poſt. 49e

Narciſſus, de fabel van) onderzocht. I66

Nederland, bet gelukkig ) Dichtſtuk. 313 - 322

Nederlands regeeringsvorm de beſte, Dichtſtuk. 428

NEDERSTUIKEN. - 49O

Nektar, drank der Goden, overdrachtelijk. I3O. I 47

NESTELEN, fraei gebezigd. 89

NET, rete, afgeleid. 4 I

NETTEN in alle zyne beteekeniſſen. 39 - 4 I

Ayt en nood blyven vrouwelijk, ſchoon in manlyke per

ſoonsverbeelding.---- -- * 17o

NocHTANs beter dan NocHTHANs. 327

O.

Ooievaar , kinderlievend en ook godvruchtig genoemd.

I 38

Offerand beter dan offerhand. #
OIR, van Ho: R, haeres. 236

Omſchryvingen van groot gebruik in den dichterlyken ſtijl.

- 42. IO I

Ongemeene, van het) in de Poëzy. 97

ONT - AERD, ONTAERDEN, ONTAERDINGE. 544, 545

oNTToGE kwalijk voor onttogen. - 87

Ontvonken in zwavel, afgekeurd. 494

oNvERWELKBAER, afgekeurd. 394

ooGELIJN in zijn aſleiding en beteekeniſſen. 43, 44

Oogen braken nimmer ſtralen. 258

ſprekende) - - 6o2

- - r Ooſter
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Ooſtermorgenlanden, zoo veel als ooſterlanden, afgekeurd. 156

Opgeblazenheid van woorden der Poëzye nadeelig. 365

Opklimming (Climax) I5O, I5 I. I65

oPNoEMEN, kwalijk gebruikt. 325

oUBoLGHE, iracundia, oUBoLGHIG, iracundus. 296. l.

Ouderkerk ſierlijk beſchreven. 35

ovER, oulings gebezigd in plaetſe van voor. 589

Overdracht, (Metapbora) hoe te gebruiken. 152. 154. 157.

17o. 173.538
OVERDWAELSCH, 2og

ovERWAER oulings, nu voortvaer. 589

P.

PAELING, anguilla decumana, afgeleid. 296. d.

PAERD, PAARD , by de Brabanders pjetb. 542

PAEscHEN, Paſcha. 246

PALM van de band, afgeleid. 296. e.

FAND van pan de robe. 245

Pandaemonium, aller duivelen tempel. IOO

Peil, het peil der waereldlyke macht te boven gaen. 167

Pekelbron voor de zee, 2o7

Perſoonsverbeelding fraei gebruikt. 28, 29, 124

- - hoe omzichtig te gebruiken. 469

FEULUwe, afgeleid. 296. b.

i/ Alemanniſch\ voorzetzel voor PILooT. 23 I

#ajerb/ (Brab.) paerd. 542

3?iſab/ (Alam.) imago. 296. b.

Pijl, pild, waer van PYLEN, tentare aquas bolide. 296. e.
PIK komt niet Van PIKKEN, Inaer PIKKEN Van PIK. 226

FILooT, PIJLLooT, afgeleid. 23o

PILLEN, globuli, paſtilli, afgeleid. 296. e.

PLoTTE, waer van piloot. 231

Pol, caput, in zyne beteekeniſſen en afſtammelingen. 296.f.

PoLs, globus , contus. 296, e

PoLTRo, lettus, waer van 't Ital. poltrone en 't Fr. poltron.

296. l.

TOMPERT, - 233

Potaerde, pijpaerde. 546

PRAGCHEN, bedelen. - 497

PRAT, het zelfde met preuts in alle zyne beteek. 2o8-21o

PREUTS, (Fr.) preux, afgeleid. 235-237

Proeve van Dichtlievende oefeningen. 515-539

Pilote, PIJLooT, lootsman. 23o

PRON
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PRONKEN. I68, 418

PUEREN in zijn afleiding en beteekeniſſen. 335

PULLE, poculum, afgeleid. 296. b.

Purpureus, by de Latynen zwart, glinſterend enz. 73

Purperen zee. ald.

Q.

Q# (Fr.) afgeleid van 't Lat. quietus. 237

Y- QUYT. Zie op KwIJT.

R. -

Rata. 223

Rank is manlijk. - I 35

REGENEN, fraei gebezigd. 89

Regenboog, overdrachtelijk. 47 4.

Rei, onderſcheiden van ry. 388

RENNEN of RUNNEN, RoN, GERoNNEN. 92.161, 172

RIJM, van Rythmus, thands verkeerd gebruikt. 238

Rymelooze verzen, verhandeling over de) 374-38o

Rijmklanken tegengegaen. 365

Rikkikkende Kikvorſchen. 136

RIST, de rechte beteekenis aengewezen. Iog

RIvIER, (Fr.) riviere. - 236

Roer, het ſcheepsroer in de ſchoorſteen. - 132
'ROOD - AERDE, ROOD.AERD. A- 547

ROOSTER- 245

Roozen fraei beſchreven. 3oI, 3ox.

Roozenkleurde vingeren van Auroor. 72

Rots, kwalijk midden in bergen verbeeld. 612

RUNNEN, 't zelfde met RoNNEN. 92. I 72

S.

5

S, verkort van DEs, werdt niet geſteld voor vrouwel.

ſubſt. - 49K

Saeiſoenen mogen niet alle te ſamen verbeeld worden.

515-526

scHADUwsCHIMMEN, een pleonasmus. Y 195

SCHADUWTEGENVOETELINGEN. 39

seHAEKMAT, afgeleid. 232

Schaetsryden. • - 48

sCHAMEL, pudens, scHAMEN, pudere, afgeleid. I96

* SCHAR

t
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scHARLAKEN , afgeleid. i g5

scHANDE, (Fr.) ſcandale, ( Lat.) ſcandalum. 238

scHAVEN, overdrachtelijk gebezigd. 33

scHELDEN van scHELLEN, scHELDE, GEscHELD , ſonare. 296

scHEME, umbra, scHEMEN, scHEMEREN enz. I96

scHENDEN komt niet van SCHANDE. 238

scHEPEN, Scabinus, (Fr.) Echevin. 239

scHEPPEN heeft meer beteekeniſſen dan die van creare. 24o

scHERM, scHERMEN en BESCHERMEN afgeleid. 195

SCHETS.
- 223

Schetſe van een Nederduitſch Woordenboek. 54I -55 r

Scheutige, fraei Epitb. der vingeren. 38r

scHIEM, lux, SCHIEMEN, lucere. I95

Scbytben. 238.253

scHIM, scHIMMER, SCHIMMELEN, afgeleid. 195

Schryven op het water, 9I. I7 L.

scHRoEF van 't Fr. Ecrove, Eſcrove. - 236

scHUIM, scHUIMEN afgeleid. 195

Schuivend water. - Go4

scHUREN, overdrachtelijk gebezigd. 3O. I37

SERJANT. 223

SERVET. ald.

Synonyma hoe te gebruiken. 33. I55

Syntheſis. I58

sLoRDIG afgeleid van SLODDEREN, sLoDDERIG. 192

sMAKEN in de beteekenis van behagen. I45

sMELTEN, fraei gebezigd.
- I 39

sNEEUwEN, kwalijk der paerlen toegeſchreven. 262

Sneeuwkaſteelen. I38

soLDER, (Fr.) ſollier, (Lat) ſolarium. 24+

Spelling, eenige aenmerkingen over dezelve. 58

VdD AA CI1 AE GInZ, - 54 I, 542.584

spIEGELEN, overdrachtelijk gebezigd. 3O. 326

Stael of ſwaerd kan gezegd worden bloeddronken te zijn.

. IS

Staertſtar kwalijk gebezigd. #
Stijl der Dichteren, hoe die moet wezen. I9

sToET kwalijk gebezigd. t - 26;

sToM van zonnige Dichters fraei gebruikt, 593

sTROMEN, kwalijk den watergoden toegeſchreven. 469

T. t

Tael , vergelyking van de Nederduitſche met de Hoog

duitſche) 49,-63

- Tael.



6,9 e
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Tael, Nederduitſche) een afzetſel der Hoogduitſche. 52.57

Franſche) voorheen een mengelmoes van bedorven

Latijn. - 56

Frankiſche) heeft haren grond in de Hoogduitſche. ald.

Romanſche, nu Latijnſche tael. | | | ald.

Taelkunde, goede) werdt vereiſcht in een Dichter. I8 -

Taelkundige aenmerkingen. - 190-196

TAENEN, van 't Fr. tan, couleur tanné. 245

TAFEL is vrouwel. als afkomſtig van 't Lat. tabula. 397

TANs kwalijk voor thands, thans. 327

TAs in zyne afleiding en beteekeniſſen. 240-243

TASSEN, acertjare, ſtapelen, opgaren, enz. 24o-243.489

TE verſchilt niet veel van ToT. 589

TEN , TER , TOT. 398

THANDs, oſ THANs beter dan tans. . 328

ToEKNIKKEN, ToeLAGCHEN, zoo ſierlijk niet als AENKNIK

KEN, AENLAGCHEN. 336

Toom mennen kwalijk voor den wagen mennen. 155

Toonkeuze vereiſcht in een goed Dichter. 18

TOT omtrend het zelfde met TE. , 589

Treurſpel by ons niet wel behandeld. - 98

Trochaica ook in het Nederduitſch. I 18

TROETELEN. I42

Troetellettren, troetelwetenſchap. ald.

Trom, het romlen der trom met woorden nagebootſt, 328

Troon, of het water de troon der Zwanen genoemd kan wor

den. - I 43, I 44.

TUK, genegen. bedreven enz. 383

Tiullia, op) Dichtſtuk. - I96

Tulpen fraei beſchreven. - 25

- U.

U, Pronomen. Uw, adjectivum. 494

Uitnoodiging tot het helpen toeſtellen van een Nederd. Woor.

denboek. 509-514

Ulna, elle, (Fr.) aulne. 227

Ulpbilas, verhandeling over) 498-5o8

Urere, adurere, amburere, door koude prangen. 134. 156

V.

Vairana, voor bet) Dichtſtuk. I -8

Valwending, fraei in een Dichtſtuk. 37. 42

V W. VAN:
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WAN in verſchillende beteekeniſſen gebruikt. 589

vANDEN, bezoeken. 248

vAT op een byzondere wyze gebruikt. - 257

vEDER, pluma, afgeleid. I93

vEEG, vEY G, morti propinquiss. I52

Veldelingen, de verliefde) Herderszang. I97 - 2o2

Venus, aen ) Dichtſtuk. 552 - 56o

Vergelyking van den Dichter met de Vogelen, Dichtſtuk. 435

Vergetelnat, Lethaeus ros. 531

Verbandeling over Ulpbilas enz. 498- 5o8

vERHEvEN is een woord van byzondere kracht. Io2

vERKwIKBAER kwalijk voor vERKwIKLIJK. 395

vERMEDEN beter dan vermijd. 49 I

vERMoRSELEN, afgeleid. - 244.

vERseHRoKKEN beter dan verſchrikt. 49I

vERSTALEN overdrachtelijk gebezigd. - 472, 473

vERSTYFDE kwalijk voor vERSTEEF. I29

vERwATEN , vermetel, verwaend, eigenlijk verlaten. 184.

w' 33 I. 489

vERwEN, overdrachtelijk gebezigd. 329

vERwYDEREN, verder en wyder afdryven, I 35

vERzENGEN van koude. - I34

vEUGEL, voGEL, afgeleid. I93

Vinding, voornaem vereiſchte van een Dichter. 18.374

Vingeren, rozenkleurde) van Auroor. 72

vLAG, ampluſtre, afgeleid. I 93

vLAGE, vLAEG, nimbus, van vliegen. ald.

vLEDER, vLEDEREN, vLEDERMÜis enz. ald.

vLEGEL, flagellum. ald.

vLEIEN, vLEYDEN, adulari, onderſcheiden van vlyen. 347

vLERK, vLERCK, van vLEDERIK, ala. I93

vLETTEN, fluctuare. 38

vLEUGEL, vLoGEL, voGEL, afgeleid. ' I 93

Vleugelen de winden toegeſchreven. 17 I

vLIEDEN komt zeer na by vliegen en vlieten. I94

vLIEG, muſea, aello laclaps, en vLIEGER afgeleid. I93

vLIEGEN, vLooG, GEvLoGEN met zyne afſtanmelingen. ald.

VLICHELEN, VLIEGELEN 't fraequent. van vliegen. ald

Vliegend vlug. - I 34

vLYEN, vLYDEN, concinnare, onderſcheiden van vLEYEN,

blandiri. 347

vLIJT, alacritas afgeleid. I93

vLoK, afgeleid van vliegen. ald.

voU, voL, VEEL, over den wortel) 294- 256

VOU
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:

vöUwEN, plicare, eenvoudig, enz afgeleid. ald.

vRAEGEN, vRAEGDE, GEVRAEGD. - 83

Vrede, heil van den) Dichtſtuk. - 125- 1 15

Vrezen voor iemand, onderſcheiden van iemand vrezen. 143.

- 332

vRooM, dapper, manhaftig enz. 236

vULLEN, AENVULLEN enz. afgeleid. 295

W. W

W Acht vrouwel. ſchoon in manl. perſoonsverbeeld. 17o

WAERELD kwalijk voor wereld. . 34

wAERD : carus, onderſcheiden van wAERDIG, dignus. 145

WALLEN, WELLEN, woLLEN, volvere. 296 d.

Walviſſchen zwemmen niet onder 't ſtrand. 6o5

WANT in de beteekenis van om dat. 589

WAEREN, wandelen. I44.

Water, ſchryven in 't water, een blad van water maken.

I6o, 161.

Watertroon den Zwanen toegeſchreven. 143

wEDER in de beteekenis van of. 59O

wEIDEN, Dichterlijk gebezigd. 89

weeLDERIG, kwalijk voor wEELIG, WEELDIG. 175

Werkwoorden, gelijk- of ongelijkvloeiend. 74 - 84

overdrachtelyke) - 3o-36

Weſtewind blaeſt balzem of roosjes enz. 3OO

- Levenwekker of wekleven genoemd. 3OI

wETTEN, ſlypen, ſcherpen. I44.

Wichtig geen goed Epitb. by kurk. 158

Wieg of bakermat overdrachtelijk voor geboorteplaets. 333

wIJDsch van wIJD. 237

wijNMOER vrouwel. I 35

WY - TASCH, 243

Windrigheid moet een Dichter myden. 374

woLLEN, wELLEN, WALLEN, volvere. 296. d.

Wonderbare, van het) van de Poëzy. - 97

ſDogtbilibu (Fr. th.) parabola. 296. b.

Z.

Zºmenteronnen bloed. 172

Zedeleſſen vereiſcht in een Dichtwerk. 47

- V V 2 Zee,
**
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Zee, teekening ener ſtille en onſtuime) 61 - 71

purperkleurig, zwart, enz. 72

pekelbron genoemd. 2o7

zENGEN voor branden, door hette verſchroeien. 156. 265

Zesſpan, het) Dichtſtuk. 8

Ziel, aen de) Dichtſtuk. 478-484

Zinnebeeld der voorzienigheid, Dichtſtuk. 425

zoLDER, ſollier. 244.

Zon, de loop der) I64, 165

Zondaer, de) van zyne zonden overtuigd enz. Dichtſtuk.

561

Zonnebloem, overdrachtelijk gebezigd. 474.

zooMEN, fraei gebruikt. 3o. 37

ZUIL, 244

Zwanen fraei beſchreven. 39

Zwaerden dronken van bloed. I54.

zwaETEN, overdrachtelijk gebezigd. 3O

T w E E.
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S CH R Y V E R E N.

A.

Aiijn, genoemd. 166, 167. 477

beriſpt. I66. 167. 51 5-526

verdeedigd. 166. 167

AEſchylus, genoemd. 28I

Alberti, aengehaeld. w 252

Albinovamus, P.) aengehaeld. 531

Alciphron, genoemd. 73

Almeloveen, Tb. janſJ. van) aengehaeld. 248

Anacreon, genoemd. 73. 362. 533

ANDRIEssEN, Andreas) genoemd. 339

aengehaeld. 72. 409

beriſpt. 8S

Anguillara, Gio Andrea dell) genoemd. 328

ANSLO, Reinier) genoemd. 473, 474 522

ANTONIDEs johannes) van der Goes, genoemd. 19. 6o. 136.

I56. I6o, 16I. 167. T7o. I72. I74. 261. 284.

- 336. 419

aengehaeld. 35. I 57. I6 I. I71. 262 - 264

beriſpt. 90-92. IO2, IO3. 469

verdeedigd. 418.423, 424

d'Anville, aengehaeld. * - 5oT

Ariſteas, aengehaeld. r 499

Ariſtophanes, genoemd. 55

aengehaeld. 136

Ariſtoteles, aengehaeld. 73. 522

ARS DILIGENTIA FLORET, 216

Aubin, aengehaeld. 23o

Auguſtinus, genoemd. 598

Auſonius, aengehaeld. 3O2

B.

Bare, Laurens) aengehaeld. 33o

BAKKER, Pieter Huiſinga) zijn vertaling van HIGTs Ver re

diens beoordeeld. I 17 - 148

genoemd. 384, 385

Vv 2 Bar
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Bartas, du) genoemd. 328

Bartbius, aengehaeld. 533

Basnage, aengehaald. - SC2

Baxter, aengehaeld. 296. e.

BEAUMoNT, j. van) aengehaeld. 2C9

BecANUs, joannes Goropius) genoemd. - 24O

BEDA, genoemd. I C2.

Bellay, j. de) genoemd. 376

Bengelius, genoemd. 5o7

RENINGA, Sicke) aengehaeld, - 587

Bentlei, aeng haeld. 597

Benzelius, Ericus) genoemd. 5C6

Bergier, Nic.) genoemd. 's- 49

Bergler, aengehaeld. - 73

#, aengehaeld. 499

eſjeljus, aengehaeld. 288

Bybel 1477, aengehaeld. 587 - 589

BYDRAGEN, genoemd. - 515

aengehaeld. 289. 296. e. 297. 3o2.325, 326,

329, 331 - 332.345 355.383-385, 399. 4o9.

489 492. 538. 587

Bion, genoemd. 6o6

Bochart, aengehaeld. 287

BoDDAERT, Pieter) beoordeeld. 309-312

genoemd. 4o9

Boetius, Vertaling van) 1485. aengehaeld. 588

Boileau, Deſpreaux, aengehaeld. 88

Bonarelli, Guidubaldo de) aengehaeld. 528

Bos, du) genoemd. - 98

BoscH, Bernardus de) genoemd. 2O, 46

aengehaeld. - 9r

BoxHoRN, Markus Zweeris van) aengehaeld. ' 296. b.

BRACHT, Tielman van ) genoemd. - 26

- aengehaeld. - 3O2

BRAND, Gerard) aengehaeld. 264 375-377. 424. 587

BRAssER, genoemd. 298

BROEKHUIZEN, Joan van) genoemd. 73. 197.533,534.537.6o2

aengehaeld. 208. 6o2

Buchanaan, genoemd. 6C6

Buchner, genoemd. 52

BURMAN, Frans) beoordeeld. 221 -247. 429-435

genoemd. - - II 6

aengehaeld. 296.f 489

Burman, P.) aengehaeld, 249, 492, 5OI , 5o2. 597

/ Caſar,
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n

C.

Caſar, Cajus julius) aengehaeld. 2o5. 296. m.

Cange, Car. du Fresne, du) genoemd. 223 237. 244. 249
296. i.

aengehaeld. 229-232. 238, 296.f. 296 k.

Capitolinus, aengehaeld. 499

Caſeneuve, de ) aengehaeld. 252
cAT's, jacob) genoemd. r 51 O

aengehaeld. 45

Catullus, genoemd. I5o, 161

aengehaeld. - 9 I

Cave, aengehaeld. 5Oo

Cerda, de la) genoemd. w 73

cHANDELIER, f. Six van) aengehaeld. 33. 136. 153

Chauvin, aengehaeld. - 42 I

Cicero, genoemd. 73

CLERQ, Pieter le) aengehaeld. 3o2. 517

cLUvERIUs, aengehaeld. 288

Commelyn, genoemd. 73

coNcoRdia ET LABORE, aengehaeld. g2. 33. 327

Cortius, aengehaeld. I 73

Crebillon, aengehaeld. v 475

Croſe, Mathurinus Veyſſiere la) aengehaeld. SO4.

- g

D.

Daniel, Pere) genoemd. 224.

aengehaeld. 241

DATHEEN, Pieter) genoemd. 337. 339, 349 499 499 497

DEKKER, jeremias de) genoemd. 45. 53

aengehaeld. 4I. 209, 2IO. 293. 335

Deſpreaux, Jean Boileau) aengehaeld. - 88

Didimus, genoemd. 73

DooRNIK, foan) genoemd, 618

porr, Frederik van) aengebaeld. 528

oRosTE, Koenraed) aengehaeld- 532

DUIM, Frederik) genoemd. 28C

Eckhart, jo. Georg.) aengehaeld. 56. 188 234; 243
252. 254

Eiſner, jacob) aengehaeld. x 72

/ Vv 4 EZE
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ELZEVIER, Kornelis) beoordeeld.

aengehaeld.

Ennius, genoemd.

Epiſtelen en Euangelien, aengehaeld.

Erasmus, Deſiderius) aengehaeld.

Erneſti, genoemd.

aengehaeld.

Eſopus, genoemd.

Etienne, genoemd.

Ewald, aengehaeld,

F.

Faber, Tan.) genoemd.

Fabricius, jo. Albertus) genoemd.

Fauchet, aengehaeld.

FEYTAMA, Sybrand) genoemd,

- aengehaeld.

Feithius, aengehaeld.

Fenelon, aengehaeld.

Ferraren, jornand. en Ricobald. van)

Filargirius, genoemd.

Flaccus, Valerius) aengehaeld,

Fontenelle, genoemd.

Formey, aengehaeld.

Fracaſtorius, beriſpr. -

Fransiſcus Wyngaerd, aengehaeld,

Francius, Petrus) genoemd.

aengehaeld. -

Franco, Nicol.) genoemd.

Freſne du) Zie du Cange,

Froiſſart, genoemd.

aengehaeld.

Furetiere, genoemd.

aengehaeld.

Furſtenberg, Fred van) aengehaeld.

G.

Gaere, H. van de) genoemd,

GAy EREN, ºf van ) aengehaeld,

Gebauer, aengehaeld.

Gesnerus, aengehaeld.

Geſſner, beoordeeld,

zo2-215

87

33

533

589

I 73

596

5o6, 5o7

609

224

252

28 I

5o

56

284

32. 43 72

252

2. 53o

aengehaeld,

J87.

224.

413.

5o2

73

254

6C6

5o7

47 f

59O

55

IO3

378

229

23 1

236

242

I 88

618

539

288

29r

27 r

GHY
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GoDDEUs, Conradus) aengehaeld. 377

Gorallus, aengehaeld. 53 I

Gothofredus, jac.) aengehaeld. - 5oo. 5O2

Graevius, job. Georgius) aengehaeld. . . 132. 5O6

GREENwooö, Frans) aengehaeld. 183. 387

Gryphius, genoemd. - 52

Guarini, genoemd. -6o2. 6o6. 615

Gudius, Marq.) genoemd. 49

H.

Haerlem, conſiſtentenis juweel van) aengehaeld. 308

HAEs, joan de) genoemd. 88

aengehaeld. 375, 476

Haes, Frans de ) genoemd, 88. 203. 2o5

aengehaeld. - 4I. 44 334 424

Haer, Flor, van der) genoemd. 24O

aengehaeld. 239

HALMA, Francois) genoemd. 512

HARTzoEKER, Nicolaes) aengehaeld. 19 I

HAvERcAMP, aengehaeld. 252

Hazaeus, aengehaeld. - - 134.

HEEMSKERK, Willem van) genoemd. 54. 6o

Heineccius, aengehaeld. 5OO

HEINSIUs, Daniel) genoemd. 45. 53. 296. l.

Heliodorus, genoemd. 72

aengehaeld. 536, 537

Hemſterhuis, genoemd: / 296. S.

Heniſcbius, aengehaeld. 296. d,

Henninius, zijn werken opgeteld. 49

Herodotus, genoemd. 437

- aengehaeld. 238

Hervey, aengehaeld. S I 7 - 51 9. 522. 524

Heſiodus, genoemd, 132

Heſſelius, genoemd, 49

Heumnan, aengehaeld. #
ald.

Heupel, aengehaeld.
Hickeſius, genoemd. 296. t. 50 !

Hieronymus, aengehaeld. / 499
- w Vv 5 HIGT,

GioRIA peo, proef ener pſalmberym. beoordeeld. 337-364

enysEN, genoemd. 409

aengehaeld. 41o- 115

oHISTELE, Cornelis van) aengehaeld. I 85. 187. 29o

Gifanius, aengehaeld. 537

w
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HIGT, Ernſt Willem) genoemd. 384

aengehaeld. 524- 537

vertalingen van zijn Verrediens beoordeeld. 117-148

Himerius, genoemd. 79

Hiſtorie der Severambes, aengehaeld. 38o

Hofman, genoemd. 52

Homerus, genoemd. 374. 536. 6o8

' aengehaeld. 72, 73. 28I. 537

beriſpt. . IOI

HooFir, Pieter Cornelisz.) genoemd. 45. 169,17o. 376 543.586

aengehaeld. 43, 44.87.89.92. Io4-182-204.209.

328. 375- 474- 529, 53O. 534. 589. 612, 613

beoordeeld. 36

geprezen. IO4.

HoogsTRATEN, David van) genoemd. 55. 6o. 133. 17o. 19o.

25I. 255. 292. 353. 512, 513. 543

aengehaeld. 175. 281. 332. 345, 346.382.

388. 398- 413

HoogvLIET, Arnold) genoemd. 88. I72. 178. 28o. 513

aengehaeld. 2I, 36.92, 94. 164. 172. 176. 195.

258. 419.42o- 472. 531

beriſpt. "- 92-94. Io4

verdedigd. 149, 159

- geprezen. 98
HoPPESTEIN, genoemd. - , A. 197

Horatius, genoemd. 216. 387. 6o8

aengehaeld. 529. 537. 595-597. 6oo

Hotman, genoemd. - 296. d.

HouvE, vander) aengehaeld. 324

HouwAERT, jan Baptiſta) genoemd. 3o3

aengehaeld. 33I. 589

Hubert, A. de) aengehaeld. I82

Huët, aengehaeld. 232

Hugo, Herm.) aengehaeld. - 499. 5oo

HUYDEcoPER, Balthazar) genoemd. 39, 4o. 55. 79.93. 152.

- I69, 17o. I74. 184. 186. 215. 236. 241.

243.266, 329, 399, 4oo. 51o. 586

aengehaeld. 44.145. 155. 158. 173. 183, 184.

186. I94, 195. 21o. 227. 235. 238-24o.

242. 255. 289-291. 295. 303. 3o7. 323.

325, 326-328.332, 333.335-345,346.354.

394 493- 412.488, 489. 492.587.589. 6oo
genoemd. 89

HUYGHENs, Conſtantyn) genoemd. 45. 53

aengehaeld. 46, 337. 375

Ihre .
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I.

Ibre. joh.) aengehaeld. 304. 5o8

IPEREN, Joſua van) beoordeel van zijn beſte Huisvr. 58o-384

van zijn Obadja, enz. 485-494

zijn Schets van woordenſcharing en zinbepaling.

54 I

joinville, aengehaeld. 232

JoNCKTYs, Daniel) aengehaeld. II 9. 6o6

JoNcoURT, El. de) Keurdichten beoordeeld. 59 I

Joſephus, aengehaeld. 499

Journal des Scavans, aengehaeld. - 38o. 5o8

JUNIUs, Franciſcus) genoemd. 296. m. 296. r.

aengehaeld. 234. 24o. |244. 25o. 252. 254. 296. k.

- 498. 5o6. 522. 537

juſtinianus, aengehaeld. - 498. 5o6. 537

K.

Kornuizes, aengehaeld. I 12. 242

KATE, Lambert ten) genoemd. 55.189. 215.225. 227. 229.

234. 237. 239. 243. 296. a. 296. c. 296. b. 2ç6 o.

296. r. 304. 418. 51o. 586

aengehaeld. 38. 8o, 81. 162. 182-184. 188. 194,

195. 228-23 I. 235. 238. 24o. 249. 286-291.

294-296.296. c. 296.f. 296.g. 296. b. 296 u. 3o8.

347. 419. 5o6, 5o7. 526

KERo, genoemd. - 296. t,

KILIAEN, Cornelis) genoemd. 175. 183, 184. 188, 189.

225. 233. 237. , 24o 251. 254, 255. 295,

296 b, f, b, i, k. 3o4.325. 51o. 586

aengehaeld. 127, 128- 183. 185, 192 - 195. 24o.

25o. 289. 291.293, 294-296.f, l, t. 3o8. 335.

382, 493. 588. 59o

- verdedigd. - 224- 248

Klerk der lage landen, aengehaeld. 587

Knittel, F. A.) aengehaeld. - 5O7

KoLYN, Klaes) genoemd. " - 512

aengehaeld. 25I. 588

Kortbold, Chr.) aengehaeld. 5oo. 5o5-5o7

KRAEYvANGER, E.) genoemd. 6O6, 618

KRooN, Willem ) genoemd. 298

KLUIT, Adriaen ) genoemd. 8I

aengehaeld. 199.292, 293-324, 328, 344-346

KRUIFF, fan de) genoemd. I4I. 385

- aengehaeld, I4I

Lamy,
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L.

Lamy, Bernard) aengehaeld. 193

Lambinus, genoemd. - 537

LANGENDIJK, Pieter) genoemd. 334. 618

'Laus Deo'sALUs PoPULo, genoemd. 342. 357. 364

- aengehaeld. 184.395

Lemery, N.) aengebaeld. I91

Leonclavius, genoemd. -- 296.f.

LescAILJE, Catharina, genoemd. s , 437.

LEUPENtus, Petrus) aengehaeld. - "' 289

LIER, jo.. van) aengehaeld. 252, 253

LYDrüs, jacobus) aengehaeld. 253

Lye, Edoard) genoemd. 5o7

Lindenbrogius, aengehaeld. - 188

LINGUAQUE ANIMoQUE rIDELES. 84

LIrsIUs, genoemd. 184

aengehaeld. 249. 252, 255. 296. l. 533

Lodbrogh, Regner) genoemd. '- 296. t.

Loeſcberus, aengehaeld. , 255. 289. 291
LoMANNUs, Sara) genoemd. w 62O

Long, jac. le) aengehaeld. - 5c6

Longinus, aengehaeld. 42, 281. 333

LooN, Gerard van ) aengehaeld. 588, 589

Lubbertus, Sibrandus) genoemd. 5o5

Lucanus, aengehaeld. - '249

Lucianus, genoemd. 72

M.

Matillen, job.) aengehaeld. 499

MAcQueT, jan) zyne jaergetyden beoordeeld. 2 I 7

Malherbe, genoemd. 2o8

Marcbe, Oliv. de la) genoemd. 229

Marcellinus, Ammian.) aengehaeld. 254

MAREscHALLUs, Thomas) genoemd. 296. r. 5O6, 5O7

MARTINIUs, Franciſcus) genoemd. 238

aengehaeld. 377

MARRE, j. de) aengehaeld. - 31

MARNIx, Philips van) aengehaeld. 2O9'

Maſtricht, G. de) aengehaeld. . 5o6, 5o7

MATTHAEus, Antonius ) aengehaeld. 254, 255.588

MAUR1cius, joan jacob) Dichtlievende uitſpanningen. 62o

MEETEREN, Emanuel van) genoemd. 82

xtEIJER, Pieter) genoemd. 19, 2Q

- . - MEIER,

t
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MEIER, Lodewyk) aengehaeld. 251

Memoires des Trevoux, aengehaeld. - 171

Menage, Gillis) genoemd. 23o. 236 237.239 243, 244.253

aengehaeld. 226.231.242. 25o. 295, b, d, f, k.

beſchuldigd. 56

Menardiere, genoemd. 377

MERKEN, Lucretia Wilhelmina van) genoemd. 2O

hare Gedichten beoordeeld. 438. volgg.

Meurſius, johannes) genoemd. 296. d.

MYLE, Abraham vander) genoemd. 296. m.

aengehaeld. 285. 289 377, 378. 38o

Mill, jo.) aengehaeld. 5o7

MILTow, john) genoemd. - 38o

aengehaeld. 525

beoordeeld. HOO

MINIMA cREscUNT, genoemd. 146. 148. 163. 374

aengehaeld. 121 - 124. 126, 127. 129.

I31 , 132• I34 » I35, 137. I39, 14o. I 43

Minozzi, genoemd. 2o8

Miſcell. obſervat. aengehaeld. I 68

Montagne, M. de) genoemd. 376

Montfaucon, aengehaeld. 24 f 499

MooNEN, Arnold) genoemd. 55 88. 354. 382. 527

aengehaeld. 258

verdedigd. - 2 I5

MooRMAN, johan) Gedichten, genoemd. 31 I

Mol, j.) genoemd. - 6 I8

Morbof, aengehaeld. 5o6

Morillonius, Antonius) aengehaeld. 5C5

Moshemius, aengehaeld. 5oz

Motte, de la) aengehaeld. 476

Mubl, jac.) genoemd. 2O

MUYSER, Gerard) beoordeeling zyner Poëzy. 297. volg.

aengehaeld. 326. 33O. 332. 538

MUysER, f) genoemd. 299

MUsscHENBROEK, aengehaeld. 265

N.

Neurvirts, Chriſtina Leonora de) genoemd. 437

hare beſpiegelingen beoordeeld. 458. en volgg.

Nicepborus, aengehaeld. 5oo

Nicot, genoemd. 233 236. 243. 296. d.

aengehaeld. 23I. 236. 241 , 232

NYLoë,
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'NYLoë, j.) aengehaeld. I 62

NIL voLENTIBUs ARDUUM, aengehaeld. 494.

Notkerus, genoemd. 296. t.

aengehaeld. 296. k, l.

Nouv. Bibl. Germ. aengehaeld. 5o8

O.

Offerhaus, aengehaeld. - 5oo

Olivet, l'Abbé) aengehaeld. 475

oMNIA vALEMUs, AUXILIANTe Deo , zyne Pſalmberyming

- beoordeeld. - 389. volgg.

Opitzius, genoemd. 52

Otfridus, aengehaeld. 296. k, l.

Otway, genoemd. 299

Oudinus, aengehaeld. 5o6

Ouſelius, aengehaeld. 499

Ovidius, genoemd. 28. 53. 87. 472

aengehaeld. 94. 412. 47 I. 476, 477. 529 531 533

beriſpt. 47 I. 476

verdedigd en beriſpt. 166, 167

P P.

althenius, genoemd. 296. r.

aengehaeld. - 234

PARs, Adriaen) aengehaeld. SO6

Paſſionael, aengehaeld. 587, 588
PATER, Lucas) genoemd. 2O

aengehaeld. 19

Pauli, S.) aengehaeld. I88

FELs, Andries) genoemd. 53

aengehaeld. 2 16

Petrarcha, aengehaeld. 378

Petrus, Suffridus) genoemd. - 5Q5

Pezius, aengehaeld. 253

Pezronius, aengehaeld. I 9I

Philoſtorgius, aengehaeld. 5OO - 503

Pbotius, genoemd. - 73

aengehaeld. 5oo

Pioenen van Mechelen, aengehaeld- 589

PLANTYN, Chriſtoffel) genoemd. 248

Plinius, aengehaeld. I9I. 42O. 499

rLUIMER, joan.) aengehaeld. 72, 261, 292. 394 333 535

PoERAET, Pieter) acngehaeld. 45

Polyanus, aengehaeld. 5 I

- FOOT,
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rooT, Hubert Korneliszoon) genoemd. 6o. 88.472.488.51:

aengenaeld. 4o. 43. 45. IC4 155 157. 192. 206.

2o9, 21o. 262, 263, 334-336. 587. 607, 6o8 -

- geprezen. IO4.

Pope, aengehaeld. 437

Procopius, genoemd. 253

Propertius, genoemd. 208. 533. 537

aengehaeld. ( 53

verklaerd. 73

Q. -

Querriers, Catharina) genoemd. 437

R.

Racine. aengehaeld. 95

REYD, genoemd. 82

KEITz, W. O.) - 45

Reland, A.) aengehaeld. 73, 287, 288

RETHAEN, Anna ) nagelate Gedichten genoemd. 31 I

Rboer, j. de) aengehaeld. I6S

Richelet, genoemd, 236. 5 I f

aengehaeld. - 24 I

Richelieu, genoemd. 55

RoIJEN, jacob van) aengehaeld. 25 I

Rollin, aengehaeld. 24 I

Ronſard, genoemd. 376

RoTGANS, Lucas) genoemd. 163. 262

aengehaeld. I62, 163. 259-261. 292. 387

beriſpt. 97.99

Rudhek, genoemd. 296. r.

RUë, Pieter de la) aengehaeld. 87

Ruinpaeus, aengehaeld. 5o6

Runolf, jonas, aengehaeld. 38o

S.

S alluſtius, genoemd. 173

Sannazarius, genoemd- 6o2

aengehaeld. 6o3, 6o4.

Saumaize, M de) genoemd. 296. d.

Saxe, aengehaeld. 5oo

Scaliger, job.) aengehaeld. . 505

SCHA
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scHAGEN, Marten) genoemd. 35

aengehaeld. 33

sGHELLING, P. van der ) aengehaeſd. 559

scHERMER, Lukas) aengehaeld. - 47O

Schiedam, de Kamer van) aengehaeld. 308

Scbilterus, genoemd. 228, 296. r.

scHIM, Hendrik) genoemd. 46. I 55

aengehaeld. - 36 3oI. 23o

sCHIM, P.) aengehaeld. 36

Scholiaſt, kleine) op Homerus aengehaeld. 73

Schottelius, aengehaeld. 5o

scHRIEK, van Rodorne) genoemd. . . 24O

nengehaeld º 5.9I

Schryver van Vondels Leven, aengehaeld. I 82

scRIvERIUs, Petrus) genoemd. 2O9

aengehaeld. 296. l.

scHULTENs, genoemd. 38o

Scbulting, aengehaeld. 499

Secundus, janus) genoemd. - 51

aengehaeld. 532

Siculus, Diodorus) genoemd. - 5 I

Simon, aengehaeld. - 42O

Skinner, genoemd. 296. r.

sLICHTENHorst, aengehaeld. • 324.

eMITs, Dirk) genoemd. 55. 155. 6 I 9

aengehaeld. 4O. 192. 292. 3o4. 334 - 336, 593

sNAKENBURG, Hendrik) genoemd. - 87

Socrates, aengehaeld. - 5OC. 5o2. 564

Sonnerus, genoemd. 296. 7.

aengehaeld. - 238. 296. b, b, k, l.

Sophocles, genoemd. 28 I

Sozonenus, aengehaeld. ' , 5co. 5o2

Spectator, Engelſche) aengehaeld. 337

beriſpt. 5 15 volgg

Spelman, aengehaeld. 226. 296. b, f, i, k.

srIEGEL, Hendrik Lourensz.) genoemd. 34. 45. 376

aengehaeld. 4O

Stade, van) genoemd. 296. r.

Statius, aengehaeld. - 528. 532

Steele, genoemd: 517

sTEENwgK, F. van) aengehaeld. 2o7. 53o

Stiernbielm, Georg). genoemd. . 5c6

Stilerus, aengehaeld. I 91

gToKE, Melis) genoemd. . 5 12. 588

aengehaeld. 137. 588, 589

STOUw ,
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strouw, joan) genoemd.

Strabo, aengehaeld. -

sTUDIUM ALIT ARTEs, genoemd.

Suetonius, beriſpt.

swIETEN, G. van) aengehaeld.

T.

Tacitus, genoemd.

aengehaeld.

Tamè, T) aengehaeſd.

Taſſo, Torquato ) beoordeeld.

TATIAEN, aengehaeld.

Tatius, Achilles) aengehaeld.

Taubman, genoemd. " w

TEMPoRE ET STUDIo, aengehaeld.

Terentius, aengehaeld.

Theodoritus, aengehaeld.

Tibullus, genoemd.

aengehaeld.

Tollius, jacobus) genoemd.

- aengehaeld.

Torrentius, genoemd.

Tritemius, genoemd.

Trotz, C. H.) aengehaeld.

TUINMAN, Carolus) genoemd.

aengehaeld.

Turnebe, genoemd.

aengehaeld.

U.

Uiphilas, zyne M. Goth. Euangelien verhandeld.

Urſins, jean juvenal des) aengehaeld.

Uſſerius, jac.) genoemd.

V- |

Vaderlandſ is Hiſtorie. Zie wAGENAER.

vAERNEwijck, Marc. van) aengehaeld.

Valkenaer, genoemd.

vEER, Cornelia van der) genoemd.

Verel, genoemd.

vERHoEK, Pieter) aengehaeld.

Verulamius, genoemd.

297, 293

5OO. 5o5

384

498, 499

266

5I

288

4O3

99

296. k, l

533

- I34

298

173

504

33. 73

534.

49. 28r

534

537

296.f

5oo. 5o2

44.

251. 255

296. d.

537

498- 5o8

24 I

5o?

185.

296. s.

437

296. r.

527. 534

52 -

VER
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vERwER, Adriaen) genoemd. 55. 8o. 16o. 181. 586

aengehaeld. 76. 79. II9. 296. 424. 5O6. 589

Vida, aengehaeld. 365. 6o8

Willebardouin, genoemd. 224. 296.f.

* * aengehaeld. 235

Violieren van Antwerpen, aengehaeld. 331

Virgilius, genoemd. 54 73. 134. 21o. 281. 374. 6o8

* aengehaeld. 134. 26o, 26I. 471. 53o, 531. 533

geprezen- - 98

Viſelede, aengehaeld. 475

visscHER, Teſſelſchade Roemers) genoemd. - 437

Vives, Lud.) aengehaeld. 325

vLAMING, Pieter) genoemd. 522. 544

aengehaeld. 299, 51 9-52 I. 523

voet, joannes Euſebius) de proef zyner Pſalmber. beoor

deeld. - 39I - 407

voLLENHovEN, Johannes) genoemd. 55. 83

aengehaeld. - 4I

Voltaire, genoemd. I 74. 55 I

geprezen. 99

voNDEL, Jooſt van) genoemd. 39. 45. 53. 6o. 88. 94-133;

- 1 68-17o 241.258 329.355.376.387.5 to.513 586

aengehaeld. 32, 33, 36, 38. 4o, 41. 53 86, 87.

91, 92. 154. 165. 168 182. 195. 2o6. 2o8-21os

257. 263. 293. 296. l. 324.329, 33o 332, 333.

335, 336. 412. 421 - 423 47o-474. 477. 523

527 - 529, 533. 535, 536. 587

beriſpt. 85, 86. 96. 47o

verdedigd. , I 5 I. 4I 7. 42O

vos, jan) genoemd. - 53

verdedigd. 6o

Voſſius, joannes Gerardus) genoemd. - 239 249

aengehaeld. . 252. 3o I. 5o2

Voſſius, Iſaac) genoemd. 5o6

Vredius, Oliv..) aengehaeld. - 56

Vulcanius, Bonaventura) genoemd. - - 505

W.

W achterus, job Georg) genoemd. 225.227, 228.296. hr.
- 325

aengehaeld. 128. 226. 244.296. d, h. 5or

WAGENAER, genoemd. - 82

. * aengehaeld. I92

Wal
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Wallis, genoemd. '' '296. r.

wELLEKENs, Jan Baptiſta) genoemd. 544

aengehaeld. 290

wERKEN, M. A. vander) 6I9

wESTERBAEN, Jacob van) genoemd. 53

aengehaeld. 52. 33o

Wetſtein, genoemd. 5o7

Wiileramus, (de Abt) genoemd. 81. 24o. 244. 296. k.

wILLINK, Daniël) aengehaeld. 334. 4O3

wILP, Sara Maria vander ) genoemd. 2o. 437. 527

wILP, W. F. vander ) genoemd. 2O

wINTER, Nicolaes Simon van) aengehaeld. 3O2. 304

beoordeeld. IO

Wolfgang, genoemd. 253

aengehaeld. 25o

Wormius, genoemd, 296. r.

X.

Xenian, aengehaeld. 596

Z.

Zsstes, J. van) aengehaeld. 38o

Zappi, genoemd. 614.

Zegbelyn, Hiſtorie van) aengehaeld. 3o

zwEERTs, Philip) genoemd. 297, 298

zIN HINDERENDE DRUKFAUTEN.

bl. 5. reg. 3. in Neêrland lees in 't vrye Neêrland

– 6. - 24. uwe lees uw'

– 17. - 12. van taelkunde, lees van ene tael-kunde,

- 38. - 2 I. booren lees boorden

- 79. – 8. (van onder.) wy dit wy zien lees wy dit zien

- 148. - 14. Ze lees deze

- 175. – 12. even of als of lees even als of

- 272. – 8. (van onder) ſmit lees maeijer

- 285. - 2o. irritabilis lees irritahiles

- -- 5. (van onderen) zogt lees zegt

- 286. - 15. Bulba lees Bulla

--- ult. inaſci lees iraſci -

- 288. - 6. en 291. reg. 19. Baron, lees Barou,

- 295. - 8. bl. . , , lees bl. 125.

bl,
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bH.

-

-

-

-

-

ei

296. reg. 14. vonden, lees vouden,

296. a.-3. (van onderen) dat lees dan

31 1. - 1. 172o. lees 1728.

38o. - 12. konnen lees konden

-- 15. In lees En

391. - 1o den lees de

613. 2I. het het lees het

619. - 1o. ee lees een

-- I5. de lees den

-- HG. die lees dien

De overige feilen gelieve de beſcheiden. Lezer te verſchoonen,

n
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